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I 

 

 

Özet 

1940‟lı yıllardan sonra yerli araĢtırmacıların yoğun olarak sahaya girmesiyle 

ağız çalıĢmaları hız kazanmıĢtır. Ancak Türkiye Türkçesi ağızları içerisinde araĢtır-

ma yapılmamıĢ birçok alan vardır. Detaylı olarak incelenemeyen bakir sayılabilecek 

alanlardan birisi de Antalya‟dır. Bazı ilçeleri hakkında yüksek lisans tezleri yapılmıĢ 

olsa da henüz tam bir çalıĢma yapılmamıĢtır. Bu bağlamda hakkında müstakil bir 

çalıĢma yapılmayan Serik‟in ağzı incelenmeye karar verildi. 

ÇalıĢma kapsamında Antalya‟nın 19 ilçesinden biri olan Serik‟in ilçe merkezi 

ile belde ve köylerinden 60‟ın üzerinde derleme yapılmıĢtır. Daha sonra bu derleme-

ler Ahmet Bican Ercilasun‟un teklif ettiği ve Türk Dil Kurumu‟nun da benimsediği 

transkripsiyon iĢaretleri esas alınarak deĢifre edilmiĢtir.  

ÇalıĢma “GiriĢ”, “Ses Bilgisi”, “Sonuç”, “Metinler” ve “Bibliyografya” bölüm-

lerinden oluĢmaktadır. Ġlk bölümde Serik‟in tarihi, coğrafyası, iklimi, nüfusu ve ikti-

sadi yapısı gibi ilçenin ağız yapısını etkileyebilecek bilgilere yer verilmiĢtir. Ġkinci 

bölümde de Prof. Dr. Mehmet Aydın‟ın “Aybastı Ağzı” adlı çalıĢması esas alınarak 

ayrıntılı ses bilgisi incelemesi yapılmıĢtır. “Sonuç” bölümünde Serik ağzının Türkiye 

Türkçesi ağızlarındaki konumunu tespit edecek sonuçlar ortaya konmuĢ ve bulgular 

maddeler hâlinde verilmiĢtir. “Metinler” bölümünde deĢifre edilen metinler 

köy/belde/mahalle isimleri alfabetik sıralanacak Ģekilde sunulmuĢtur. “Bibliyograf-

ya” bölümünde de çalıĢmada faydalanılan kaynaklar alfabetik liste hâlinde verilmiĢ-

tir. 

 

Anahtar Kelimeler: Serik, Türkiye Türkçesi ağızları, Türk dili, Ağız, Ses bilgi-

si.  

 

 

 



II 

 

 

Abstract 

Dialect studies have intensive efforts atfer the 1940s with the introdution of 

local researchers in the field. However, there are many areas of research in Turkey 

Turkish Dialects. One of the areas considered in detail unsearched is Antalya. Some 

districts have been constructed on the master‟s theses in the full study has been 

conducted yet. In this context, an independent study about the decision was made 

without examining the dialect of Serik. 

Working within the scope of which is one of Antalya‟s Serik district of 19 

towns an villages in the district with the center of the assembly was over 60. Later, 

these assemblies Ahmet Bican Ercilasun‟s proposed and adopted by the Turkish 

Language Association has been deciphered on the basis of transcription signals. 

Content of this study are “Ġntroduction”, “Phonetics”, “Conclusion”, “Texts” 

and “Bibliography” sections. Date of the first part of Serik, geography, climate, 

population and economic structure of the country, such as dry dialect can affect the 

structure of the information given. In the second part, “Aybastı Dialect” of Prof. Dr. 

Mehmet Aydın review of his work was based on the detailed sound information. In 

“Conclusion” section of the dialect of Serik results to detect the position set forth in 

their dialects in Turkey Turkish dialects and the findings are itemized. “Texts” at the 

deciphered texts of the village/town names that are sorted alphabetically. In 

“Bibliography” section of the study are listed hereafter cited alphabetically. 

 

 

Key Words: Serik, Turkey Turkish dialects, Research on local dialect, Dialect. 
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ÖN SÖZ 

Ağız araĢtırmalarının önemi, yaĢayan dil üzerinde yapılması ve konuĢurlarına 

bağlı olması sebebiyle çok büyüktür. Çünkü araĢtırmacıların sayısı artarken -

teknolojik geliĢmeler de dikkate alındığında- konuĢulan dil her geçen gün kaybol-

makta, kaynak kiĢiler azalmakta ve sonuç olarak o dilin varyantları niteliğindeki 

ağızlara ait farklı biçimler toprak altına gitmektedir. Ayrıca dilin zenginliğinin ortaya 

koyulmasında ve karanlıkta kalan bazı hususların aydınlatılmasında ağız araĢtımaları 

önemli bir yer tutar. 

XX. yüzyıl baĢlarına kadar yabancı araĢtırmacıların çalıĢmalarını gördüğümüz 

Türkiye Türkçesi ağızları ile ilgili olarak, 1940‟lı yıllarda yerli araĢtımacıların da 

sahaya girdiklerini görmekteyiz. Bundan dolayı bu tarihten itibaren ağızlar üzerine 

yapılan çalıĢmalar kayda değerdir. Ancak derlenmeyen birçok bölge vardır. Bunlar-

dan biri de Antalya ve yöresidir. Bölge ile ilgili olarak yapılan çalıĢmalar bitirme 

tezlerinden öteye gitmemiĢtir. Serik ilçesini de içine alan bir çalıĢmayı Mehmet Balcı 

1966 yılında bitirme tezi olarak hazırlamıĢtır. Ancak bu ve benzeri bitirme tezlerinin 

birçoğunun sadece isimleri günümüze ulaĢabilmiĢtir. 

ÇalıĢma kapsamında Antalya iline bağlı Serik‟in dil malzemesini ortaya koy-

mayı amaç edindik. Bunun için dar saha yöntemi ile idari yapılanmayı da göz önüne 

alarak ilçe merkezi ile bütün belde ve köylerden derlemeler yaptık. Derlemelerin 

yanı sıra soruĢturma ve anket yöntemini de kullandık. Derlemelerde ağız yapısını 

daha doğru tespit edebilmek için genellikle 60 yaĢ üzeri okuma-yazma bilmeyen, 

bölgeden uzun süre ayrı kalmamıĢ ve yörenin ağız yapısını en iyi yansıtabilecek ba-

yanlar tercih edilmiĢtir. Bazı köylerde ise erkek kaynak kiĢilerden de derleme yapıl-

mıĢtır. 

Toplamda 60‟ın üzerinde metin derlenmiĢ ve bunlardan 59‟u üzerinde dil ince-

lemesi yapılmıĢtır. Metinlerin deĢifresinde Ahmet Bican Ercilasun‟un (ERCĠLASUN 

1999) teklif ettiği, Türk Dil Kurumu‟nun da önerdiği çeviri yazı iĢaretleri kullanılır-

ken, buradaki iĢaretlerin yeterli olmadığı durumlarda kendimiz yeni iĢaretler belirle-

dik. Tezimizin transkripsiyonlu metinler haricindeki kısımlarında Türk Dil Kuru-

mu‟nun Yazım Kılavuzu esas alınmıĢtır. 
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Bu tez çalıĢmasının amacı; elde edilen malzemeden yola çıkarak ekonomik, 

sosyolojik, stratejik, tarihî, millî ve siyasi açıdan sonuçlar çıkarmak, Türkçenin zen-

ginliğini ortaya koymaktır. 

ÇalıĢma beĢ ana bölümden oluĢmaktadır: “GiriĢ”, “Ses Bilgisi”, “Sonuç”, “Me-

tinler” ve “Bibliyografya”. ÇalıĢmanın “GiriĢ” kısmında Serik ile ilgili tarihî, coğrafi 

birtakım bilgiler verilmiĢtir. “Ses Bilgisi” kısmında Prof. Dr. Mehmet AYDIN‟ın 

“Aybastı Ağzı” adlı doktora çalıĢması esas alınarak Serik‟in ses özellikleri incelen-

miĢtir. “Sonuç” kısmında Serik‟in Türkiye Türkçesi ağızlarındaki yeri tespit edilerek 

elde edilen bulgular maddeler hâlinde sıralanmıĢtır. “Metinler” kısmında deĢifre edi-

len metinler köy/belde/mahalle isimleri alfabetik sıralanacak Ģekilde sunulmuĢtur. 

“Bibliyografya” kısmında ise çalıĢma esnasında faydalanılan eserler alfabetik olarak 

verilmiĢtir. 

Lisans yıllarından beri bana dili sevdiren ve bu alanı seçmemde büyük payı 

olan, hiçbir zaman maddi-manevi yardımlarını esirgemeyen, kapısını her daim öğ-

renme ihtiyacı hissedenlere açık tutan danıĢman hocam Doç. Dr. Mehmet Dursun 

ERDEM‟e sonsuz muhabbetlerimi sunar, teĢekkürü bir borç bilirim.  

Ayrıca tez yazımı boyunca daima yanımda olan hocam Sibel ÜST‟e, arkadaĢla-

rım Rıdvan ÇĠÇEK‟e, Ebru SĠLAHġOR‟a, Esra KĠRĠK‟e, Güner DAĞDELEN‟e ve 

Ali DEMEZ‟e teĢekkür ederim.  

Son olarak da derlemeler esnasında bizlere büyük destekleri olan Serik Kay-

makamı sayın Ahmet ÜMĠT‟e, Serik Halk Eğitim Merkezi Müdürlüğüne, Serik Lise-

si Müdürlüğüne teĢekkür ederim. 

 

Ramazan BÖLÜK 

ERZĠNCAN-2011 
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ÇEVĠRĠ YAZI ĠġARETLERĠ 

[á] : /a/ile /e/ arası düz, geniĢ, yarı art orta damak ünlüsü 

[κ] : /a/ile /ı/ arası düz, art, yarı geniĢ ünlü 

[å] : /a/ile /o/ arası art, geniĢ, yarı düz ünlü 

/ė/: /e/ ile /i/ arası düz, ön, yarı geniĢ ünlü 

[é] : /e/ ile /i/ arası düz, ön, yarı açık ünlü 

[ä]: /e/ ile /a/arası düz, yarı art ünlü 

[∩] : /e/ ile /ö/ arası geniĢ, ön, yarı yuvarlak ünlü 

[í] : /ı/ ile /ı/ arası düz, dar, yarı art ünlü 

[⌂] : /ı/ ile /u/ arası dar, art, yarı yuvarlak ünlü 

[♠] : /i/ ile /ü/ arası dar, ön, yarı yuvarlak ünlü 

[ó] : /o/ ile /ö/ arası yuvarlak, geniĢ, yarı art ünlü 

[ȯ] : /o/ ile /u/ arası yuvarlak, art, yarı geniĢ ünlü 

[●] : /ö/ ile /ü/ arası ön, yuvarlak, yarı geniĢ ünlü  

[ú] : /u/ ile /ü/ arası yuvarlak, dar, yarı art ünlü 

[]: /b/ ile /v/ arası ötümlü, çift dudak ünsüzü 

[Ç]: /c/ ile /ç/ arası katı, patlayıcı, yarı ötümlü bir diĢ eti ünsüzü 

[F] : /f/ ile /v/ arası katı, sızıcı, yarı ötümlü bir diĢ-dudak ünsüzü 

/ġ/ : Art ünlülerle hece kuran katı, patlayıcı, ötümlü art damak ünsüzü 

// : Yarı art ünlülerle hece kuran katı, patlayıcı, ötümlü orta damak ünsüzü 

/─/ : Katı, sızıcı, ötümlü, hırıltılı, art damak ünsüzü 

/╧/ : Art veya yarı art ünlülerle hece kuran, katı, patlayıcı, ötümsüz, art damak 

ünsüzü 

[K] : Ön ve art ünlülerle hece kuran, /k/ ile /g/ arasında katı, patlayıcı, yarı 

ötümlü ünsüz 
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[╦]: /╧/ ile /─/ arasında katı, yarı sızıcı, yarı ötümlü bir art damak ünsüzü 

[ļ] : Art veya yarı art ünlülerle hece kuran akıcı, sızıcı, ötümlü art damak ünsü-

zü 

[ñ] : Art ve ön ünlülerle hece kuran akıcı, patlayıcı, ötümlü, genizsi /n/ ünsüzü 

[P] : /b/ ile /p/ arası katı, patlayıcı, yarı ötümlü bir dudak ünsüzü 

/∏/ : DüĢmeye yaklaĢmıĢ, gevĢek boğumlanmalı /r/ ünsüzü 

[S] : /s/ ile /z/ arası katı, sızıcı, yarı ötümlü bir diĢ ünsüzü 

[ġ] : /Ģ/ ile /j/ arası katı, sızıcı, yarı ötümlü bir diĢ eti ünsüzü 

[T] : /d/ ile /t/ arası katı, patlayıcı, yarı ötümlü diĢ ünsüzü 

[∫] : Katı, yarı sızıcı, ötümlü çift dudak /v/ ünsüzü  

►  : Ünlüler üzerinde uzunluk iĢareti 

˘ : Ünlüler üzerinde kısalık iĢareti 

 : Hecelerden önce kelime vurgusu iĢareti 

╒  : Ġki ünlü altında ikili ünlü iĢareti 

æ: Ġki biçim birimi altında ulama iĢareti 

◄  : Ünsüzler altında erime iĢareti  

/ / : Fonem iĢareti 

[ ] : Alt fonem iĢareti  
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I. GĠRĠġ 

A. BÖLGENĠN COĞRAFYASI 

1. Ġlçenin Yeri 

36-37 enlem, 31-32 boylarımlarında yer alan Serik ilçesi Antalya-Mersin kara-

yolu üzerinde, Antalya‟nın 38 km doğusunda Manavgat ilçesine 40 km uzaklıktadır. 

Serik ilçesi batıda Antalya Merkez ilçe, doğuda Manavgat ilçesi, kuzeyde Burdur 

iline bağlı Bucak ve Isparta iline bağlı Sütçüler ilçeleri, güneyde Akdeniz ile çevrili-

dir. Akdenizde 22 km kıyı Ģeridine sahiptir. ġehir merkezi deniz kıyısından 8 km 

içeride olup yüksekliği 26 metredir. Kısmen dalgalı ovalık bir arazi üzerine kurul-

muĢtur.
1
 Ġlçenin yüzölçümü yaklaĢık 1.220 km

2
‟dir.  

Ġlçedeki arazi dağılımı Ģu Ģekildedir: 

Tarım alanı (da) : 435.000 

Orman Alanı (da) : 630.000 

Çayır-Mera Alanı (da) : 15.000 

Tarım dıĢı alan (da) : 140.000 

Toplam (da)  :1.220.00 
2
 

 

2. Ġklim 

Serik ilçesi iklim olarak Akdeniz ikliminin etkisi altındadır. Akdeniz ikliminde 

yazları kurak ve sıcak, kıĢları serin ve yağıĢlıdır. YağıĢlar kesin olarak kıĢ etrafında 

toplanmıĢtır. Kıyı bölgelerinde yağıĢ oranı kıĢ mevsiminde toplam yağıĢın 3/5‟ini 

alır. Ara mevsimlerde ise sonbaharın yağıĢ oranı ilkbaharın yağıĢ oranından fazladır. 

Yazları  ise yok denecek kadar azdır.
3
 Yıllık ortalama yağıĢ 1068 mm‟dir.

4
 KıĢ yağıĢ-

                                                      

1
bk.http://www.serik.gov.tr/index.php?option=com_content&view=article&id=5&Itemid=2(12

.06.2011); DBA, Antalya Valiliği, Ġl ve Kültür Turizm Müdürlüğü Yayınları, Antalya 2010, C 

I, s. 456. 

2
 bk. Serik Kaymakamlığı 2010 Yılı Ġlçe Brifingi, s. 11. 

3
 Kenan Arınç, Türkiyenin Coğrafi Bölgeleri, Mega Ofset Mat. San. Ltd. ġti., Erzurum 2006, 

C I, s. 21. 

http://www.serik.gov.tr/index.php?option=com_content&view=article&id=5&Itemid=2(12.06.2011)
http://www.serik.gov.tr/index.php?option=com_content&view=article&id=5&Itemid=2(12.06.2011)
http://www.serik.gov.tr/index.php?option=com_content&view=article&id=5&Itemid=2(12.06.2011)
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larının büyük bir kısmı yağmur Ģeklindedir. Çünkü hava sıcaklığı yüksekliğin fazla 

olmadığı kıyı kesimlerinde ve dağların alçak yamaçlarında 0

C‟nin altında değildir. 

Bunun için kar yağıĢı sadece dağların yüksek kesimlerinde görülür. KıĢ mevsiminde 

havanın genelde ılık olması nedeniyle tarım alanlarının bulunduğu alçak yerlerde don 

olayları ender görülür.
5
 

Sıcaklık açısından Serik ilçesinin kıyı kesimiyle iç kesimleri arasında farklılık-

lar bulunmaktadır. Bunun nedeni kıyıdan hemen sonra iç kesimlerde Toros dağları-

nın yükselmesidir. Kıyı boyunca yıllık sıcaklık ortalamaları 19

C civarında, iç kesim-

lerde ise yükseklik nedeniyle 12

C‟ye kadar düĢebilmektedir.

6
 Akdeniz bölgesi tem-

muz ayı sıcaklık ortalaması 25

C‟yi geçerken gün içindeki sıcaklık 40


C‟yi aĢar.

7
 

Kuzeyinde Batı Toros dağları yükselmeye baĢlayan ilçenin en önemli akarsula-

rı Köprüçayı ve Aksu çayıdır.
8
 

 

3. Bitki Örtüsü 

Serik ilçesi kuzey-güney doğrultusunda uzandığı için kıyı kesimlerle iç kesim-

lerin bitki örtüsü farklılık gösterir. Kıyı kesimlerindeki bitkiler yazların kurak ve 

sıcak oluĢundan dolayı suyu tutabilmek için kök yapısı çok geliĢmiĢ, gövde sıkıĢık 

bir çalı görünüĢü almıĢ, yapraklar sertleĢmiĢ, cilalanmıĢ, küçülmüĢ ve hatta dikenli 

hâle gelmiĢtir. Kıyı Ģeridi boyunca boyları 1,5 – 4 metre arasında değiĢen maki bitki 

örtüsü görülmektedir. Makinin özelliği kıĢın yaprağını dökmeyen çalı görünüĢlü bit-

                                                                                                                                                      
4
 Fatih Çağlar Yavuz,  Antalya İli Serik ilçesi Çevresindeki Seralarda kullanılan Damla Su-

lama Sistemlerinin Özellikleri ve Sulama Uniformitesi, Selçuk Üniversitesi Fen Bilimleri 

Enstitüsü, Tarımsal Yapılar ve Sulama, BasılmamıĢ Yüksek Lisans Tezi, Konya 2008, s. s.17.  

5
 Cemalettin ġahin, Türkiye Fizikî Coğrafyası, Gündüz Eğitim ve Yayıncılık, Ankara 2006, s. 

173. 

6
 bk. Arınç, s. 20. 

7
 ġahin, s. 176. 

8
 bk. Serik Kaymakamlığı 2010 Yılı Ġlçe Brifingi, s. 2. 
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kiler olmasıdır.
9
 YaklaĢık 300 metreden sonra kızılçamlar ve bunların arasına giren 

meĢe türlerinden oluĢan kurakçıl bir orman dikkat çeker.
10

 

Ġlçe Orman ĠĢletme Müdürlüğünün genel sorumluluk alanı 124.854,5 ha‟dır. 

63.088,00 ha (%51) ormanlık alanın,  44.444,26 ha‟sı (%70,4) verimli koru, 

18.644,00 ha‟sı (%29,6) bozuk korudur. 61766,5 ha‟sı ormansız alan olup genel alan 

içindeki payı %49 dur. Ġlçe ormanlarının büyük çoğunluğunu kızılçam ağaçları oluĢ-

turmaktadır, Yüksek rakımlarda karaçam, sedir ve göknar ağaçları bulunmaktadır.  

Son 10 yılda çıkan 284 orman yangınında 6445,0 ha alan yanmıĢtır.
11

 

 

4. Nüfus ve YerleĢme 

Cumhuriyetin ilk yıllarında Serik nahiyesinde köylerde 7991 kiĢi yaĢamakta 

iken aĢiretlerin 5148 kiĢiden oluĢtuğu görülmüĢtür. Dâhiliye Vekâletinin 1928 yılı 

kayıtlarına göre Serik kazasının Serik ve Gebiz nahiyelerine bağlı olan 77 köyde 

7659 kadın, 7195 erkek olmak üzere toplam 14.854 nüfus kayıtlıdır.
12

 

Günümüzde turizmin geliĢmesi ile Serik hızla büyümüĢ olup Türkiye Ġstatistik 

Kurumu Adrese Dayalı Nüfus Kayıt Sistemi Verilerine göre 52.647‟si ilçe merkezin-

de, 54.233‟ü belde ve köylerde olmak üzere ilçenin toplam nüfusu 106.880‟dir. 

ġuanki nüfusun 54.449‟unu erkekler, 52.431‟ini kadınlar oluĢturmaktadır. Ġlçe mer-

kezi 2010 yılı nüfus artıĢı % 29.5 iken bu oran belde ve köylerde % -9.3‟tür. Ġlçenin 

yıllık toplam nüfus artıĢı ise % 9.6‟dır.
13

 

                                                      
9
 Arınç, s. 33-34. 

10
 Arınç, s. 35. 

11
 bk. Serik Kaymakamlığı 2010 Yılı Ġlçe Brifingi, s. 15. 

12
 bk. Serik Kaymakamlığı 2010 Yılı Ġlçe Brifingi, s. 3-4.  

13
 Adrese Dayalı Nüfus Kayıt Sistemi (ADNKS) Türkiye Ġstatistik Kurumu, 2010 Sonuçları, s. 

24; www.tuik.gov.tr. 
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2010 yılında Ġlçe Nüfus Müdürlüğünce 1742 doğum tescili, 469 ölüm tescili, 

760 evlenme kaydı,  304 boĢanma kaydı, 9432 adet nüfus cüzdanı verilmesi, 7085 

adres beyanı ve 76.438 adet nüfus kayıt örneği verilmesi iĢlemleri yapılmıĢtır.
14

 

 

5. Eğitim 

Serik ilçesinde 62 okulda 11013 erkek, 10142 kız öğrenci olmak üzere 21155 

öğrenci 797 derslikte öğrenim görmektedir. Anaokulunda 4 öğretmen, 2 idareci, 3 

ücretli, ilköğretim okullarında: 520 kadrolu-sözleĢmeli öğretmen, okul öncesi sınıfla-

rında 28 kadrolu-sözleĢmeli, 34 ücretli, 58 idareci, ortaöğretimlerde 274 kadrolu-

sözleĢmeli öğretmen, 43 ücretli,  38 idareci, Mesleki Eğitim Merkezinde 8 öğretmen 

4 idareci, Halk Eğitim Merkezi Müdürlüğünde 5 idareci, 1 usta öğretici ilçe Milli 

Eğitim Müdürlüğünde (yurtdıĢı görevli) 1 öğretmen olmak üzere ilçe genelinde top-

lam:  836 kadrolu, 107 idareci, 170 ders ücretli öğretmenimiz görev yapmaktadır.
15

 

Ġlçede “Antalya Okuyor” ve “Ana Kız Okuldayız” okuma kampanyalarında 

93 adet I. kademe kursu açılmıĢtır. Bu kurslara 1166 erkek ve 2334 kadın olmak üze-

re toplam 3500 vatandaĢ katılmıĢtır.
16

 

Akdeniz Üniversitesine bağlı olan 2 yıllık Meslek Yüksek Okulu 2002-2003 

eğitim ve öğretim yılında açılmıĢ ve hizmete devam etmektedir. Serik Meslek Yük-

sek Okulu 2010-2011 eğitim-öğretim yılı itibariyle iki bölüm ve sekiz programdan 

oluĢmaktadır. Bölgede ihtiyaç duyulan nitelikli ara eleman gücünü yetiĢtirmeyi ken-

dine amaç edinen yüksek okul Teknik Programlar Bölümünde; Dekor Tasarımı, Kös-

tüm Tasarım, Grafik, Tekstil, El Sanatları, Restorasyon Programları ile Ġktisadi ve 

Ġdari Programlar Bölümünde ise Turizm ve Otel ĠĢletmeciliği Programı ve Halkla 

ĠliĢkiler Programı ile eğitim öğretimi sürdürmektedir. 2010-2011 eğitim öğretim yı-

                                                      
14

 bk.Serik Kaymakamlığı 2010 Yılı Ġlçe Brifingi, s. 4. 

15
 bk. Serik Kaymakamlığı 2010 Yılı Ġlçe Brifingi, s. 7 

16
 bk. Serik Kaymakamlığı 2010 Yılı Ġlçe Brifingi, s. 9. 
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lında 392 öğrenci, 35 öğretim görevlisi, 1 uzman ve 7 personel ile hizmet vermeye 

devam etmektedir. 
17

 

Ġlçede istihdamı arttırmak için çeĢitli kuruluĢların katılımıyla “Meslek Edin-

dirme ve Ġstihdamı Arttırma Projesi” hazırlanmıĢtır. Proje kapsamında 3 aylık anket 

araĢtırmaları sonucu en çok ihtiyaç duyulan 30 çeĢit kurs seçilmiĢtir. Bu kurslardan 

bazıları Ģunlardır: Elektrikçi, Soğutma/Isıtma Sistemleri Bakım-Onarımı, Süt Bitkile-

ri YetiĢtiriciliği, Yabancı Dil: Ġngilizce, Evde YaĢlı ve Hasta Bakımı, Meyve Fidanı 

YetiĢtiriciliği, Meyve Budamacılığı.
18

 

 

6. Ġktisadi Yapı 

Ġlçe halkının geçim kaynağı %90 oranında çiftçiliktir. Tarımsal nüfusu 56.925 

kiĢi olan ilçenin 16.438 çiftçi kaydı bulunmaktadır. Ayrıca çiftçi kayıt sistemine ka-

yıtlı 4.100 iĢletme mevcuttur. Hayvancılık iĢletme sayısı 5.300, örtü altı üreticisi 

4980‟dir. Ġlçede 71 adet de balıkçı teknesi bulunmaktadır.
19

  

 

ÜRÜN GRUBU ALAN (DA) 

Tarla Bitkileri 175.500 

Zeytincilik 22.450 

Meyvecilik 24.070 

Sebzecilik (örtü altı ve açık) 100.525 

Süs bitkileri (1000 ad) 444 

Nadas 35.711 

Ekilemeyen Alan 76.000 

TOPLAM 434.700 

         Tablo: Kaymakamlık Verilerine Göre Ġlçe Arazi Dağılımı 

                                                      
17

 bk. Serik Kaymakamlığı 2010 Yılı Ġlçe Brifingi, s. 10. 

18
 bk. Serik Kaymakamlığı 2010 Yılı Ġlçe Brifingi, s. 11. 

19
 bk. Serik Kaymakamlığı 2010 Yılı Ġlçe Brifingi, s. 11. 
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ÜRÜN GRUBU Üretim Alanı (da) Üretim Miktarı (ton) Üretim Değeri (TL) 

Tarla Bitkileri (Hububat) 175.500 92.090 55.113.00  

Örtü Altı Sebze YetiĢtirici-

liği    
37.425 411.920 623.485.800 

Açıkta Sebze YetiĢtiriciliği 63.100 288.000 130.985.00 

Meyvecilik   46.820 67.507 55.134.250 

Süs bitkileri   444 48.130.000 8.460.25  

TOPLAM 323.289 da 

859.517 ton 

873.178.300 

   48.130.000 adet 

Tablo: Kaymakamlık Verilerine Göre Bitkisel Üretim Değerleri 

 

Ġlçede tarımın yanında hayvancılık da yaygındır. Verilere göre hayvan mevcu-

du 15.624‟ü büyükbaĢ, 24.000‟i de küçükbaĢ olmak üzere 36.624 adet hayvan vardır. 

Bununla birlikte arı yetiĢtiriciliği ve alabalık tesisleri de geçim kaynaklarındandır.
20

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
20

 bk. Serik Kaymakamlığı 2010 Yılı Ġlçe Brifingi, s. 13. 
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ÜRÜN ÜRETĠM (KG) 
ÜRETĠM DEĞERĠ 

(TL) 

Kırmızı Et 162.681 4.067.031,00 

Beyaz Et 81.100 567.700,00 

Kıl ve Yapağı 31.360 156.800,00 

Süt 31.861.415 20.709.919,00 

Bal 166.600 4.165.000,00 

Kültür Balıkları 70.000 420.000,00     

Deniz Balıkları 146.000 1.274.860,00 

YumuĢak-Kabuklu 25.000 233.000,00 

TOPLAM 32.544.156 ton 31.594.310 TL 

  Tablo: Kaymakamlık Verilerine Göre 2010 Yılı Hayvan ve Su Ürünleri Üretim Değerleri 

 

Ġlçede 350 iĢyeri kapasiteli 1 adet küçük sanayii sitesi ile 14 adet fabrika ve bü-

yük iĢletmeler vardır. Esnaf ve Sanatkârlar Odasında kayıtlı esnaf sayısı 3400‟dür.  

Ġlçemizde Sanayi Tesisi olarak Sanayi ve Ticaret Odasına kayıtlı yaklaĢık 40 adet 

çeĢitli faaliyet gösteren büyük iĢletme, imalathane tesis vb. mevcuttur.  Ziraat Odasına 

kayıtlı 19.429 kayıtlı çiftçi bulunmaktadır. 10 adet banka bulunan ilçede 2433 ortaklı 

12 adet Tarımsal Kalkınma Kooperatifi, 7 ortaklı 1 adet Sulama Kooperatifi, 874 or-

taklı 3 adet Üretici Birliği, 12 ortaklı 1 adet Su Ürünleri Kooperatifi olmak üzere top-

lam 17 adet Tarımsal Kooperatif ve Birlik bulunmaktadır. Ayrıca baĢta Rusya Fede-

rasyonu‟na olmak üzere 10 adet yaĢ meyve ve sebze ihracatı yapan firma faaliyet gös-

termektedir.
21

 

 

                                                      
21

 bk. Serik Kaymakamlığı 2010 Yılı Ġlçe Brifingi, s. 14. 
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B. TARĠH 

1. Serik Adının Kaynağı 

Serik‟teki ilk yerleĢim yeri, MÖ II. yüzyılda Bergama Krallığına bağlı olarak 

bugünkü Yanköy köyü yakınlarında bulunan “SILLYON” (Koçhisar tepesinde) da ve 

Belkıs‟taki “ASPENDOS” olmak üzere iki yerde kurulmuĢtur. 1817 yıllarında yerle-

Ģim bölgelerinin çok aralıklı olması nedeni ile önceleri “Seyrek” diye anılmıĢ, 1890 

yıllarına doğru Serik olarak adlandırılmıĢtır. 1900 yılında bugünkü ilçe merkezinde 

Kökez adı altında bucak merkezi kurulmuĢtur. 1926 yılında da ilçe statüsüne sahip 

olmuĢtur.
22

 Batı Trakya Türkleri Balkan SavaĢı sırasında, Girit Türkleri de Girit Sa-

vaĢı sırasında muhacir olarak Serik‟e gelip yerleĢmiĢlerdir.
23

 Eldeki verilere göre 

1897-1912 yılları arasında Antalya ve civarına yerleĢen Girit Türklerinin sayısı 

4690‟dır.
24

 

 

2. Eski Çağdan Bugüne Serik 

Serik tarihini bağlı olduğu Antalya tarihi ile açıklayacağız. 

MÖ 158 yılında Bergama hükümdarı  II. Attalos Fladelfs tarafından kurulan 

Antalya, Osmanlı egemenliğine girinceye kadar Bergama, Roma, Abbasi, Bizans, 

Ceneviz, Anadolu Selçukluları, Kıbrıs ve Teke-Oğullarının egemenliği altında kal-

mıĢtır.
25

 Ġlk Ġslami fetihler 790 senesinde Harun Er-ReĢit zamanında gerçekleĢmiĢtir. 

Mu‟tasım zamanında ise Türk kumandanı AfĢin tarafından tekrar ele geçirilmiĢtir. 

860 yılında tekrar elden çıkan Antalya, Mütecekkilin Amirali Türk asıllı Fazl b. Ka-

rin tarafından denizden hücum edilerek fethedilmiĢtir. Daha sonra XI. asrın son yarı-

                                                      

22
 Serikle ilgili daha ayrıntılı bilgi için bk. Muhammet Güçlü, 1864-1950 Yılları Arasında Se-

rik, Serik Belediyesi Kültür Yayınları, Antalya 2000, s. 2. 

23
 DBA, C I, s. 456. 

24
 Fahriye Emgilli, “Girit’ten Antalya’ya Yönelik Göçler (1897-1912)”,  Son Bin Yılda Antal-

ya Sempozyumu, 18-19 Aralık 2003, Bildiriler, hzl. Necdet Ekinci ve Hatice Akın, Akdeniz 

Üniversitesi Basımevi, Antalya 2006, s. 157. 

25
 A.Latif Armağan, “XVI. Yüzyılda Antalya” Tarih Araştırmaları Dergisi, C 24, S 38, Anka-

ra 2005, s. 93; bk.Tuncer Baykara, “Selçuklu devri Antalya’sı üzerine Bazı DüĢünceler”, I. 

Milli Türkoloji Kongresi, Ġstanbul 6-9 ġubat 1978, Ġstanbul 1980, s. 191-196. 
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sında bütün Anadolu fethedilirken bu fütuha 5 Mart 1207 tarihinde I. Gıyaseddin 

tarafından fethedilen Antalya da dahil edilmiĢtir.
26

 

Selçukluların Sinop‟u fethi sırasında isyan çıkmıĢ ve Rumlar Ģehirde bulunan 

Türkleri bir gecede katletmek suretiyle Antalya‟yı ele geçirmiĢlerdir. Bunun üzerine 

üzerine Sultan I. Keykavus fermanlar göndererek bütün subaĢıları toplamıĢ ve sonra 

bir ay süren muhasara sonucu  1216 tarihinde Ģehri Rumların elinden almıĢtır.
27

 Bu-

nun neticesinde Antalya, Selçukluların bir liman Ģehri ve kıĢlık merkezi konumuna 

gelerek Selçuklu donanmasının üssü olmuĢtur.
28

 

Ġskân faaliyetleri sonucu 1216 da Türk sahası Hristiyan sahasının 1/3‟ü iken 

1225 yılına gelindiğinde nüfus dengesi görülmektedir. Genel olarak XIII. yüzyılda 

Antaya, Bizans devrindeki canlı durumuna rağmen, kısa zamanda Türk özelliği ka-

zanan ve bunu gün geçtikçe arttıran bir Selçuklu Ģehri olmuĢtur.
29

 

1300‟lerden sonra Selçukluların zayıflamasıyla Selçukluların bölgeye yerleĢ-

tirdiği Türkmen aĢiretlerinden Hamid Bey‟in torunu Dündar Bey istiklâlini ilan ede-

rek Hamid Oğulları Beyliği‟ni kurmuĢtur. Dündar Bey ülkesinin sınırlarını güneye 

doğru geniĢletmiĢ ve 1301 yılında Antalya‟yı ele geçirerek idaresini kardeĢi Yunus 

Bey‟e vermiĢtir.
30

 Hamid Oğulları‟nın Antalya Ģubesi Selçukluların bölgeye yerleĢ-

tirdiği büyük miktardaki Teke Türkmenlerinin adına izafeten Yunus Beyin torunu 

                                                      
26

 bk. Hasan Moğol, 19. Yüzyıl Başlarında Antalya, Mehter Yayınları, Ankara 1991, s. 17-18; 

Muharrem Kesik, “Antalya’ya Yapılan Ġlk Akınlar ve ġehrin Selçuklu Hakimiyeti Altına Gir-

mesi”, Son Bin Yılda Antalya Sempozyumu 18-19 Aralık 2003, hzl. Necdet Ekinci ve Hatice 

Akın, Akdeniz Üniversitesi Basımevi, Antalya 2006, s. 6.; bk.Tuncer Baykara, “Selçuklu devri 

Antalya’sı üzerine Bazı DüĢünceler”, I. Milli Türkoloji Kongresi, Ġstanbul 6-9 ġubat 1978, Ġs-

tanbul 1980, s. 191-196.; Osman Turan, Selçuklular Devrinde Türkiye, Ġstanbul 1971, s. 283-

285. 

27
 bk. Osman Turan, Türkiye Selçuklularına Ait Resmî Vesikalar, TTK Yay., Ankara 1988. s. 

102-103, 104, 105. 

28
 Muharrem Kesik, “Antalya’ya Yapılan Ġlk Akınlar ve ġehrin Selçuklu Hakimiyeti Altına 

Girmesi”, Son Bin Yılda Antalya Sempozyumu 18-19 Aralık 2003, hzl. Necdet Ekinci ve Ha-

tice Akın, Akdeniz Üniversitesi Basımevi, Antalya 2006, s. 8. 

29
 Tuncer Baykara, “Selçuklu devri Antalya’sı üzerine Bazı DüĢünceler”, I. Milli Türkoloji 

Kongresi, Ġstanbul 6-9 ġubat 1978, Ġstanbul 1980, s. 196. 

30
 bk. Hasan Moğol, 19. Yüzyıl Başlarında Antalya, Mehter Yayınları, Ankara 1991, s. 22. 
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Emir Mübârizeddin Mehmet Bey‟den sonra Teke Oğulları olarak anılmaya baĢlamıĢ-

tır.
31

 

Bölgenin Osmanlı Devleti‟ne geçmesi ise Yıldırım Beyazıt zamanındadır. 1390 

yılında Antalya üzerine yürüyen Yıldırım Beyazıt, Yunus Bey‟in torunun oğlu olan 

Osman Çelebi‟nin Mısır‟a kaçması sonucu Ģehri Osmanlı Devleti‟ne katmıĢtır.
32

 

Ankara SavaĢı‟ndan sonra kısa süreliğine tekrar Hamid Oğulları topraklarına 

dahil olan Antalya, fetret devrinin bitiminden sonra kesin olarak Osmanlı hakimiye-

tine girmiĢ ve Anadolu eyaletine bağlı bir sancak hâline getirilmiĢtir. XIX. yüzyıla 

gelindiğinde Tekelioğlu isyanı nedeniyle Karaman eyaleti sınırlarına dahil edilmiĢ-

tir.
33

 

19. yüzyıl baĢlarında Serik‟i Antalya sancağına bağlı bir kaza olarak görmek-

teyiz. ġer‟iyye sicillerindeki vergi kayıtlarında Serik kazasına bağlı köyler Ģunlardır: 

Ahmediye, AkbaĢ, Akkınlar, AĢağıçatma, AĢağıkocayatak, Belek, Berendi, Boğazak, 

Bucak, Burmahancı, BüğüĢ, Cumalı, Çanaksı, Çakal, Çandır, Eminceler, Eskiyörük, 

Zayimler, Karadayı, Kara, Karıncalı, Kızıllar, Kumköy, KürüĢ, Sarıabalı, Sat, Ürün-

dü, Yanköy, Yukarıkocayatak, Zırlankaya, Gebiz, Abdurrahmanlar, Akçapınar, 

AĢağıoba, Çatallar, Dorum, Hacıosmanlar, Haskızılören, KırbaĢ, Kozan, Nebiler, 

Tek, Yukarıçatma, Yunaklar.
34

 

Serik, Cumhuriyetin ilk yıllarında 30 Mayıs 1926 tarih 877 no ile kabul edilen, 

aynı zamanda 26 Haziran 1926 tarihli ve 404 nolu Resmî Ceride‟de yayınlanan 

“TeĢkilat-ı Mülkiye Kanunu”nun ikinci maddesinde dört numaralı cetvele kayıtlı 

olarak kurulmuĢtur. O tarih itibariyle Serik kazası Kökez, Belpınar ve KürüĢ mahal-

lerinden müteĢekkildir. Yine 1926 yılında Serik Belediyesi kurularak ilk yerel yöne-

tim örgütü faaliyete geçmiĢ ve 1930 yılında da ilk yerel seçim yapılmıĢtır. 1927-1928 

                                                      
31

 Hasan Moğol, 19. Yüzyıl Başlarında Antalya, Mehter Yayınları, Ankara 1991, s. 23. 

32
 bk. Hasan Moğol, 19. Yüzyıl Başlarında Antalya, Mehter Yayınları, Ankara 1991, s. 25. 

33
 bk. Fahrettin Tızlak, “Teke Ġlinde Sosyal KarıĢıklıklar”, Son Bin Yılda Antalya Sempozyu-

mu, 18-19 Aralık 2003, hzl. Necdet Ekinci ve Hatice Akın, Akdeniz Üniversitesi Basımevi, 

Antalya 2006, s. 28. 

34
 Hasan Moğol, 19. Yüzyıl Başlarında Antalya, Mehter Yayınları, Ankara 1991, s. 39-40. 
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yılı kayıtlarını içeren “T.C. Devlet Salnamesi”ne göre Serik kazasını Serik ve Gebiz 

adlarında iki nahiyesi ile 97 köy bulunmaktadır. Ġlçe oluĢması ile birlikte Savcılık, 

Özel Ġdare, Tarım, Ziraat, Orman TeĢkilatı, tek doktor ve belediye ebesi ile hizmet 

veren Hükümet Tabipliği, Serik‟te tek nahiye Gebiz Nahiye Müdürlüğü ile Jandarma 

Karakolu ile Yanköy köyünde bir asayiĢ karakolunun mevcut olduğunu görmekteyiz. 

Serik kazası nahiyelerine bağlı köy sayısı her geçen gün düĢüĢ kaydetmiĢ olup bunun 

nedeni Cumhuriyet döneminde bazı köylerin birleĢtirilmesi, köy statüsünde olan aĢi-

retlerin iskân edilerek köylerin mahalleleri konumuna düĢürülmesidir.
35

 

Günümüzde mülki idare bir Ġlçe merkezi ve 9 kasaba ile 47 köyden ibarettir. 

AsayiĢ yönünden 28 köy merkez ilçeye, 19 köy de Gebiz bucağına bağlıdır. Ayrıca 

ilçe merkezinde 10, Gebiz kasabasında 4, Abdurrahmanlar kasabasında 3, Kadriye 

kasabasında 2, Belek kasabasında 2, Karadayı kasabasında 3, Çandır kasabasında 3, 

Yukarıkocayatak kasabasında 3 ve Boğazkent Beldesinde 3 adet olmak üzere top-

lamda 33 adet mahalle muhtarlığı vardır. Belkıs Beldesinde mahalle muhtarlığı hâlen 

oluĢturulamamıĢtır. Mezra, oba olarak ilçenin kuzeyindeki dağlık kesimlerinde üçer, 

beĢer evler hâlinde, yaz mevsiminde de yaylak olarak kullanılan yerleĢim yerleri 

bulunmaktadır. Bu da nüfusun çok az bir kesimini teĢkil etmektedir.
36

 

 

C. GELENEK VE GÖRENEKLER 

Bölge kültürünün devamı ve genç nesillere aktarılması gelenek ve göreneklerin 

yaĢatılmasına bağlıdır. Gelenek ve göreneklerin yaĢatılması da ağız yapısının ko-

runmasında ve kelimelerin kullanım sıklığının belirlenmesinde büyük bir öneme sa-

hiptir. Ayrıca gelenek ve görenekler halk ağzıyla “deyesek ve göresekler”, deyim, 

atasözü gibi halk ağzında kalıplaĢmıĢ ifade tarzlarının oluĢmasında ve muhafaza 

edilmesinde büyük önem taĢımaktadır.  

 

                                                      
35

 bk. Serik Kaymakamlığı 2010 Yılı Ġlçe Brifingi, s. 4. 

36
 bk. Serik Kaymakamlığı 2010 Yılı Ġlçe Brifingi, s. 4. 
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Serik ve köylerinde eski âdet ve gelenekler biraz değiĢmekle beraber devam 

etmektedir. Düğünlerde hayvanlar kesilir, yemekler piĢirilir, misafirler ağırlanır da-

vul-zurna eĢliğinde yöre ifadesiyle “yarenlikler” düzenlenir. Kadınlar ayrı erkekler 

ayrı mekânlarda eğlenir. Eskiden köy meydanlarında veya gelin evinde olan bu âdet 

Ģimdilerde genelde düğün salonunda olmaktadır. Davul zurnanın yerini de orkestralar 

almıĢtır. Ancak aynı sevgi, saygı muhabbet devam etmektedir. Çünkü düğünler uzak-

taki akbaların bir araya geldiği ender günlerdendir. 

Âdet ve geleneklerin Ģekillenmesinde dinin önemli bir yeri vardır. Ramazan 

ayında halk birbirine iftar yemeği verir, köy yerlerinde de bu iĢlem sıra ile olur. Ra-

mazan ayı boyunca oruç tutan halk bayramın gelmesiyle bir sevinç ve mutluluk ya-

Ģar. Bayramdan önce çocuklara bayramlık alınır. Arife günü mezarlık ziyaretleri ya-

pılır. Bayramda aile büyükleri ziyaret edilir. Kurban bayramında ise kurbanlar kesi-

lir, kurbanın bir bacağı kurban kesmeyen ailelere veya hayır kurumlarına verilir.  

Hıdırellez geleneği hâlen devam etmektedir. Bazı köylerde 6 mayıs günü er-

kenden kalkıp yıkanılır. Bu yıkanmanın o yıl hastalıklardan korunmayı sağlayacağı-

na inanılır. Genel âdette ise köylüler toplanarak bir alana gider ve yanlarında getir-

dikleri yumurta vb. yiyecekleri yerler. Evin içerisine bazı süsler asılır ve o yıla ait 

dilekler dilenir. Son zamanlarda ise birkaç aile kendi arasında toplanarak mesire veya 

piknik alanına giderler, piknik yaparlar.  

Sebze ve meyveyi sadece yazları görebilen dağ eteklerinde yaĢayan köylüler 

yazın ürettikleri sebzeleri kurutarak kıĢa hazırlık yaparlar, bunlara “kak” derler. Yine 

yazdan bulgur kaynatılıp, tarhanalar yapılarak kıĢa hazırlıklar tamamlanır. 

ÇamaĢır yıkama adetinde, eskiden köy kadınları 15 günde bir toplanarak 

“geysilik” denilen derelerde çamaĢırlar tokuçla ve küllü su ile yıkanır. Tursil ve sa-

bunun kıt olması sebebiyle küllü su köpürtme iĢine yarar. Kül için pınar, meĢe ve 

palamut ağaçları daha çok tercih edilmektedir. 

Ölüm âdetleri ise birlik ve beraberliğin sergilendiği, acıların paylaĢıldığı bir 

gündür. Ölüye ağıt yakma âdeti devam etmektedir. Ölünün ardından yakın akrabala-
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rından olan kadınlar yas tutarlar. Yine ölünün ardından 7‟si 40‟ı ve 52‟si vb. özel 

günler yapılır. Bu günlerde mevlüt okunur, yemek piĢirilip halka dağıtılır. 

Çocuk doğduğu zaman kırk taĢ toplanır, her gün biri atılmak suretiyle kırk gün 

olunca çocuğun kırkı yapılır ve kırkı çıkmıĢ olur. Bu gelenekte çocuk, bu iĢleri bilen 

yaĢlı bir kadın tarafından üç yol ayrımında yıkanır, arkaya bakmadan eve gidilir. 

Yine çocuğun ilk diĢi çıktığında diĢ dirgiti/köllesi/diricesi piĢirilir. Bu yemekte çeĢitli 

tahıllar kullanılır. Bir nevi aĢure gibidir. Bu yemek tabak tabak evlere dağıtılır. Dağı-

tılan yemeği alan köylüler de tabağın içine arılık/ağırlık ismi verilen hediye koyar ve 

tabağı geri götürür. Daha sonra bu gelenekte, komĢular yemek ve Yasin okumak için 

eve çağrılır olmuĢ. Eve gelen kadınlar yanlarında arılık/ağırlık adı verilen hediyeler 

getirmiĢlerdir. Burada Yasin okunur, dua edilir. Çocuğun önüne makas, tarak, ayna, 

altın, kalem vb. birtakım nesneler konur. Çocuk bunlardan hangisini alırsa o nesne ile 

ilgili mesleği seçeceğine inanılır.  

 

D. DAHA ÖNCE YAPILMIġ AĞIZ ARAġTIRMALARINDA BÖLGENĠN 

YERĠ 

Türkiye Türkçesi ağızları üzerine yapılan çalıĢmaları 1940 öncesi ve sonrası 

olarak ikiye ayırmak mümkündür. Çünkü 1867‟den 1940‟a kadar -bir iki istisna sa-

yılmaz ise- daha çok yabancı araĢtırmacıların yaptıkları çalıĢmalardan söz edebili-

riz.
37

 Bu yıldan sonra daha çok yerli araĢtırmacılar ağızlara yönelmiĢler ve Türkiye 

Türkçesi ağızları gün yüzüne çıkmaya baĢlamıĢtır.
38

 Bu dönemde yerli araĢtırmacılar 

                                                      
37

 Zeynep Korkmaz, “Anadolu Ağızları Üzerindeki AraĢtırmaların Bugünkü Durumu ve KarĢı-

laĢtığı Sorunlar”, TDAY-Belleten 1975-1976, Ankara 1976, s. 143. 

38
 bk. Mehmet Dursun Erdem; Asarcık Ağzı, Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler Ens-

titüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Yüksek Lisans Tezi, Samsun 2001, s. 15.; Bu 

dönemde yapılan çalıĢmalar Türkiye Türkçesi ağızları ile sınırlı tutulmamıĢ, diğer Türk lehçe-

leri ağızları da araĢtırma kapsamına dahil edilmiĢtir. (bk. Ercan Alkaya 2008b; “Sibirya Tatar 

Türkçesindeki Uzun Ünlüler Üzerine Bir Değerlendirme”, Turkish Studies, International 

Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 3/4, 

Summer 2008, p. 19-42.; Alkaya 2008c; “Sibirya Tatar Türkleri ve Dilleri”, Turkish Studies, 

International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Fall 

2008 Volume 3/7, p. 1-16.; Ekrem Ural Aratan 1965; Kaşgar Ağzından Derlemeler, TKAE 

Yay., Ankara.; Hüseyin Dallı 1991; Kuzeydoğu Bulgaristan Türk Ağızları Üzerine Araştırma-

lar, TDK Yay., Ankara.; Erkin Emet 2008; Doğu Türkistan Uygur Ağızları, Ankara.  
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önemli bir yere sahiptir.
39

 Antalya ile ilgili bu tarihlerde Akbaba‟nın “Antalya-

Kemer Nahiyesinde Söylenen Bilmeceler” ve Caferoğlu‟nun “Anadolu Dialektolojisi 

Üzerine Malzeme I” adlı çalıĢmalardan söz edebiliriz.
40

 Caferoğlu‟nun çalıĢmasında 

Antalya vilayetinden bir hikâye, bir ramazan manisi ve bir tekerleme olmak üzere üç 

metin vardır.
41

 

Ayrıca Antalya ve yöresine ait çoğu bitirme tezi olmak üzere çeĢitli makale ve 

bildiler  mevcuttur. Tespit edebildiğimiz bu çalıĢmaların künyeleri Ģu Ģekildedir: 

1. AKBABA M. E. 1940. “Antalya-Kemer Nahiyesinde Söylenen Bilme-

celer”, TÜA III/17 Nisan, s. 16. 

2. ATMACA Emine 2005. Korkuteli ve Yöresi Ağızları, GÜ Türk Dili 

Yüksek Lisans tezi, Ankara. 

3. ATMACA Emine 2007a. “Antalya‟nın Korkuteli Ġlçesi Ağzında Görü-

len Belirgin Ses Hâdiseleri”, Dil AraĢtırmaları, 2007 Bahar, S 1, s. 115-155. 

4. ATMACA Emine 2007b. “Antalya Ġli Korkuteli Ġlçesinin Etnik Yapısı 

ve Ağızlara Yansıması,” 20. Yüzyılda Antalya Sempozyumu (22-24 Kasım 2007), 

Antalya. 

5. ATMACA Emine 2009. “Antalya‟nın Korkuteli Ġlçesi Ağzının Standart 

Türkçe‟den Farklı ġekil Bilgisi Özellikleri”, TDAD, S 179, Mart-Nisan 2009, s. 

201-226. 

6. BAHARLI AyĢe 1951. Antalya Ağzı, Ank. Ü, DTCF Türk Dili mez. te-

zi, Ankara. 

7. BALCI Mehmet 1966. Antalya Yöresi Ağızları (Serik-Manavgat-

Akseki), Ank. Ü, DTCF Türk Dili mez. tezi, Ankara. 

8. BAġ Yusuf 1972. GazipaĢa Ağzı, Ank. Ü, DTCF Türk Dili mez. tezi, 

Ankara. 

                                                      
39

 Zeynep Korkmaz, “Anatolian  Dialect", Türk   Dili   Üzerine Araştırmalar, C II, TDK Yay., 

Ankara 1995, s. 249. 

40
 Tuncer Gülensoy, Anadolu ve Rumeli Ağızları Bibliyografyası, Kültür Bakanlığı Milli Folk-

lor AraĢtırma Dairesi Yayınları, Ankara 1981, s. 18/31. 

41
 A. Caferoğlu, Anadolu Diyalektolojisi Üzerine Malzeme I, TDK Yay., Ankara 1994, s. 129-

136. 
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9. BÖLÜK Ramazan 2010. “KaĢ (Antalya) Ağzı”, III. UDDTS (16-18 

Aralık 2010) (ed.: Ġlyas YAZAR), Bildiriler, Ġzmir, s. 214-222. 

10. CAFEROĞLU Ahmet; Anadolu Diyalektolojisi Üzerine Malzeme I, 

TDK Yay., Ankara 1994, s. 129-136. 

11. CEVAHĠR Abdullah 1974. Antalya Ağzı (Antalya Ģehir merkezi ve köy-

leri), ĠÜ Türk Dili mez. tezi, Ġstanbul. 

12. DEMĠR Nurettin 1994b. “Akdeniz Bölgesi Toplulukları Sosyo-Kültürel 

Yapısı “Yörükler” ”, 25-27/04/1994, Antalya. 

13. DEMĠR Nurettin 1995a. “Alanya Ağızlarının AraĢtırılması”, Türk Dilleri 

AraĢtırmaları 5, s. 97-104. 

14. DEMĠR Nurettin 1995b. “Alanya Ağızlarında ġimdi‟nin Varyantları”, 

TDAY-Belleten 1995, s. 99-114. 

15. DEMĠR Nurettin 1999. “Alanya Ağızlarında ġimdiki Zaman Ekinin Var-

yantları”, Ġlmî AraĢtırmalar Dil ve Edebiyat Ġncelemeleri, S 7, Ġstanbul, s. 57-64. 

16. DEMĠR Nurettin 2000. “Çelik-Çomak Oyununun Alanya Köylerinde Gö-

rülen Bir Türü” Gazi Beden Eğitimi ve Spor Bilimleri Kongresi 26-27 Mayıs 

2000/Ankara. Bildiriler C II. Sporda Psikososyal Alanlar, Spor Yönetim Bilimleri, 

ed. Ġbrahim YILDIRAN, Ankara. 

17. DOĞAN Ġsmail 1996. “Antalya GazipaĢa'dan Derleme Sözlüğüne Kat-

kılar”, ĠK, S 47, Eylül 1996, s. 9-11. 

18. DURMAZ Ramazan 2009, “Oğuzcadan Gelen Esinti: Karakoyunlu Yö-

rükleri Ağzından Büyük Türkçe Sözlüğe Katkılar”, Turkish Studies International 

Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic, Volume 

4/4, Summer 2009, p. 331-466. 

19. DUYGUN Mevlüt 1988. GündoğmuĢ ve Çevresi Ağzı, FÜ Türk Dili 

mez. tezi, Elazığ. 

20. ERDEM, Mehmet Dursun, BÖLÜK Ramazan 2011; “KaĢ (Antalya) 

Ağzı Ses Özellikleri Üzerine” Turkish Studies-International Periodical For The 
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II. SES BĠLGĠSĠ 

A. ÜNLÜLER 

1. Ünlü ÇeĢitleri 

Ġncelenen Serik ağzında Türkiye Türkçesi yazı dilindeki ünlülerin dıĢında, di-

ğer ünlü ve ünsüzlerle etkileĢim içine girmesi sonucu boğumlanma noktası değiĢen 

çeĢitli ünlüler vardır. Boğumlanma noktasının değiĢmesi sonucu yazı dilinden farklı 

olarak tespit edilen ünlüler Ģunlardır: [κ], [á], [å], [ä], /ė/, [é], [∩], [í], [⌂], [♠], [ó], [ŉ], 

[●], [ú]. 

 

a) /a/ Ünlüsü ve ÇeĢitleri 

[á]: Serik ağzında yaygın olarak kullanılan bu ses, bir orta damak ünlüsüdür.42 

Çoğu kez /a/>[á], /o/>/a/>[á] ve bazen de /e/>[á] ve /i/>[á] değiĢimi sonucu meydana 

gelir. Genelde ilerleyici veya gerileyici ünlü benzeĢmeleri yoluyla oluĢan [á] sesi, 

ünlü benzeĢmelerinin yanı sıra, kimi ünsüzlerin artlılaĢtırıcı veya önlüleĢtirici etki-

siyle de oluĢabilmektedir. Bu sesin oluĢumunda /y/ sesinin önlüleĢtirici etkisi büyük 

rol oynar. Ayrıca bu ünlü /c/, /ç/, /f/, /p/, /Ģ/, /y/, /z/ sesleri ile ön damak /g/ ve /k/ 

ünsüzleri, ön avurt akıcı /l/ sesi ve akıcı /r/ sesinin yanında oluĢmaktadır. Ayrıca aynı 

tür değiĢimler alıntı kelimelerde de tespit edilmektedir. Bölge ağzında bu sesin özel-

likle /y/ sesinin yanında sistemli olarak kullanıldığını görmekteyiz. 

/a/>[á]: burdáyín 1/3, y►ácı 1/82, uráñ 2/41, ūráĢsa 2/76, sáyársañ 2/79, 

mahállesi 2/93, yávrīm 4/50, filá 7/114, áyĢá 10/21, áynı 15/1, zátan 15/57, tarláyí 

34/106, háni 39/4, vár 40/18, ünál 42/39, ╧á╒at 45/19, hattá 47/6, ġo∫áyá 49/16, 

ar╧áyá 55/8, oļuc►ás 57/16. 

/e/>[á]: camákan 1/43, idārásí 2/38, áyĢá 10/21, aĢ►írát 26/3, mindárı 52/23. 

/o/>/a/>[á]: ırκdíyá 4/65, d►ėyán 5/12, gėliyáz 28/120. 

/i/>[á]:dá╒ál 13/8. 

                                                      
42

 Ahmet Bican Ercilasun, Kars İli Ağızları, GÜ Yay., Ank. 1983, s. 51. 
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[å]: /a/ ile /o/ arasında boğumlanan bu sesin oluĢmasında yuvarlak ünlüler ve 

dudak ünsüzlerinin etkisi vardır. DeğiĢim yönü ise /a/>[å], /o/>[å], /e/>[å] Ģeklinde-

dir. 

/a/>[å]: cumå 5/88, måkkemeye 7/156, ġafåmdån 11/71, ha∫ånă 14/120, 

da∫årımız 22/64, båĢ╧a 41/128, çobån 48/126, o─utmåm⌂Ģļar 50/1, båbası 58/80. 

/o/>[å]: ╧apårasını 35/63. 

/e/>[å]: nåvruS 1/79, cånå∫år 30/82. 

/κ/: /a/ ile /ı/ arasında boğumlanan yarı dar bir ünlüdür. Çoğunlukla /a/>[κ], /e/>[κ] 

değiĢimi sonucu, birkaç örnekte de /ı/>[κ], /o/>[κ], /ö/>[κ] ve /ü/>[κ] değiĢimleri 

sonucu ortaya çıkar. Bu sesin oluĢumunda ilerleyici veya gerileyici ünlü benzeĢmesi 

etkilidir. 

/e/>[κ]: habκr 1/11, ╧amκráyá 3/36, zκtκn 5/116, hatçκda 12/118, dκvamļı 

16/98, abdκs 22/82, ārκtda 31/4, atκĢa 59/81. 

/a/>[κ]: boĢ dκ 1/2, aPdurāmannκr 1/3, ġoļļκr 1/11, nólÇκk 1/18, zκman 2/56, 

ámcκ 4/52, aļκca╧ 5/20, yápçκ╧ 5/72, sorsκñă 10/16, çu╧uryκ╧ayá 12/114, yápκļļar 

13/37, onnκ∏na 19/77, tārκnă 28/109, amcκm 38/54, haftκ 44/22, ġocκmκn 46/224, 

hocκļarda 53/19, çı╧ıncíyκ 59/21.  

/ı/>[κ]: a╒κrļarıs 5/8, arasκra 29/2. 

/o/>[κ]: tėliFκn 10/2. 

/ö/>[κ]: aporļκyá 7/55. 

/u/>[κ]: mκ╒allebi 8/103. 

 

b) /e/ Ünlüsü ve ÇeĢitleri 

/ė/: Serik ağzında örneklerine çok sık rastlanılan bu ses /e/ ile /i/ arasında bo-

ğumlanan kapalı bir ünlüdür. Kelimenin ilk hecesinde sistemli bir görünüm arz eder. 

/a/>/ė/, /e/>/ė/, /i/>/ė/ ve /o/>/ė/ değiĢimleriyle oluĢan ve kapalı /ė/ olarak isimlendiri-
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len bu sesin asli olması konusu tartıĢılan bir noktadır.
43

 Çünkü /e/>/ė/ değiĢimi içeri-

sinde verilen örneklerden bazı kelimelerdeki kapalı /ė/‟ler bizce bir değiĢimden öte 

asli Ģekillerin devamı niteliğindedir. 

/a/>/ė/: dėne 3/50, ėlátļarıñ 3/82, ėsgerl┬n├ 4/2, ėferim 4/53, ►ėpardı╧ 7/131, 

ġadėy├f 9/36, l►ėkin 11/1, fėsillásı 13/47, sėn►á╒├yá 14/34, ėmselinden 16/53, sėyit 

16/55, ėdeten 21/40, ėrėĢidgiliñ 22/111, sė╒ile 23/2, hėn├ 24/49, mėhelle 30/30, pėket 

32/126, ėdetlerimiz 39/33, búyd►ė 40/92, ŉndañ g►ėri 50/51. 

/e/>/ė/: n►ė 1/1, sėne 1/2, Ģ►ė 1/3, ėriĢiyi∏ 1/4, çėkme m├ 1/5, nėler 1/5, ėveli 1/5, 

kėsersiñ 1/10, kėĢgek 1/20, Çėryán 1/23, bėyás 1/28, dėni∏Ti 1/28, pėĢtémκļ 1/40, 

dėpasında 1/69, bėtŉn 5/2, tėléfŉn 7/55, pėyġamber├miz 15/65, bėri 26/136, cėmál 

34/36, dėnirdi 42/75, sėksenise 45/90, kėymezle∏ m├ 53/43, ėdersiñ 57/39. 

/i/>/ė/: gėt 1/14, hėĢ 2/1, nėtek├m 2/118, ėletdiler 11/60, ėĢde 16/28, ėtiyássă 

25/32, ėñĢκļļah 25/48, mėkroPdur 34/41, hėç 58/9. 

/o/>/ė/: ekiyėris 1/1, ėdiyė 2/30, olúyė 6/39, yápíyės 6/42, bėldi 7/166, 

biliyėlļκr 9/97, çı╧íyėñ 28/125, ġandıríyėsiñ 39/21, gėdiyėllκr 40/8. 

[∩]: /e/ ile /ö/ arasında boğumlanan bir sestir. Kelime içindeki yuvarlak ünlülerle 

bir uyum çabası içinde bulunan /e/ sesi bu durumda yuvarlaklaĢır.
44

 Bunun yanında /ö/ ünlü-

sünün düzleĢmesiyle meydana gelen biçimleri de vardır.45 Genelde /e/>[∩] ve /ö/>[∩], 

birkaç örnekte de /a/>/e/>[∩] değiĢimi sonucu meydana gelir. /e/>[∩] değiĢiminde 

daha çok dudak ünsüzlerinin etkisi görülür. Yine bu ünlünün oluĢmasında kiĢisel 

kullanımların da payı vardır. 

                                                      
43

 Daha geniĢ bilgi için bk. Mehmet Dursun Erdem, Münteha Gül (2006); “Kapalı e (ė) Sesi 

Bağlamında Eski Anadolu Türkçesi-Anadolu Ağızları ĠliĢkisi”, Karadeniz Araştırmaları, Bal-

kan, Kafkas, Doğu Avrupa ve Anadolu İncelemeleri Dergisi, S 11, Güz, Karam Yayınları, 

Çorum, s. 111-148. 

44
 Mehmet Dursun Erdem, Ramazan Bölük (2011); “KaĢ (Antalya) Ağzı Ses Özellikleri Üzeri-

ne”, Turkish Studies - International Periodical For The Languages, Literature and History of 

Turkish or Turkic Volume 6/1 Winter 2011, p. 410. 

45
 bk. Muzaffer Tansu, Durgun Genel Ses Bilgisi ve Türkçe, TDK Yay., Ank. 1963, s. 47. 
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/e/>[∩]: ∩derdik 1/30, h∩r 1/42, Ģ∩∫ket 2/ 1, ∩∫∫el 5/78, çök∩lek 17/66, 

sö∫∩rdim 18/15, d∩∫letliñ 28/71, s∩Fer 41/87, d∩∫l∩t 41/107, y∩r♠nde 34/62, d∩posu 

34/62, üsdün∩ 35/53, dö∫∩ 38/50.  

/ö/>[∩]: ►∩yleyd├ 4/109, ∩rf 6/14, b∩liĢdiKæiĢde 41/17, ∩len 58/92, ∩tekinĕ 

34/43. 

/ü/>[∩]: b∩yük 28/29. 

/a/>/e/>[∩]: d►∩næ∩mme 11/61. 

[é]: Boğumlanma noktası /e/ ile /i/ arasında ancak, /i/ sesine oldukça yakın ve 

daralmıĢ bir ünlüdür.
46

 Serik yöresinde oldukça fazla kullanılan bir sestir. Bu sesin 

oluĢumunda /y/ ünsüzünün önlüleĢtirici ve daraltıcı etkisi büyük rol oynamaktadır. 

Bundan dolayıdır ki /y/ ünsüzün yanındaki ses değiĢmeleri son derece sistemlidir. 

Bunun yanında bu sesin meydana gelmesinde /y/ sesi ile birlikte /c/, /ç/, /Ģ/ gibi diĢ 

ünsüzlerinin de etkisi göz ardı edilemez. Çoğunlukla /e/>[é], /o/>/e/>[é], /i/>[é] ve 

/a/>[é] değiĢimiyle meydana gelir.   

/e/>[é]: yér 1/64, tenékeye 2/16, ėvé 2/55, girméyēydi 2/72, gėltirécez 2/104, 

göréceæorda 4/19, n►édelim 4/19, yėñgém 4/68, néyi 4/71, ús►úlé 5/6, bé╒enir 5/48, 

nārénciye 6/63, tėléfŉn 7/55, éstāfuruļļκ 8/102, ėsg├æéveli 24/51, ėcélsiz 47/48. 

/o/>/e/>[é]: ėdiyé 7/79, kėsiyé 7/86, d►ėyén 7/88, bil├yéñ mí 24/66, ūraĢíyér 

40/112, vėriyés 26/160, apκļāyédi 50/33. 

/i/>[é]: kéyerdik 1/39, de╒érmene 1/48, amáléyát 4/33, héç 18/34, gėderdén 

29/32, Ģėhér 52/59. 

/a/>[é]: yápm►és 39/60, taļļadéydi 39/63, déne 45/52, ġaréntis├ 54/2.  

                                                      
46

 bk. Mehmet Dursun Erdem, Ramazan Bölük; “KaĢ (Antalya) Ağzı Ses Özellikleri Üzerine”, 

Turkish Studies - International Periodical For The Languages, Literature and History of 

Turkish or Turkic, Volume 6/1 Winter 2011, p. 410. 
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[ä]: Bu ünlü sözcüklerin ilk hecelerinde bulunur. Açık [ä] ünlüsü normal 

/e/‟den biraz daha açık söylenir.
47

 Boğumlanma noktası /e/‟ye nazaran daha geride-

dir.
48

 Fazla yaygın olmayan bu sesin değiĢim yönü /e/>[ä] Ģeklindedir. 

/e/>[ä]: äkdik 7/91, värsin 8/2, äkine 12/86, äkdirsek 32/53, äkmek 51/10. 

 

c) /ı/ Ünlüsü ve ÇeĢitleri 

/í/: Boğumlanma noktası /ı/ ile /i/ arasında olan bir ara sestir. Orta damağın 

/i/‟ye daha yakın bir bölgesinde boğumlanan ve /ı/ ile /i/ arasındaki ses basamağında 

bulunan önlüleĢmiĢ bir /ı/ ya da artlılaĢmıĢ bir /i/ ünlüsüdür.
49

 Yarı önlüleĢen bu /ı/ 

çeĢidi daha çok ön ünlü olma yoluna girmiĢtir.
50

 Bölge ağzında çokça rastlanan bir 

ünlüdür. Daha çok /ı/>[í], /i/>[í], /a/>[í], /o/>[í] ve birkaç örnekte de /u/>[í], /ü/>[í], 

/e/>[í] değiĢmesi sonucu meydana gelmektedir. /y/ ünsüzünün darlaĢtırıcı ve önlüleĢ-

tirici etkisini bu ünlü üzerinde de görmek mümkündür. Türkiye Türkçesi yazı dilinde 

kullanılan Ģimdiki zaman ekindeki /o/ ünlüsünün daralması buna örnek olarak verile-

bilir. Bunun yanında /ı/>[í] değiĢiminde /c/, /ç/, /f/, /Ģ/ ünsüzleri gibi diĢ ünsüzlerinin 

de etkisi vardır. /╧/ art damak ünsüzünün artlılaĢtırıcı etkisiyle /i/>[í] değiĢimi ortaya 

çıkar. Diğer değiĢimlerde de ilerleyici ve gerileyici benzeĢmeler söz konusudur. 

/ı/>[í]: burdáyín 1/3, çí╧ardı 1/84, haní 2/60, ġatíyóllar 3/75, píynarcı╧ (<pı-

nar>buñar) 5/14, bál╧ísdán 8/35, íĢgine 12/92, ġarcí 45/113, mísír 35/93, tarímæiĢi 

36/12, varmamıĢíz 41/119, fí╧ratıma 50/77, íĢí╧ 53/98, ġayíĢí 56/75. 

/a/>[í]: añ╧ıríyá 6/73, íĢgine 12/92. 

/i/>[í]: íĢde 1/38, pilásdí╧ 1/68, iĢdí╧ 1/87, yaní 2/16, partíye 2/26, arāzí 2/70, 

ġabrísTannī 2/89, ╧omísyonu 2/127, tābí 4/24, iĢlení╧ 4/63, híndi 4/78, ╧ím 4/81, 

                                                      
47

 Selâhattin Olcay, Erzurum Ağzı, TDK Yay., Ankara 1995, s. 20. 

48
 Ebru SilahĢör, “Amasya Merkez Ağzının Ses Bilgisi Özellikleri” Diyalektolog-Ağız Araş-

tırmaları Dergisi, KıĢ, 2010, S 1, s. 51. 

49
 bk. Zeynep Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 

1994a. 

50
 bk. Zeynep Korkmaz, Güney-Batı Anadolu Ağızları Ses Bilgisi(Fonetik), Türk Dil Kurumu 

Yayınları, Ankara 1994b. 
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māníydí 4/86, dāyíl 5/16, hápímíz 5/55, bilaíz 6/9, ísmayíl 7/121, ġaysárílí 10/16, 

bízím 10/38, kimíñ 10/50, ıra╧ĭæíçen 18/2, āmκdíyede 18/35, míydámda 29/57, 

tavsíyándan 30/125, bíçardı╧ 50/85.  

/u/>[í]: yím⌂rtκ 1/46, m►ėĢírdır 40/129. 

/o/>[í]: bāļaníyíļκr 1/92, o╧ūyílar 1/98, atíyíllerdi 3/35, oļmāyír mı 3/79, 

d►ėyílļκr 5/11, alíyí 7/81, ╧a╧íyí 7/81, yápmāyírí 9/148, yátíyírím 18/105, yáĢāyín 

28/35, ba╧íyí 34/136, do╧umāyíz 41/44, ġaçíríyíríPPκtır 53/62. 

/ü/>[í]: ús►úlíyle 5/33, obír 33/16, fasílleniñ 36/69.  

/e/>[í]: zātí 8/87. 

[⌂]: Yarı yuvarlak, boğumlanma noktası /ı/ ile /u/ arasında bulunan bir sestir. 

Yöre ağzında /i/>[⌂], /i/>/u/>[⌂], /ı/>[⌂], /u/>[⌂], ve /e/>[⌂] değiĢmeleri sonucu oluĢ-

muĢtur. Söz konusu ses oluĢumunda dudak ünsüzlerinin etkisi büyüktür. Bölge ağ-

zında ikinci heceden sonraki yuvarlak ünlülerin genelde düzlük-yuvarlaklık uyumu 

çerçevesinde düzleĢtiğini görürüz. Bu bağlamda yağmur, pamuk, nevruz, bağkur vb. 

kelimelerdeki /u/ sesinin düzleĢme sürecini henüz tamamlayamadığı bazı örneklerde 

bu ünlü göze çarpmaktadır.  

/i/>[⌂]: māc⌂r 5/89, hurunmā∫r⌂ 14/8, gel♠∫♠r♠ 14/12. 

/i/>/u/>[⌂]: ca∫⌂r 7/87. 

/ı/>[⌂]: tap⌂Ģ 1/7, aļļa╒ah⌂m 4/61, yáp⌂∫⌂r├s┬S 14/37. 

/u/>[⌂]: mar⌂ļ 1/20, pamb⌂ġ 1/42, yím⌂rtκ 1/46, návr⌂Sda 1/78, bā╧⌂r 2/12, tap⌂ 

2/27, bun⌂ñ 2/78, yavr⌂m 2/81, ġān⌂n 2/82, m⌂ttar 2/113, ha∫⌂zļı 2/127, da∫⌂ļ 5/6, 

ġaļb⌂rļarda 7/135, b⌂cāndan 22/94, pam⌂╧ 40/56. 

/e/>[⌂]: var⌂∫⌂ 7/76, ġabar⌂∫⌂r┬miĢ 39/49, satı∫⌂dı 35/87, aļın⌂∫⌂r⌂ 36/10. 

 

d) /i/ Ünlüsü ve ÇeĢitleri 

[♠]: Yöre ağzında sistemli olmayıp ses değiĢmeleri sırasında bir geçiĢ ünlüsü ni-

teliği taĢıyan /i/ ile /ü/ arasında boğumlanan bir sestir. Ayrıca bu sesin oluĢumunda 
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dudak ünsüzlerinin etkisinin yanında ilerleyici ve gerileyici benzeĢmeler de etkilidir. 

Bu ses /i/>[♠] ve /ü/>[♠], /e/>[♠] ve /o/>[♠] değiĢimleri sonucu ortaya çıkar. 

/i/>[♠]: ♠kæüĢ 1/25, b♠beriñ 1/98, Ģ♠ndi 2/91, ♠Ģ 4/83, b♠ræuĢdan 7/115, d♠bek 

8/110, b♠berli 22/39, y∩r♠nde 34/62, ehlámdül♠llah 39/71, Ģ♠ndi 47/93, ce∫♠z 59/17. 

/ü/>[♠]: ♠çüñ 6/13, tėnezz♠l 6/39, mevl♠tlerde 9/32, fas♠lye 38/9, sürüs♠yle 39/15. 

/e/>[♠]: ini∫♠sem 12/17, ėdemē∫♠r┬n 12/50, gel♠∫♠r♠ 14/12, gėtmē∫♠di 22/124, bi-

lemē∫♠r┬m 36/1, c♠∫aP 44/109, mühürlē∫♠di 58/49. 

/o/>[♠]: Ģ♠forļar 14/45. 

 

e) /o/ Ünlüsü ve ÇeĢitleri 

[ó]: GeniĢ, yuvarlak, yarı ön /ö/ ile /o/ arasında bir ünlüdür. Bölge ağzında daha 

çok /o/>[ó], /ö/>[ó],  birkaç örnekte de /e/>[ó], /ü/>[ó], /u/>[ó] değiĢimlerinde karĢı-

mıza çıkar. /y/ sesinin önlüleĢtirici etkisiyle Ģimdiki zaman çekimlerinde yaygın ola-

rak kullanılır. Bunun yanında art damak /╧/ ve /ġ/ ünsüzlerinin artlılaĢtırıcı etkisi de 

ünlünün oluĢmasında önemli bir etkidir. 

/o/>[ó]: gidiyóm 1/13, nólÇκk 1/18, ólcκġ 1/65, çócŭ╧ļar 2/129, aļdıríyóñdú∏ 

3/37, sóyádımı 16/127, çóc►úm 20/31, vėriyóñ 26/190, tansiyónú 31/46, sorúyóru 

40/82, yó╧dur 48/95. 

/ö/>[ó]: órmeyis 1/2, ótürdü 1/16, ózüyle 2/74, yápdı╧æóyle 2/133, ó╧ 

4/22, ╧ótü 7/52, cómardıdı 7/143, óñce 8/96, óñünden 21/78, ó╧úzle 37/36. 

/e/>[ó]: met├rósunu 12/103, teló∫zóne 31/1. 

/ü/>[ó]: ózel 46/226. 

/u/>[ó]: yónus 12/104, yó╧aríyídan 28/51. 

[ŉ]: /o/ ile /u/ arasında boğumlanan bu ses daha çok /o/>[ŉ] ve /u/>[ŉ] değiĢim-

leri sonucu; birkaç örnekte de /a/>[ŉ] ve /ö/>[ŉ] değiĢimleri sonucu oluĢur. /u/>[ŉ] 

değiĢiminde ağızlarda yeni yeni oluĢmaya baĢlayan geniĢlik-darlık uyumunun etkisi 

büyüktür. 
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/o/>[ŉ]: ŉļma mı 1/3, ŉnu 1/33, sŉ∫κn 1/46,  nŉhudu 1/48, hŉrκ 1/73, do╧tŉra 

2/83, tėlev├zŉna 3/72, bėtŉn 5/2, yú╧lēyŉļļar 5/25, tėléfŉn 7/55, zŉbáyí 10/1, 

yŉñurduñu 28/129, bėĢgŉna╧dañ 16/112, ŉnnar 21/69, ŉdun 26/128, ŉļsun 38/85, 

çŉÇu╧ļarı 47/84, saļŉn 54/34, ŉļurdu 59/58. 

/u/>[ŉ]: ġŉrårdıġ 1/7, yo╒ŉrt 3/66, yŉ╧arı 5/16, do╒ŉmļu 7/6, çŉ∫aļ 7/141, ŉtκsaña 

11/44, ġŉ∫at 11/53, do╒ŉm 39/59, to╒ŉm 46/65. 

/ö/>[ŉ]: ŉmarļar 7/116. 

/a/>[ŉ]: bŉbasıñ 5/46, hurŉ 19/74. 

 

f) /ö/ Ünlüsü ve ÇeĢitleri 

[●]: /ö/ ile /ü/ arası oynaklanan Türkiye Türkçesi ağızlarında pek rastlanmayan 

zayıflamıĢ /ö/ ünlüsüdür.
51

 Serik ağzında diĢ ve dudak ünsüzlerinin etkisiyle oluĢ-

muĢtur. Genelde /ö/>[●] ve /ü/>[●] bazı örneklerde de /e/>[●] ve u>[●] değiĢmesi sonucu 

meydana gelir. 

/ö/>[●]: k●y 2/91, d●∫ērdik 3/34, ►●le 4/53, s●∫er 4/78, y●relerde 5/73, ●lü 6/9, 

►●ppüĢüyó 6/57, b●le 6/83, ●bür 8/39, ●len 8/96, k●tü 28/19, k●tür 34/66.  

/ü/>[●]: ●züm 1/50, b●yükleri 6/52, bö╒●k 13/8, g●zel 13/114,  g●b║re 31/123. 

/e/>[●]: t●be 4/50. 

/u/>[●]: b●╒ünkǖ 12/2. 

g) /u/ Ünlüsü ve ÇeĢitleri 

[ú]: Yöre ağzında /u/ ile /ü/ arasında kullanılan bir orta damak ünlüsüdür. Ge-

nelde /u/>[ú], /ü/>[ú] ve bazı örneklerde de /i/>[ú], /e/>[ú], /ö/>[ú], /o/>[ú] değiĢim-

leriyle ortaya çıkar. /ü/>[ú] değiĢimi art damak ünsüzü /╧/ ve orta damak ünsüzü 

//‟nın artlılaĢtırıcı etkisiyle meydana gelir. /u/>[ú] değiĢiminde diĢ ünsüzlerinin et-

                                                      
51

 Mukim SAĞIR, “Anadolu Ağızlarında Ünlüler”, TDAY-Belleten 1995, TDK Yay., Ankara 

1997a, s. 386. 
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kisi görülür. /o/>[ú] değiĢmesinde ise önlüleĢtirici ve daraltıcı etkisi olan /y/ ünsüzü-

nün etkisi tespit edilmektedir. 

/u/>[ú]: ġuyúmúz 1/8, ġomĢúyá 1/10, cúm∩rtesi 1/19, búydáyļκ 1/48, o╧úyŭlκr 

1/98, yúļaf 2/9, suçúm 2/84, olúrdu 2/104, aļdıríyóñdú∏ 3/37, úsdaļarı 4/36, do╧ús 

4/82, ús►úlé 5/6, mėkTúbú 7/66, úcunu 7/69, púr 42/179. 

/ü/>[ú]: úñ 1/18, zulúm 1/85, núfusa 2/3, fasúlyá 3/44, músāfirlerimiSi 5/8, 

yú╧lēyŉļļar 5/25, Çúñkü 6/59, ╧útúr 7/124, Ģú╧úr 9/138, yörú╧süñ 10/60, düĢú╧ 

11/63, bú╧ú╧ 12/21, túrkü 19/41, dúñyá 45/216, únúñ 47/68, ó╧úzle 37/36. 

/o/>[ú]: búynuz 3/61, olúyúdu 4/39, alíyúllár 5/100, duruyú 7/80, búynuz 19/66, 

ġaynadíyús 24/1. 

/e/>[ú]: óçúcek 18/72. 

/ö/>[ú]: dú╒á dú╒á 10/23. 

 

Tablo: Serik ağzında ünlüleri gösteren Ģema 
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2. Ünlülerde Uzunluk Kısalık 

Dilimizdeki var olan ünlüler henüz uzunluk ve kısalıklarına göre tasnif 

edilmemiĢtir. Bunun neticesinde de uzun ünlüler sorunu tam olarak çözüme 

kavuĢturulmuĢ değildir.
52

 Faruk K. TimurtaĢ, günümüzde bazı ağızlarda sistemsiz bir 

Ģekilde tespit edilebilen uzun ünlülerin bazı Ģiveler dıĢında bulunmadığı 

görüĢündedir.
53

 Gabain ise Ana Türkçede ilk hecede var olduğunun tasavvur 

edildiğini söyler.
54

 Uzun ünlüler Irak‟taki bütün Türk ağızlarında, Kabil AvĢar 

ağzında, Afganistan Türkmen ağzında, Kuzeydoğu Bulgaristan Türk ağızlarında da 

tespit edilmiĢtir.
55

 Türkiye Türkçesi ağızlarında ise konuyla ilgili ilk çalıĢmayı Z. 

Korkmaz yaparak Batı Anadolu ağızlarında asli uzun ünlülerin varlığını ortaya 

koymuĢtur.
56

 Daha geniĢ bir çalıĢmayı ve Anadolu‟nun tamamını kapsayan 

araĢtırmayı ise Erdem yapmıĢtır. Erdem‟in çalıĢmasında Anadolu‟nun hemen her 

bölgesinde asli uzunluklara rastlanmıĢ ve bu uzunlukların listesi verilmiĢtir.
57

 Serik 

                                                      
52

  Talât Tekin, Ana Türkçede Aslî Uzun Ünlüler,  Ankara 1975, s. 34. 

53
  Faruk K. TimurtaĢ, Eski Türkiye Türkçesi, Ġstanbul Ünv. Yay., Ġstanbul 1977, s. 46. 

54
 A. M. Von Gabain , Eski Türkçenin Grameri, çev. Mehmet AKALIN, TDK Yay., Ankara 

1988, s. 33.  

55
 Daha geniĢ bilgi için bk. Alkaya 2008, Tabaklar 1996, 145; Buluç 1972, 181; Bozkurt 1978, 

206-207; Bozkurt, 1981, 39-79; Dallı 1991,72. 

56
 bk. Zeynep Korkmaz, “Batı Anadolu Ağızlarında Asli Vokal Uzunlukları Hakkında”, 

TDAY-Belleten 1953, TDK Yay., Ankara 1953, s. 197-203. 

57
 Mehmet Dursun Erdem, “Anadolu Ağızlarında Görülen Birincil Ünlü Uzunlukları”, Journal 

of Turkish Studies, Volume 27/II, (ed. Sinasi Tekin-Gönül Alpay Tekin), Published at the 

Department of Near Eastern Languages and Literatures –Harvard University 2003, p. 79-110. 

Birincil uzun ünlüler konusunda ayrıntılı bilgi için bk. Özcan Tabaklar, “Türkmen Türkçe-

si’nde Ünlülerin Uzun Okunmasını Gerektiren Durumlar ve Eklerdeki Uzun Ünlüler”, TDAY-

Belleten 1994, TDK Yay., Ankara. 1996, s. 145; Sadettin Buluç, “Mendeli (Irak) Ağzının 

Özellikleri”, Bilimsel Bildiriler 1972, TDK Yay., Ank. 1972, s. 181; Mehmet Fuat Bozkurt, 

“Kabil AvĢar Ağzı”, TDAY-Belleten 1977, TDK Yay., Ank. 1978, s. 206-207; M. F. Bozkurt, 

“Afganistan’da Bir Türkmen Ağzı”, TDAY-Belleten 1978-1979, TDK Yay., Ank. 1981, s. 39-

79; Hüseyin Dallı, Kuzeydoğu Bulgaristan Türk Ağızları Üzerine Araştırmalar, TDK Yay., 

Ank. 1991, s. 72; Alimova, Cıldız, “Kırgız Türkçesinde Asli Ünlü Uzunlukları”, Turkish 

Studies International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish or 

Turkic, Osman Nedim Tuna Armağanı, (ed. Prof. Dr. Gürer GÜLSEVĠN-Dr. Mehmet Dursun 

ERDEM), Volume 2/2, Spring 2007, p. 28-40; Cahit BaĢdaĢ,“Türkiye Türkçesinde Asli Uzun-

luk Belirtileri, Turkish Studies International Periodical For The Languages, Literature and 

History of Turkish or Turkic, Osman Nedim Tuna Armağanı, (ed. Prof. Dr. Gürer 

GÜLSEVĠN-Dr. Mehmet Dursun ERDEM), Volume 2/2, Spring 2007, p. 89-101; Bernt 

Brendemoen, “Pronominal syntax in den türkischen Schwarzmeerdialekten: Syntaktische 

Innovation oder Archaismus?” Sprach und Kulturkontakte der türkischen Völker Materialien 
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ağzında çeĢitli ses olaylarının etkisiyle oluĢan birtakım örnekler dıĢında asli uzunluk 

olarak nitelendirebileceğimiz Ģu örneklere rastlanmıĢtır: 

 

a) Uzun /a/ Ünlüsü: /ā/ 

aç: ācı╧mıĢdır 32/167. 

ak: ā╧sudáyíz 51/87. 

altı: āļtı 18/80, āļtıĢar 18/124, āļtısında 52/4. 

altın: āļtın 18/87, āļtın māļtın 27/81. 

al-: āļtı╧ 11/100, āļdı╧ 11/128, āļmıĢ 11/193, āļdı╧ 15/74, āļdıġ 18/1, āļdım 

24/95, āļdıļar 25/45, āļdĭ 30/116, āļdíydı 33/77. 

at: āt 52/43. 

atmıĢ: ātmıĢıñ 52/40. 

artık: ā∏tı╧ 17/28. 

bak: bā╧dı 11/63. 

dayan-: dāyán 12/79.  

davul: dā∫⌂ļ 26/175. 

                                                                                                                                                      
der zweiten Deutshen Turkologen Konferenzk, Raischholzhausen, 13.-16. Juli 1990, 

Wiesbaden 1993; B. Brendemoen, “Osmanlı ve Çağatay ġiirinde Ġmâle ve Aslî Uzun Ünlüler”, 

Uluslararası Türk Dili Kongresi 1992, TDK Yay., Ank. 1996; Halide Gamze Ġnce, “Asli Uzun 

Ünlülerin Kelime Sonundaki Ünsüzlerin TonlulaĢmasına Etkisi,” Büyük Türk Kurultayı Bildi-

rileri, Bilkent Üniversitesi Yayınları, Ankara 2006, s. 608-619; Z. Korkmaz, “Batı Anadolu 

Ağızlarında Aslî Ünlü Uzunlukları Hakkında”, Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C II, TDK 

Yay., Ank. 1995; Z. Korkmaz, “Batı Anadolu Ağızlarında Aslî Vokal Uzunlukları Hakkında”, 

TDAY-B 1953, TDK Yay., 1988.) Türk Dili Üzerine Araştırmalar, c. I, TDK Yay., Ank. 

1995, s. 491-508; Z. Korkmaz, “Eski Anadolu Türkçesinde Aslî Ünlü (Vokal) Uzunlukları”, 

Türk Dili Üzerine Araştırmalar, C I, TDK Yay., Ank. 1995, s. 443-458; Lajos Ligeti, “Türk-

çede Uzun Vokaller”, Türkiyat Mecmuası, C 7-8, 1942, s. 82-94; Talat Tekin, “Türk Dillerin-

de Birincil Uzun Ünlüler”, Simurg Yay., Ank. 1995; Osman Nedim Tuna, “Göktürk Yazılı 

Belgelerde ve Uygurcada Uzun Vokaller”, TDAY-Belleten 1960, TDK Yay. Ankara 1988, s. 

213-282; Zikri  Turan, Teshil’in İmlâ Tezahürleri Işığında Eski Anadolu Türkçesinde Ünlü 

Uzunlukları, Açıksöz Yayınları, Malatya 1993; Hamza Zülfikar, “Yabancı Kökenli Kelimeler-

de Uzun Ünlü AĢınması”, Prof. Dr. Zeynep Korkmaz’a Armağan (Türk Kültürünü Araştır-

maları Dergisi, XXXII/1-2), Ank. 1996, s. 393-402; M. Dursun Erdem, “Birincil Ünlü Uzun-

lukları ve Ġmâle”, Turkish Studies International Periodical For the Languages, Literature and 

History of Turkish or Turkic, Volume 3/6 Fall 2008 s. 251-276. 
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tatlı: dātļı mātļı 32/99. 

kardeĢ: ġārdaĢım 8/41, ġārdaĢınıñ 33/69, ġārdaĢ 33/149. 

kal-: ġāļmadı 9/116, ġāļdı 11/139, ġāļdım 41/12, ġāļdı╧ 41/39. 

kaç-: ġāçıĢdı╧ 27/36, ġāĢdım 32/19, ġāçmıĢ 42/30. 

kaz-: ġāzdım 29/18. 

kayna-: ġāynadırdı╧ 32/68, ġāynadıļļar 32/70, ġāydanırsıñ 32/79. 

kalk-: ġā╧dı 56/29. 

var: vārdın 1/39, vārtı╧ 11/100, vār 13/52, vārdı 22/108, vārdıġ 46/6. 

yardım: y►árdım 57/102. 

yaĢ: y►áĢı 6/1. 

yaz-: y►ázdı 32/122. 

ayrı: āyrı 28/122. 

ayran: āyranĭnı 28/130. 

bayrak: bā◄yrá╧ 35/14. 

 

b) Uzun /e/ Ünlüsü: /ē/

ben: bēnim 22/26, bēn 25/24. 

beĢ: bēĢ 9/110, 36/111. 

de-: d►ėr├ 1/54, d►ėr 1/55, d►ėy├ 1/57, d►ėrisiñ 4/89, d►ėridim 4/113, d►ėyílļκr 5/11, 

d►ėyódu╧ 7/39, d►ėyŉrŭn 9/143, d►ė∏kĕ 11/49, d►ėveriyen 14/54, d►ėti 18/107, d►ėrdik, 

22/73, d►ėd├ 26/145, d►ėyėller 46/30, d►ėrdi 46/173. 

elli: ēlli 31/75, ►ėllilerden 54/77. 

ekmek: ēkmek 51/66. 

ek-: ►ėkdik 34/60. 

erkek: ►ėrkeg 27/64. 
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eski: ēsgiden, 4/44, ēsgi 7/112. 

et-: ►ėtmiĢler 11/77. 

ev: ►ėvden 25/8, ►ėv├mizi 36/46, ►ėvinde 44/31, ►ėvde 54/49. 

geç-: g►ėĢd├ 7/112. 

gel-: gēldik, 4/53, g►ėldim 32/19, g►ėlmiĢ 11/194, gēlmiĢ 4/33. 

gelin: g►ėl├niñ 31/59. 

genç: gēnĢler 32/56. 

git-: g►ėtdim 4/87, g►ėtmen 31/7, g►ėtdik 39/47, g►ėtmiĢ 42/31. 

hep: hēp 13/43. 

keklik: k►ėklik 8/76. 

kendi: kēndim 8/102, kēndimiz 40/87. 

keĢkek: k►ėĢgek 39/22. 

mercimek: mērcimek 46/193. 

seksen: s►ėksen 51/43. 

seç-: s►ėçeris 4/97. 

ver-: v►ėrdiler 3/21, v►ėrdi 30/42, v►ėrmemiĢler 32/33, v►ėrmezler 32/171, v►ėrdim 

35/61, v►ėrdik 37/17, v►ėrsin 39/8. 

ye-: y►ėyódu 7/36, y►ėyóllar 7/49, y►ėrsiñ 10/49, y►ėdimizi 20/68, y►ėrtik 31/119, 

y►ėniPbatan 32/69, y►ėris 38/82, y►ėyós. 44/61, y►ėyiller 59/82. 

yer: y►ėrden 32/215. 

yetmiĢ: y►ėtmiĢ 20/62. 

 

c) Uzun /o/ Ünlüsü: /ō/

bol: bōļ 15/4. 

boncuk: bōncu╧ 28/45. 
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borç: bōrç 39/9. 

çok: çō╧ 42/191. 

çorba: çōrbasĭnı 10/29. 

dol-: d►ŉļdurdu 11/37, dōļdur 39/9. 

ko-: ġōrsuñ 1/64, ġōyŉrŭ 9/66, ġōr 17/50, ġōrus 17/60, ġōyúlļκr 18/148, ġōrdu╧ 

22/79, ġōrduñ 32/92, ╧ōyá∏ļar 43/65. 

konuĢ-: ġōnuĢması 7/61. 

kork-: ġōr╧dum 45/226. 

koĢ-: ġōĢdu╧ 49/150. 

koyun: ġōyún 10/56, ġō◄yuncuļuġ 16/16, ġōyŭnu 35/81, ġōyŭncuļū 35/113. 

ortak: ōrtaġ 28/11. 

ol-: ōļdum 1/70, ōļur 40/71. 

sonra: sōñ∏a 9/35. 

soy-: sōyŭnmuĢ 26/88. 

yok: yō╧ 1/83. 

 

d) Uzun /ö/ünlüsü : /▪/

dört: d▪rt 37/22. 

öl-: ▪ldü 42/47. 

yörük: y▪r║k 22/61. 

 

e) Uzun /ı/ ünlüsü: /ī/ 

yı-: y►í╧arsıñ 3/49, y►í╧arız 3/64, y►í─amadan 10/37, y►í╧anırdı 11/147, y►í╧aļļardı 

27/142, y►í╧ārdı╧ 28/40, y►í╧andırısıñ 32/100, y►í╧amadīmız 36/38, y►ík►ėdim 39/33, 

y►í╧aníyrĭ 59/44. 

kız: ġīz 24/55, 42/6. 
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f) Uzun /i/ ünlüsü: /┬/ 

bir: b┬r 27/39, b┬rdik 40/45. 

din- :d┬nē∫♠ri 52/10. 

 

g) Aslında Uzun Olan Ünlülerin NormalleĢmesi 

Yabancı dillerden alınan kelimelerdeki uzun ünlülerin varlığı tam olarak ko-

runmamaktır. Aynı kelime farklı köylerde uzun veya kısa Ģekliyle telaffuz edilmek-

tedir. AĢağıdaki örneklerde ise ünlü uzunluklarının korunmadığı tespit edilmiĢtir.  

núfusa 2/3, ╧abŭļæėtmiĢ 2/88, dėvam 2/30, maddiyátıñ 7/54, zarur├ 2/125, 

zamanıñ 3/22, fa─ırļı╧tan 5/19, úsülüle 5/40, mėsele 5/81, dėne 5/117,  hκļıñ 18/115, 

tālim 23/38,  mahrum 34/69, mahsül║ 37/28, ėvļatļarım 47/121, ġıyámát 48/61, 

do∫asınǐ 48/116, hó╧úmet 52/9,  vasTa 55/33. 

 

h) Aslında Normal Uzunlukta Olan Ünlülerin Kısalması 

Fonetik sebeplerden dolayı normal ünlülerden bazıları Serik ağzında kısalmıĢ-

tır. Ayrıca ünlülerin vurgusuz durumda ve çabuk konuĢma sırasında kısalma eğilimi 

gösterdikleri tespit edilmiĢtir.
58

 

Ünlü türemesi yoluyla alıntı kelimelerin baĢına gelen /ı/- ve /i/- ünlüleri genel-

likle kısadır.
59

 ├resm┬ 6/73, ├rėzillik 9/63, ├l►ázım 56/59, ĭranzayá 11/56, ĭrahmetli 

26/145. 

Yazı dilinde düĢen cevher fiili /r/ sesinden sonra gelirse kısa olarak telaffuz 

edilir: varĭsa 1/97, varĭdı 4/38, dutaļļarĭmıĢ 11/76, savarĭdı╧ 28/132, dutaļļarĭdı 

40/87, yí╧āyírĭdı╧ 49/179, atļarĭdım 56/30. 

                                                      
58

 Gerhard Doerfer, “Ġran’daki Türk Dilleri”, TDAY-Belleten 1969, TDK Yay., Ank.1989, s. 5. 

59
 Mehmet Aydın, Aybastı Ağzı (İnceleme-Metin-Sözlük), TDK Yay., Ankara 2002, s.15. 
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Alıntı kelimelerde kelime ortasında türeyen /ı/, /i/, /u/ ve /ü/ ünlüleri kısa Ģekil-

lidir: kilomet├re 2/93, masǐrafı 2/107, bel├ki 4/39, a╧ĭrabayá 7/55, lit├re 11/46, 

üc║retsiz 14/44, ╧amĭyóñ 18/126, ib├rām 24/74, g●b║rĕ 31/123, ġaråstŭro 40/40, 

tek├rar 41/121, et├rκFĭnda 51/45. 

Bölge ağzında bazı fiil çekimlerinde orta hecedeki /ı/, /i/, /u/, /ü/ ünlüsü kısalır. 

ġırdırĭļar 3/29, annaĢırĭn 8/3, ġonuĢŭñ 22/4, gėd├yėñ 42/214, yáparĭS 46/70, 

sıyĭrı∫⌂dıñ 46/74, ĢaĢaļarĭn 54/73. 

Yöre ağzında birinci ve üçüncü teklik Ģahıs iyelik ekini ve yükleme hâl ekini 

alan bazı kelimelerdeki /ı/, /i/, /u/ ve /ü/ ünlüleri kısalmıĢtır. paçaļarınĭ 4/57, elbise-

sin├ 5/63, maļļarĭnı 5/102, ev├mĕ 8/3, gü∫ey├si 8/47, ġoyúnŭ 10/56, daríyĭ 11/158, 

mėmleket├ 16/12, datļıyĭ 22/113, māniy├  28/59, göñl║n║ 30/78, yo╧ļūnŭ 33/109, 

bēzin├ni 33/114, biz├m 43/6, pantuļŭnŭ 45/60, numarasınĭ 46/219, sülāļasınĭ 49/106, 

odļūnŭ 54/95, sarġısınĭ 58/21.  

Alıntı kelimelerdeki bazı orta hecelerin vurgusuz söylenmesi sonucu ünlülerin 

kısaldığı görülür. ün├versitĕdeyd├ 2/57, hi╧áyĕsi  48/81, hasdānĕde 58/31. 

Bölge ağzında ünlüyle biten bir kelimeden sonra ünlüyle baĢlayan bir kelime 

geldiğinde genellikler ulama gerçekleĢir. Bunun neticesinde birinci kelimenin son 

sesindeki ünlü kısalır. ėlekdĕæėleris 3/68, benik├ dĕæ▪le 4/2, b▪lĕæiĢlení╧ 4/63, 

kėĢgĕæesgi 8/14, áynĭæκnκm 16/131, dö∫e dö∫ĕæėllerimiz 20/75, döĢemĕ╒aļtında 

22/122, ġıĢļamıĢļardĭæadamļar 26/11, parasĭæoļana 27/125, ėmekl├æoļduļar 30/105, 

dėd├æiĢde 33/17, cavăæaļdı╧ 33/27, nėrĕæ►ėtdiñ 33/125, ısPartăæanamas 35/88, 

burdăæoļurdŭ 37/18, ╧óydĕæiĢTĕ 42/27, ik├æōļu 43/27, ĢĕæėtTik 45/126, 

idārĕæėderiz 48/7, gėnĕæėyi 51/35, sen dĕæonu 54/91. 

Serik ağzında bazı örneklerdeki iç hece ünlüleri vurgu ve tonlamaya bağlı ola-

rak Ģahsi kullanım sonucu kısa söylenmektedir. Bu durum sistemli olmayıp kiĢiden 

kiĢiye farklılık göstermektedir. ėy├den 13/86, sėnel├k 22/13, d├d├ 35/31, ġuyŭļardan 

36/115, buļŭnursa 44/43, ġarĭnıñ 45/197, ıra─ıcǐļar 48/43. 
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Yöre ağzında kelime sonunda kiĢisel kullanım sonucu oluĢan ve sistemli olma-

yan kısa ünlüler mevcuttur. dėd├ 11/204, amcă 21/37, oļmāyırĭ 21/86, ar╧adă 22/2, b├ 

de 22/39, gėçmed├ 30/128, yörüy║ yörüy║ 31/36, báyġıră 31/93, baĢımdă 32 /176. 

 

ı) Hece KaynaĢmasıyla OluĢan Uzun Ünlüler 

Bazı ünsüzler iki ünlü arasında yumuĢayıp eriyerek bu iki ünlüyü bir uzun ünlü 

biçimine sokarlar.
60

 Bölgemiz ağzında da /ġ/, /h/, /╧/, /y/ ünsüzleri eriyerek uzun ün-

lüler oluĢturur: yí╧ācaz 1/6, y►ála 1/12, harannīñ 1/24, bilēn 1/38, āb├m 4/26, ilēnnere 

4/101, sıcānda 9/69, al►ėr├ 32/200, sorucādīs 47/98, mācır 48/62, üsēn 52/21, otomát►ė 

57/16, tavā 57/44. 

Ġki kelimenin birleĢmesiyle de uzun ünlüler oluĢur: öt►á╧a 7/115, Ģ►ėtmiĢler 9/27, 

nēd├ceksiñ 13/39, n►ėd├cēñ 13/97, dėyzōļu 55/63, nōļur 57/54, amcōļu 58/56. 

Serik ağzında özellikle gelecek zaman ikinci teklik Ģahısta, ekleĢme sırasında 

sistemli olarak uzun ünlü görülmektedir: ŉ╧ūca╧ 1/63, ėtÇēn 1/86, gėdecēn 2/36, 

d►ėcēn 2/101, gülücēz 12/87, durmāca╧ 20/55, diñlēcek 21/5, y►ėceg 21/61, ólmāca╧ 

26/129, g►ėlemēcek 41/69, fayízlēceg 53/109, vėremēcek 57/100, s▪lēcek 58/142. 

 

i) Ünsüz DüĢmesiyle OluĢan Uzun Ünlüler 

Serik ağzında kelime ortasında bulunan /f/, /g/, /ġ/, /h/, /k/, /╧/, /l/, [ļ], /n/, /r/, 

/v/, /y/ ünsüzleri düĢerek kendinden sonraki ünlülerin uzamasına neden olur. Yok 

olmaya ya da ünlüleĢmeye doğru giden ünsüzün kaybettiklerini, genellikle yanındaki 

diğer bir ünlü üzerine alır. Böylece yok almaya doğru giden sesin geride bıraktığı 

mirasla güçlenen ünlü daha belirgin ve boğumlanma süresi daha uzun güçlü bir ses 

hâline gelir.
61

 dādañ 1/7, sōrκ 1/59, ūraĢdı╧ 2/10, ╧ōdum mŭ 2/85, sōna 2/121, ▪süz 

2/129, zōră 3/35, d▪ 3/58, s►ėrek 4/7, rāmetli 6/34, yōsulúymúĢúñ 7/64, c┬vesid├ 8/91, 

                                                      
60

 Aydın, s.15. 

61
 Ahmet Buran, “ÇağdaĢ Türk Yazı Dillerinde ve Türkiye Türkçesi Ağızlarında Ġkincil Uzun 

Ünlüler”, II. Kayseri Ve Yöresi Kültür, Sanat Ve Edebiyat Bilgi Şöleni, Erciyes Üniversitesi, 

10-12 Nisan 2006, Kayseri, Prof. Dr. Ahmet Buran Makaleler, Turkish Studies Yayınları, 

2008, Ankara. 
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z►ėcesi 9/101, hābuyú╧u 13/107, ►ókeye 16/23, ġāve 20/25, búydādan 24/50, ōļŭm 

53/109. 

 

3. Ġkiz Ünlüler 

Yabancı dillerden alınan kelimeler dıĢında Türkiye Türkçesi yazı dilinde ikiz 

ünlülere rastlanmaz. Ancak Türkiye Türkçesi ağızlarında kelime ortasındaki bazı 

ünsüzlerin düĢmesi ünlülerin ikizleĢmesine sebep olur.
62

 Serik ağzında /b/, /g/, /ġ/, 

/h/, /k/, /╧/, [ñ], /r/, /v/, /y/ ünsüzlerinin düĢmesiyle ikiz ünlüler meydana gelir.  

Ġkiz ünlüleri yükselen, eĢit ve alçalan ikiz ünlüler olmak üzere üç baĢlıkta de-

ğerlendirebiliriz. 

 

a) Yükselen Ġkiz Ünlüler 

Birinci unsuru ikinci unsurundan daha dar olan ikiz ünlüler, yükselen ikiz ünlü-

ler diye adlandırılır.
63

 Bölge ağzında /b/, /g/, /ġ/, /h/, /k/, /╧/, [ñ], /y/ ünsüzlerinin eri-

mesiyle yükselen ikiz ünlüler oluĢur: çocŭ╒a 1/61, batĭrĭ╒►ėrsiñ 13/55, dėl├╒►ánnıļīmda 

21/6, mu╒abbet 26/146, gėnĢl├╒ē 33/87, mŭ╒ābere 37/32, yí╒arsıñ 49/193. 

 

b) EĢit Ġkiz Ünsüzler 

GeniĢlik ve darlık bakımından her ikisi de aynı olan ikiz ünlülere eĢit ikiz ünlü-

ler denir. Serik ağzında /h/, /ġ/, /g/, /k/, /╧/, /n/, [ñ], /r/, /v/, /y/ ünsüzlerinin düĢmesiy-

le oluĢurlar: dü╒ünner 1/18, ta╒a 3/9, dö╒öĢ 6/4, sa╒a 8/66, mκ╒alleb┬ 8/104, nă╒apıcāñ 

18/64, mėyma╒at 24/86, ġırĢe╒er 30/109, ba╒a 53/32, ġu╒udurdu╧ 59/63. 

                                                      
62

  Ercilasun, Kars İli Ağızları,  s. 61; Efrasiyap Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, (1.Cilt). 

Atatürk Ün. Yay. Erzurum 1978, s. 119-125; Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, s.42-44; 

Tuncer Gülensoy, Kütahya ve Yöresi Ağızları, Ankara 1988, s. 29-31; Emin Kalay, Edirne İli 

Ağızları, TDK Yay., Ank. 1998, s. 20-21; Cemil Gülseren, Malatya İli Ağızları, TDK Yay, 

Ank. 2000, s. 49-50; Fatma Özkan, Osmaniye Tatar Ağzı, TDK Yay., Ank. 1997, s. 12-13; 

Ahmet GünĢen, Kırşehir ve Yöresi Ağızlan, TDK Yay, Ank. 2000, s. 29-31; Sağır, Erzincan 

ve Yöresi Ağızları, TDK Yay., Ank. 1995, s. 72-74. 

63
 Erdem, Asarcık Ağzı, s.29. 
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Ayrıca sa╒a 8/66, ba╒a 53/32, kelimelerinde saña>saġa>sa╒a Ģeklinde bir geliĢme 

olduğu düĢünülebilir.
64

 

 

c) Alçalan Ġkiz Ünlüler 

Ġkinci unsuru birinciye göre dar olan ikiz ünlülere alçalan ikiz ünlüler denir.
65

 

Serik ağzında alçalan ikiz ünlüler /h/, /ġ/, /g/, /y/, /n/, [ñ], /v/ ünsüzlerinin erimesiyle 

meydana gelir: sā╒ipler├ 2/128, dö╒üĢ 6/33, so╒udu 8/107, ●╒ünde 11/13, do╒umumu 12/7, 

╧ó╒üñ 15/42, Ģa╒ítlere 26/187, Ģa╒ısan 31/45, gedikk●╒ü 44/3, ça╒ırmayļa 51/11, Ģė╒├rl├ler 

57/42. 

 

4. Ünlü Uyumları ve Ünlü BenzeĢmeleri 

Türkçede kelimelerin önlük-artlık ve düzlük-yuvarlaklık bakımından birbirleri-

ne uymasına ünlü uyumu adı verilir. Bu olay Türkçenin göze çarpan en önemli özel-

liklerinden biri olup ek ve köklerde bir kelimenin ünlüleri, yukarıda belirtilen yön-

lerden birbirlerine benzerler.
66

 Anadolu‟nun pek çok ağzında ünlü uyumu dikkati 

çekecek kadar belirgin ve kuvvetlidir.
67

  

Serik ağzında ünlü uyumları önlük-artlık, düzlük-yuvarlaklık ve Türkiye Türk-

çesi ağızlarında yeni geliĢmeye baĢlamıĢ olan geniĢlik-darlık uyumu olarak üç bölüm 

hâlinde incelenecektir.  

 

                                                      
64

 bk. Aydın, s. 26; Saadet Çağatay, “Türkçede ñ~ġ DeğiĢmesine Dair”, TDAY-Belleten 1954, 

TDK Yay., Ank. 1988, s. 20. 

65
 bk. A. Buran, Keban, Baskil ve Ağın Yöresi Ağızları, TDK Yay., Ank. 1997, s.30. 

65 
Erdem, Asarcık Ağzı, s. 30.  

67
 Tuncer Gülensoy, “Rumeli Ağızlarının Sesbilgisi Üzerine Bir Deneme”, TDAY-Belleten 

1984, TDK Yay., Ank. 1987, s.99. 
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a) Önlük-Artlık Uyumu 

Önlük-artlık bakımından vokal uyumu, Türkçede her devirde sağlamdır.
68

 

Standart dilde yabancı dillerden dilimize giren ve önlük-artlık uyumuna aykırı  keli-

me ve eklerin Serik ağzında uyuma girdikleri görülür. Ancak /y/ ünsüzünün önlüleĢ-

tirici ve daraltıcı etkisiyle önlük-artlık uyumuna aykırı biçimler ortaya çıkmıĢtır. Ge-

nel olarak Serik ağzında önlük-artlık uyumu yerleĢmiĢ durumdadır. 

 

(1) Alıntı Kelimelerde Önlük-Artlık Ünlü Uyumu 

Önlük-artlık uyumu daha çok Arapça ve Farsça sözcüklerde olmak üzere ya-

bancı dillerden alınan kelimelerde etkisini gösterir. Serik ağzına çeĢitli sebeplerle 

giren ve yerleĢen bazı kelimeler ilerleyici ve gerileyici benzeĢme yoluyla dil ben-

zeĢmesinin etkisi altına girmiĢtir. 

Ġlerleyici BenzeĢme Yoluyla: 

/a/-/e/>/a/-/a/: habκr 1/11, ataĢ 1/80, ġastan 3/79, zκtκn 5/116, ārκtda 31/4, 

abdκs 22/82, āĢa 12/12. 

/a/-/i/>/a/-/ı/: bāĢıĢ 1/35, partı 55/56. 

/a/-/i/>/a/-/a/: sa╒aPļaríydı 7/115, sa╒ar 10/21. 

/e/-/a/>/e/-/e/: mėsele 3/76, mėzerlē 4/52. ėvletim 4/103, süleymen 11/6, bėker 

12/28, kėnen 33/4. 

/e/-/u/>/e/-/ü/: mėktübüñ 7/69. 

/ı/-/e/>/ı/-/a/: ╧ısmat 31/20. 

/ü/-/u/>/ü/-/ü/: ∫üÇütünü 1/12. 

/u/-/e/>[ŉ]-/a/: ġŉ∫at 11/53. 

/ü/-/a/>/ü/-/e/: müsēFirimiz 31/93. 

/i/-/o/>/i/-/ö/: televizönden 25/16. 

                                                      
68

  F. Kadri TimurtaĢ, Eski Türkiye Türkçesi, Ġstanbul Ünv. Yay., Ġst. 1977, s.26. 
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Gerileyici BenzeĢme Yoluyla: 

/e/-/a/>/a/-/a/: marāyļa 54/6, haļva 50/50. 

/a/-/e/>/e/-/e/: ►ėĢe 1/1, dene 1/71, ėsgerl┬n├ 4/2, ėferim 4/53. 

/a/-/a/>/ė/-/e/: mėhelle 30/30. 

/i/-/a/>/ı/-/a/: ısTambuļdan 5/99, zından 11/35, zıra╒atçı 32/142, īsan 54/22. 

/a/-/e/>/ė/-/e/: pėket 32/126, ėdetlerimiz 39/33. 

/e/-/u/>[å]-/u/: nåvruS 1/79. 

/ü/-/u/>/u/-/u/: nuhusda 16/49. 

/a/-/i/>/ė/-/i/: l►ėkin 11/1, ėrėĢidgiliñ 22/111, tēb┬ 47/31, sė╒ile 23/2. 

/a/-/ü/>/ė/-/ü/: fėsille 32/63. 

Ayrıca barκbar 1/87, amanat 29/26, bāçĭvanÇıļı╧ 1/68, hėnterilerimiz 1/41, ör-

neklerinde çift yönlü benzeĢme söz konusudur.
69

  

Bazı alıntı kelimelerde uyuma aykırılık söz konusu değilken bu kelimelerin ün-

lüleri ön sıralı ünlülerden art sıralı ünlülere, art sıralı ünlülerden ön sıralı ünlülere 

dönüĢmüĢtür: hüdütü 16/72, havasļīnı 25/54, hızmatınĭ 33/73, omar 42/193, örüzger 

39/45. 

(2)Yazı Dilinde Uyuma Girmeyen Unsurların Serik Ağzındaki Durumu 

Serik ağzında önlük-artlık uyumu yazı diline nazaran daha geliĢmiĢ durumda-

dır. Yazı dilinde önlük-artlık uyumuna uymayan bazı sözcükler Serik ağzında uyuma 

girmiĢtir: birez 5/130, hañġınĭ 1/62, hėn├ 24/49. 

Yazı dilinde önlük-artlık uyumuna uymayan -daĢ, -ken ve -ki eklerinin Serik 

ağzında uyuma tabi oldukları görülür: 

-daĢ eki, ġardaĢļarǐ 2/67, ġardaĢdı╧ 38/51 gibi örneklerde önlük-artlık uyumuna 

uymuĢtur. 

                                                      
69

  bk. Turgut Günay, Rize İli Ağızları, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 1978, s.49’da baraba.  
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-ken zarf-fiil eki Serik ağzında genellikle önlük-artlık uyumuna uyar: ġocadā╧a 

1/84, ucuzu╧a 4/40, āļκr╧κna 11/48, ∫urū╧κna 19/29, varı╧an 40/63, ġarκr╧κna 

45/147. 

-ki aitlik eki genellikle önlük-artlık uyumuna tabi olmuĢtur: çocu╧lūmuzda╧ı 

2/121, ġarĢıdā╧ĭ 3/15, yo╧ar╧ı 5/83, buranı╧ınĭ 13/69, ġızı╧ını 14/7, adamı╧ı 24/54, 

aġamı╧ı 35/40. 

 

(3) Önlük-Artlık Uyumunun Bozulması 

Önlük-artlık uyumunun bozulmasında önlüleĢtirici ve daraltıcı bir özelliğe sa-

hip olan /y/ ünsüzünün büyük etkisi vardır. /y/ fonemi, genel dilde, belli kurallara 

göre kendisinden evvelki /e/, /a/ ünlülerini /i/, /ı/ ünlülerine çevirir.
70

 Serik ağzında 

özellikle Ģimdiki zaman eki kararsızdır. Bu eki aynı kaynak kiĢiden farklı biçimlerde 

duyabilmek mümkündür. 

Serik ağzında Ģimdiki zaman çekimi esnasında önlük-artlık uyumu, art sıradan ün-

lülere sahip kelimelere ön ünlülü eklerin getirilmesi ve ön sıradan kelimelere tabia-

tıyla art ünlülü Ģekillerin getirilmesi suretiyle iki Ģekilde bozulur.
71

 Ayrıca Ģimdiki 

zaman ekinin uyuma aykırı oluĢunu, ekin, nispeten yeni bir geliĢme sonucu meydana 

gelmesiyle açıklayabiliriz.
72

 gidiyóm 1/13, görüyórsuñ 3/10, aļdıríyóñdú∏ 3/37, 

yėrleĢiyor 5/118, yápılíyór 6/18, olúyė 6/39, yápíyės 6/42, biliyėlļκr 9/97, 

ġuļļanıļmíyór 7/23, düĢüyór 7/99, götürüyórús 8/73, d►ėyŉrus 9/136, bāļāyėriller 

10/37, gėliyáz 28/120, çı╧íyėñ 28/125, diyán 39/12, ġandıríyėsiñ 39/21, gėdiyėllκr 

40/8, ūraĢíyér 40/112, açıļmeyĕ∏ 41/85, apκļāyédi 50/33. 

Ekin uyuma aykırı Ģekilleri olduğu gibi uyuma tabi olduğu örnekler de vardır: 

ekiyėris 1/1, ėriĢiyi∏ 1/4, yėtiĢ┬ri 1/4,  d►ėy├ 1/57, gėdiyiñ 1/77, ėdiyė 2/30, s▪lēyi 

7/77, ėdiyé 7/79, kėsiyé 7/86, d►ėyén 7/88, bėldi 7/166, s►ėviĢiyörüler 10/22, 
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 Ömer Asım Aksoy, Gaziantep Ağzı, C I, TDK Yay., Ġstanbul 1945, s.87. 

71
  Aydın, s.18.  

72
  Mecdut Mansuroğlu, “Türkiye Türkçesinde Ses Uyumu”, TDAY-Belleten 1959, TDK Yay., 

Ankara 1988,  s. 89. 
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çimdirmēyiriller 10/37, ġaļmāyrĭ 11/54, ārıyrı 11/55, gėlmēyir├ 15/15, gėl┬ri 18/47, 

yėtiyirdi 18/94, getiriyriri 18/104, yápıļīrĭ 18/134, bil├yéñ mí 24/66, vėriyés 26/160, 

gelmēy├ 28/91, gėdiyiller 37/1, ėtméyen 39/57, dėyi∏ 45/147, biliyiriñ 59/5. 

 Ayrıca -ıP zarf-fiil ekiyle otur- fiilinden türetilen Ģimdiki zaman fonksiyonlu 

birleĢik fiiller uyuma aykırıdır. dökülüboturu 36/9, görüboturu 36/21, biliboturúyún 

36/41. 

Genelde uyuma tabi olan emir kipi birinci teklik Ģahıs çekimi ile istek kipinin 

bazı örneklerinde de önlük-artlık uyumuna aykırılık görülür: bak►ėn 13/22, hazírlém 

14/81, ╧apatēm 14/89, al►ėn 39/69. 

Bölge ağzında önlük-artlık uyumuna genelde tabi olan -ınca/-ince zarf-fiil eki 

bir örnekte uyuma girmemiĢtir. Bu ekin olumsuz fiil tabanlarına eklenen biçiminde 

/y/ ünsüzünün araya girmesiyle bir önlüleĢme olmuĢ ve bu sondaki ünlüye de tesir 

etmiĢtir:
73

 ŉļmēnce 4/9. 

-ki aitlik eki Serik ağzında bazı örneklerde önlük-artlık uyumuna girmemiĢtir: 

burdaki 5/88, ordaki 40/8, bunuki 44/30, baĢımızdκki 44/37, arasındāki 56/73. 

-ken zarf-fiil eki de bir örnekte önlük-artlık uyumuna aykırılık gösterir: yo╧ken 

2/89. 

-daĢ ekinin uyuma giren örnekleri olduğu gibi uyuma aykırı Ģekilleri de vardır: 

ġardeĢiñ 4/44, ġardeĢler 5/136, ╧ārdeĢim 8/41, ╧ardeĢi 43/83. 

Vasıta hâli eki olan “ile” kimi örneklerde uyuma aykırı bir Ģekilde ekleĢmiĢtir: 

sabālé 24/38, arab►ėle 41/32, zurnāle 42/76. 

 Ġsimlere gelen cevher fiili, /y/‟nin etkisiyle art sıradan ünlü taĢıyan kelimelere 

ön ünlülerle ekleĢmiĢtir:
74

 aĢĢādáymiĢ 7/14,  nŭmκras┬miĢ 32/132, áyniyis 39/74.  

                                                      
73

  bkz. Aydın, s.19: Ünlülerde uzunluk kısalık. 

74
 Erdem, Asarcık Ağzı, s.34. 
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Ünlü uyumuna göre ekleĢen yönelme hâl ekinin art sıradan ünlülerle bulundu-

ğu bazı örneklerde /y/ ünsüzünün de önlüleĢtirici etkisiyle ünlü uyumuna aykırı bir 

ekleĢme meydana gelir: antelleye 13/41, bureye 39/29. 

 

(4) Kökte Ünlü DeğiĢmesine Dayanan Önlük-Artlık Uyumu 

Serik ağzında bazı kelimelerin art ünlüleri çeĢitli nedenlerden dolayı ön sıraya, 

ön ünlüleri de art sıraya geçmiĢtir: emme 1/70, dönelir 1/79, çėnteñde 1/96, ırbı╒ıñ 

3/48, nesil 16/26, hüdütü 16/72, zīnat 24/35, havasļīnı 25/54, misir 32/87, tupurunu 

51/52, hüdütünü 54/21, hızmatınĭ 33/73, ġıbı 36/95. 

 

b) Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

Diğer bir adı da dudak benzeĢmesi olan düzlük-yuvarlaklık uyumu, yalın ya da 

ekler ile geniĢletilmiĢ kelimelerde, ünlülerin düzlük-yuvarlaklık bakımından ilk hece 

ünlüsüne göre ayarlanması olayıdır.
75

 Yani bir kelimenin ilk hecesinde düz bir ünlü varsa 

sonraki hecelerde de düz, yuvarlak ünlü varsa sonraki hecelerde dar-yuvarlak veya düz-geniĢ 

ünlülerin kullanılması Ģeklinde ifade edilebilir.
76 Düzlük-yuvarlaklık uyumu, önlük-artlık 

uyumu gibi Türkçenin ilk devirlerinden itibaren genel bir kural olarak karĢımıza 

çıkmaz.
77

 Bununla birlikte düzlük-yuvarlaklık uyumunun, Orta Osmanlıca devresinde 

hızlı bir biçimde geliĢmeye baĢladığı tahminleri doğrudur.
78 

Düzlük-yuvarlaklık uyumunun sağlam bir görünüm arz ettiği Serik ağzında ba-

zı kelimeler yazı dilinden farklı olarak düzleĢme eğilimindedir: pambı╧ 1/4, fasille 

1/20, dėpasında 1/69, tapıļı 2/8, to╧tura 4/21, yávrīm 4/50, ırκdíyá 4/65, çapıdını 

4/98, apdıramannκra 5/114, māsız 7/88, ta╒ammilim 11/54, ġavanaz 11/79, 

narfısçıymıĢ 11/85, Ģüferi 18/76, pıraváyá 18/118, babıĢ 31/29, haļbiy├ki 32/133, 

                                                      
75

 Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, s.53.  

76
 Nurettin Demir ve Emine Yılmaz, Türk Dili El Kitabı, Grafiker Yay., Ankara 2006, s. 161. 

77
 Aydın,  s.19.  

78
 Hayati Develi, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses 

Benzeşmeleri ve Uyumlar, TDK Yay., Ankara 1995, s. 49. 
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apdille 39/52, mevliT 39/75, m►ėĢírdır 40/129, báyġır 30/97, tavsíyándan 30/125, 

sėlāmal►ékim 33/98, apdilçetin 33/112, iliman 36/15, ısTambıļda 36/104. 

Kimi alıntı kelimelerin Serik ağzında uyuma girdiği tespit edilmiĢtir. 

münübüsümle 2/102, Foturafımĭ 7/146, ļoburtda 45/155, foturaF 51/20. 

Ayrıca yazı dilinde uyuma girmeyen Ģimdiki zaman eki çekimlerinin bazıların-

da düzleĢme ve darlaĢma sonucunda uyum görülmektedir: ekiyėris 1/1, ėriĢiyi∏ 1/4, 

n►ėdiyėrsiz 1/54, bāļaníyíļκr 1/92, gėdiyeris 1/97, ėdiyė 2/30, atíyíllerdi 3/35, olúyúdu 

4/39, görüyüs 7/22, biliyėlļκr 9/97, çimdirmēyiriller 10/36, yátíyírím 18/105, 

durmārı╧ı 25/81, gėliyáz 28/120, gėdiyėllκr 40/8. 

Birkaç örnekte aitlik eki olan -ki uyuma girmiĢtir: bunu╧udā 30/110, bunu╧u 

58/175. 

 

(1) Düzlük-Yuvarlaklık Uyumunun Bozulması 

ġimdiki zaman eki bazı durumlarda düzlük-yuvarlaklık uyumua girmesinin ya-

nında bazı durumlarda da uyuma aykırılık göstermiĢtir: gidiyóm 1/13, ġonuĢíyri 

1/54, ġuríyrı 1/68, o╧ūyílar 1/98, diyork⌂na 2/32, o╧►úyrí 4/3, buyíyin 4/29, 

bėkleyėyōr┬n 13/26, gėlōr 13/74, ġonuĢōrus 13/79, duyíyėdim 39/18, döniyės 39/40. 

Gelecek zaman çekiminde de uyumun bozulduğu görülür: sorıcañ 3/64, oļıcaġ 

25/59, oļmĭca╧ 39/67. 

Vasıta hâli ve -ki aitlik eki bir örnekte uyuma aykırı ekleĢmiĢtir: ús►úlíyle 5/33, 

ŭnuñki 8/118, súyíylá 39/56. 

Bazı örneklerde ise Eski Türkiye Türkçesindeki asli biçimlerin devam ettiril-

mesi hadisesine dayanan düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırı kullanımlar tespit edil-

miĢtir.
79

 gėlür 6/28, gėtürdü 25/83, gėtürdülerdin 48/167. 

                                                      
79

 F.K. TimurtaĢ, “ġeyhî ve ÇağdaĢlarının Eserleri Üzerine Gramer AraĢtırmaları I Ses Bilgisi”, 

TDAY-Belleten 1960, Ankara 1960, s. 95-144. 

YuvarlaklaĢma olayı Eski Türkiye Türkçesinde düzlük-yuvarlaklık uyumunun aleyhine geliĢen 

bir durumdur. Batı Türkçesinde Osmanlıcanın son dönemlerine gelindiğinde bu uyumun kuv-

vetlendiğini görmekteyiz. Türkiye Türkçesine gelindiğinde de bu uyum kuvvetli bir biçimde 
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ver- fiili ile oluĢturulan birleĢik fiil çekimlerinde de uyuma aykırı kullanımlar 

vardır: durívėcek 13/24, ġuru∫uríyin 14/54, oļuvırı 19/9, yoruvir┬r├n 47/126. 

Bir örnekte geniĢ zamanın rivayet çekiminde uyuma aykırılık tespit edilmiĢtir: 

götürüymiĢ 33/68. 

Serik ağzında belli bir nedene bağlı olmayan Ģahsi kullanımlar sonucu düzlük-

yuvarlaklık uyumuna aykırı kullanımlar da vardır: sülōman 7/1, mācurļar 8/64, 

met├rósunu 12/103, obir 13/53, üçimiz├ 19/34, hurŉ 19/74, fisdon 24/46, obír 33/16, 

hurdın 48/5. 

 

c) GeniĢlik-Darlık Uyumu 

Bölge ağzında, çeĢitli Türkiye Türkçesi ağızlarında rastlanan
80

 geniĢlik-darlık 

uyumunun yaygın olduğu tespit edilmiĢtir: horáyá 1/8, nuhuT 1/20, üsTünü 1/34, 

de╒érmene 1/48, gene 1/70, ameleyet 1/71, dėye 2/51, dėyecek 2/69, de╒ermen 2/125, 

búynuz 3/61, ü╒üdürüs 3/65, çuÇūm 4/53, bordκ 4/55, gini 6/27, dö╒öĢ 6/41, çŉ∫aļ 

7/141, amėleyet 9/94, ġŉ∫at 11/53, ıcı╧ 11/177, harete 12/102, ėĢde 16/28, ėñĢκļļah 

25/48, yu╒urt 28/101, ço∫aļ 31/128, çırıyí 39/28, ╧á╒at 45/19, buļu∫ŭru 45/69, 

süzülü∫║rǖn 45/223, mohåmmed 47/45, biliyiriñ 59/5, çėĢet 21/28, ġumut 21/70, 

arasκra 29/2, sa╒ar 29/11, bėsdel 29/48, hŉra 30/1, unuñ 42/6, to╒ŉm 46/65, ózel 

46/226, hurdın 48/5, yonan 52/32. 

Bunun yanında geniĢlik-darlık uyumuna uygun olduğu hâlde, Ģahsi kullanımla-

ra bağlı olarak uyumun bozulduğu örnekler de karĢımıza çıkmaktadır: tomaTíz 1/1, 

böyüttüm 1/4, kinárda 6/56, PaTadiz 6/62, zāt├ 8/7, tėliFκn 10/2, türende 11/183, 

yónus 12/104, Ģ♠forļar 14/45, üñcĕ 14/94, böyük 14/120, barκbır 24/94, barābır 

21/38, zĭmκñ 26/52, tu╧at 34/66, patatiz 44/43, ėruļ 55/62, tėnike 57/23. 

 

                                                                                                                                                      
kendisini göstermektedir. bk. Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Bayrak Basım-Yayım-

Tanıtım, Ġstanbul 2003, s. 82. 

80
  bk. Aydın, s.21. 
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5. Ünlü DeğiĢimleri 

a) Art Ünlülerin ÖnlüleĢmesi  

Art ünlülerin önlüleĢmesinde özellikle /y/ ünsüzünün çok etkili olduğu görül-

mektedir. Bunun yanında boğumlanma noktası ağzın ön kısmı olan ünsüzler de art 

ünlüleri önlüleĢtirir.  

/a/>/e/ değiĢimi: Daha çok alıntı kelimelerde ilerleyici ve gerileyici benzeĢme-

ler yoluyla ortaya çıkmıĢtır: dē 1/35, ameleyet 1/71, dene 1/71, cėnēzĕ 7/47, 

süleymen 11/6, kėsdene 11/167, müseFire 11/176, harete 12/102, faPrikesi 16/93, 

sülēmeñ 25/86, müsēFirimiz 31/93, mānēsi 31/156, ēĢē 32/42, tēb┬ 47/31, haTdē 

47/71, mėhelle 30/30, kėnen 33/4, fiyetlerden 36/13, dėsdenner 42/137, cumē 49/16.  

Bu değiĢim bazı örneklerde /r/ ve /l/ ünsüzlerinin etkisiyle meydana gelir: 

hėnterilerimiz 1/41, mėsele 3/76, mėzerlē 4/52, ėvletim 4/103, birez 5/130, normel 

8/43, antelleye 11/49, bėker 12/28, ġoley 32/79, bureye 39/29, örüzger 39/45, apdille 

39/52, sėre 40/112, t┬rekisiyidi 21/30, tėrēzim 21/142, modellesi 33/88, rebbim├s 

43/31, ġanel 46/197. 

/a/>[á] değiĢimi: Bu değiĢime /a/>/e/ değiĢiminin tamamlanmamıĢ biçimi de 

denebilir: burdáyín 1/3, hėnt►ári 1/40, çám 2/75, kėnárĭna 3/25, arκláĢamassıñ 6/66, 

máydκm 16/9, áyríyėtán 4/60. 

/a/>/i/ değiĢimi: /y/ ünsüzünün önlüleĢtirici etkisiyle meydana gelir: kiyátdan 

12/4. 

/a/>[í] değiĢimi: añ╧ıríyá 6/73, íĢgine 12/92.  

/ı/>[í] değiĢimi: /ı/>/i/ değiĢiminin tamamlanmamıĢ biçimidir. Bazı örneklerde 

ekleĢme sırasında /y/ ünsüzünün önlüleĢtirici etkisiyle meydana gelir: burdáyín 1/3, 

yí╧ācaz 1/6, bāļaníyíļκr 1/92, dayí 2/121, aļdıríyóñdú∏ 3/37, ġatíyólļar 3/75, 

píynarcı╧ 5/14.  

Ayrıca bu değiĢim /ç/, /c/ ve /r/ ünsüzlerinin önlüleĢtirici etkisiyle kelime kö-

künde de görülür: hıdírėllez 1/44, çí╧ardı 1/84, adí 2/3, mísír 35/93, tarímæiĢi 36/12, 

ġarcí 45/113. 
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/ı/>/i/ değiĢimi: ġadėy├f 9/36, tip 9/86, ╧azimim 12/3, asdim 12/5, ġahirli 

21/143, siláma 28/80, hizar 32/86, sāliden 36/147, áyniyis 39/74, nasil 42/196. 

/o/>[ó] değiĢimi: /c/, /ç/, /l/, /r/ ve /y/ ünsüzlerinin etkisiyle oluĢur: gidiyóm 

1/13, nólÇκk 1/18, ólcκġ 1/65, çócŭ╧ļar 2/129, aļdıríyóñdú∏ 3/37. 

/o/>/ö/ değiĢimi: televizönden 25/16. 

/o/>/i/ değiĢimi: Bu değiĢim sadece Ģimdiki zaman ekinde görülür. ėriĢiyi∏ 1/4, 

d►ėy├ 1/57, gėdiyiñ 1/77, s▪lēyi 7/77, çimdirmēyiriller 10/36, gėlmēyir├ 15/15, 

yėtiyirdi 18/94, gelmēy├ 28/91, gėdiyiller 37/1, dėyi∏ 45/147, biliyiriñ 59/5. 

/u/>[ú] değiĢimi: /c/, /ç/, /l/, /r/, /s/, /Ģ/ ve /y/ ünsüzlerinin etkisiyle meydana 

gelmektedir: ġuyúmúz 1/8, ġomĢúyá 1/10, cúm∩rtesi 1/19, búydáyļκ 1/48, o╧úyŭļκr 

1/98, yúļaf 2/9, suçúm 2/84, olúrdu 2/104, aļdıríyóñdú∏ 3/37, úsdaļarı 4/36, do╧ús 

4/82, ús►úlé 5/6, mėkTúbú 7/66, úcunu 7/69. 

/u/>/ü/ değiĢimi: Birkaç örnekte tespit edilen bu değiĢim önlük-artlık uyumuna 

bağlı olarak ortaya çıkmıĢtır. ∫üÇütünü 1/12, lüzüm 6/41, mėktübüñ 7/69. 

Bir örnekte de art sıradan ünlülerin ön sıradan ünlülere geçmesiyle oluĢmuĢtur: 

hüdütü 16/72. 

/u/>/i/ değiĢimi: Bu değiĢim /b/, /d/, /m/, /n/ ve /y/ ünsüzlerinin etkisiyle mey-

dana gelir: mi kez (bu kez) 11/25, haļbiy├ki 32/133, apdille 39/52, nimarasını 57/33. 

/u/>[♠] değiĢimi: Bu değiĢim /u/>/i/ değiĢiminin tamamlanmamıĢ Ģeklidir. ser♠m 

11/94. 

 

b) Ön Ünlülerin ArtlılaĢması 

Ön ünlülerin artlılaĢması özellikle art damak ünsüzü /ġ/, /╧/, [ñ] ve gırtlağa ya-

kın boğumlanan ünsüzlerin yanında ön ünlülerin artlılaĢma temayülü gösterdikleri 

tespit edilmiĢtir. Yine ön ünlülerin artlılaĢmasında benzeĢmelerin önemli bir rolü 

vardır. 

/e/>/a/ değiĢimi: Bu değiĢim daha çok alıntı kelimelerde ilerleyici ve gerileyici 

ünlü benzeĢmeleri yoluyla meydana gelir: ataĢ 1/80, ġastan 3/79, cómardıdı 7/143, 
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ġŉ∫at 11/53, zκtañ 11/82, āĢa 12/12, marκ╧líyín 16/24, dā╒ĭră 18/77, zīnat 24/35, 

╧ısmat 31/20, hėrκļda 47/65, marāyļa 54/6, ġañ╧ırana 58/64, amanat 29/26, hızmatınĭ 

33/73, omar 42/193, asPandos 48/81, haļva 50/50. 

Bazı örneklerde de Ģahsi kullanımlar sonucu değiĢir ve önlük-artlık uyumuna 

aykırılık gösterir: görsañ 4/54, dāyíl 5/16, pėrĢámba 11/59, ases 14/97, kėĢġa╧ 

45/141. 

/e/>[á] değiĢimi: Ünlü benzeĢmeleriyle meydana gelir: camákan 1/43, návr⌂Sda 

1/78, pėĢháĢ 2/21, idārásí 2/38, hālán 2/44, fasúlyá 3/44, ėlátļarıñ 3/82, páyám 4/17, 

āĢá 4/32, amáléyát 4/33, bōç►áļă 4/60, áyríyėtán 4/60, hápímíz 5/55, sátán 5/124, 

sandalyá 6/46, bál╧ísdán 8/35, kėĢáh 8/53, ġaysárílí 10/16, áyĢá 10/21, yėmák 

10/27, pėrĢámba 11/59, midáníñ 11/80, fėsillásı 13/47, zatá 15/35, sohbát 31/6, atáĢ 

40/25. 

/e/>[κ] değiĢimi: Ünlü benzeĢmeleriyle meydana gelir. habκr 1/11, nκ╒κļ (ne 

hâl) 1/57, ╧amκráyá 3/36, zκtκn 5/116, hatçκda 12/118, baççκsı 12/120, dκdem 15/4, 

máydκm 16/9, āmκdíyede 18/35, ∫urū╧κna 19/29, abdκs 22/82, dκvamļı 16/98, 

ārκtda 31/4, ġarκr╧κna 45/147, atκĢa 59/81, ūraĢır╧κ 49/118. 

/e/>[ä] değiĢimi: ġahsi kullanımlar sonucu pek az kelimede meydana gelir: 

äkdik 7/91, värsin 8/2, äkine 12/86, äkdirsek 32/53, äkmek 51/10. 

/i/>/ı/ değiĢimi: Ġlerleyici ve gerileyici benzeĢme yoluyla daha çok alıntı keli-

melerde kelime baĢında, ortasında ve sonunda görülür: yárannı╧ 1/19, bāĢıĢ 1/35, 

çocu╧lūmuzda╧ı 2/121, vasfı (Vasfi) 3/8, ġarĢıdā╧ĭ 3/15, fa─ırļı╧tan 5/19, yo╧ar╧ı 

5/83, múhācırļar 5/89, ısTambuļdan 5/99, rκĢıT 5/149, ısmāyíl 7/67, aļacamĭda 

11/60, zından 11/35, buranı╧ınĭ 13/69, hadı 15/23, va╧ıt 16/123, dā╒ĭră 18/77, zīnat 

24/35, zıra╒atçı 32/142, hızmatınĭ 33/73, aġamı╧ı 35/40, bıçması 35/94, ġıbı 36/95, 

partı 55/56. 

/i/>[í] değiĢimi: Ġlerleyici ve gerileyici benzeĢme yoluyla ortaya çıkar. íĢde 

1/38, yaní 2/16, tābí 4/24, ísdambuļ 5/31, bilaíz 6/9, ísmayíl 7/121, ġaysárílí 10/16, 

bízím 10/38, ıra╧ĭæíçen 18/2, āmκdíyede 18/35, míydámda 29/57, tavsíyándan 

30/125, bíçardı╧ 50/85.  
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Bazı örneklerde /╧/ ünsüzünün artlılaĢtırıcı etkisiyle oluĢmaktadır: ma╧íne 1/5, 

haļbu╧í 9/88, fā╧írĕ 11/102, bā╧í 29/56. 

/ö/>/o/ değiĢimi: ġahsi kullanımlar sonucu meydana gelir: obir 13/53, Ģ♠forļar 

14/45, obír 33/16, omar 42/193. 

/ö/>[ó] değiĢimi: Serik ağzında sistemli bir biçimde karĢılaĢılan bu değiĢim da-

ha çok art damak /╧/ ve orta damak // ünsüzlerinin etkisiyle meydana gelir: 

órmeyis 1/2, ótürdü 1/16, ózüyle 2/74, yápdı╧æóyle 2/133, ó╧ 4/22, ╧ótü 7/52, 

cómardıdı 7/143, óñce 8/96, ó╧úzle 37/36. 

/ö/>[ŉ] değiĢimi: Dudak ünsüzü olan /m/‟nin etkisiyle ortaya çıkar: ŉmarļar 

7/116. 

/ü/>/u/ değiĢimi: Ünlü benzeĢmeleri sonucu meydana gelir: mahsuļ 2/18, 

nuhusda 16/49, tupurunu 51/52. 

/ü/>[ú] değiĢimi: Bu değiĢimde de genelde art damak /╧/ ve orta damak // ün-

süzleri etkilidir: úñ 1/18, zulúm 1/85, núfusa 2/3, fasúlyá 3/44, músāfirlerimiSi 5/8, 

yú╧lēyŉļļar 5/25, Çúñkü 6/59, ╧útúr 7/124, Ģú╧úr 9/138, yörú╧süñ 10/60, düĢú╧ 

11/63, bú╧ú╧ 12/21, ╧úlúnü 14/36, túrkü 19/41, ó╧úzle 37/36, dúñyá 45/216, únúñ 

47/68. 

Ayrıca /g/ ünsüzünün düĢmesi de bu değiĢimde etkilidir: dú╒únde 10/31, 

órdú╒úñ 10/53, ú╒úmleri 42/143. 

 

c) Düz Ünlülerin YuvarlaklaĢması 

/i/>/ü/ değiĢimi: Dudak ünsüzlerinin etkili olduğu bu değiĢim bir tür 

arkaizimdir.
81

 müsāFirin 41/3, gėtürdülerdin 48/167. 

                                                      
81

  Ahmet Caferoğlu, “Anadolu ve Rumeli Ağızlarında Ünlü DeğiĢmeleri”, TDAY-Belleten 

1964, TDK Yay., Ankara 1964, s. 12. 
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Bu değiĢim ünlü uyumlarına bağlı olarak da meydana gelebilmektedir: 

endüst∏ü 2/58, münübüsümle 2/102. 

/i/>/u/ değiĢimi: Ünlü benzeĢmeleri ve Ģahsi kullanımlar sonucu oluĢur: yōġu 

2/134, mācurļar 8/64, yŉ╒u╧a 24/60, urfañ 32/46.  

/i/>/u/, [ú] değiĢimi: Bu değiĢimde asli Ģeklin muhafazası söz konusudur. Çün-

kü Eski Türkçedeki Ģekli uçun‟dur, daha sonra üçün>içün>için Ģeklini almıĢtır.
82

 

onúñæúçú 25/93, ġurmaġæuçŭ 21/51. 

/a/>/o/ değiĢimi: Bu değiĢim dudak ünsüzlerinin etkisiyle meydana gelir: 

bobaļı╧ 5/47, aporļκyá 7/55, fisdon 24/46, hotos 23/28, bobom 26/36, modellesi 

33/88. 

/a/>[ŉ] değiĢimi: Ünlü benzeĢmesi ve dudak ünsüzlerinin etkisiyle oluĢur: 

bŉbasıñ 5/46, hurŉ 19/74.  

/a/>[å] değiĢimi: /a/>[å] değiĢiminde dudak ünsüzleri ve ünlü benzeĢmeleri et-

kilidir: ġŉrårdıġ 1/7, Çånĭm 1/29, åļırsa 1/63, båba 2/4, båbåm 2/33, cumåæo∫ası 

5/88, da∫år 5/109, ço╒åļdı 5/127, zåman 6/9, ordå 6/81, åļ►åyo 7/106, måhkemeye 

7/155, bubamĭļå 7/163, ġonuĢåmκn 11/3, ġafåmdån 11/71, çocuġļår⌂ļa 14/2, 

mohåmmed 47/45, cånå∫år 30/82, fåzļa 49/49, ha∫ås 57/19. 

/a/>[∩] değiĢimi: ġahsi kullanımlar sonucu birkaç kelimede ortaya çıkar: 

cúm∩rtesi 1/19, d►∩næ∩mme 11/61. 

/a/>/u/ değiĢimi: Ünlü benzeĢmesi ve dudak ünsüzlerinin etkisiyle oluĢur: 

bubamıñ 1/16, buļuca╧ 5/20, sorucādīs 47/98. 

/e/>[å] değiĢimi: ġahsi kullanım sonucu meydana gelmiĢtir. nåvruS 1/79. 

/e/>[∩] değiĢimi: Daha çok dudak ünsüzlerinin etkisiyle, birkaç örnekte de Ģah-

si kullanım sonucu ortaya çıkar: ∩derdik 1/30, h∩r 1/42, Ģ∩∫ket 2/ 1, ∩∫∫el 5/78, 

d∩∫letliñ 28/71, s∩Fer 41/87, d∩∫l∩t 41/107, y∩r♠nde 34/62, d∩posu 34/62, dö∫∩ 

38/50. 

/e/>/o/ değiĢimi: Ünlü benzeĢmesiyle oluĢur: çimonto 4/37, sülōman 7/1. 
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 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Ġstanbul 1998, s. 370. 
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/e/>[ó] değiĢimi: ġahsi kullanım sonucu birkaç örnekte görülmektedir. 

met├rósunu 12/103, teló∫zóne 31/1. 

/e/>/ö/ değiĢimi: [∫] dudak ünsüzünün etkisiyle oluĢur. töbeler 31/63, yö∫miye 

31/132, d▪∫let 32/164, dö∫∩ 38/50. 

/e/>[●] değiĢimi: [∫] dudak ünsüzünün etkisiyle oluĢur. t●be 4/50. 

/i/>[♠] değiĢimi: Dudak ünsüzleri ve ünlü benzeĢmelerinin etkisiyle meydana 

gelir: ♠kæüĢ 1/25, b♠beriñ 1/98, ♠Ģ 4/83, ♠çüñ 6/13, b♠ræuĢdan 7/115, d♠bek 8/110, 

y∩r♠nde 34/62, ehlámdül♠llah 39/71, Ģ♠ndi 47/93, ce∫♠z 59/17. 

/i/>[♠] değiĢimi: Dudak ünsüzlerinin etkisiyle oluĢmuĢtur: gel♠∫♠r♠ 14/12. 

/i/>[⌂] değiĢimi: [∫] dudak ünsüzünün etkisiyle ortaya çıkar: māc⌂r 5/89, ca∫⌂r 

7/87, hurunmā∫r⌂ 14/8.  

/ı/>[⌂] değiĢimi: Dudak ünsüzlerinin etkisiyle oluĢur. tap⌂Ģ 1/7, aļļa╒ah⌂m 4/61, 

yáp⌂∫⌂r├s┬S 14/37.  

/ı/>/u/ değiĢimi: /f/ dudak ünsüzünün etkisiyle bir örnekte görülmektedir: 

furuna 10/43. 

/e/>/u/ değiĢimi: Ġlerleyici benzeĢme yoluyla ve [∫] ünsüzünün etkisiyle mey-

dana gelir: buļu∫ŭru 45/69, do╒uru∫ŭ 45/71, ġō∫udu╧ 35/85.  

/e/>[ú] değiĢimi: Ünlü benzeĢmesi sonucu ortaya çıkar: óçúcek 18/72. 

/e/>/ü/ değiĢimi: Ünlü benzeĢmesi ve dudak ünsüzlerinin etkisiyle ortaya çıkar: 

üsTünü 1/34, görücek 5/47, düĢü∫║Çēn 12/17, çürǖ∫ürü 12/106, dǖletimizeñ 21/9, 

çökücek 36/4, süzülü∫║rǖn 45/223. 

 

d) Yuvarlak Ünlülerin DüzleĢmesi 

 Bölge ağzında yuvarlak ünlülerin düzleĢmesi olayı daha çok Ģimdiki zaman 

çekimlerinin düzlük-yuvarlaklık uyumuna girme çabası sonucunda gerçekleĢir. Bu-

nun yanında bazı Türkçe ve bazı alıntı kelimelerde meydana gelmektedir. Serik ağ-

zında yuvarlak ünlülerin düzleĢmesi önemli bir karakteristik özelliktir. 
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/u/>/ı/ değiĢimi: Daha çok yabancı dillerden dilimize giren kelimelerde görülür: 

pambı╧ 1/4, tapıļı 2/8, yávrīm 4/50, çapıdını 4/98, māsız 7/88, sabınĭļa 7/123, 

çabıca╧ 7/167, hamırı 8/76, mısġa 9/116, babıĢ 31/29, ġaļbırdan 45/159, báyġır 

30/97, ısTambıļda 36/104, mısTafa 42/51. 

/u/>[í] değiĢimi: /y/ ünsüzünün etkisiyle ve alıntı kelimelerde görülür: yím⌂rtκ 

1/46, m►ėĢírdır 40/129. 

/u/>[⌂] değiĢimi: Düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlı olarak tamamlanamayan /u/>/ı/ 

değiĢimi olarak ifade edilebilir: mar⌂ļ 1/20, pamb⌂ġ 1/42, yím⌂rtκ 1/46, návr⌂Sda 1/78, 

bā╧⌂r 2/12, tap⌂ 2/27, bun⌂ñ 2/78, yavr⌂m 2/81, ġān⌂n 2/82, m⌂ttar 2/113, ha∫⌂zļı 

2/127, da∫⌂ļ 5/6, ġaļb⌂rļarda 7/135, b⌂cāndan 22/94, pam⌂╧ 40/56.  

/u/>/i/,[♠] değiĢimi: Bazı örneklerde düzlük-yuvarlaklık uyumu sonucunda ger-

çekleĢen bu değiĢim bazı örneklerde Ģahsi kullanım sonucudur: mi kez (bu kez) 

11/25, ser♠m 11/94, haļbiy├ki 32/133, apdille 39/52, nimarasını 57/33. 

/o/>[å] değiĢimi: Düzlük-yuvarlaklık uyumu çerçevesinde tamamlanmamıĢ 

/o/>/a/ değiĢimini ifade eder: ╧apårasını 35/63. 

/o/>[κ] değiĢimi: Düzlük-yuvarlaklık uyumu sonucu ortaya çıkar. tėliFκn 10/2. 

/o/>/a/ değiĢimi: Bazen düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymak için oluĢan bu de-

ğiĢim bazen de Ģahsi kullanımlar sonucu ortaya çıkmaktadır: dėpasında 1/69, ġazaļaġ 

4/106, aporļκyá 7/55, ŉtκsaña (ultrasona)11/44, ġavanaz 11/79, pıraváyá 18/118, 

teléFan 32/132, iliman 36/15.  

/o/>[á] değiĢimi: Düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlı olarak daha çok Ģimdiki 

zaman çekimlerinde karĢımıza çıkar: ırκdíyá 4/65, gėliyáz 28/120, diyán 39/12, 

dúymáyár 41/81, tavsíyándan 30/125. 

/o/>/e/ değiĢimi: Bir alıntı kelimede düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlı olarak 

ortaya çıkan bu değiĢim genelde Ģimdiki zaman ekinin hem düzlük-yuvarlaklık hem 

de önlük-artlık uyumuna uyması sonucu geliĢmiĢtir: gėdiyeris 1/97, tėlevizen 19/66, 

ėtméyen 39/57, açıļmeyĕ∏ 41/85. 



51 

 

/o/>/ė/ değiĢimi: Bu değiĢim düzlük-yuvarlaklık uyumu sonucu ortaya çıkar: 

ekiyėris 1/1, ėdiyė 2/30, olúyė 6/39, yápíyės 6/42, biliyėlļκr 9/97, çı╧íyėñ 28/125, 

ġandıríyėsiñ 39/21, gėdiyėllκr 40/8. 

/o/>[é] değiĢimi: Düzlük-yuvarlaklık uyumu ve /y/ ünsüzünün önlüleĢtirici ve 

daraltıcı etkisiyle meydana gelmiĢtir: ėdiyé 7/79, kėsiyé 7/86, d►ėyén 7/88, bil├yéñ mí 

24/66, ūraĢíyér 40/112, vėriyés 26/160, apκļāyédi 50/33. 

/o/>/i/ değiĢimi: Bu değiĢim de düzlük-yuvarlaklık uyumu ve /y/ ünsüzünün ön-

lüleĢtirici ve daraltıcı etkisiyle Ģimdiki zaman çekimlerinde meydana gelmiĢtir: 

ėriĢiyi∏ 1/4, d►ėy├ 1/57, gėdiyiñ 1/77, s▪lēyi 7/77, çimdirmēyiriller 10/36, gėlmēyir├ 

15/15, yėtiyirdi 18/94, gelmēy├ 28/91, gėdiyiller 37/1, dėyi∏ 45/147, biliyiriñ 59/5. 

/o/>[♠] değiĢimi: ġahsi kullanım sonucu bir örnekte karĢımıza çıkar: Ģ♠forļar 

14/45. 

/o/>[í] değiĢimi: Düzlük-yuvarlaklık uyumu sonucunda /y/ ünsüzünün önlüleĢti-

rici ve daraltıcı etkisiyle Ģimdiki zaman ekinde meydana gelmiĢtir: bāļaníyíļκr 1/92, 

o╧ūyílar 1/98, atíyíllerdi 3/35, oļmāyír mı 3/79, d►ėyílļκr 5/11, alíyí 7/81, ╧a╧íyí 7/81, 

yápmāyírí 9/148, yátíyírím 18/105, ba╧íyí 34/136, ġaçíríyíríPPκtır 53/62. 

/o/>/ı/ değiĢimi: ġahsi kullanımlar sonucunda ve Ģimdiki zaman ekinin uyuma 

girmesiyle oluĢur: ı zκmanda 4/48, narfısçıymıĢ 11/85, ba╧íyĭļļκr 18/73, apκļāyĭdı 

50/36. 

/ö/>[κ] değiĢimi: Önlük-artlık uyumuna bağlı olarak bir örnekte karĢımıza çıkar: 

aporļκyá 7/55. 

/ö/>/e/, /ė/ değiĢimi: Sadece birkaç örnekte tespit edilmiĢtir: bėldi 7/166, Ģüferi 

18/76. 

/ö/>[∩] değiĢimi: ġahsi kullanım sonucu ortaya çıkar: ►∩yleyd├ 4/109, ∩rf 6/14, 

b∩yük 28/29, ∩tekinĕ 34/43, b∩liĢdiKæiĢde 41/17, ∩len 58/92. 

/ü/>[♠] değiĢimi: /l/ ünsüzünün etkisiyle birkaç örnekte görülmektedir: tėnezz♠l 

6/39, mevl♠tlerde 9/32.  
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/ü/>/i/ değiĢimi: Düzlük-yuvarlaklık uyumuna bağlı olarak karĢımıza çıkar: 

fasille 1/20, mevlid 6/24, ta╒ammilim 11/54, obir 13/53, mināsiP 26/153, sėlāmal►ékim 

33/98, apdilçetin 33/112. 

/ü/>[í] değiĢimi: ġahsi kullanımlar sonucu birkaç örnekte görülmektedir: 

ús►úlíyle 5/33, obír 33/16, fasílleniñ 36/69. 

/u/>[κ] değiĢimi: Gerileyici benzeĢme yoluyla bir örnekte karĢımıza çıkar: 

mκ╒allebi 8/103. 

 

e) GeniĢ Ünlülerin Daralması 

/a/>[κ] değiĢimi: Bölge ağzında sıkça rastlanan bir değiĢimdir. Bu değiĢimi yarı 

daralma olarak nitelendirebiliriz: boĢ dκ 1/2, aPdurāmannκr 1/3, burdκ 1/4, ġoļļκr 

1/11, nólÇκk 1/18, ġazκnnar 1/19, hurκļļardĭ 1/20, saļκtκ 1/20, āĢκm 1/32, parκ 1/35, 

arκbasını 1/36, ŉnnκrdκn 1/39, pėĢtémκļ 1/40, yím⌂rtκ 1/46, sŉ∫κn 1/46, búydáyļκ 

1/48, hŉrκ 1/73, barκbar 1/87, o╧úyŭlκr 1/98, zκman 2/56, tārκnáyí 3/64, ámcκ 4/52, 

aļκca╧ 5/20, yápçκ╧ 5/72. 

/a/>/ı/ değiĢimi: Genelde gelecek zaman çekimlerinde rastlanan bu değiĢim bazı 

örneklerde ünlü benzeĢmeleri yoluyla ortaya çıkmıĢtır: tārĭnáyí 1/48, áynına 1/66, 

sorıcañ 3/64, ġaçırıca╧ 5/20, annκtıcam 5/47, yápıcāsa 6/29, añ╧ıríyá 6/73, ıcı╧ 

11/177, yátıcās 12/88, yápıbililler 32/61, çırıyí 39/28, gėldiksırı 45/174, ısPırTadan 

45/202, zĭmκñ 26/52, hurdın 48/5. 

/a/>[í] değiĢimi: /y/ ünsüzünün önlüleĢtirici ve daraltıcı etkisiyle oluĢur. añ╧ıríyá 

6/73, íĢgine 12/92. 

/a/>/i/ değiĢimi: Bir örnekte karĢımıza çıkan bu değiĢimde /y/ ünsüzünün önlü-

leĢtirici ve daraltıcı etkisi görülmektedir: kiyátdan 12/4. 

/e/>/ė/ değiĢimi: Serik ağzında yaygın bir değiĢimdir. Yazı dilinde ilk hecesi -

/e/-„li olan hemen hemen bütün kelimeler Serik ağzında kapalı /ė/ olarak isimlendiri-
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len
83

 bu /ė/ ile telaffuz edilir: n►ė 1/1, sėne 1/2, Ģ►ė 1/3, ėriĢiyi∏ 1/4, çėkme m├ 1/5, 

nėler 1/5, ėveli 1/5, kėsersiñ 1/10, kėĢgek 1/20, Çėryán 1/23, bėyás 1/28, dėni∏Ti 

1/28, pėĢtémκļ 1/40, dėpasında 1/69, bėtŉn 5/2, tėléfŉn 7/55. 

/e/>[é] değiĢimi: Bazı kelimelerde ilk ve son hecede görülse de genelde vurgu-

suz orta hecelerdeki ünlünün zayıflamasından kaynaklanan bir değiĢimdir: né 1/17, 

eviné 1/34, pėĢtémκļ 1/40, déyesek 1/63, yér 1/64, tenékeye 2/16, ėvé 2/55, girmé-

yēydi 2/72, gėltirécez 2/104, göréceæorda 4/19, n►édelim 4/19, yėñgém 4/68, néyi 

4/71, ús►úlé 5/6, bé╒enir 5/48, nārénciye 6/63, tėléfŉn 7/55, éstāfuruļļκ 8/102, 

ėsg├æéveli 24/51, ėcélsiz 47/48. 

/e/>/i/ değiĢimi: Bölge ağzında yaygın bir değiĢimdir: Bazı örneklerde vurgu-

suz orta hecelerdeki ünlülerin daralmasıyla meydana gelir: ėdiÇēñ 1/17, n┬delim 4/8, 

kėydirividiler 4/48, ėdiv├ri 4/51, gini 6/27, kinárda 6/56, nārinciye 6/61, PaTadiz 

6/62, dŉmadis 6/62, zāt├ 8/7, k┬dim 8/44, tenciréye 8/82, tėliFκn 10/2, tenikelere 

12/42, geziceksiñ 12/52, Ģiyĕ 15/12, b├leKden 22/61, bilicēn mi 25/11, vėricekdir 

25/69, yoruvir┬r├n 47/126, d►ėvirim 35/9, ėkicekdik 37/25, Ģiy 37/33, bizd├æindi 

38/71, patatiz 44/43, fasilli 53/27, tėnike 57/23. 

/e/>[♠] değiĢimi: /v/ ünsüzünün etkisiyle oluĢur: ini∫♠sem 12/17, ėdemē∫♠r┬n 

12/50, gel♠∫♠r♠ 14/12, yáp⌂∫⌂r├s┬S 14/37, gėtmē∫♠di 22/124, bilemē∫♠r┬m 36/1. 

/e/>[í] değiĢimi: Bir örnekte karĢımıza çıkar: zātí 8/87. 

/e/>/ı/ değiĢimi: Yalnızca “beraber” kelimesinde görülen bu değiĢim Ģahsi kul-

lanım sonucu ortaya çıkmıĢtır: barābırız 24/79, barābır 21/38.  

/e/>[⌂] değiĢimi: ver- fiili ile oluĢturulan birleĢik fiillerde ünlü uyumu netice-

sinde oluĢur: var⌂∫⌂ 7/76, ġabar⌂∫⌂r┬miĢ 39/49, satı∫⌂dı 35/87, aļın⌂∫⌂r⌂ 36/10. 

/ö/>[●] değiĢimi: Dudak ünsüzleri ve /y/ ünsüzünün daraltıcı etkisiyle meydana 

gelir: k●y 2/91, d●∫ērdik 3/34, ►●le 4/53, s●∫er 4/78, y●relerde 5/73, ●lü 6/9, 

►●ppüĢüyó 6/57, b●le 6/83, ●bür 8/39, ●len 8/96, k●tü 28/19, k●tür 34/66. 

                                                      
83

 Mehmet Dursun Erdem ve Münteha Gül, “Kapalı e (ė) Sesi Bağlamında Eski Anadolu Türk-

çesi-Anadolu Ağızları ĠliĢkisi”, Karadeniz Araştırmaları, Balkan, Kafkas, Doğu Avrupa ve 

Anadolu İncelemeleri Dergisi, S 11, Güz, Karam Yayınları, Çorum 2006, s. 111-148. 
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/ö/>/ü/ değiĢimi: Birkaç örneğin dıĢında rastlanmamıĢtır: düyüg 8/101, türende 

11/183, üñcĕ 14/94. 

/e/>/ü/ değiĢimi: Ġlerleyici benzeĢme yoluyla oluĢur: çürǖ∫ürü 12/106. 

/ö/>[ú] değiĢimi: ġahsi kullanım sonucu bir örnekte tespit edilmiĢtir: dú╒á dú╒á 

(döve döve)10/23. 

/o/>[ŉ] değiĢimi: Bölge ağzında ilerleyici ve gerileyici benzeĢmelerin yanında 

Ģahsi kullanımlar sonucu ortaya çıkar: ŉļma mı 1/3, ŉnu 1/33, sŉ∫κn 1/46,  nŉhudu 

1/48, hŉrκ 1/73, do╧tŉra 2/83, tėlev├zŉna 3/72, bėtŉn 5/2, yú╧lēyŉļļar 5/25, tėléfŉn 

7/55, zŉbáyí 10/1. 

/o/>/u/ değiĢimi: Lehçe tabakalaĢmasını da
84

 gösteren bu değiĢim Serik ağzında 

oldukça yaygındır: u∫aļarda 2/50, undan 4/4, to╧tura 4/21, çuÇūm 4/53, yu╒urt 

28/101, pantuļunu 45/60, ļoburtda 45/155, foturaF 51/20, ġumut 21/70, tu╧at 34/66, 

unuñ 42/6, ėruļ 55/62. 

/o/>[ú] değiĢimi: Ġlerleyici ve gerileyici benzeĢmelerinin yanında /y/ ünsüzü-

nün daraltıcı ve önlüleĢtirici etkisiyle meydana gelir: búynuz 3/61, olúyúdu 4/39, 

alíyúllár 5/100, duruyú 7/80, búynuz 19/66, ġaynadíyús 24/1.  

/o/>/ü/ değiĢimi: /y/ ünsüzünün önlüleĢtirici ve daraltıcı etkisiyle oluĢan bu de-

ğiĢim bir örnekte Ģahsi kullanım sonucu ortaya çıkmıĢtır: görüyüs 7/22, órüyün 

7/48, Ģüferi 18/76. 

 

f) Dar Ünlülerin GeniĢlemesi 

Bu değiĢim genellikle geniĢlik-darlık uyumu çeçevesinde ortaya çıkar. 

/i/>/e/ değiĢimi:  GeniĢlik-darlık uyumu çerçevesinde görülür: de╒elis 1/21, gene 

1/70, ameleyet 1/71, harete 12/102, çėĢet 21/28, bėsdel 29/48. 

/i/>[é] değiĢimi: Bu değiĢim de geniĢlik-darlık uyumu sonucunda ortaya çık-

mıĢtır: kéyerdik 1/39, de╒érmene 1/48, amáléyát 4/33.  

                                                      
84

  bkz. Aydın, s. 24. 
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/i/>/ė/ değiĢimi: GeniĢlik-darlık uyumunun yanında bir örnekte /h/ ünsüzünün 

geniĢletici etkisi /i/>/e/, /i/>/ė/ değiĢimine sebep olmuĢtur:
85

 hėĢ 2/1, nėtek├m 2/118, 

ancė (anjiyo)9/132, ėletdiler 11/60, ėĢde 16/28, ėtiyássă 25/32, ėñĢκļļah 25/48, 

mėkroPdur 34/41.  

/ı/>/a/ değiĢimi: da╒atdıñ 3/75, ╧á╒at 45/19. 

/ı/>[κ] değiĢimi: a╒κrļarıs 5/8, arasκra 29/2. 

/ı/>[á] değiĢimi: kiyátdan 12/4. 

/i/>/a/ değiĢimi: sa╒aPļaríydı 7/115, sa╒ar 29/11. 

/ü/>/o/ değiĢimi: tonel 52/56. 

/ü/>[ó] değiĢimi: GeniĢlik-darlık uyumunun yanında // orta damak ünsüzünün 

artlılaĢtıcı etkisiyle oluĢur: ózel 46/226. 

/ü/>/ö/ değiĢimi: Bazıları bir arkaizm olan bu değiĢimin örneği azdır:
86

 

böyüttüm 1/4, dö╒öĢ 6/41, gözel 12/128, hökümeti 16/83. 

/ü/>[●] değiĢimi: ●züm 1/50, b●yükleri 6/52, bö╒●k 13/8, g●zel 13/114,  g●b║re 

31/123. 

/u/>/o/ değiĢimi: yo╒orduļa 1/49, nomaramı 2/61, yo╧arı 2/79, yo╒orus 3/66, 

bordκ 4/55, ōraĢacāz 9/71, mohåmmed 47/45, yonan 52/32. 

/u/>[ŉ] değiĢimi: ġŉrårdıġ 1/7, yo╒ŉrt 3/66, yŉ╧arı 5/16, do╒ŉmļu 7/6, çŉ∫aļ 

7/141, ŉtκsaña (ultrason)11/44, ġŉ∫at 11/53, do╒ŉm 39/59, hŉra 30/1, to╒ŉm 46/65. 

/u/>[ó] değiĢimi: GeniĢlik-darlık uyumuna aykırı bir örnekte tespit edilmiĢtir: 

yónus 12/104. 

/u/>[●] değiĢimi: b●╒ünkǖ 12/2. 

                                                      
85

 Ercilasun, KİA, s.93; Aydın, s.41. 

86
  Aydın,  s.24.  
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6. Ünlülerde DüĢme ve Türeme 

a) Ünlü DüĢmesi 

Kelimelerin ortasındaki veya sonundaki ünlü düĢmelerinin farklı fonetik sebep-

leri vardır. Ġnceleme bölgesi olan Serik ağzında ünlü düĢmelerini Ģu Ģekilde ifade 

edilebilir. 

Alıntı kelimelerdeki vurgusuz orta hece ünlüsü düĢer: Çėryán 1/23, da╧╧κ 1/53, 

sáybíniñ 6/38, ġaSte 6/76, ha╧áten 11/36, hatçκda 12/118, hapsāney├ 15/52, 

teló∫zóne 31/1, domTís 37/8, vκsta 48/45, ālemiz 54/6. 

Birtakım eklerle geniĢletilen en az üç heceli kelimelerde orta hece ünlüsü düĢ-

mektedir. Türkçede orta heceler vurgusuz olduğundan, kelime ortasında vokal düĢ-

mesi pek fazladır:
87

 burdκ 1/4, hŉrda 1/9, nólÇκk 1/18, yázıļca╧ 1/34, birki 2/12, 

yápçκ╧ 5/72, orļardañ 5/88, sorc►κsκñ 6/3, aļcāsıñ 24/13, ġoycκġ 47/62, yápça╧sañ 

57/23. 

Ünlü ile biten bir kelimeden sonra ünlü ile baĢlayan baĢka bir kelime geldiği 

zaman ulama nedeniyle ilk kelimenin son ünlüsü bazen düĢer: fasillæekeris 1/2, 

çocu╧ dæoļmadı 1/16, paræκtan 1/60, çatmæíĢdĕ 5/83, ġaræüzüm 7/142, bāçæėderis 

13/77, dene mæüĢ 14/39, varıdæíĢde 18/122, nohut dæısļārıs 22/39, iĢdæöyle 22/77, 

doļaz dæ▪leTir 28/142, s►ŉnæκtsañ 45/165, paráyļæaļınmārı 51/24, fatmæaba 34/35. 

BirleĢik isimlerde iki ünlü yan yana geldiği zaman birisi düĢer: ġonyáltına 

11/97, ġaracotļu 11/194. 

Cevher fiili ekleĢme sırasında yerini /y/ ünsüzüne bırakarak düĢer: 

ün├versitĕdeyd├ 2/57, girméyēydi 2/72, usd►áydı 3/57, olaydı 4/5, māníydí 4/86, 

áyríydĭ 49/98. 

Vasıta hâli eki “ile” ekleĢirken, baĢındaki ünlü düĢmektedir. onuļa 1/48, 

nuhutļa 1/59, ormanļa 2/35, yábanÇıļarļan 8/3, parκļan 8/15, çaļġısınļa 6/27, to╧māļa 

9/20, arab►ėle 41/32. 

                                                      
87

  TimurtaĢ, Eski Türkiye Türkçesi, s.40.  
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Bazen bu düĢme cevher fiilinde olduğu gibi bir /y/ türemesine neden olur: 

búydáyļκ 1/48, ġayáyļa 2/85, onúyļa 3/19, zurnáyļa 5/12. 

Bazı Ģimdiki zaman çekimlerinde /o/ ünlüsünün düĢtüğü görülür: oļūyru 1/18, 

ġonuĢíyri 1/54,  ġuríyrı 1/68, durúyrı 1/69, oturúyru 1/98, o╧►úyrí 4/3, unudíyrín 4/90, 

yátíyrí 18/57, yá─íyrız 18/75, oturúyrŭ 59/26. 

“yirmi” ve “beĢ” sayıları Serik ağzında birlikte kullanıldığı zaman “yirmi” ke-

limesinin sonundaki ünlü genelde düĢer: yim bėĢ ġuruĢ 6/43, yim bėĢ sėnesiñ 14/5, 

yim bėĢ otuz 15/74, yim bėĢ yáĢında 46/163. 

 

b) Ünlü Türemesi 

Serik ağzında ünlü türemesi daha çok kelime baĢında ve ortasında görülür. Bu-

nun yanında bazı örneklerde kelime sonunda da ünlü türemesi görülmektedir.  

Kelime baĢında ünlü türemesi /r/ ve /l/ ünsüzleriyle baĢlayan alıntı kelimelerde 

görülür.
88

 Bu tür alıntı kelimelerin baĢına genelde dar bir ünlü getirilir. Çünkü diğer 

Türk lehçelerinde ve Türkiye Türkçesi ağızlarında kelime baĢında akıcı ünlüler ku-

rallı bir Ģekilde bulunmaz:
89

 ırātsız 2/7, uruba 3/10, ırκmazan 4/11, ırκdíyá 4/65, 

iĢamļarıñ 7/127,  il►ánáyí 7/161, ilimon 8/83, ├rėzillik 9/63, írāta 9/75, ibir►ámıñ 11/6, 

ĭranzayá 11/56, üc║retsiz 14/44, ürüĢvet 16/17, ıra╧ĭæíçen 18/2, ėreceP 32/44, ėresm┬ 

33/97, iliman 36/15, ırāzĭ 39/17, örüzger 39/45, ıl►ázım 45/122, ırahmetliniñ 47/82, 

íláf 49/75, urusuñ 52/4, ırafTā 53/16. 

Serik ağzında baĢında ve ortasında çift ünsüz bulunan alıntı kelimelerde bu iki 

ünsüz arasına dar bir ünlü girer: pilasdikçi 1/67, ġaļastǐrŉ 2/27, ėlektirikçi 3/80, írip 

6/25, fırκnsáyá 6/55, a╧ĭrabayá 7/55, tıra╧tór 11/139, ġuduretim 12/17, met├rósunu 

12/103, masārıfını 14/98, tırabzŉna 16/91, pıraváyá 18/118, ╧amĭyóñ 18/126, tiren 

21/132, ġaråstŉra 40/41, patĭronnκrı 47/68, dep├rem 52/7, moderin 55/89, ġañ╧ırana 

58/64.  

                                                      
88

  Gemalmaz, s.143.  

89
 bkz. Cevdet ġanlı, “Kırklareli Ağızlarında Ses Olayları”, TDAY-Belleten 1994, TDK Yay, 

Ank 1996, s 119. 
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Serik ağzında vurgusuz orta hece ünlüsü sistemli bir Ģekilde düĢer. Ancak bazı 

örneklerde vurgusuz orta hece ünlüsünün düĢürülmediğini görmekteyiz. Bu durumun 

Ģahsi bir kullanımdan öte kelimeyi vurgulamak amacıyla meydana geldiği düĢünüle-

bilir.  heP├si 1/29, yáļıñız 2/1, biribirimiz 7/102, yálκñız 56/70. 

Ayrıca Ģu örneklerde de yine kelimeyi vurgulama amacıyla orta hecede ünlü 

türemesine rastlanır: güb║reye 2/13, çiF├tçi 2/22, topŭra╧ 7/138, sŉñŭra 7/153, 

durŭmas 9/123, abıļañ 10/44, iligilend┬nden 14/87, abĭļā 25/51, yúmŭru╧ 31/128, 

göp║rüler 33/76, ╧ıbĭrızlíydı 34/14, iç├mece 52/50. 

-ki bağlacının ekleĢmesiyle araya bir ünlü girmiĢtir. lėkini ki 2/158, dėdileri ki 

7/86, dėr├ ki 38/16, oļmas├ ki 38/39, yá╒utı ╧ı 39/58. 

ġu örneklerde de Ģahsi kullanımlar sonucu kelime sonunda ünlü türemesi mey-

dana gelmiĢtir: ėveli 1/5, filene 9/52, diñlerdiki 19/94, dėyil├ 30/90, gėderi 32/212. 

BirleĢik fiil çekimlerinde cevher fiilinin düĢmediği kullanımlar da tespit edil-

miĢtir; ancak bu kullanımlar ünlü türemesi değil arkaik Ģekillerin devamı olarak nite-

lendirilebilir: gėliller├miĢ 7/15, yėr├miĢ 7/15, yá╧aļļarımıĢ 7/69, āļarǐmıĢ 9/124, 

órmedimidi 10/13, yármıĢımıĢ 11/83, ġaynadıļļarĭmıĢ 11/120, ėkerimiĢ 11/141, 

oļmazımıssıñ 11/148, duTmazımıĢ 11/148, töĢĢēceklerimiĢ 18/135. 

Yine cevher fiilinin isimlere geldiği durumlarda düĢmediği ve asli Ģekillerini 

koruduğu görülmektedir: görüĢTey├miĢ 2/28, varımıĢ 2/29, çölüse 2/34, köy║müĢ 

2/89, benidim 3/22, ucuzŭdŭ 4/39, oļumlúyúsκ 5/51, ▪süzüdüm 7/95, üzümüdü 

7/142, cómardıdı 7/143, boļļu╒udu 7/145, ╧açĭsa 11/43, yáĢındayímıĢīn 11/131. 
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B. ÜNSÜZLER 

1. Ünsüz ÇeĢitleri  

Bölge ağzında yazı dilindeki 21 ünsüzden farklı olarak bu ünsüzlerin boğum-

lanma çevresinde ĢekillenmiĢ bazı ünsüzler de vardır. Bunlar: [], [Ç], [F], /ġ/, //, 

/─/, /╧/, [K], [╦], [ļ], [ñ], [P], [S], [ġ], [T], [∫] ünsüzleridir. Bu ünsüzlerden bazıları 

sistemli olarak kullanılırken bazıları da vurgu, tonlama ve Ģahsi kullanımlara dayana-

rak az ve sistemsiz olarak görülmektedir. 

[]: /b/-/v/ arası sızmalı bir çift dudak ünsüzüdür.  

buăm 1/83, ārdır 10/59, arıdı 58/27. 

[Ç]: Katı, patlamalı, tonlu diĢ eti ünsüzü /c/ ile yine katı, patlamalı, tonsuz diĢ 

eti ünsüzü /ç/ arasında boğumlanan, bir bakıma /c/ ile baĢlayıp /ç/ ile tamamlanan 

müĢterek boğumlanmalı bir ünsüzdür.
90

 Bölge ağzında Ģahsi kullanımlar sonucu or-

taya çıkmaktadır.  

to╧uÇuñ 1/7, nólÇκk 1/18, Çėryán 1/23, Çėhiz 1/26, hazırÇaÇıġ 1/28, aÇı╧ 

1/55, çiçekÇilik 1/68, gėtÇek 2/117, penÇeresini 3/57, piĢÇēnĕ 8/78, nöbetÇĭ 18/42, 

aÇıĢırdı 21/16, emeÇikleriyle 41/14.  

[F]: /v/ ile /f/ arasında boğumlanan ve daha çok /f/‟ye yönelik bir sestir.
91

  

tėleFonda 1/51, ġaFamı 4/11, uFacı╧ 7/150, ļaFınĭ 18/53. 

/ġ/: Serik ağzında sistemli olarak görülen art damak ünsüzlerinden biridir. Daha 

çok art damak /╧/ ünsüzünün, bazen de ön damak /k/ ünsüzünün /ġ/ ünsüzüne dö-

nüĢmesiyle oluĢur.  

ġız 1/4, ba╦ġaļ 2/9, yōġu 2/134, faġat 5/156, yúfġă 8/51, dáyáñġı 15/136, ġıbı 

36/95, haġġκtan 40/69, vaġıT 59/70, ġızġın 59/81. 

                                                      
90

 Sağır, “Anadolu Ağızlarında Ünsüzler”, TDAY-Belleten 1995, TDK Yay., Ankara 1997b, s. 

391-409. 

91
 Sağır, “Anadolu Ağızlarında Ünlüler Ünsüzler”, 3. Uluslar Arası Türk Dil Kurultayı 1996, 

TDK Yay., Ankara 1999, s. 995. 
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//: Ön ünlülerle kullanıldığında boğumlanma noktasını biraz geriye çekerek 

yarı art ünlülerin oluĢmasını sağlayan bir orta damak ünsüzüdür.  

düKánı 2/9, çúñú 26/11, úyúyú 34/79, íyárıS 36/74, Ģúúr 45/89. 

/─/: Serik ağzında yoğun olarak karĢımıza çıkan bir art damak ünsüzüdür.
92

 Art 

damak ünsüzü /╧/‟lar Serik‟in bazı bölgelerinde sistemli olarak /─/ ünsüzüne dönüĢür.  

sı─ıļdımdan 4/32, ġırı─çǐ 9/85, da─ardıġ 18/11, va─ıt 58/179, pa─ırdā 33/67. 

/╧/: Yöre ağzında sıkça kullanılan bir art damak ünsüzüdür. Kelime baĢındaki 

/k/‟lar genellikle daha arkadan boğumlanan bir /k/-/g/ veya [K] sesine dönüĢürler. Ġç 

ve son sesteki /╧/‟lar ise /─/ olur.
93

 Bu ünsüz boğumlanma noktasını daha geriye çek-

tiğinden yarı art ünlülerin oluĢmasına neden olur.  

da╧╧κ 1/53, iĢlení╧ 4/63, ╧ím 4/81, dó╧úlür 9/37, ╧úçú╧ 35/52, ó╧úz 48/74, ╧óy 

53/118, óte╧í 59/74. 

[K]: Tonsuz, patlayıcı ön damak ünsüzü /k/ ile tonlu, patlayıcı ön damak ünsü-

zü /g/ arasında bir ünsüzdür.
94

 Serik ağzında az rastlanan bir sestir.  

asKere 1/15, düKánı 2/9, ĢiĢiriydiK 7/133, haK┬ki 33/155. 

[╦]: Yöre ağzında kullanılan art damak /╧/‟sı ile art damak /ġ/‟sı arasında katı 

bir ünsüzdür. Genellikle art damak /ġ/‟sından önce görülür.
95

  

╦κġdı 6/20, kėĢ╦áh 9/19, tanīca╦ 18/48, ba╦ġaļda 45/182, da╦ġa 47/2, ha╦ġı 

54/78, çana╦ġale 58/93. 

[ļ]: Art sıradan ünlülerle birlikte sistemli olarak karĢımıza çıkan bu ses bir art 

avurt ünsüzüdür. GevĢek boğumlanmalı ve akıcı bir sestir.
96

  

aļıļļar 13/103, tarļada 22/129, mūtarļı╧ 32/151, oļurdu 35/46, ba╦ġaļda 45/182. 

                                                      
92

  bk. Selâhattin Olcay, Erzurum Ağzı, TDK Yay., Ankara 1995, s.29.  

93
 Gülensoy, Buran; Tunceli Yöresi Ağızlarından Derlemeler, Boğaziçi Yay., Ġstanbul 1992, s. 

18. 

94
 Gülseren, s.73. 

95
 Erdem ve Bölük, s. 418. 

96
 Aydın, s.45. 
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[ñ]: Türk dilinin bilinen en eski dönemlerinden beri dikkati çeken seslerinden 

biridir. Hemen hemen bütün Eski, Orta ve Yeni Türkçe dönemlerinin yazı dili duru-

mundaki lehçe ve Ģivelerinden kalma metinlerdeki imlaları dolayısıyla, Türkoloji 

dünyasındaki çevriyazılarında “ng”, “ŋ” veya “ñ” gibi Ģekillerde tespit edilen bir 

sestir.
97

 Eskiden adı “sağır nun” olan dil ardı [ñ] sesi, Türkiye Türkçesi ağızlarında 

oldukça yaygındır.
98

 [ñ] ünsüzünün boğumlanması, dil sırtının yumuĢak damakta 

kapanması ile oluĢur.
99

  

cāmisiniñ 13/70, hañġĭ 17/2, vėriyóñ mu 26/190, görseñ 31/151, biñ 39/68, 

ġataļļardĭn 46/220, omuzļarĭnıñ 50/83, nāpıcañ 57/108. 

[P]: Patlamalı, yarı ötümlü /p/-/b/ arası bir çift dudak ünsüzüdür.  

∫uruP 1/6, haP 18/112, ba╧ĭdĭP 30/81, hePæipek 43/37. 

[S]: /z/ ile /s/ arasında boğumlanan sızıcı bir ünsüzdür. Bölge ağzında çok fazla 

örneği tespit edilmiĢtir. Ancak ara ses olduğundan dolayı sistemli bir görünüm arz 

etmez.   

herkeS 1/77, göndermeyĕcēS 2/116, buraSĭ 5/155, Sırf 11/79, Sor 12/59, 

oynārSıñ 18/3, Samānında 40/29, ambarımıSa 57/9. 

[ġ]: Yarı ötümlü, sızmalı bir diĢ eti ünsüzüdür.  

üĢeñgeġæiĢi 32/74, hiġ 26/125. 

[T]: /t/ ile /d/ arasında bir ses değerine sahiptir.
100

 Serik ağzında az rastlanılan 

bir ünsüzdür.  

Tėne 4/1, Turum 5/40, Ta─ĭvėmiĢ 11/24, ġaynaTdı 11/113, Tabi 28/59, haT 

32/222. 

                                                      
97

 Hâlil Ersoylu, “Türkçenin Bazı Yabancı Kökenli Kelimelerindeki Damaksı GenizsileĢme”, 

İlmi Araştırmalar, Ġlim Yayma Cemiyeti Yay., Ġstanbul 2000, s.97. 

98
 bk. Hendrik Boeschoten, “Avrupa Türkçesinde Anadolu Ağızlarının Yansımaları”, Türkçe-

nin Ağızları Çalıştay Bilidirileri, hzl. A. Sumru Özsoy ve Eser E. Taylan, Boğaziçi Yay., Ġs-

tanbul 2000, s. 96. 

99
 Sağır, “Anadolu Ağızlarında Ünsüzler”, s. 402. 

100
 Bozkurt, “Kâbil AvĢar Ağzı”, TDAY-Belleten 1997, Ankara 1978, s. 211. 
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[∫]: Katı, tonlu, sızıcı bir  çift dudak [∫]‟sidir.
101

 Serik ağzında yuvarlak ünlülerle bir-

likte kullanılmıĢtır.  

dö∫ersiñ 9/47, dü∫en 18/10, oļu∫uduñ 25/86, çu∫aļa 36/90, ėd♠∫mediler 

41/123, o∫arın 46/191. 

 

  

Ünsüzler 

Katı Ünsüzler Ünlü Ünsüzler 

Patlamalı Sızmalı Patlamalı Sızmalı 

Ötümlü 
Yarı 

Ötümlü 
Ötümsüz Ötümlü 

Yarı 

Ötümlü 
Ötümsüz Ötümlü 

Dudak 

Çift 

Dudak 
b P        m ∫ 

DiĢ-

Dudak 
      v F f     

DiĢ 

Asıl 

DiĢ 
d T t z S s n r 

DiĢeti c Ç ç j ġ Ģ   l 

Damak 

Ön 

Damak 
g K k         y 

Orta 

Damak 
           ñ   

Art 

Damak 
ġ ╦ ╧     ─ ñ ļ 

Gırtlak             h     

Tablo: Serik Ağzında Ünsüzler Tablosu 
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 Erdem ve Bölük, s. 418. 
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2. Ünlü-Ünsüz Uyumunun Bozulması 

Türkçede bazı ünsüzler ön ve art damak olmak üzere iki çeĢittir. Ön damak ün-

süzlerinin ön ünlülerle, art damak ünsüzlerinin de art ünlülerle kullanılmasına ünsüz 

uyumu denir.
102

 

Serik ağzında bu uyumun /k/, /g/ (>/╧/, /ġ/, //), [ñ] ünsüzlerinin ses çevresinde 

kısmen bozulduğu görülür.
103

 Serik ağzında /╧/ art damak ünsüzü ile // orta damak 

ünsüzü /e/, /i/, /ö/ ve /ü/ ünlüleriyle hece oluĢturduğunda bu ünlülerin boğumlanma 

noktasını geriye çekerek artlılaĢtırır.
104

  

órmeyis 1/2, ╧ókezdir 7/9, kėĢá╧ 7/93, düĢú╧ 11/63, tóñgüĢde 24/76, ó╧úzle 

37/36, úleĢ 35/71, ma╧íne 45/156, Ģaríġκra╒āca 48/58, bubamíliñ 55/16. 

 

3. Ünsüz DeğiĢimleri 

a) Ünsüzlerde ÖtümlüleĢme 

Bölge ağzındaki ötümlüleĢmeyi kelime baĢı, ortası ve sonu olarak üç baĢlıkta 

inceleyebiliriz. 

(1) Kelime BaĢında ÖtümlüleĢme 

Kelime baĢı ötümlüleĢme Serik ağzında sistemlidir. Bunun yanında bu ötümlü-

leĢme, Güney-Batı Türkçesinin ayırıcı bir ses özelliğidir.
105

 

Karakteristik olan değiĢimler 

/t/->/d/- değiĢimi: Serik ağzında sistemli olarak görülen bir değiĢimdir. Eski 

Türkçede kelime baĢında /d/ ünsüzüne rastlanmaz. /t/->/d/- değiĢimi Batı Türkçesi 

devresinin baĢında görülen bir ötümlüleĢme eğiliminin sonucudur.
106

 Bu değiĢim 

alıntı kelimelerde daha yaygındır.  

                                                      
102

 Ercilasun, Kars İli Ağızları, s. 104. 

103
 bk. Aydın, s.27. 

104
 Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, s.73. 

105
 bkz. Günay, Rize İli Ağızları, Kültür Bakanlığı Yay, Ank. 1978, s.84.  

106
 Caferoğlu, “Anadolu Ağızlarında Konson DeğiĢmeleri”, TDAY-Belleten 1963, Ankara 

1964, s. 21. 
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duz 1/10, dara╦ 1/61, daġġısınĭ 1/78, dėpe 1/80, duTdu 2/60, da╧dıļar 3/24, 

datļĭ 3/33, dıra╧dórcüg 24/95, daĢ 55/15. 

/p/->/b/- değiĢimi: Eski Türkçede kelime baĢında /p/ ünsüzü bulunmaz.
107

 Yöre 

ağzında Eski Türkçedeki kelime baĢı /b/-„ler korunurken alıntı kelimelerdeki /p/-„ler 

ötümlüleĢtirilmiĢtir. 

biĢiri 1/58, bėkmezi 3/61, bek 6/62, babıĢ 31/29, barmκ╧ļarına 47/75. 

/k/->/g/- değiĢimi: Eski Türkçedeki /k/-‟nin Güney-Batı lehçelerindeki tarihî 

seyri içerisinde Batı Türkçesinde de tonlulaĢıp /g/-„ye dönüĢmesi bir kural niteliği 

kazanmıĢtır.
108

 Yazı dilinde /k/-„li biçimlerinin kullanıldığı birçok kelime Serik ağ-

zında /g/-„ye dönüĢür.  

giĢi 2/79, g●╒üñ 8/46, gölle 9/45, gendi 22/102, gendic┬ 33/132, gim 38/53, gen-

dim 58/21. 

/k/->//- değiĢimi: Bazı örneklerde /k/- ünsüzü orta damak //-„sına dönüĢür.  

óyde 9/120, úççǖ 52/37, órpü 55/71. 

/╧/->/ġ/- değiĢimi: Bölge ağzında hemen hemen yerleĢmiĢ durumdaki bir ötüm-

lüleĢmedir. Türkçe ve yabancı dillerden dilimize giren kelimelerin baĢındaki /╧/ ün-

süzleri yerini sistemli olarak /ġ/‟ya bırakır.  

ġız 1/4, ġarκnnıġ 1/54, ġŉñĢu 10/6, ġurbannı╧ 13/100, ġōyuñ 23/9, ġonmuĢ 

35/6, ġaTdırıdım 40/129, ġaba╧ļar 45/18, ġaç 48/149, ġırmızısınıļa 50/63, ġızġın 

59/81. 

/ç/->/c/- değiĢimi: Serik ağzında az rastlanan bir değiĢimdir:  

cıPļaġ 21/14, cizil├rdi 46/194, ciñgen 48/71, cėhiz 50/14. 

/s/->/z/- değiĢimi: Daha çok alıntı kelimelerde karĢımıza çıkan bu değiĢime ba-

zı Türkçe kelimelerde de rastlanır:  

                                                      
107

 Aydın, s.28. 

108
 Korkmaz, Nevşehir ve Yöresi Ağızları, s. 79; TimurtaĢ, Eski Türkiye Türkçesi, s. 49. 
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zōră 3/35, zatıļırdı 4/22, zėbze 6/61, zır 7/160, zŉbáyí 10/1, zabāļa 14/20, 

zinileriñ 17/61, zandaļyemiz 19/84, zeñ 48/96. 

Karakteristik olmayan değiĢimler 

/╧/->/c/- değiĢimi: Metinlerde sadece bir örnekte tespit edilmiĢtir. ca∫⌂r 7/87. 

/k/->/ġ/- değiĢimi: Bir örnekte görülmektedir. ġıbı 36/95. 

 

 (2) Kelime Ortasında ÖtümlüleĢme 

Kelime ortasındaki ötümlüleĢme Serik ağzında sıkça görülen bir değiĢimdir. 

Batı Türkçesinde iki ünlü arasında hece baĢında ötümlüleĢme yönündeki ünsüz deği-

Ģimleri önemli bir yer tutar.
109

 

Karakteristik olan değiĢimler 

-/p/->-/b/- değiĢimi: Bazı örneklerde kelime ortasındaki -/p/-„lerin ötümlüleĢe-

rek -/b/-„ye dönüĢtüğünü görmekteyiz.  

tesbiye 9/37, cėbiñde 42/207, çıļba╧ 53/46. 

-/╧/->-/ġ/- değiĢimi: Bölge ağzında kelime ortasındaki /╧/‟ların bazıları ötümlü-

leĢerek /ġ/‟ya dönüĢür. Ancak bu durum sızıcılaĢma kadar yaygın değildir.
110

  

yásdıġļarıñ 1/27, soġaġdκ 1/56, daġġısınĭ 1/78, ba╦ġaļ 2/9, baġaļım 2/67, faġat 

5/156, ╧κġdı 6/17, yúfġă 8/51, haġġκtan 40/69, ġızġın 59/81. 

-/k/->-/ġ/- değiĢimi: -/╧/->-/ġ/- değiĢimine göre daha azdır. Ünlü uyumlarının 

ünsüzleri etkilemesiyle meydana gelir.  

yōġu 2/134, dáyáñġı 15/136, ba╧mıĢġī 26/37, haġġκtan 40/69, kėĢġa╧ 45/141, 

vaġıT 59/70. 

-/k/->-/g/- değiĢimi: Bölge ağzında kelime ortasındaki /k/‟ların bazıları ötümlü-

leĢerek /g/‟ya dönüĢür.  

                                                      
109

 Aydın,  s. 29.   

110
  bk. Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, s. 173; Ercilasun,, Kars İli Ağızları, s. 109; Günay, s. 

86. 
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esgiden 1/18, kėĢgek 1/20, asgere 2/58,  keĢge 2/72, bėl├gi 18/63, gelirge 22/71, 

türgiyede 22/129, gėder├ge 26/90. 

-/k/->-//- değiĢimi: Bazı örneklerde /k/ ünsüzü orta damak //„sına dönüĢür.  

düKánı 2/9, bilaíz 6/9, çúñú 26/11, buradaí 40/24, Ģúúr 45/89, kėĢá╧ 

45/134. 

-/ç/->-/c/- değiĢimi: Bölge ağzında /ç/ ünsüzü ile biten kelimelere ünlüyle baĢ-

layan ek geldiği zaman /ç/‟ler ötümlüleĢerek /c/‟ye dönüĢür. Ayrıca bölge ağzında 

hece baĢındaki diğer /ç/‟lerin de ötümlüleĢtiği görülür:
111

  

gėncike 2/50, uca 7/115, bekcis┬miĢ 12/114, cı∏cıPļa╧ 31/28, buļamacı 42/80, 

harcıñ 45/81, ilácım 53/86, amacındáyíz 54/8, a╒acı 54/67. 

-/t/->-/d/- değiĢimi: Batı Türkçesinde oldukça yaygın olan
112

 bu değiĢim Serik 

ağzında Türkçe ve alıntı kelimelerde düzenli olarak tespit edilmiĢtir. Özellikle ek-

leĢme sırasında bu değiĢim sistemli olarak karĢımıza çıkar. 

ġaynadır 1/8, yásdı╧ 1/26, dosdŭñ 2/136, usd►áydı 3/57, yúnanisdanıñ 5/87, 

kėsdene 19/66, dıra╧dórcüg 24/95, baTdēne 45/7. 

-/f/->-/v/- değiĢimi: Diğer ötümlüleĢme türleri kadar yaygın değildir:  

ca∫⌂r 7/87, sėver 14/47, tėlevκn 14/75, ╧avasında 14/86, Ģėvte 42/167, tü∫e╧ 

48/83, hoturavı 48/86, ġκvasına  48/104, sėverberlikden 58/109, Ģ∩∫ik 59/3. 

Karakteristik olmayan değiĢimler 

Bölge ağzında yaygın olmayan Ģahsi kullanımlar kullanımlar sonucu birkaç ör-

nekle sınırlı kalan değiĢimler vardır. 

-/f/->-/l/- değiĢimi: mutļā 18/146. 

-/h/->-/v/- değiĢimi: mevĢúrümüĢ (v<f<h)58/110 

-/h/->-/y/- değiĢimi: sáybíniñ 6/38, sayí 8/5, sabayl►á 11/18, sabáyæėrkenden 

25/30, ėytiy►ácı 25/32, sāyíle 40/6, cāyil 48/4, alíysañ 50/97. 

                                                      
111

 Aydın,  s. 29.  

112
 Aydın, s. 29.  
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-/k/->-/v/-, [∫] değiĢimi: kėĢgevi (v<f<k)19/14, gü∫ĕæādar 41/6. 

-/╧/->-/y/- değiĢimi: Bazı örneklerde doğrudan -/╧/->/y/ değiĢimi görülürken 

bazı örneklerde ise -/╧/->-/ġ/->-/y/- değiĢimi olur.  

ayĢκmā 31/133, tōpūyundan 21/100, barāyı 21/129. 

-/k/->-/y/- değiĢimi: Bazı örneklerde doğrudan -/k/->-/y/- değiĢimi görülürken 

bazı örneklerde ise -/k/->-/g/->-/y/- değiĢimi olur.  

kütüyüñden 21/98, köpüyüñden 21/99, biriyi∏ 48/116. 

-/Ģ/->-/j/- değiĢimi: ijde 28/13.    

-/t/->-/l/- değiĢimi: ġatlíyen 36/81. 

-/s/->-/z/- değiĢimi: herkeze 1/63, bil├∏ m├z├ñ 8/75. 

 

(3) Kelime Sonunda ÖtümlüleĢme. 

Karakteristik olan değiĢimler 

-/p/>-/b/ değiĢimi: Daha çok ulama olan kelimelerin sonundaki /p/‟ler ötümlü-

leĢerek /b/‟ye dönüĢür.  

ayíb 6/52, yėyibæiĢmek 7/47, çorab 20/88, gėtiribæüĢ 21/24, ġaribæanám 

24/84,  y┬bæatıvǐr 48/80, ġıribæŉļdŭm 49/117, ütübæütüP 54/63, oļubæoļub 57/52. 

-/╧/>-/ġ/ değiĢimi: Bölge ağzında sıkça karĢılaĢılan bir değiĢimdir.  

ġŉrårdıġ 1/7, yoġ 1/8, o╧umazdıġæo╧umas 1/23, yápardıġæėveli 1/23, 

ġarκnnıġ 1/54, yoġæelimde 2/3, yáyıġ 26/64, dúy►árdıġ 37/34, çocuġ 45/200, buçŭġ 

48/137, ġabκġ 54/5.   

-/k/>-/g/ değiĢimi: Daha çok ulama yoluyla ortaya çıkar.  

çiçegæekiyėris 1/1, ölĢdürdügæoráyí 2/127, y●rǖdüg 10/19, güççüg 21/49, 

►órdüg 46/232, çifçilig 56/23, indiriydigæonu 59/80. 

-/k/>-// değiĢimi: Genellikle ulama ile meydana gelir.  

göréceæorda 4/19, ėtdíæāļdı╧18/90, ╧útúæėv 27/74, gėderdíæíĢde 29/40, 

göæaĢļīļκ 32/60, buçŭæoñ 48/138, dókerdiæonu 59/83. 
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-/t/>-/d/ değiĢimi: Bu değiĢim fazla yaygın olmayıp daha çok ulamayla oluĢur.  

ġaracŉdæėdērdik 4/99, dāmadæadáyí 5/47, dörd 16/34, ėvedæėveT 37/48, 

ta╧sid 53/101, nŉhud 59/33. 

Karakteristik olmayan değiĢimler 

Bu değiĢimler kiĢisel kullanım sonucu ortaya çıkan ve fazla olmayan örnekler-

dir. 

-/h/>-/y/ değiĢimi: sabáyæėrkenden 25/30. 

-/╧/>-/g/ değiĢimi: sādig 28/52. 

-/k/>-[ñ] değiĢimi: gireceñæoļsañ 2/63. 

-/s/>-/z/ değiĢimi: tomaTíz 1/1, bilaíz 6/9, māsız 7/88. 

 

b) ÖtümsüzleĢme 

Bölgemiz ağzında ötümsüzleĢme ötümlüleĢmeye nazaran daha azdır. Bunun 

sebebi Batı Türkçesindeki ötümlüleĢme eğilimidir.
113

 Bunun yanında Serik ağzında 

bazı örneklerde bir ötümsüzleĢme temayülü görülürken bir kısım örneğin de Eski 

Türkçedeki ötümsüz asli Ģeklini koruduğu tespit edilmektedir.
114

 

 

(1) Kelime BaĢında ÖtümsüzleĢme 

Karakteristik olan değiĢimler 

Yöre ağzında asli Ģekillerin devamıyla birlikte bu değiĢimler bazı alıntı kelime-

lerde kendini göstermektedir. 

 /d/->/t/- değiĢimi: Bu değiĢim daha yabancı kelimelerde tespit edilmiĢtir. bu-

nun yanında Türkçe kelimelerde bir değiĢimden öte asli Ģekillerin devamı olarak kar-

Ģımıza çıkar:  

                                                      
113

 Aydın, s. 29.  

114
 bk. Korkmaz, GBAA, s.59. 



69 

 

tomaTíz 1/1, tāne 2/25, to╧tura 4/21, tikdirecek 5/63, tikene 12/48, töĢĢē 

18/125, taha 26/168, tamκrļarım 47/2. 

/b/->/p/- değiĢimi: Bölge ağzında az görülen bir değiĢimdir.  

páyám 4/17, pa╧ļava 9/36, pa─ırdā 33/67, üç pėĢ 41/9. 

/g/->/k/- değiĢimi: Yazı diline göre bir değiĢim olabilecek bu ses olayı, aslında 

asli Ģekillerin devamı niteliğini taĢır.  

kėydirdilerdin 1/29, kéyerdik 1/39, künde 4/18, k┬dim 8/44, küĢl║ 20/39, k●tür 

34/66. 

Karakteristik olmayan değiĢimler: 

Bu değiĢimler ise Serik ağzında konuĢmacının o anki durumuna bağlı olarak ve 

bazı ses olayları ile ortaya çıkar ve sistemli değildir. 

/ġ/->/k/-,/╧/- değiĢimi: k►ėri 1/43, si╧ŉrtκda 53/49. 

/n/->/h/- değiĢimi: hur 4/18. 

/v/->/f/- değiĢimi: furmuĢļar 16/58, furmuĢ 38/62. 

/v/->/h/- değiĢimi: hurκļļardĭ 1/20, hurġu 48/108. 

/z/->/s/- değiĢimi: sār 1/3, sátán 5/124, sκmannar 11/49, sorļu╧ļarıñ 24/90. 

/y/->/ç/- değiĢimi:üç Çüz 6/2, dört çüz 28/24. 

/y/->/h/- değiĢimi: Çėhiz 1/26. 

/y/->/Ģ/- değiĢimi: bėĢ Ģüz 6/5. 

/y/->[T]- değiĢimi: Tκparıs 45/144. 

 

(2) Kelime Ortasında ÖtümsüzleĢme 

Karakteristik olan değiĢimler 

Kelime içindeki ötümsüzleĢme fazla olmamasına rağmen alıntı kelimelerde sis-

temli olarak karĢımıza çıkar.  
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-/b/->-/p/-,-[P]- değiĢimi: aPdurāmannκr 1/3, aPdaļļar 3/40, apdıramannκra 

5/114, tėprik 11/36, faPrikesi 16/93, aPdes 36/35, tėPdil 42/24, hapısa 34/108. 

-/c/->-/ç/- değiĢimi: gėtçēmizde 1/41, çŉçūm 4/39, demirçiler 5/17, yápçκ╧ 

5/72, ►ėlençĕ 7/32, hatçκda 12/118, ∫uçútundā 14/7, ėlénçeler 19/ 16, çoçu╧ļar 

40/129, pėnçéreden 45/234, ġarınça 46/177, yápça╧sañ 57/23. 

-/d/->-/t/- değiĢimi: ∫üÇütünü 1/12, dėt├ 2/85, ėvletim 4/103, ătamcāzdañ 14/41, 

┬cκtæoļdu 18/18, hinti 24/58. 

-/v/->-/f/- değiĢimi: teĢf┬ni 2/88, serFisçil┬ 14/95, pėliFanıdı 19/19, p►ėlifan 

23/48, áyfa 25/81, áyfaļtĭ 30/36, gösteriFirēn 41/91, tuFāletimiziñ 57/72. 

-/z/->-/s/- değiĢimi: düĢünmesseñ 2/47, olmassa 2/53, ġarıĢamassǐñ 2/102, 

ėtmesse 2/136, yálıñıssıñ 6/32, arκláĢamassıñ 6/66, ó╧úsleri 7/74, narfısçıymıĢ 11/85. 

Karakteristik olmayan değiĢimler 

Serik ağzında kiĢisel kullanımlara bağlı olarak bir iki örnekte tespit edilen 

ötümsüzleĢmeler Ģunlardır:       

-/j/->-/ç/- değiĢimi: bκraçdan 48/64. 

-/l/->-[T]- değiĢimi: sesTenen 2/78, ╧ırtTamκ 18/93, sėsTenmes 38/38. 

-/r/->-/t/- değiĢimi: sėteterile 58/57. 

-/y/->-/Ģ/- değiĢimi: ėĢĢa 14/116. 

 

(3) Kelime Sonunda ÖtümsüzleĢme 

Türkiye Türkçesinde kelime sonundaki ötümsüzleĢmeler kurallıdır.
115

 Serik 

ağzında da ötümsüzleĢme yazı dilinden pek farklı değildir. Bunun yanında yazı di-

linden farklı olarak Ģahsi kullanımlar sonucu oluĢan ötümsüzleĢmeye Ģu değiĢimler 

örnek gösterilebilir:  

-/j/>-/Ģ/ değiĢimi: baraĢ 40/28. 

                                                      
115

 Aydın, s. 30.  
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-/r/>-/╧/ değiĢimi: ġada╧ 4/56; 45/95. 

-/z/>-/Ģ/ değiĢimi: ėvimiĢ 53/17. 

 

c) SızıcılaĢma 

(1) Kelime BaĢında SızıcılaĢma 

Kelime baĢı sızıcılaĢma Serik ağzında pek yaygın değildir. Az sayıda tespit 

edilen değiĢiklikler aĢağıdaki örneklerdeki gibidir. 

/ç/->/Ģ/- değiĢimi:Ģocu╧ları 2/50, Ģüñ╧ú 12/61, Ģam 49/191. 

/d/->/l/- değiĢimi:lėmir 54/15. 

/╧/->/h/- değiĢimi: hκĢTa 1/37, haç 50/1. 

/l/->/n/- değiĢimi: on nira 7/30, nezzetl├ 32/80. 

/m/->/v/- değiĢimi: vėyvá 54/51. 

/n/->/h/- değiĢimi: hur 4/18. 

/n/->/l/-, [ļ]- değiĢimi: ļayļŉnnar 11/67, löbet 38/77. 

 

(2) Kelime Ortasında SızıcılaĢma 

Karakteristik olan değiĢimler 

-/ç/->-/Ģ/- değiĢimi: Kendisinden sonra sızıcı ya da patlayıcı bir ünsüz gelmesi 

durumunda -/ç/- ünsüzü -/Ģ/-„ye dönüĢür.  

hκĢTa 1/37, biĢdik 1/87, aĢdım 2/9, ölĢdǖ 2/29, itiyáĢtı 2/125, araĢļarļă 3/60, 

genĢlik 4/4, göĢTü╒ünü 5/143, iĢmiĢ 6/35, inanĢļar 9/45. 

-/g/->-/y/- değiĢimi: Çoğunlukla “gibi” edatının ekleĢmesi sırasında ortaya çı-

kan bu değiĢime bazı Ģahsi kullanımlarda da rastlanmaktadır.  

dėyil 2/23, Ģaļbaybí 11/165, dėynek 15/73, yéne 19/15, döyün║le 47/129, 

aļdīybí 35/68, helkėybi 48/161, sėyirtdik 49/150, ėyer 57/96. 
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-/╧/->-/─/- değiĢimi: Doğu ve Orta Anadolu ağızlarında kurallı bir biçimde gö-

rülen
116

 bu değiĢimin Serik ağzında da yaygın olduğu tespit edilmiĢtir.  

da─ar 4/17, yá─ın 4/24, sı─ıļdımdan 4/32, a─ıļļı 4/11, ba─ān 4/112, ba─íyúlļar 

5/107, to─aļı 5/109, çı─ıyŉ∏ļar 5/114, bata─ļı╧mıĢ 5/122, ġırı─çǐ 9/85, yá─κmadım 

10/2, o─uTdu╧ļarında 10/31, ġır─ı 10/35, da─ardıġ 18/11, ma─atıñ 19/81, a─denis 

26/7, pa─ırdā 33/67. 

-/k/->-/y/- değiĢimi: Kelime sonunda bulunan /k/‟ler ek alırken önce /g/‟ye son-

ra da /y/‟ye dönüĢür. Ayrıca Ģahsi kullanım sonucu oluĢan örnekler de mevcuttur.  

ayĢκmā 31/133, kütüyüñden 21/98, köpüyüñden 21/99, tōpūyundan 21/100, 

barāyı 21/129, biriyi∏ 48/116. 

-/l/->-/n/- değiĢimi: Bu değiĢim genellikle benzeĢme sonucu ortaya çıkar.  

ötekinner 1/69,  yárannıġ 3/13, ▪retmennik 5/32Ģėnnik 6/29, ünney├p 7/111, 

ėkiniyór 8/22, gü∫ennikde 9/100, cinn├æōļu 18/56. 

-[ļ]->-/n/- değiĢimi: Genellikle çokluk ekinde ve “ile” vasıta hâl ekinde görülen 

ve benzeĢmeye dayanan değiĢimdir.  

háyvannar 2/15, zamannar 3/17, ġadınnara 3/40, dŉnnar 4/56, annaĢdıļar 5/31, 

insκnnarsıñız 5/90, osmannı 5/94, babasınnκn 8/30, hapına 11/91, cėsaratına 11/107, 

barmānκ 11/182, ġaĢĢīnκ 11/182, onnκ∏na 19/77. 

Karakteristik olmayan değiĢimler 

Kelime ortasında sızıcılaĢma örneği olarak bazı değiĢimler çok örnekte veya 

sistemsiz olarak tespit edilmektedir. 

-/b/->-/v/- değiĢimi: bŭ∫amíl 40/15, bu∫am 35/111, tavļası 48/21. 

-/c/->-/j/- değiĢimi: mėjmur 41/125, mėjbur 53/90. 

-/c/->-/Ģ/- değiĢimi: iĢtihātíyle 26/157. 

-/c/->-/z/- değiĢimi: mėzmur 14/67.  

                                                      
116

  Gemalmaz, EİA, s. 180; Ercilasun, KİA, s. 111; Korkmaz, NYA, s. 86-90. 



73 

 

-/ç/->-/s/- değiĢimi: ėtiyássă 25/32, bi üsdán 55/66. 

-/d/->-/l/- değiĢimi: ġaļastǐrŉ 2/27. 

-/d/->-/y/- değiĢimi: páyám 4/17. 

-/g/->-/v/- değiĢimi: sė∫♠rdemez 14/70, sė∫♠rdemen 14/71. 

-/ġ/->-/y/- değiĢimi: búydáyļκ 1/48, kiyátdan 12/4, vardıyıñ 28/71, báyġuru 

30/94. 

-/ġ/->-/y/- değiĢimi: sŉ∫κn 1/46, y⌂∫ārdıġ 18/12, savārdı╧ 28/5, ėrdŉ∫an 36/43, 

civaráyí 53/61. 

-/╧/-, -/k/->-/f/- değiĢimi: narfısçıymıĢ 11/85, kėĢkef 19/12.  

-/k/->-/v/- değiĢimi: kėĢgevi 19/14. 

-/k/->-/h/- değiĢimi: pėĢháĢ 2/21. 

-/k/->-/─/- değiĢimi: fa─ırļı╧tan 5/19, yáĢındā─a 45/116, va─ıt 58/179. 

-/k/->-/Ģ/- değiĢimi: ėrkeĢleri 13/11. 

-/k/->-/v/- değiĢimi: gü∫ĕæādar 41/6. 

-/n/->-/y/- değiĢimi: onúyļa 3/19, göynek 36/96, áynaĢdı╧ 43/19.  

-/n/->-/l/- değiĢimi: dölüm 2/8, ġalepe 40/109. 

-/n/->-/ļ/- değiĢimi: adļan 10/1. 

-/n/->-/v/- değiĢimi: tavsíyándan 30/125. 

-/t/->-/l/- değiĢimi: ġatlíyen 36/81. 

-/t/->-/s/- değiĢimi: sınas 8/25, gėssin 11/180, asļĭæüslü 34/125. 

 

 (3) Kelime Sonunda SızıcılaĢma 

Kelime ortasındaki sızıcılaĢmaya nazaran, kelime sonundaki sızıcılaĢma örnek-

lerine bölge ağzında daha az rastlanır. 

Karakteristik olan değiĢimler 
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-/ç/>-/s/ değiĢimi: Gerileyici benzeĢmesi nedeniyle gerçekleĢir.  

╧as sever 14/47,  ╧as sėne 19/101, üs sėFerce 30/16,
117

 his sabınļa 36/103, his 

57/68. 

-/ç/>-/Ģ/, -[ġ] değiĢimi: üĢ 1/18, hėĢ 2/1,  biĢ 3/58,  oruĢ 12/92, babıĢ 31/29, 

Ģaļbayí 36/107, ilaĢ  49/188, üĢeñgeġæiĢi 32/74, hiġ 26/125. 

-/╧/>-/─/ değiĢimi: ba─ 4/68,  nĕæápaca─ 5/19, duza─ 10/10, yo─ 10/41, çarı─ 

18/16, noļuca─ 50/6. 

Karakteristik olmayan değiĢimler: 

-/k/>-/h/ değiĢimi: kėĢáh 8/53. 

 

d) Sürekli Ünsüzler Arasındaki DeğiĢimler: 

Serik ağzında sürekli ünsüzler arasındaki değiĢimler çok yaygındır. DeğiĢimler 

genellikle kelime ortasında görülür.  

 

(1) Kelime BaĢında Sürekli Ünsüzler Arasındaki DeğiĢimler 

Karakteristik olan değiĢimler 

/f/->/h/- değiĢimi: hisdan 1/40, hasillĕ 1/42, hilen 1/84, huruncúydu 32/46, 

hoturaFınĭ 32/123, hurun 36/23, hatmκ 45/99, hakirlere 53/39. 

/r/->[ļ]-, /l/- değiĢimi: ļaporļarı 14/44, leĢberlikde 16/39, ļapŉr 18/108, ļobuda 

45/155. 

/s/->/z/- değiĢimi: Daha çok alıntı kelimelerde karĢımıza çıkan bu değiĢime çok 

az Türkçe kelimede rastlanır:  

zōră 3/35, zatıļırdı 4/22, zėbze 6/61, zır 7/160, zŉbáyí 10/1, zabāļa 14/20, 

zinileriñ 17/61, zandaļyemiz 19/84, zeñ 48/96. 

                                                      
117

 bk. A. Caferoğlu, “Konya Ġlinin Ermenek Ağzı” TDAY-B 1972, TDK Yay., Ankara 1989, s. 

2, üs<üç. 
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/Ģ/->/h/- değiĢimi: hindi 1/6, horáyá 1/8, hŉrda 1/9, h▪le 1/24, hu 1/26, hurŉ 

19/74. 

/v/->/m/- değiĢimi: Ġlerleyici benzeĢme yoluyla ortaya çıkan bu değiĢim yay-

gındır.  

cam mar 1/44, durum mar 2/2, amcam marıdı 2/3, bubam mėrmēcēn 3/23, 

ġızım mar 24/75, önem mėrmemiĢ 40/5. 

Karakteristik olmayan değiĢimler 

Sınırlı örneklerde tespit edilen ve karakteristik olmayan bazı değiĢimler de Ģun-

lardır: 

/l/->/n/- değiĢimi: on nira 7/30,  nėzzetl├ 8/88. 

/m/->/v/- değiĢimi: vėyvá 54/51. 

/n/->/h/- değiĢimi: hur 4/18. 

/n/->[ļ]-, /l/- değiĢimi: ļayļŉnnar 11/67, löbet 38/77. 

/n/->/m/- değiĢimi: m►ėrdiman 33/35. 

/v/->/f/- değiĢimi: furmuĢļar 16/58, furmuĢ 38/62. 

/v/->/h/- değiĢimi: hurκļļardĭ 1/20, hurġu 48/108. 

/y/->/l/- değiĢimi: l▪miyĕ 31/134. 

/y/->/Ģ/- değiĢimi: bėĢ Ģüz 6/5, ėĢĢa 14/116. 

/y/->/z/- değiĢimi:do╧uz z║z 8/39,  do╧uz zúz 35/80. 

/z/->/s/- değiĢimi: sār 1/3, sátán 5/124, sκmannar 11/49, sorļu╧ļarıñ 24/90. 

 

 (2) Kelime Ortasında Sürekli Ünsüzler Arasındaki DeğiĢimler 

Karakteristik olan değiĢimler 

-/f/->-/v/- değiĢimi: ca∫⌂r 7/87, sėver 14/47, tėlevκn 14/75, ╧avasında 14/86, 

sėverberlikden 58/109, Ģ∩∫ik 59/3, Ģėvte 42/167, tü∫e╧ 48/83, hoturavı 48/86. 
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-/h/->-/f/-, -/F/- değiĢimi: vėyáfŭt 59/68,  taFın 21/29, cumfuriyet 33/54, nŉfut 

38/9. 

-/h/->-/y/- değiĢimi: Ġlk bakıĢta değiĢim gibi görünen bu durum bazı örneklerde 

/h/ ünsüzünün düĢmesi ve yanyana gelen iki ünlünün arasına bir /y/ ünsüzünün gir-

mesiyle oluĢur.  

sáybíniñ 6/38, sayí 8/5, sabayl►á 11/18, ėytiy►ácı 25/32, sāyíle 40/6, cāyil 48/4, 

alíysañ 50/97. 

-/l/->-/n/- değiĢimi: Serik ağzında çok rastlanan bu değiĢim, “ile” edatı ve “-

lar/-ler” çokluk ekinin ekleĢmesi sırasında ortaya çıkar. Bu değiĢimin oluĢmasında 

benzeĢmelerin de etkisi vardır.  

ötekinner 1/69, háyvannar 2/15, yárannıġ 3/13, zamannar 3/17, ġadınnara 3/40, 

onŭna 4/23, dŉnnar 4/56, annaĢdıļar 5/31, ▪retmennik 5/32, insκnnarsıñız 5/90, 

osmannı 5/94, Ģėnnik 6/29, ünney├p 7/111, ėkiniyór 8/22, babasınnκn 8/30, 

arabasınnan 8/45, da∫uļnan 8/47, yá╒ınnan 8/114, gü∫ennikde 9/100, arκbáyna 10/78, 

hapına 11/91, cėsaratına 11/107, barmānκ 11/182, ġaĢĢīnκ 11/182, cinn├æōļu 18/56, 

onnκ∏na 19/77. 

-/n/->-/m/- değiĢimi: Genellikle dudak ünsüzü -/b/-„nin etkisiyle oluĢur.  

ġayímbåbası 26/177, cėhemder├ñ 41/18, ombaĢíyí 35/69, ısTambıļda 36/104. 

-/n/->-[ñ]- değiĢimi: Geniz ünsüzlerinden /n/ damak ünsüzleri olan /g/, //, /ġ/, 

/k/, /╧/, [K], [╦] ünsüzlerinden sonra geldiği zaman [ñ] olarak telaffuz edilir.
118

 Ayrı-

ca asli Ģekillerin korunduğu örneklerin yanında kiĢisel kullanım sonucu oluĢan deği-

Ģimler de mevcuttur.  

deñk 2/111, yėñgem 4/67, zėñgiñ gėlmiĢ 7/63, tañsiyondan 14/20, baña 23/40, 

ėñĢκļļah 25/48, hañġınıñ 30/102, iñzibat 38/75, dúñyá 45/216, çıñġıļı mıñġıļı 48/158, 

deñizliniñ 52/43, añġκrada 53/67. 

                                                      
118

 bk. Süer Eker, Çağdaş Türk Dili, Grafiker Yay., Ankara 2006,  s.274. 
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-/r/->-/l/-, -/ļ/- değiĢimi: Serik ağzında sistemli olarak /r/>/l/ değiĢimi tespit 

edilmektedir. Bu değiĢime, Türkiye Türkçesi ağızlarında sık rastlanır.
119

  

gėzelek 4/75, sėFerbellikde 7/63, ilellere 8/11, oļaļa╧dan 9/59, ġonκļa╧ 10/77, 

óçelek 10/77, bėlli 14/61, bil►ádár 16/12,  ileĢberiz 25/33, ėrzulúm 26/5, hėl├fden 

27/1, ėrzuļumdan 28/74, yörüyelek 31/88, yitelek 33/74. ġaçaļa╧ 51/1.  

-/r/->-/y/- değiĢimi: GeniĢ zaman çekimlerinde görülür.  

vėriydin 1/76, çí╧aríyín 2/60, varíyís 2/106, biĢiriydik 3/35, biĢiriyin 12/33, gö-

türüydüm 45/63, ġa∫⌂ríytı╧ 59/83, indiriydigæonu 59/80. 

-/v/->-/f/-, -/F/- değiĢimi: teĢf┬ni 2/88, serFisçil┬ 14/95,  áyfa 25/81, 

gösteriFirēn 41/91, pėliFanıdı 19/19, p►ėlifan 23/48, tuFāletimiziñ 57/72. 

-/z/->-/s/- değiĢimi: Genellikle geniĢ zamanın olumsuzluk çekimlerinde ben-

zeĢmeye bağlı olarak ortaya çıkar. ġahsi kullanım sonucu oluĢan örnekler de vardır.  

düĢünmesseñ 2/47, olmassa 2/53, ġarıĢamassǐñ 2/102, ėtmesse 2/136, yálıñıssıñ 

6/32, arκláĢamassıñ 6/66, ó╧úsleri 7/74, narfısçıymıĢ 11/85. 

Karakteristik olmayan değiĢimler 

Bölge ağzında yaygın olmayan bazı değiĢimler de tespit edilmiĢtir. 

-/f/->-/h/- değiĢimi: sōhrada 11/194, nuhusda 16/49. 

-/f/->-/ļ/- değiĢimi: mutļā 18/146. 

-/h/->-/v/- değiĢimi: mevĢúrümüĢ 58/110. 

-/l/->-/r/- değiĢimi: rasǖrálļah 15/65, ehlámdüriláh 39/8. 

-/l/->-/s/- değiĢimi: güssün 9/101. 

-/m/->-/n/- değiĢimi: hindi 1/6, Ģindi 45/8, barna╧ 58/22. 

-[ñ]->-/m/- değiĢimi: ġomĢúyá 1/10, domuz 18/58. 

                                                      
119

  bk. Korkmaz, NYA,  s. 90-91; Caferoğlu, “Anadolu Ağızları Konson Değişmeleri”, s. 29.  
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-[ñ]->-/y/- değiĢimi: Kıpçak yerleĢmesinin ağızlardaki kalıntısı olarak karĢımı-

za çıkar.
120

 göynek 36/96, áynaĢdı╧ 43/19. 

-/n/->-/l/- değiĢimi: dölüm 2/8, adļan 10/1, ġalepe 40/109. 

-/n/->-/v/- değiĢimi: tavsíyándan 30/125. 

-/n/->-/y/- değiĢimi: onúyļa 3/19. 

-/r/->-/v/- değiĢimi: zėvdeli 7/163. 

-/r/->-/n/- değiĢimi: tüneme 54/106. 

-/s/->-/z/- değiĢimi: herkeze 1/63, bil├∏ m├z├ñ 8/75. 

-/Ģ/->-/j/- değiĢimi: ijde 28/13. 

-/Ģ/->-/s/- değiĢimi: dúymussuñdur 14/60, isde 57/58. 

-/v/->-/m/- değiĢimi: pėzémek 4/37. 

-/v/->-/y/- değiĢimi: düyüg 8/101, biç┬◄yceksiñ 31/141, dutŭ◄yėdik 31/143, 

gel┬◄y├di 31/145. 

 

(3) Kelime Sonunda Sürekli Ünsüzler Arasındaki DeğiĢimler 

Karakteristik olan değiĢimler 

-/n/>-/m/ değiĢimi: /n/ ünsüzü ile biten bir kelimeden sonra dudak ünsüzü /b/ ile 

baĢlayan bir kelime geldiğinde /n/ ünsüzü benzeĢerek /m/ ünsüzüne dönüĢür. 

ėkim biĢdik 1/87, om bėĢ 1/90, bem b▪le 2/2, bem boy 2/18, κmam baĢġasını 

2/108, sem beni 3/71, Ģėydem biĢer 5/ 7, ėveldem burdκ 5/129, isdambuļ 6/4, 

ėskidem b▪le 7/39, bem para 15/70, fem mēmuru 40/65, om millŉn 59/80. 

-/n/>-[ñ] değiĢimi: Geniz ünsüzlerinden /n/ damak ünsüzleri olan /g/, //, /ġ/, 

/k/, /╧/, [K], [╦] ünsüzlerinden sonra geldiği zaman [ñ] olarak telaffuz edilir.
121

 

                                                      

120
 Leyla Karahan, Anadolu Ağzılarının Sınıflandırılması, TDK Yay., Ank. 1996, s.115. 

121
 bk. Süer Eker, Çağdaş Türk Dili, Grafiker Yay., Ankara 2006,  s.274. 
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dādañ geld┬mizde 1/7,  úñ gelirdin 1/18, yá╧aļļardıñ ġıza 1/32, geliñ geldi╒inde 

1/35, ekdikdeñ k►ėri 1/43, gėderdiñ gėzer 1/80, oñ kile 2/16, dėdemdeñ ġaļma 2/31, 

oñ gün 3/11, oñ günü 35/10, d►ėyeñ k├ 51/18. 

-/z/>-/s/ değiĢimi: Genellikle birinci çokluk Ģahsın fiil ve iyelik çekimlerinde 

görülür. Bunun yanında Ģahsi kullanım sonucu değiĢimlere de rastlanır. 

ekiyėris 1/1, iĢimis 1/15, de╒elis 1/21, o╧umas 1/23, bėyás 1/28, yüs 1/37, 

hıdírėlles 1/46, ǖdürüs 1/48, sėreris 1/49, gėdiyeris 1/97, biras 2/15. 

Karakteristik olmayan değiĢimler: 

Bu değiĢimler Ģahsi kullanımlara bağlı olarak birkaç örnekte tespit edilmiĢtir. 

-/h/>-/y/ değiĢimi: sabáyæėrkenden 25/30. 

-/j/>-/Ģ/ değiĢimi: baraĢ 40/28. 

-/l/>-/r/ değiĢimi: topar 58/128. 

-/m/>-/n/ değiĢimi: güssün 9/101, alimiyón 20/60. 

-/r/>-/n/ değiĢimi: ġadan 49/73. 

-/r/>-/y/ değiĢimi: hey yėre 42/148. 

-/s/>-/z/ değiĢimi: tomaTíz 1/1, bilaíz 6/9,  māsız 7/88. 

-/Ģ/>-/s/ değiĢimi: bės sėne 5/96, töĢĢeceklerimis 18/135. 

 -/v/>-/f/, -[F] değiĢimi: ėF 6/22, piláF 37/13, manaF 57/53. 

-/v/>-/y/ değiĢimi: yúrūdu╧ 36/27, yėrdiler 46/99. 

-/z/>-/Ģ/ değiĢimi: ėvimiĢ 53/17. 

-/z/>-/y/ değiĢimi: ►á◄ycı╧ 22/35.  

-/y/>-/h/ değiĢimi: Çėhiz 1/26. 

-/y/>-/n/ değiĢimi: dünn►κda 31/4. 

-/y/>-/∫/ değiĢimi: kö∫ 13/7. 
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e) SüreklileĢme 

Serik ağzında farklı Ģekillerde süreklileĢme örnekleri tespit edilmiĢtir. Bu deği-

Ģimlerden bazıları Ģahsi kullanım sonucu oluĢurken bazıları da ilerleyici veya gerile-

yici benzeĢmelerden kaynaklanır. AĢağıda verdiğimiz süreklileĢme ile ilgili değiĢim-

ler, ötümlüleĢme ve sızıcılaĢma bölümlerinde de incelenmiĢtir. Ancak bu değiĢimler 

bir süreklileĢme değiĢimi niteliği taĢıdıkları için bu bölüme de ayrıca konulmuĢtur. 

Karakteristik olan değiĢimler: 

/ç/>/Ģ/ değiĢimi: Bölge ağzında çok fazla örneği bulunan sistemli bir değiĢim-

dir. 

üĢ 1/18, hκĢTa 1/37, biĢdik 1/87, hėĢ 2/1, aĢdım 2/9, ölĢdǖ 2/29, Ģocu╧ları 2/50, 

itiyáĢtı 2/125, biĢ 3/58, araĢļarļă 3/60, genĢlik 4/4, göĢTü╒ünü 5/143, iĢmiĢ 6/35, Ģam 

7/129, inanĢļar 9/45, Ģüñ╧ú 12/61, oruĢ 12/92, babıĢ 31/29, Ģaļbayí 36/107, ilaĢ  

49/188, Ģam 49/191, üĢeñgeġæiĢi 32/74, hiġ 26/125.  

/g/, /ġ/>/y/ değiĢimi: búydáyļκ 1/48, dėyil 2/23, Ģaļbaybí 11/165, kiyátdan 12/4, 

dėynek 15/73, yéne 19/15, vardıyıñ 28/71, döyün║le 47/129, míydámda 29/57, 

báyġuru 30/94, aļdīybí 35/68, helkėybi 48/161, sėyirtdik 49/150, ėyer 57/96. 

/╧/>/─/ değiĢimi: da─ar 4/17, yá─ın 4/24, sı─ıļdımdan 4/32, ba─ 4/68, a─ıļļı 4/11, 

ba─ān 4/112,  nĕæápaca─ 5/19, ba─íyúlļar 5/107, to─aļı 5/109, çı─ıyŉ∏ļar 5/114, ba-

ta─ļı╧mıĢ 5/122, ġırı─çǐ 9/85, yá─κmadım 10/2, duza─ 10/10, o─uTdu╧ļarında 10/31, 

ġır─ı 10/35, yo─ 10/41, da─ardıġ 18/11, çarı─ 18/16, ma─atıñ 19/81, a─denis 26/7, 

pa─ırdā 33/67, noļuca─ 50/6.  

Karakteristik olmayan değiĢimler: 

/b/>/m/ değiĢimi: BenzeĢme sonucu ortaya çıkar. 

mi kez 11/25, bilmem men 14/116, minerdi 19/53,  mėzmur 41/50, mismilla 

58/1, men 34/108, meñ 50/41. 

/c/>/Ģ/ değiĢimi: iĢtihātíyle 26/157.  
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/c/>/j/ değiĢimi: mėjmur 41/125, mėjbur 53/90. 

/c/>/r/ değiĢimi: erzānĕ 1/69.  

/c/>/z/ değiĢimi: mėzmur 14/67.  

/ç/>/s/ değiĢimi: ╧as 14/47,  ╧as sėne 19/101, ėtiyássă 25/32, üs sėFerce 30/16, 

bi üsdán 55/66, his 57/68.  

/d/>/l/ değiĢimi: ġaļastǐrŉ 2/27, lėmir 54/15.  

/d/>/r/ değiĢimi: ġarăstǐro 2/72. 

/d/>/y/ değiĢimi: páyám 4/17. 

/g/, /ġ/>/v/ değiĢimi: sŉ∫κn 1/46, sė∫♠rdemez 14/70, y⌂∫ārdıġ 18/12, savārdı╧ 

28/5, ėrdŉ∫an 36/43, civaráyí 53/61.  

/g/>[ñ] değiĢimi: ėñer 2/38, yuñuruyús 17/59, yúñurdŭļa 24/14, yŉñurduñu, 

28/129, yoñurt 59/64. 

/k/>/f/ değiĢimi: narfısçıymıĢ 11/85, kėĢkef 19/12.  

/k/>/v/ değiĢimi: kėĢgevi 19/14.  

/k/>/h/ değiĢimi: hκĢTa 1/37, pėĢháĢ 2/21, kėĢáh 8/53, haç 50/1.  

/k/>/─/ değiĢimi: fa─ırļı╧tan 5/19, yáĢındā─a 45/116, va─ıt 58/179.  

/k/,/╧/>/y/ değiĢimi: ayĢκmā 31/133, kütüyüñden 21/98, köpüyüñden 21/99, 

tōpūyundan 21/100, barāyı 21/129, biriyi∏ 48/116.  

/k/>/Ģ/ değiĢimi: ėrkeĢleri 13/11.  

/k/>[ñ] değiĢimi: gireceñæoļsañ 2/63.  

/k/>[∫] değiĢimi: gü∫ĕæādar 41/6.  

/p/>/h/ değiĢimi: hoĢeti 24/40, hotos 23/28, hóyráza 57/106.  

/t/>/l/ değiĢimi: ġatlíyen 36/81.  

/t/>/s/ değiĢimi: sınas 8/25, gėssin 11/180, asļĭæüslü 34/125. 
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f) SüreksizleĢme: 

Bölge ağzında tespit ettiğimiz sınırlı sayıda örnekler dıĢında Türkiye Türkçesi 

ağızlarındaki genel eğilime uygun olarak
122

 pek rastlanılmamıĢtır. Tespit edilen ör-

nekler de genelde kiĢisel kullanım sonucu meydana gelen değiĢimlerdir. 

/f/>/p/ değiĢimi: pėslekán 8/93. 

/h/>/k/ değiĢimi: tėsbik 1/97, måkkemeye 7/156. 

/h/>/t/ değiĢimi: m⌂ttar 2/113,  nikátæėdiyoruz 26/191. 

/j/>/c/ değiĢimi: mücüdĕ 7/78, ancisi (anjiyosu) 9/94, picáma 11/98, müc║de 

58/60, cavamız 33/27. 

/j/>/ç/ değiĢimi: bκraçdan 48/64. 

/l/>/t/,[T] değiĢimi: sesTenen 2/78, ╧ırtTamκ 18/93, sėsTenmes 38/38. 

/m/>/b/ değiĢimi: bevl♠t 7/97. 

/n/>/d/ değiĢimi: cėhemder├ñ 41/18. 

/r/>/k/ değiĢimi: ġada╧ 4/56. 

/r/>/t/ değiĢimi: sėteterile 58/57. 

/Ģ/>/ç/ değiĢimi: çėhriye 12/66. 

/v/>/b/ değiĢimi: haP b►ėrd├ 11/95, barıdı 48/150. 

/z/>/c/ değiĢimi: ėrc►κnede 53/69. 

/y/>/ç/ değiĢimi: üç Çüz 6/2, dört çüz 28/24. 

/y/>[T] değiĢimi:Tκparıs 45/144. 

 

 

 

                                                      
122

  bk. Aydın, s. 32. 
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g) Süreksiz Ünsüzler Arasındaki DeğiĢimler 

Karakteristik olan değiĢimler 

/g/->//- değiĢimi: Serik ağzında sıkça görülen bir değiĢimdir. Ön damak ün-

süzlerinin artlılaĢma temayülü bu değiĢimin oluĢmasında etkilidir.  

úñ 1/18, ótürdü 1/16, órmeyis 1/2, ózüyle 2/74, íbi 16/56, útmeye 

18/20, úleĢ 35/71. 

/k/->/╧/- değiĢimi: Kelime baĢındaki /k/‟lerin artlılaĢması sonucu oluĢur. 

╧óyümüze 2/116, ╧ím 4/81, ╧ópek 15/66, ╧ó╧úmúz 15/111, ╧úçú╧ 35/52, 

╧útedek 35/108, ╧óĢéye 48/163. 

-/k/->-/╧/- değiĢimi: Kelime ortasındaki /k/‟lerin artlılaĢması sonucu oluĢur. 

da╧╧κ 1/53, ╧ó╧úmúz 15/111, ó╧úsçüydü 16/2, Ģú╧úr 16/112, dó╧úlúr 22/39, 

yú╧ú 38/55, óte╧í 59/74. 

-/k/>-/╧/ değiĢimi: Kelime sonundaki /k/‟lerin artlılaĢması sonucu oluĢur. 

iĢlení╧ 4/63,  ╧úçú╧ 35/52, ╧ó╧ 41/102, ó╧ 42/112, lásTí╧ 18/17, bilirdí╧ 

59/28. 

Karakteristik olmayan değiĢimler: 

Bu değiĢimler yaygın olmayıp Ģahsi kullanım sonucu ortaya çıkar. 

/g/->/ġ/- değiĢimi: ġıbı 36/95. 

-/g/->-/ġ/- değiĢimi: hañġını 46/142. 

-/g/->-/d/- değiĢimi: çėkirdeler 32/214. 

/ġ/->/k/- değiĢimi: k►ėri 1/43. 

-/ġ/->-/k/- değiĢimi: sikŉrtκda 53/49. 

/ġ/->/g/- değiĢimi: ŉndañ g►ėri 50/51. 

-/g/->-/╧/- değiĢimi: fėsli╧an 28/101. 

/k/->/t/- değiĢimi: tupurunu 51/52. 

/╧/>/t/ değiĢimi: áyítl►áyórdú╧, 8/141, ╧ırtTamκ 18/93, tamár 55/61. 
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/t/>/╧/ değiĢimi: fí╧ratıma 50/77. 

 

4. Kelime Ġçinde Ünsüz BenzeĢmesi 

Bir kelimede yan yana gelen veya söyleyiĢte birbirini takip eden iki kelimeden 

birinin sonunda bulunan ünsüzle diğerinin baĢında bulunan ünsüz birbirlerine tesir 

ederler.
123

 Bu tesir sonucunda ünsüzlerden biri boğumlanma noktası açısından kendi-

sine yakın olan diğer ünsüz tarafından kısmen ya da tamamen benzeĢtirilir.
124

  Buna 

ünsüz benzeĢmesi denir. 

Güney-Batı Anadolu ağızları bu benzeĢme açısından pek zengin sayılmaz.
125

 

Serik ağzında görülen benzeĢmeler ilerleyici ve gerileyici olmak üzere iki Ģekilde 

karĢımıza çıkar. 

 

a) Ġlerleyici BenzeĢme 

Karakteristik olan değiĢimler: 

-ly->-ll- benzeĢmesi: Bu değiĢim boğumlanma noktları farklı olan ünsüzler ara-

sında çabuk söyleme ve daha az çaba sarfetme kanunu sonucunda ortaya çıkar.  

fasille 1/2, antellede 13/3, sandelleye 24/20, mobillesi 33/87, modellesi 33/88, 

millón 35/62, millκr 41/121, zandálleyti 53/40. 

-nl->-nn- benzeĢmesi: Serik ağzında yaygın bir ünsüz benzeĢmesidir. /n/ ünsü-

zü ile biten bir kelimeye /l/ ünsüzüyle baĢlayan bir ek geldiğinde ilerleyici benzeĢme 

yoluyla /n/ sesi, /l/ sesine dönüĢür. Avurt diĢi sesi olan /l/ ünsüzü, önündeki ünsüzle 

çok defa benzeĢir:
126

  

                                                      
123

 Tahsin Banguoğlu, Türk Grameri, Birinci Bölüm: Sesbilgisi, Ġstanbul 1959, s. 6. 

124
  bk. Korkmaz, GBAA,  s. 72; Korkmaz, NYA, s. 93.  

125
 Korkmaz, GBAA, s. 72 

126
 Emil Boev, “Bulgaristan-Türk Ağızlarında îçses Konson BenzeĢmesi”, Bilimsel Bildiriler 

1972, TDK Yay., Ankara 1972, s. 216. 
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aPdurāmannκr 1/3, günneri 5/81, bidonnarda 11/115, dabκnnarımız 21/15, 

niĢannadıļar 32/20, ormannarda 41/28, ╧aribennik 47/6, yėminni 52/74.  

-Ģy->-ĢĢ- benzeĢmesi: Metinlerimizde sadece “eĢya” sözcüğünde sistemli olarak 

ortaya çıkar.  

ėĢĢ►á 1/33, ėĢĢ►ámı 15/11, ėĢĢāyĭ 32/39. 

Karakteristik olmayan değiĢimler: 

-çc->-çç- benzeĢmesi: göççeks┬s 13/79. 

-kr->-kk- benzeĢmesi: sėkkeTeri 32/117. 

 

b) Gerileyici BenzeĢme 

Karakteristik olan değiĢimler: 

-rl->-ll- benzeĢmesi: Yaygın olan bu benzeĢmede kelime sonundaki /r/ ünsüzü 

ekleĢme sırasında /l/ ünsüzüne dönüĢür.  

baļļκļļκr 1/12, y►ėyóllar 7/49, doļκļļκr 10/26, dutaļļarĭmıĢ 11/76, da╒adıļļar 

19/105, íyáļļar 26/198, kiyellerimiĢ 33/145, ġazaļļa∏ 38/29, çėkiĢiller 42/63, 

boyálļardı 48/110, dönü∫ür║pbatıļļar 53/44. 

-zs->-ss- benzeĢmesi: Bölge ağzında oldukça sık karĢımıza çıkan bu benzeĢme 

ekleĢme sonucu ortaya çıkar.  

düĢünmesseñ 2/47, yálıñıssıñ 6/32, çáļıĢamassañ 9/35, yátamassañ 10/5, 

dōruļamassıñ 12/19, çārmassañ 17/50, āļamassκñ 19/39, pa╧ļatmassañ 20/65, 

yápamassīz 21/63, unuTmassıñ 22/24, ġatmassıñ 24/70, huramassıñ 25/69, yāmassa 

26/55, ġarayá╒ıssı 32/139, gėsseñ 42/158, yássam 42/206, gėld┬missıra 46/50, 

yápamassañ 49/193, ġκzanamassam 52/71. 

 

Karakteristik olmayan değiĢimler: 

-çs->-ss- benzeĢmesi: ►ėtiyássă 25/32, gösseydik 33/57. 

-cz->-zz- benzeĢmesi:ezz►κcĭ 53/68. 
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-gn->-nn- benzeĢmesi: inneleri 11/109, innesinden 14/64. 

-hç->-çç- benzeĢmesi: baççκsı 12/120. 

-hk->-kk- benzeĢmesi: måkkemeye 7/156. 

-ht->-tt- benzeĢmesi: muttar 36/40, ittiyáÇ 33/111. 

-╧Ģ->-ĢĢ- benzeĢmesi: aĢĢamĭ 45/216. 

-ls->-ss- benzeĢmesi: sā╒ossun 11/14, ŉssă 12/2, ╧aļdırabisseñ 36/154. 

-ns->-ss- benzeĢmesi: issan 13/67. 

-ny->-yy- benzeĢmesi:aláyyá 45/219, düyyáyí 53/37. 

-Ģç->-çç- benzeĢmesi: ġκrdaççīm 45/64. 

-Ģs->-ss- benzeĢmesi: yázarmıssıñ 11/152, dúymussuñdur 14/60, úlessiz 

19/21, ġurussa 35/118, pissin 50/7. 

-ts->-ss- benzeĢmesi: gėssin 14/67. 

-zç->-çç- benzeĢmesi: aççı╧ 26/90, ó╧úççú 16/98, yálıñıçça 45/46. 

 

5. BenzeĢmezlik 

BenzeĢmezlik, boğumlanma noktaları aynı veya birbirine yakın iki ünsüzden 

birinin boğumlanma noktasını değiĢtirerek uzaklaĢmasıdır.
127

  

iĢde 1/3, yásdı╧ 1/26, oturtdurusuñ, 1/64, sėrikdĕ 2/57, duTdu 2/60, yátdǐ 2/85, 

bėĢikde 3/54, unutdum 4/87, yúnanisdanıñ 5/87, yėrleĢdirisiñ 8/82, barda╧da 9/79, 

ėtiĢgin 11/51, kiyátdan 12/4, ėtdí 18/90, isdetdi 33/17, saçdan 40/22, ėlekden 

45/160, örtdüler 45/220, ġōr╧dum 45/226. 

Tespit ettiğimiz birkaç alıntı kelimede /r/ ünsüzünün tekrar edilmemesi için bu 

ünsüzlerden birinin /l/‟ye çevrilmesi sonucu ortaya çıkar.
128

  

bil►ádár 16/12,  ileĢberiz 25/33, ėrzulúm 26/5. 

                                                      
127

 Gülensoy, “Rumeli Ağızlarının Ses Bilgisi Üzerine Bir Deneme”, TDAY-Belleten 1984, 

TDK Yay., Ankara 1987, s. 130.; Banguoğlu, Sesbilgisi, s. 177. 

128
  Erdem, Asarcık Ağzı, s. 69. 
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BenzeĢmezliğin bir diğer nedeni de hece sonunda /ç/ sesinin, yerini süreklisi 

olan /Ģ/‟ye bırakmadır.
129

  

biĢdik 1/87, aĢdım 2/9, ölĢdǖ 2/29, itiyáĢtı 2/125, araĢļarļă 3/60, genĢlik 4/4, 

göĢTü╒ünü 5/143, iĢmiĢ 6/35, inanĢļar 9/45. 

 

6. Ünsüz ĠkizleĢmesi 

Bir kelimede bir ünsüzün çeĢitli nedenlerle iki kez söylenmesine ünsüz ikiz-

leĢmesi denir.
130

 Kelime Ģekillerinin bir özelliği, her unsurun tek bir fonksiyona sahip 

olmasıdır. Gramer fonksiyonu unutulmuĢ veya değiĢmiĢ olurken onu ifade eden baĢ-

ka bir unsur kelimeye katılır.
131

 Serik ağzında /c/, /ç/, /ġ/, /k/, [ļ], /m/, /n/, /p/, /Ģ/, /t/, 

/v/ ünsüzlerinin ikizleĢtiği tespit edilmiĢtir.  

ġocca 2/124, ġorumaccısĭ 33/4, úççú╧ 12/110, daġġısınĭ 1/78, balıkkėsirde 

18/40, doļļu 8/55, hemmeñ 34/129, ėmrinne 5/41, babasınnκn 8/30, ►●ppüĢüyó 6/57, 

aĢĢā 2/53, döĢĢéme 2/66, bėĢĢikde 3/54, yáĢĢa 4/46, maĢĢκļļah 5/4, ėĢĢeg 6/42, ġaĢĢıġ 

11/113, töĢĢē 18/125, ittibārı 47/117, yėn├tten 34/77, dėvvamļı 14/5. 

 

7. Ġkiz Ünsüzlerin TekleĢmesi 

Arapçadan dilimize giren bazı kelimelerin ortasındaki ikiz ünsüzlerden biri dü-

Ģer ve böylece tekleĢme ortaya çıkar. Serik ağzında /╧/, /l/, /n/, /r/, /v/, /y/ ünsüzleri 

bazı kelimelerde tekleĢmiĢtir.  

aPdurāmannκr 1/3, ėveli 1/5, ġŉ∫at 11/53, ha╧ından 31/98, ġatliyán 32/103, 

sünedini 36/28, ehlámdüriláh 39/8. 

                                                      
129

  Erdem, Asarcık Ağzı, s. 69.  

130
  bk. Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları, s. 215. 

131
 A. M. ġçerbak, “Tarihî Bakımdan Türkçe Kelimelerin ġekil Yapısı”, TDAY-Belleten 1994, 

TDK Yay., Ankara 1996, s. 123. 
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8. Ünsüz DüĢmesi 

Serik ağzında ünsüz düĢmesi kelime baĢı, ortası ve sonunda olmak üzere üç kı-

sımda incelenebilir. 

 

a) Kelime BaĢında Ünsüz DüĢmesi 

Türk dilinde fazla yaygın olmayan kelime baĢı ünsüz düĢmesi
132

 Serik ağzında 

genellikle ulama sırasında ikinci kelimenin baĢında görülür. Yöre ağzında /ç/, /g/, /h/, 

/╧/, /r/, /v/, /y/ ünsüzlerinin kelime baĢında düĢtüğü tespit edilmiĢtir.  

köyæóÇúkļarı 51/78, otoġoPum⌂ 58/15, ġocăæoca 4/61, k▪l║æ♠biyiz 5/55, 

nėrĕæ►ėtd├ 7/83, gib├æibi 7/127, ikæ►úndur 10/2, Pκzarėrtes├æǖn 14/10, ótek├æözdē 

22/136, iĢiñæκrăp 2/136, biræκfta 6/29, aporļκyá 7/55, ėrif├ 7/60, güssünæanımı 

9/101, ġanæκstası 14/4, am⌂rdan 19/68, ilkæanımĭ 22/103, ║s►ėn 31/69, arcımızı 

31/118, uzunæava 47/102, gėtT├æep 36/156, üzgκra 37/39, o╧uļ mŭæar 6/79, iĢ 

m├æar 15/4, ortăæ►ėrde 19/70, Ģi m├æārdı 53/34, nĕæápaca─ 5/19, uláf, 46/53, azmă 

20/50, ŏæκdar 9/144. 

 

b) Kelime Ortasında Ünsüz DüĢmesi 

Bölge ağzında kelime ortası ünsüz düĢmesi sıkça karĢılaĢılan bir durumdur. 

Kelime içinde /b/, /c/, /f/, /g/, /ġ/, /h/, /k/, /╧/, /l/, [ļ], /m/, /n/, [ñ], /r/, /s/, /t/, /v/, [∫], 

/y/, /z/ ünsüzlerinin düĢtüğü tespit edilmiĢtir. 

-/b/- düĢmesi: bŭ╒am 34/59. 

-/c/- düĢmesi: ėzānede 34/36. 

-/f/- düĢmesi: musda╒a 13/16, tev┬╒iñ 2/133, zōră 3/35, çi╒itler 4/77, çit 7/90, 

sōrayá 15/48, ►ókeye 16/23, bėkmezæilen 36/80, sabınæ├len 36/102, yú╧a 49/165. 

-/g/- düĢmesi: e╒├timiñ 2/88, ▪retmennik 5/32, sė╒ėrtTir 18/11, ė╒er 47/62. 

                                                      
132

  bk. Yervand V. Sevortyan, “Türk Dillerinde Kelime BaĢındaki Ünsüzlerin DüĢmesi”, Bi-

limsel Bildiriler 1972,  Ankara 1972, s. 543. 
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-/ġ/- düĢmesi: ōļan 1/4, yo╒orduļa 1/49, bāļadı 2/26, Foturafımĭ 7/146, bā╧ur 

9/136. 

-/h/- düĢmesi: Alıntı kelimelerde sıkça rastlanır.  

aPdurāmannκr 1/3, ġaracă╒āmat 1/94, ıra╒atsız 2/71, sā╒ipler├ 2/128, to╒um 3/12, 

bōç►áļă 4/60, ╧āveyse 5/52, rāmetli 6/34, māsız 7/88, mü╒endiz 8/43, tātadκn 9/11, 

busānelere 11/185, ġāfaļtĭ 28/3, Ģa╒ısan 31/45, direm 45/218, bērinde 55/73. 

-/k/- düĢmesi: ▪süz 2/129, tev┬╒iñ 2/133, ▪sürük 6/26, ser├╒e 8/8, ölecēmiĢin 

11/82, ēĢir 39/56, ine╒i 40/35, sėteterile 58/57. 

-/╧/- düĢmesi: yōdun 1/5, āĢamļar 1/25, bubaļıcām 4/16, yōsulúymúĢúñ 7/64, 

bırāmıĢļar 8/30, çocŭca╧ 13/31, pambı╒a 14/53, çı╒asā 19/110, aļcāsıñ 24/13, azÇĭca╧ 

40/123. 

-/l/- düĢmesi: c┬vesid├ 8/91, hābuyú╧u 13/107. 

-/ļ/- düĢmesi: ōsun 2/24, asFat 5/123, ╧κġdı 6/17, κbam 7/99, ŉtκsaña (ultra-

son)11/44, at 11/75, ╧a╧ar 59/19, nasısıñ 43/2. 

-/m/- düĢmesi: benik├ 4/2, sarısa╧ 5/34, biziki 58/145. 

-/n/- düĢmesi: Genizsi bir ses olan /n/ sesi bölge ağzında genelde düĢme eğilimi 

göstermektedir. Serik ağzında birçok örnekte sistemli olarak karĢımıza çıkar.  

┬san 2/46, pėzémek 4/37, be╒├m 5/62, piriĢ 7/93, iĢκļļah 8/11, leĢberlikde 16/39, 

mėyma╒at 24/86, atbirl├╒e 25/33, ödüç 31/42, ġarafiliñ 54/93, alimiyón 20/60, gėĢlimde 

52/1. 

-[ñ]- düĢmesi: Ünlü ünsüzlerden olan ve genizsi bir özellik gösteren nazal [ñ] 

sesi Serik ağzında korunduğu örneklerin yanında düĢme eğilimi de göstermektedir. 

 sōrκ 1/59, herkez├k├ 4/2, buranı╧ınĭ 13/69, mu╒argözünde 13/96, ġızı╧ını 14/7, 

yálīz 14/26, adamı╧ı 24/54, aļa╒a 21/15, aġamı╧ı 35/40, mu╒arļardan, 36/114, 

birinikinde 37/17, bunŭļan 38/51, abamı╧ı 46/44. 

-/r/- düĢmesi: Akıcı bir ünsüz olan /r/ sesi, Türkiye Türkçesi ağızlarının çoğun-

da olduğu gibi, Serik ağzında da sistemli düĢme eğilimindedir.  
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ġarıĢdırıļa∏ 1/12, oturūdun 1/34, ótürüseñ 1/45, biliyósuñuz 2/87, sōna 2/121, 

görüsüñüzdür 3/26, olúyúdu 4/39, ġa∫urusuñ 8/77, istifă 11/82, gėtmē∫♠di 22/124, 

ġu╒udurdu╧ 59/63, óçüyólár 26/5, ġāyi 26/197. 

-/s/- düĢmesi: /Ģ/ ünsüzünden sonra genelde düĢtüğü tespit edilmiĢtri.  

bāļamıĢıñ 4/28, yōsulúymúĢúñ 7/64, vėrmiĢiñ 7/64, hepini 7/166. 

-/t/- düĢmesi: /f/ ve /t/ ünsüzlerinden sonra düĢtüğü tespit edilmiĢtir.  

dosļarım 7/101, Çifcilik 43/7, assubáy 52/66. 

-/v/- düĢmesi: nēruz 9/53, z►ėcesi 9/101, çümdür║╒►ėrdim 13/51, s►ėmeyen 59/67. 

-[∫]- düĢmesi: ╧ōdum mŭ 2/85, t●be 4/50, dö╒üĢ 6/33, dú╒á dú╒á (dö∫e 

dö∫e)10/23, y►∩m♠seyiyle 13/96, s▪mez 25/63, g▪deyi 47/107. 

-/y/- düĢmesi: Bir yarı ünlü olan /y/ sesi bölge ağzında sistemli bir Ģekilde düĢ-

me eğilimi içerisindedir.  

ėĢe 1/1, ▪le 1/15, h▪le 1/24, k►ėri 1/43, t►ėze 1/51, b▪le 2/25, tėmiz 2/30, 

d►ėzec┬m 3/42, tėlev├zŉna 3/72, búydādan 3/74, s►ėrek 4/7, sülōman 7/1, k┬dim 8/44, 

m►ėrem 12/87, ŉsκ 18/57, búydādan 24/50, s►ėræėdebilird┬z 47/30, t┬rekisiyidi 21/30, 

barāyı 21/129, v►ėseliñ 42/91. 

-/z/- düĢmesi: aÇı╧ 1/55. 

 

c) Kelime Sonunda Ünsüz DüĢmesi: 

Kelime ortasındaki düĢmeler kadar yaygın değildir. Serik ağzında bazı kelime 

sonlarındaki /f/, /g/, /ġ/, /h/, /k/, /╧/, /l/, [ļ], /n/, /r/, /t/, /v/, /y/, /z/ ünsüzleri düĢmüĢtür. 

-/f/ düĢmesi: zır 7/160. 

-/g/ düĢmesi: ►ė (►ė ╧aFañı dėllerdi)19/42. 

-/ġ/ düĢmesi: sā 2/66. 

-/h/ düĢmesi: aļļăæaļļκ 5/134, éstāfuruļļκ 8/102, iĢaļļκ 9/98. 
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-/k/ düĢmesi: bilez├ 1/62, köĢ 2/54, çörĕ╒otunu 10/61, yör║æoļmasañ 10/62, g▪ 

39/61. 

-/╧/ düĢmesi: çō 1/96, satacăæōļmuĢ 7/66, ıļı 20/75. 

-/l/ düĢmesi: gĕ 1/14. 

-[ļ] düĢmesi: nasĭ 8/75. 

-/n/ düĢmesi: Genizsi bir ses olan /n/ sesi bölge ağzında genelde düĢme eğilimi 

göstermektedir. Serik ağzında kelime ortasında olduğu gibi kelime sonunda da sis-

temli olarak düĢme eğilimindedir. 

file 1/45, ufā╧ă 1/84, gėncike 2/50, biçer├ke 3/1, ucuzu╧a 4/40, sürerke 4/77, 

onuñæŭçu 4/98, zāt├ 8/7, zātá 15/31, lák├ 18/33, tālimdēke 18/50, yŉ╒u╧a 24/60, satı 

hėlvası 45/135, yáĢındĭ╧ă 34/45, zκmκ 38/43.  

-/r/ düĢmesi: bi 1/7, getiri 1/61, ėdiyė 2/30, hē 3/46, görüyŉ 4/23, ėdiv├ri 4/51, 

gėli 4/102, biliyŉ mudu╧ 9/87, hazı 12/21, oļŭ 18/13, ġarıĢdırı 59/80.  

-/t/ düĢmesi: sėlbes 6/54, çiF 7/71, abdκs 22/82, amelĕæėtd├rdi 25/58, sėrbes 

42/158, dürüs 43/38, üs 48/85. 

-[∫] düĢmesi: d▪ 3/58. 

-/y/ düĢmesi: Ģ►ė 1/3, k▪ 6/80. 

-/z/ düĢmesi: GeniĢ zamanın olumsuz soru çekimlerinde ve “dokuz yüz” sayı-

sında tespit edilmiĢtir.  

ŉļma mı 1/3, çėkme m├ 1/5, s▪lenme mi 4/66, do╧ŭyüz 40/41, utanmă mĭ 

45/232, gösderme m├n 44/2, ġı 53/5.  

 

9. Ünsüz Türemesi 

Türkçede ekleĢme sırasında iki ünlü arasında türeyen ünsüzler dıĢında ünsüz 

türemesi yaygın değildir.
133

 Serik ağzında durum böyle olmakla birlikte bazı kiĢisel 

                                                      
133

 bk. T. Banguoğlu; Türk Grameri, Ses Bilgisi, TDK Yay., Ankara 1959, s. 119. 
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kullanımlar sonucu kelime baĢında, ortasında ve sonunda ünsüz türemelerine rastla-

nır. 

 

a) Kelime BaĢında Ünsüz Türemesi 

/h/- türemesi: hesgis┬ 1/39, hėnt►ári 1/40, hu∫aļardan 13/17, haļļκ 19/35, hėntēri 

22/27, hülen 24/48, hėnteri 20/8, hásmanıñ 42/66.  

/y/- türemesi: Birkaç örnekte görülür: yėsirde 7/60, yėmin 21/2. 

 

b) Kelime Ortasında Ünsüz Türemesi 

Bu türeme Ģekli genellikle vurguyu arttırmak amacıyla ortaya çıkan ünsüz ikiz-

leĢmelerinde görülür. 

-/c/- türemesi: ġocca 2/124, ġorumaccısĭ 33/4. 

-/ç/- türemesi: úççú╧ 12/110. 

-/ġ/- türemesi: daġġısınĭ 1/78. 

-/k/- türemesi: balıkkėsirde 18/40. 

-[ļ]- türemesi: doļļu 8/55. 

-/m/- türemesi: hemmeñ 34/129. 

-/n/- türemesi: ötekinner 1/69,
134

 ėmrinne 5/41, ėmrin├le 5/48, pıransáyí 7/162, 

babasınnκn 8/30, alentirikçi 20/61, külünle 36/107. 

-[ñ]- türemesi: esKiñk┬ 1/78, ötēñki 32/79, ėñüzü 47/57. 

-/p/- türemesi: ►●ppüĢüyó 6/57. 

-/r/- türemesi: murĢambáyí 14/58, ļoburtda 45/155. 

-/Ģ/- türemesi: aĢĢā 2/53, döĢĢéme 2/66, bėĢĢikde 3/54, yáĢĢa 4/46, maĢĢκļļah 

5/4, ėĢĢeg 6/42, ġaĢĢıġ 11/113, töĢĢē 18/125. 

                                                      
134

 Korkmaz bu türemenin “ötekini ile” anlamındaki “ötekinner”Ģekline benzetme yoluyla ol-

muĢ olabileceğini söyler. bk. Korkmaz, GBAA, s. 83.  



93 

 

-/t/- türemesi: sōratdan 7/16,  ittibārı 47/117, yėn├tten 34/77. 

-/v/- türemesi: dėvvamļı 14/5, du∫ă 39/69, su∫aļļadı 42/70, davĢırı╧a 55/6. 

-/y/- türemesi: /y/ sesinin kaynaĢtırma fonksiyonu yanında, kelime bünyesinde 

uzun ünlüler kısalırken, cevher fiili düĢtüğünde, “ile” edatının ekleĢmesinde, iki ke-

lime birleĢirken karĢılaĢan ünlülerden biri düĢtüğünde, ayın ve hemze bulunduran 

Arapça kelimelerde /y/ türemesine yöre ağzında sistemli olarak karĢılaĢılır. 

záyten 1/84, ün├versitĕdeyd├ 2/57, hėyç 2/74, ġayáyļa 2/85, usd►áydı 3/57, olay-

dı 4/5, néydelim 4/84, māníydí 4/86, zurnáyļa 5/12, píynarcı╧ 5/14, ╧āveyse 5/52, 

nāyíl 5/153, ismāyíl 7/4, háylen 11/2, nėydelim 12/15, máydκm 16/9, sėyit 16/55, 

āyítdir 17/15, nėyd├cēñ 24/18, vėsāyire 47/13, dėdiykine 47/85, āyít 54/4, máydem 

26/42, dayíma 30/2, süláylásı 33/148, datlíymíz 36/24, áyríydĭ 49/98, fayízlar 

53/102, hā◄ylán 57/22, dayírĕ 57/50. 

 

c) Kelime Sonunda Ünsüz Türemesi 

Daha çok kiĢisel kullanımları sonucu ortaya çıkar. Ancak görülen geçmiĢ za-

manın üçüncü teklik ve çokluk çekiminde ve “ile” vasıta hâl ekinin sonunda karakte-

ristik bir /n/ türemesi tespit edilmiĢtir. Serik ağzında kelime sonunda /ç/, /g/, /k/, /╧/, 

/m/, /n/, [ñ], ve /y/ türemeleri tespit edilmiĢtir. 

-/ç/ türemesi: basınç (basın) 36/41. 

-/g/ türemesi: Ģindig 16/30. 

-/k/ türemesi: s▪lellersek 19/37. 

-/╧/ türemesi: Kelime sonundaki /╧/ ünsüzü ilk bakıĢta bir türeme gibi görünse 

de, kanaatimizce ok/ök edatının bir kalıntısı da olabilir. 

görünsıra╧ 11/83, dėyinsírκ╧ 41/98, gėdinsirek 33/122. 

-/m/ türemesi: Kelime sonundaki /m/ ünsüzü gramer açısından görevi olabile-

cek bir türeme olabilir.  

▪lelikl►ėm 40/122, belkim 41/125, bār├m 51/4. 
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-/n/ türemesi: Cevher fiili de dahil olmak üzere görülen geçmiĢ zamanın üçüncü 

teklik-çokluk çekimlerinde, görülen geçmiĢ zaman ekinden sonra /n/ türemesi karak-

teristiktir.  

yōdun (<yok idi+n)1/5, gelirdin (<gelir idi+n) 1/18, vardın 1/23, kėydirdilerdin 

1/29, geldi midin 1/34, oturūdun 1/34, yápıļırdın 1/74, meslekdedin 2/58, çı╧dı 

míydın 3/74, buļunurdun 15/80, gėdiyėrdin 28/121, ▪leydin 40/22. 

Vasıta hâli eki “ile” ekleĢirken bazı örneklerde, baĢındaki ünlü düĢer ve edatın 

sonuna /n/ ünsüzü olarak gelir.  

yábanÇıļarļan 8/3, parκļan 8/15, sütlen 8/57,  patedizlen 8/67, yá╒ınnan 8/114, 

╧aĢı╧ļan 8/115, arabasınăn 8/136, bunnan 27/55, ġıtļı╧ļan 31/24, bunŭļan 38/51, 

ġazı╧ļan 40/15, çoÇūnan 50/19, ar╧adaĢınnan 58/48. 

Bazı örneklerde -ki bağlacından sonra /n/ ünsüzünün türediği örnekler de tespit 

edilmiĢtir.  

yō╧ín 31/38, illeykin 33/14, dėdiykin  33/98. 

Ayrıca Ģahsi kullanımlar sonucu kelime sonunda /n/ türemiĢtir.  

bilicek├n 29/1, yátsınæėzeninden 14/55. 

-[ñ] türemesi: baĢına dañæöt 28/95. 

-/y/ türemesi: Genelde -ki bağlacından önce ortaya çıkar.  

hėy yá 7/88, nėy 31/16, dėd┬y ki 32-/22, da╧māríy kí 51/34, yápκbilir miy ki 

33/85. 

 

10. GöçüĢme 

Türkçede iki komĢu ünsüzün yer değiĢtirmesi olayına göçüĢme adı verilir.
135

 

Yörenin hançeresine uygun olan yapıya ulaĢabilmek için bazen ünsüzler arasında 

                                                      
135

 bk. Aydın, s. 36.  
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göçüĢme gereklidir.
136

 GöçüĢmelerin neden kaynaklandığı ve geliĢme aĢaması henüz 

kesinlik kazanmamıĢtır.
137

 

Serik ağzında göçüĢmelerin bazıları birbirine yakın ünsüzler arasında geldiği 

gibi bazıları da birbirine uzak ünsüzler arasında meydana gelir.  

-br->-rb-: ırbĭ╒a 19/109. 

-ml->-lm-: çölmē 3/55.  

-ps->-sp-: tesP├  5/115.  

-nh->-hn- t►ėhnā 7/22. 

-nr->-rn-: sorna 43/65. 

-ry->-yr-: cėyrannκ 9/21. 

-rp->-pr-: çıprı 11/141. 

-rh->-hr-: tahrκna 12/73.  

-lh->-hl-: ehlámdüriláh 39/8. 

-zv->-vz-: cėvze 41/77. 

-Ģv->-vĢ-: mevĢúrümüĢ (<meĢhur)58/110.  

-sp->-ps-: tėpseri 59/69. 

-lk->-Kl: bėKlim 27/64. 

-gĢ>-Ģg-: ėĢgi (<ekĢi)35/117. 

-rf->-fr-:ufra 42/195. 

-rv->-vr-: kėvranı 42/218. 

-pl->-lP: çıļPa─ 53/46. 

-pr->-rp-: órpüydü 55/65. 

ġu örneklerde de uzak olan ünsüzler yer değiĢtirmiĢtir:  

-nr->-rñ-: kėreñ├ (<kenarı)14/54. 

-ln->nl: dönelir 1/79. 

                                                      
136

 E. Gemalmaz, “Türkçenin Morfo-Sentaktik Yapısının Fonolojisine Etkileri”, TDAY-

Belleten 1992, TDK Yay., Ankara 1995, s. 172. 

137
  bk. Hasan Eren, “Türk Dillerinde Metathése”, TDAY-Belleten 1953, Ankara 1953, s. 161. ; 

Caferoğlu, “Anadolu Ağızlarındaki Metathese GeliĢmesi”, TDAY-Belleten 1955, TDK Yay., 

Ankara 1988, s. 1. 
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-lm->-ml-: dikėm►ėlirin 16/131. 

-rl->-lr-: ġaļtar 48/107. 

 

11. Hece KaynaĢması 

Bölge ağzında /f/, /g/, /h/, /k/, /n/, [ñ], /r/, /s/, /v/, /y/ ünsüzlerinin erimesi 

sonucu hece kaynaĢması oluĢur. Ġkincil uzun ünlülerin oluĢmasına da sebep olan 

hece kaynaĢması Serik ağzında sık karĢılaĢılan bir durumdur.  

sār 1/3, y►ála 1/12, bilme m┬z 1/58, ırātsız 2/7 ilēnnere 4/101, uzāsañ 7/89, 

ġadēf 7/104,  ╧ōyŉrdum 8/108, to╧māļa 9/20, ibir►ámıñ 11/6, ╧apatēm 14/89, Ģikāt 

25/61, tanīca╦ 18/48, ▪retmen míñ 22/3, ġocκmācās 31/80, ėrkēdi 32/118, sāb 39/16, 

bė╒enm►ėllκr 40/9, sorucādīs 47/98, tėlōzán 30/73, anļayaca╧sīz 47/127, mācır 48/62, 

üsēn 52/21, otomát►ė 57/16, tavā 57/44. 

Birbirine komĢu olan ünlülerin kaynaĢmasıyla da hece kaynaĢmaları oluĢur.  

n►ėdiyėrsiz 1/54, yólļadīdıġ 1/56, sādet 8/16, sāt 11/16, zėnēte 36/83. 

Hece kaynaĢmasının bir diğer nedeni iki komĢu kelimenin kaynaĢmasıdır.  

nāpaļım (ne yapalım) 3/80, n►ába∏ (ne haber) 4/26, b▪n (bugün) 4/29, öt►á╧a (öte 

yaka) 7/115, b►ėre (bir yere) 25/6, öndü╒ün (öndeki gün) 25/60, Ģ►ėd├cēk m┬n (Ģey ede-

cek misin) 41/90, ötǖzde (öte yüzde) 35/99, buraleñ gėlir (bura filan gelir) 36/20. 

 

12. Hece DüĢmesi 

Serik ağzında hece kaynaĢması kadar yaygın değildir. Ancak çeĢitlilik açısın-

dan zengindir. 

Yükleme hâl ekinin geldiği kelimelerde hece düĢmesi görülür. çocū 1/11, ġaĢī 

58/133. 

Ġyelik eklerinde hece düĢmesi tespit edilir.  

duz yėmē 1/10, du∫ā 1/29, ufānı 2/57, o╧uļuñ yí╧ı╧ yėllēni 33/34, zėytiny►á 

45/21. 

Bazı örneklerde cevher fiilinin düĢmesiyle oluĢur.  
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yėræoļcādı 36/48, do╧uļļādı 36/134, ġaļcādı╧ 55/26. 

Alıntı kelimelerde de hece düĢmesi görülmektedir.  

sābı 6/22, ancisi (anjiyosu) 9/94, mustāgile 13/109, ārκtda 31/4, ļābına 35/21. 

“gibi” edatının ekleĢmesi hâlinde de edatın ilk hecesinin düĢtüğü görülür.  

Ģindik┬bi 3/41, esgik┬bi 22/23, hindik┬bi 40/78, dėd┬bi 40/104. 

Bazen -ki aitlik ekinin düĢtüğü görülür.  

a─ıļļarımdānĭ 4/112, ėsgi niĢandā ta╧ı 15/15, öte bκĢdā ġocăæėv 29/23, 

bo╒aza╧dā ombaĢınıñ 35/70, ġazandā suyŭļa 36/37, ar╧adā ╧omĢúyá 44/105. 

“-e ╧adar” zarf-fiil yapısında ve “kadar” kelimesinde de hece düĢmesi tespit 

edilmiĢtir.  

yázādar yėnirdi 11/186, sabā ġadar 31/114, āĢκmādar 31/147, sabādar 51/59, 

yėdi yüz biñ lirādar bi para 58/38. 

Ayrıca Ģu kelimelerde de hece düĢmesi görülür.  

dē mi 1/34, be╒enmecek 5/59, áyn►κcādĭ 5/71, b▪dü 7/151, ġay bubam 7/137, 

d▪yórdú╧ 8/24, hep┬ze 13/23, ġonussā 31/5,  tāca 39/2, herκļ 30/1 ba╧sā 30/4, 

mill├æ►ėtim 30/101. 

 

13. Kelime ve Cümle Vurgusu 

Vurgu, bir kelimenin heceleri üzerindeki farklı soluk baskısına denir.
138

 Diğer 

bir ifadeyle vurgu, bir hecenin ötekilere karĢı aldığı durum; bir hecenin öteki veya 

ötekilerden daha fazla belirtilmesi demektir.
139

 Cümle vurgusu ise, cümledeki keli-

melerden birinin diğerlerinden daha baskılı söylenmesidir.
140

 Serik ağzında vurgu 

kelime ve cümle vurgusu olmak üzere iki alt baĢlıkta değerlendirilecektir. 

                                                      
138

 Nevin Selen, Entonasyon Analizleri, Ankara 1973, s. 15. 

139
 Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yay., Ank. 1992, s. 168. 

140
 Aydın, s. 37. 
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Türkçe bilinen tarihi içinde kelime vurgusuna pek önem vermemiĢtir.
141

 Bölge 

ağzında iki veya daha fazla heceli kelimelerde vurgu son hecededir.  

nκzar 9/121, dėne 16/111, nėler çėkdiler 31/116, ╧óyü 47/132, Ģėye 48/1, 

oļan 56/9. 

Eklerle kelime geniĢletildiğinde ise vurgunun son hece üzerine doğru kaydığını 

görürüz.  

hindik┬nneriñ 21/62, portκ╧aļļar 32/205, kėseledirdik 43/63, maļcíymıĢ 

56/17.  

Vurgulu heceleri kaynaĢmıĢ kelimelerde son hecedeki vurgu kaynaĢan hece 

üzerine aktarılır. 

ġonuĢκcan 2/25, annκtıcam 5/47, na╒apÇañ 8/19, gülücēz 12/87, yápıca╧ļar 

19/4, biliyór musuñ 33/41, biçiyórdu╧ 43/40, anļayaca╧sīz 47/127. 

Yazı dilinde vurgu almayan -ki, -kéne, -(ı)nan, -me ekleri Serik ağzında da 

vurgusuz oldukları için vurguyu kendilerinden önceki hecelere kaydırırlar.  

arabasınnan 8/45, öteki 9/32, κnnaĢamamıĢļar 9/27, yápmazļar 10/30, 

hoļusŭļa 22/51, dėrkene 35/56, nemliykene 57/32. 

Yer isimleri eksiz durumdayken vurgu ilk hecededir.
142

 Aynı kural Ģahıs isim-

leri için de geçerlidir:  

cėmile 11/205, sėrikdēniñ 18/109, ib├rām 24/74, apdırāmannarda 32/104, 

ġarabŉynuzdu 44/5, düzāĢ 57/13. 

Cümle vurgusu ise genelde yükleme en yakın kelime üzerindedir. KonuĢucu-

nun önemli gördüğü yerler vurgulandığı için devrik cümlelerin oluĢması da müm-

kündür. 

                                                      
141

 E. Gemalmaz, “Türkçenin Morfo-Semantik Yapısının Fonolojisine Etkileri” TDAY-

Belleten 1992, TDK Yay., Ankara, s. 171.   

142
 bk. Ömer Demircan, “BirleĢik Sözcük ve BirleĢik Sözcüklerde Vurgu”, TDAY-Belleten 

1977, TDK Yay., Ankara 1978, s. 275.  
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benim nė at yándan nė üst yándan çı╧mamıĢ ġan 11/75. 

ilacı yoġæo zκmanæunuñ 21/80. 

baĢġasınıñæüsdünĕæatļatdı bizimæüsdümüzden 32/122. 

hindi nė var ayæōlúm 39/41. 

dāļarda çiftçilik yápdı╧ 45/174. 

záyten az Ģėy ġonuĢúyódúm 51/57. 
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Harita: Serik Belde ve Köylerini Gösterir Harita 
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III. SONUÇ 

Bu çalıĢmada, Serik ilçesi merkezi, beldesi ve köylerinin ağız yapısı fonetik 

açıdan ele alınmıĢtır. AraĢtırma kapsamında ilçenin merkezi, tüm köy ve beldelerin-

den 60‟ın üzerinde kayıt alınmıĢtır. Kaynak kiĢilerin, ağız yapısını muhafaza eden-

lerden seçilmesine özen gösterilmiĢtir. GiriĢ kısmında yörenin ağzına etki edebilecek 

iklim, coğrafi Ģartlar, yörenin tarihi, eğitim ve geliĢmiĢlik düzeyi gibi unsurlar veril-

miĢtir. Ġnceleme kısmında yörenin ses bilgisi özellikleri ayrıntılı olarak incelenip 

özellikleri ortaya konulmuĢtur. ÇalıĢma sonunda ortaya çıkan sonuçlar Ģunlardır: 

1. “bana ve sana” Ģahıs zamirleri genellikle “baña/saña” Ģeklinde olmakla 

birlikte çok az örnekte ba╒a ve sa╒a Ģeklindedir. 

2. “o” zamiri bazı örneklerde daralarak “u” Ģekline dönüĢmüĢtür.  

3. Ön ses /h/ türemesi incelediğimiz metinlerde hesgis┬ 1/39, hėnt►ári 1/40, 

hu∫aļardan 13/17, haļļκ 19/35, hėntēri 22/27, hülen 24/48, hėnteri 20/8, hásmanıñ 

42/66 kelimelerinde görülür. 

4. Arka ve orta damak genizsi [ñ]‟nin bölge ağzında sistemli bir Ģekilde ko-

runduğunu görmekteyiz. 

5. Bölge ağzında Batı grubu ağızlarına etkisi olan ve Kıpçak Türkçesinin 

ağızlardaki kalıntısı niteliği taĢıyan /ñ/>/y/, /g/>/v/ gibi değiĢimler tespit edilmiĢtir. 

6. Batı grubu ağızlarında görülen kelime kökü ve eklerdeki sebebi belli ol-

mayan artlılaĢma temayülüne Serik ağzında da rastlanmaktadır. 

7. Batı grubu ağızlarının genel karakteristik özelliklerinden olan alıntı keli-

melerdeki uzun ünlülerin normal süreli ünlüye dönüĢmesi tamamlanmıĢ olup, bu 

tespite muhalif örnekler de karĢımıza çıkmaktadır. Bunun yanında Türkçe kelimeler-

de birincil uzun ünlülerin sistemli ve yoğun bir Ģekilde kullanıldığını görmekteyiz. 

āļdı╧ 11/128, ācı╧mıĢdır 32/167, āļtı 18/80, āļtın 18/87, bā╧dı 11/63, ġāļmadı 9/116, 

vārdın 1/39, āyrı 28/122, ēlli 31/75, ►ėvinde 44/31, gēldik, 4/53, kēndim 8/102, s►ėksen 

51/43, d►ŉļdurdu 11/37, ōļdum 1/70, ġōyún 10/56 vb. 

8. Genellikle ön ses /y/ ünsüzü korunmuĢtur. Ancak bir örnekte bu ünsüzün 

düĢtüğü tespit edilmiĢtir. 

9. Bazı köylerde kelime sonunda /╧/>/─/ değiĢmesi görülmektedir. 
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10. BirleĢik zaman ve cevher fiilinin rivayet çekimlerinde iĢlev kaybı sebebiy-

le -mıĢ ekinin üst üste iki kez söylendiği örneklere rastlanmıĢtır. 

11. Bölge ağzında /y/, /c/, /ç/, /Ģ/ gibi ünsüzlerin önlüleĢtirici etkisi kuvvetlidir. 

12. Çok heceli kelimelerin sonundaki yuvarlak ünlüler düzleĢme eğiliminde-

dir. Özellikle Ģimdiki zaman ekinin düzleĢtiği tespit edilmiĢtir. Yine ilk hecede karĢı-

laĢılan yuvarlak ünlülerin düzleĢmediği görülmüĢtür. 

13. Damak ünsüzlerindeki artlılaĢma sebebiyle /ö/>[ó], /ü/>[ú] değiĢmesi Se-

rik ağzının karakteristik özelliğidir. 

14. Dudak ünsüzlerinin yanındaki yuvarlak ünlüler bölge ağzında genelde düz-

leĢmiĢtir. sabınĭļa 7/123, y►ámırsa 49/95, çamır 21/139, pambıġ 25/33, davıļ 30/49, 

çıbı╧ 58/172. 

15. Eski Türkiye Türkçesinde belirgin olarak görülen yuvarlaklaĢma temayülü 

Serik ağzında görülmemektedir. 

16. GeniĢ orta hece ünlüsünün düĢmesi Serik ağzının karakteristik özellikleri 

arasındadır. 

17. Hece kaynaĢması ve hece düĢmesi bölge ağzında sıkça görülür. 

18. Ġç ve son seste /ç/>/Ģ/ değiĢimi yaygındır. 

19. Ġki ünlü arasındaki ön damak /g/ ünsüzünün eridiği tespit edilmiĢtir. 

20. Kapalı /ė/ ünlüsü özellikle ilk hecelerde yöre ağzının karakteristik özelli-

ğidir. 

21. Ön ses /r/, /l/ ünsüzlerinden önce ünlü türemesi sistemli bir görünüm arz 

eder.  

22. Köy isimlerine bakıldığında, yöre halkını Oğuz (Türkmen) boylarıyla iliĢ-

kilendirmemizi sağlayan köyler mevcuttur. Sarıabalı, Eskiyörük, Töngüçlü. 

23. Ön damak ünsüzleri /k/ ve /g/ art damaksılaĢma eğilimi sonucu /╧/ ve 

/ġ/‟ya dönüĢmüĢtür. 

24. Ön damak /g/ ve /y/ ünsüzleri iki ünlü arasında eriyerek ikiz ünlülerin 

oluĢmasına sebep olmuĢtur. 

25. Ön, iç ve son seste /k/>/g/ ve /╧/>/ġ/ değiĢimleri Serik ağzında en yaygın 

ötümlüleĢmelerdendir. 

26. Ön, iç ve son seste ötümsüzleĢme görülür. 
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27. Önlük-artlık bakımından ünlü benzeĢmesi yöre ağzında yazı dilinin de öte-

sinde bir ilerleme göstermiĢtir. Buna bağlı olarak yazı dilinde uyuma girmeyen -ken, 

-daĢ, -ki ekleri uyuma girmiĢtir. Düzlük-yuvarlaklık uyumu ise yöre ağzında geliĢi-

mine devam etmektedir. Bu iki uyumun dıĢında geliĢimine daha yeni baĢlamıĢ olan 

geniĢlik-darlık uyumunun örnekleri de tespit edilebilmektedir.  

28. “öyle-böyle” kelimeleri yöre ağzında “▪le-b▪le” Ģeklindedir. 

29. Özellikle patlayıcı ünsüzler baĢta olmak üzere birçok ünsüzün kelime için-

de ikizleĢtiği görülür. Bunun yanında az da olsa kelime içindeki ikiz ünlülerin tekleĢ-

tiği örnekler de tespit edilmektedir. 

30. Serik ağzı, Karahan‟ın da belirttiği (KARAHAN 1996) gibi Antalya ağzı-

nın da içinde bulunduğu Batı grubu ağızları içerisinde değerlendirilebilir. 

31. Yine Karahan‟ın tasnifinde belirttiği belirli bazı ünsüzlerin kelime içinde 

yer değiĢtirmesi karakteristik bir özelliktir.  

32. Yöre ağzında /─/ ünsüzü çok fazla bulunmaz. Ancak art damak /ġ/‟sı sis-

temli olarak kullanılmaktadır. 

33. Yöre ağzında /r/ sesinin düĢmesi sistemli olarak tespit edilmektedir.   

34. Yöre ağzında /v/ sesi bir özellikle yuvarlak ünlü taĢıyan bir kısım kelime-

lerde sistemli olarak çift dudak [∫]‟sine (/v/>[∫]) dönüĢmüĢtür.   

35. Zamir kökenli çokluk ikinci Ģahıs ekiyle, bildirme ekinin Batı grubu ağız-

larının karakteristik özelliğiyle uyum içinde olan örneklerin yanında genizsi [ñ]‟nin 

düĢerek ikincil uzun ünlüye veya diftonglu Ģekillere sebep olduğunu gösteren örnek-

ler de karĢımıza çıkmaktadır. 
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METĠNLERLE ĠLGĠLĠ NOTLAR 

 

1. Metinlerin transkripsiyonunda Ahmet Bican Ercilasun‟un teklif ettiği ve 

TDK tarafından önerilen transkripsiyon sistemi esas alınmıĢ; bu transkripsiyon alfa-

besinde belirtilen harflerin yetmediği durumlarda, seslere karĢılık farklı iĢaretler kul-

lanılmıĢtır.  

2. Bu metinler 2009-2010 yıllarında Serik ilçesi merkezi ile belde ve köylerin-

den derlenmiĢtir. 

3. Metinlerde büyük harf kullanılmamıĢtır. Kullanılan büyük harflerin tamamı 

farklı bir sese transkripsiyon harfi olarak belirlenmiĢtir. Metindeki yer isimleri ve 

özel isimler eğik (italik) yazı tipiyle yazılmıĢtır. 

4. DeĢifre edilen metinlerdeki toplam 74 kiĢinin 46‟sı bayan, 28‟i erkek ko-

nuĢmacılardan oluĢmaktadır. Bayanların yaĢ ortalaması 74,4, erkeklerin yaĢ ortala-

ması ise 75,8‟dir. 
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   -1- 

YERĠ    : SERĠK/Abdurrahmanlar Beld. 

ANLATAN  : AyĢe ġĠMġEK  

YAġI    : 70  

KONU    : KarıĢık  

(1)
 ayĢe, ►ėĢe ĢimĢek. yėtmiĢ. çiçegæekiyėris tomaTízæekiyėris, n►ė 

(2)
 

buļdūmuzdanæekiyėris. fasillæekeris. boĢ dκ durmaz iĢ de órmeyis. elli sėne 

oļmuĢdur 
(3)

 sāræėvlenel├æėlli ŉļma mı? berendiden. burdáyín, Ģė iĢde yă 

aPdurāmannκræiĢde yá. her Ģ►ė 
(4)

 ėriĢiyi∏ burdκ. pambı╧ susam, darı, ėkin. her Ģ►ė 

yėtiĢ┬ri. dört, üç ġız bi ōļan. báy►á böyüttüm. 
(5)

 çėkme m├ nėler çėkdig ėveli, günæısı 

yōdun, Ģ►ė yōdun, ma╧íne çamaĢır ma╧ínesi yōdun, 
(6)

 hindi çamaĢır ma╧ínesi 

günæısı her Ģėyæiçinde, kül ∫uruP da çamaĢır yí╧ācaz diye ölür 
(7)

 gėçerdik dādañ 

geld┬mizde. bi to╧uÇuñæaļtında tap⌂Ģ tap⌂Ģ tap⌂Ģ yí╧ardı╧. ġazanı ġŉrårdıġ 
(8)

 horáyá. 

ġaynadır ġaynadır yí╧ardı╦, hindi hāzır, hazır, yoġ ġuyúmúz varæa Çanım, ġuyúnŭñ 

(9)
 baĢınă, hŉrda ġuyúmúz varæa. ona ġurardıġ ġuyúya yí╧ārdı╧. ╧ır╧ı çı╧dĭndă 

yápmáyíz 
(10)

 canĭm, oļdu╒unda duz yėmē yáparTı╧. iĢde, biĢ►ė kėsersiñ maļ kėseris, 

ġonum ġomĢúyá 
(11)

 habκræėderis, duz yėmē iĢdĕ yėmek yėller. o çocū ortáyá ġoļļκr 

duzļκļļκr. iĢdĕ duz yėmē bu. 
(12)

 baļļκ duzu ġarıĢdırıļa∏. ∫üÇütünü y►ála baļļκļļκr.  

- (13)
 annėne, ben dersimi yápmáyá gidiyóm. 

- (14)
 hadi gėt yáp gĕ. hadi yáp dersiñi.  

(15)
 iĢde ▪le biSim iĢimis. ben├æaļdında gėtdi asKere. āláyá āláyá. çocūmuz da 

y►ódun 
(16)

 çocu╧ dæoļmadı. iĢde, durdu╧ bubamıñ yá, bubam ótürdü gėtdi. 

bėrendiye k▪müze. burdă 
(17)

 ġaļmadı╧. báy►á ėtiĢdirdigæiĢde ėtiĢdirdik. çı╧ardı╧. 

ōļanı ėverdik ġızļarı çı╧ardı╧. né ėdiÇēñ? 

(18)
 ėvel dü╒ünner nólÇκ╧ hindi dü╒ün m║ oļūyru? esgiden cumā úñ gelirdinæüĢ 

gün 
(19)

 dü╒ünæoļurdun, bazar gün cúm∩rtesi, üĢ gündür dĕ yárannı╧ yápaļļardın. 

ġazκnnar áynardın 
(20)

 yápaļļardın. yėmekler hurκļļardĭ. nuhuT, fasille, kėĢgek, 
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bunnarĭ yápárdı╧, saļκtκ iĢde mar⌂ļ 
(21)

 saļκtası, tomat├s sκļκtκsı yápıļır. gėtmeyiz biz 

yörük de╒elis. gėdenner var da biz gėtmeyis, 
(22)

 sėnelerdĕ aynı yėrindeyis. 

(23)
 o╧umazdıġæo╧umas, iĢ, ġanevçe yápardıġæėveli Çėryán mı vardın? Ģėy, 

(24)
 harannīñæaļtını Ģėyiñæaļtını h▪le bi Ģėyiñ Ģin┬miz vardın. Ģin┬ñæüsdüne ġordu╧ 

bėĢæaļtı ġız 
(25)

 birleĢirdik, ġanevçĕæiĢlerdik. hind├æo yo╧. āĢamļar hi ye. ♠kæüĢ 

birikleĢirdik yápardı╧. 
(26)

 Çėhiz yásdı╧ yápdıġ. yorġanæāzı yápdıġ. hu 

ma╧atļarıñæüsdünü örtü yápa ör, Ģėy iĢlerdik. o 
(27)

 yásdıġļarıñ baĢına tėntene örer-

dik. yásdıġļaræiĢlenirdi. hindi nė var? ġızļarı hκ parañæoļdu 
(28)

 mŭ? hePsi bazardan, 

alíy gel. hazırÇaÇıġæaļıP gel┬ris. bėyás, bėyáz dėni∏Ti. tab├ var 
(29)

 Çånĭm. du∫ā 

heP├si vārdı. baĢımă iĢTe kėydirdilerdin bėyáz kėydirilerdin, üsdüne 
(30)

 

du∫āñĭæörterdiñ. iĢde ∩derdik. kendimiz de aļımızĭæėderdig, aļı da örtelleræėderdik. 

ėveli 
(31)

 göresegæ▪le. 

(32)
 iĢTĕ ġızæκļmă, iĢdĕ āĢκmæoļdu mŭ ╧ına yá╧aļļardıñ ġıza, gelinæaļması 

geldi mi 
(33)

 gėderdik, gėdeñ gėdilirdin. o ėĢĢ►á ėĢĢ►á geldi╒inde yápaļļardınæŉnu. hindi 

ġızıñ hindi bi ėĢĢ►á 
(34)

 bura gelcek yázıļca╧ dē mi? ġızæevi ōļκnæeviné geldi midin 

sandı╒ıñæüsTünü oturūdunæŉ. b├ 
(35)

 tanıdıñ biri, ondán parκ bāĢıĢæaļırdın. bi dē 

geliñ geldi╒inde ġapíyá duraļļardın, 
(36)

 ġapıdanæŉrdan bāĢıĢæaļıļļardın, yoļda 

gelinæarκbasını kėsellerdin, ondán bi bāĢĭĢæaļınırdın. 
(37)

 aļdı yėdi yüz lirăæκļdı 

bubam. yėdi yüs lirăæκļtı. hκĢTa evlend┬mi nė bilēnæōļum bė 
(38)

 cāhilim bē! yo╧ 

yo╧ yo╧ hiçæo╧umadım ben. iĢdĕ bi hocaļıġæo╧udu╧æíĢde ġuran. ▪le 
(39)

 

Ģ►ėleræo╧umatı╧. canım hesgis┬ aynı sırtımızdā sırtļar kéyerdik. vārdın 

Çanımæŉnnκrdκn 
(40)

 vardın tābi. hisdan dėrdik hėnt►ári dėrdik. pėĢtémκļ dėrdik. 

b├S├m pėĢtémκļĭmĭzæoļurdun. 
(41)

 hėnterilerimizæoļurdun. bi dü╒üne gėtçēmizde 

kėyerdik. ŉnnarıļă gėdērdik.  

(42)
 h∩r Ģ►ė ėtiĢi∏ bŭ∏dă. Ģ►ė ėtiĢir pamb⌂ġæėtiĢir. susamæėtiĢir. darı ėtiĢir. 

hasillĕæėtiĢir. 
(43)

 h∩r Ģ►ė yėtiĢir ekdikdeñ k►ėri. biberæėtiĢir. çiçek yáp hura camákan 

bizim hindi çiçek hu 
(44)

 tκrκfdκ cam mar tomatis. eveli gėderdik hıdírėllez 

dėllenirdin gėdilirdinæe hindi gėdild┬ 
(45)

 yoġæŉnu file. ōrdăæiĢde Ģėyiñæiçine 

Ģėyæiçeñ ėvden nė ótürüseñ yėræiçer gelirdigæŉrda, 
(46)

 hıdírėlles, yím⌂rtκ 
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áynadırdıġ yímırtanĭñæiçine sŉ∫κn ġordun yímırtκļκr sarı sarı ŉļurdun. 
(47)

 ėder 

gėderd├ yėrdik. 

(48)
 yáparın, tārĭnáyí iĢde nuhut de╒érmene yólļarız búydáyļκ nŉhudu, ǖdürüs, 

onuļa, 
(49)

 áyranna yo╒orduļa ġararıs, o on yirmi gün durdu mŭdu onu çı╧arīs, sėreris. 

sėrerizæo ġurudu 
(50)

 mu o∫arıs tārĭnăæėderis. yoġ, ●züm yápmáyís. 

- (51)
 anne güllü t►ėze çārí seni tėleFonda.  

- (52)
 k┬╒im? 

- (53)
 bi da╧╧κ bi ba╧ 

(54)
 ġarκnnıġ so╧a╧dκ dκ, o d►ėze ġonuĢíyri. n►ėdiyėrsiz niĢlērs┬z d►ėr├. ėy┬yiz 

dėdim ben Te. 
(55)

 aÇı╧ ġocasınĭļa bozuĢduļardı iyileĢdik ġārı d►ėr. benim bacınıñ ġızı 

var Ģurdκ a─ Ģėyde de, 
(56)

 ġarκnnıġ soġaġdκ orda, acıġæöndü╒ün bozuĢmuĢmuĢ da 

bura geldi geTd┬di, yólļadīdıġ 
(57)

 nκ╒κļæoļduñuz dėdim dĕ düzeldigæėyiyiz d►ėy├. iyi 

oļuñ dėdim ben de.  

(58)
 bilme m┬z dirgit? ė ġazanı ġorūs, búydáyí áynadırıs, nuhuT fasilley├ de 

áyrı biĢiri 
(59)

 áynadırıs. onuñ búydáyí biĢdiKden sōrκ ŉnu içine dó╧eris, bi haĢıļdĭ 

búydáyíla nuhutļa 
(60)

 áynar. oļur bi dirgit.çārız ġonum ġoñĢu. çārız geliller, iĢdĕ 

paræκtan paræatar sırt getiren 
(61)

 çocŭ╒a sırt getiri. ėderis iĢdĕ hora bi ortáyá Ģ►ė 

ġoļļκr, ġalem ġoļļκr, dara╦ ġoļļκr, bilezik ġoļļκr, 
(62)

 hañġınĭæaļırsa çocuġæonda o 

oļÇaġ dėller. bilezigæaļırsa bilez├ aļtıncı oļcaġ dėller. 
(63)

 ġalemæåļırsa ŉ╧ūca╧ 

dėller. iĢde b▪le déyesek yápaļļar. dirgit Çanĭm dirgidi biĢirisiñ herkeze 
(64)

 birer 

çanaġ ġōrsuñ yér herkes. ondan sōră çocū dκ ortáyá oturtdurusuñ, ġalem atarsıñ, 
(65)

 

daraġæatarsıñ, bi aļtınæatarsıñ hañġınĭæaļırsκ onu, ólcκġ dėller. ma╧as ġorsuñ, 

ma╧asæaļĭ∏sa 
(66)

 tėrz├æoļcκ╧ dėller déyesekæiĢde bunu yápaļļar. iĢde sırt getiren sırt 

getiri çocu╒a, parăæκtan 
(67)

 parăæatar, iĢde b▪le yáparıS. dört, üĢ ġız b├æōļan. iĢde 

ōļan çiFtçi, camcı pilasdikçi, iĢde bu 
(68)

 ġızıñ dκ ġocası, Ģ►ė pilásdí╧ ġuríyrı. 

onnκræíĢdĕ çiçekÇilik yápíyler. bāçĭvanÇıļı╧. 
(69)

 ötekinneræunnar, ġocκļarı Ģėydĕ 

iĢde, biri ŉrman dā╒iresindĕ durúyrı. biri de erzānĕ dėpasında 
(70)

 durúyrı. oļūP 

gėdeller. ōļdum bu sėne öndü╒ün çoġæoļdum, emme gėçirdim gene báy►á. iĢdĕ 
(71)

 

ameleyetæoļdum. ġadın hasdκļı d├dileræameliyátæoļdum. torun çōġ doļu. üĢ tānĕ üĢ 
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dene 
(72)

 ōļanıñ var. birer de ġızļarıñ var, iki de bunuñ varæiĢdĕ bi ġızı bi ōļu. geliller, 

iĢTe bura ıhı, 
(73)

 burda iĢde ġızıñæevi de hŉrκ, ŉnuñæevi ayrı bizimæev bura. iĢde 

bunnarıñ dāmκt ba╧ar. aļır 
(74)

 gėçiri bize. Çanĭm esgiden Çėhiz hind┬b├ Çėhiz mi 

var? eveli Ģėy mėndil yápıļırdın, 
(75)

 yázmaļar yápıļırdın, a╧ sırt yápıļırdın, dürü 

ġonur dürü gėdērdin. dürü iĢdĕ sėne bir ġat 
(76)

 sırtæėdērdiñ áynına oļÇ►κna 

hısımæa╧rκba indirmelik vėriydin. oná yápıļırdın, ▪læėderdik. 
(77)

 hindi biĢ┬ mi var 

hind├ nė dürü vār n►ė  indirmelik var. māfele gėdiyiñ yápílıræordă herkeS 
(78)

 da╧íyír 

daġġısınĭ tamamæiĢde bu. esKiñk┬ gibi de╒el hindi. návr⌂Sda mı? iĢde návruza 
(79)

 

gėdērdik, yímırta áynadırdı╧, ayínæoyun ėderdik, gėderdik nåvruS dėller. h▪ döne-

lir gėzeler 
(80)

 gel├rdik horda bi dėpe vardın, macırcıļı macırļκr da gėderdiñ gėzer 

gel├dik. hiçæataĢ mataĢ 
(81)

 yá╧māzļă. hī sādecĕ götürdǖñü y┬yiñæorda geliyiñ. hi yá.  

(82)
 oļuræoļur, oļur. o fazļăæoļursă harcımızdan yémemizden fazļăæoļursa, 

gėbize y►ácı 
(83)

 sı╧an var, y►áyí sı╧dırīs. götürü yėris, hi yá. yō╧ ço╧ oļmuĢ annem 

buămæöleli. anam hiç 
(84)

 ufā╧ăæölmüĢ záyten de bubam iĢde ġocadā╧a ölük. beni 

hilen çí╧ardı da ▪le, öltü. nė∏de? 
(85)

 var var. gėderiz báyramļarda, zulúmæoļursa 

hasdalıġæoļursa gėderis. h┬ ziy►áretine gėderis. 

(86)
 né ėtÇēn, biĢ┬ m├æėttim çaļıĢdı╧ yidik. onnarıñ yánĭnda durduġ 

çaļıĢdıġæonnarıļa 
(87)

 barκbar pampı╦ topļadı╧, ėkim biĢdik, maļa ba╧dı╧, 

yédigæiĢdí╧. ėv├mile bubamæaļdı 
(88)

 gėtd├æoráyá, eviñ bi ózüne oturttu. iĢdĕ un-

dan sōra bu geldikteñ k►ėri adam geld├kteñ k►ėri 
(89)

 getirdi buráyá ēmize. bu ev, yėñ├ o 

esg├æevi yí╧dı╧. bunu yáptırdı╧. hī. bunuñ yėrindēdi. y►á 
(90)

 om bėĢ onæaļtı 

yáĢļarında evlendigæufa╧. bŉrdayís canĭmæĕll├ sėnĕæoļmuĢTur.  

(91)
 yo╧ yo╧ ġazļı göle gėderis bi türbe vardıræŉră ora gėdeller. dăæorda 

(92)
 

bāļaníyíļκræonŭ da orda ►órdük bis türbeye gėdip bāļaníyílļκræorda. bura uza╧ Ça-

nım ġazļı (93)
 göle gėdiyirisæoráyá. yáy, ġıĢ yá yázın. banyóļarı varæŉrda yáyļa tabi. 

hur hur Ģėyleri var. 
(94)

 hamamļarı var, giriyiñ, éyi orda gėderiS de, ġaracă╒āmat 

dėlleræoráyá gėderis 
(95)

 türbedĕæiĢde türbĕæorda türbe dėller onnarı gėderis 

bāļanırıs. orda yá ġara╒āmat dėlleræiĢte 
(96)

 çō Ģėyler var. ŉnnarκ ba╧arıs, yáĢma╧ 

varsañ, bi yáĢma╧ bāļarsıñ çėnteñde yázı Ģėyi varsa 
(97)

 tėsbik varĭsa onu bāļarız 
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geliris. hėr sėne gėderiz bizæonæom bėĢ sėnedir gėdiyeris. 
(98)

 o╧ūyílκræo╧ūyílar, 

o╧úyŭlκr. bu amcañ bu. oturúyru ▪le b♠beriñæiçinde pėril pėriĢκn hi yė. 
(99)

 halil, 

halil. 
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YERĠ    : SERĠK/AkbaĢ Köyü 

ANLATAN  : ġevket PATIRAK 

YAġI    : 65 

KONU    : KarıĢık 

(1) Ģ∩∫ket patıra╧, anļamī ben sözlüklere ba╦Tım, hėĢ bi Ģ►ė buļamadım, yáļıñız 

Ģ▪le bi 
(2) durum mar. Ģimdi belki ▪ledir, fκ╧at, sözlükte bem b▪le Ģė buļamadım, 

böyük sözlük de 
(3) yoġæelimde, Ģimdi soyismi vėrildi╒i zaman, amcam marıdı, adí 

durmuĢæali dėmir, núfusa 
(4) vardī zκman, soyismi vėrmiĢler amcama, ana båba bir, 

båbam vardī zκman hızļı ġonuĢmuĢ, 
(5) soyádı dκ, hadi ali patıra╧ diyelim dėmiĢ 

núfus mēmuru, soyismi patıra╧. atmıĢ bėĢ, 
(6) bin do╧ŭyús ╧ı∏╧ bėĢ do╒ŭmļuyŭn. 

(7) yáv ırātsızæoļduñ, ėyi otur, soruñ soruñuzu, a╧ļımıñæėrd┬ ġadar ġonuĢān. 

benim 
(8) elimde yim bėĢæotuz dölüm tapıļı mülk var. hanımdan, anadan båbadañ 

ġaļma, otuz dölüm 
(9) ġadar yėrim mar. yúļaf búydáyæėkeris. bi ba╦ġaļ düKánı 

aĢdım buráyá o╧uļ yápıļdīnda, 
(10) sėksenæüĢte o╧uļ yápıļdı buráyá, ba╦ġaļ 

düKanında eh ileri gėri ūraĢdı╧, 
(11) ġaļdıramazæoļdu╧. vėrg┬ dėvlete, ġκzancımǐzı 

dėvlete vėr├æoļdu╧, birki onæaļtı sėnĕ para 
(12) yátı∏dım, yáĢTκn ėlli do╧uz yáĢında 

ėmekl├æoļdum, iĢTĕ bā╧⌂ræėmeklisiy├n, fazļa bi aĢı∏ı 
(13) gėlirimiz yo╧, anca╧ bi 

búydáy, yiyecēmiz búydáyæėkeris. gėçen yílda ėlli kil►ó güb║reye 
(14) topra╧ gübre-

sinden yėtmiĢæüĢ milyŉndanæaļdım, topra╒a serPdim, ėkd┬miz hububaT da 
(15) 

hasdalı╧ buldu, yúļafæėkd┬d├m biras, háyvannar biræ├ki sı╒ır var. o da inanır mısıñıs? 

sėkis 
(16) kilĕ do╧us kile yėr yání, tenékeye bis kile dėris. atTīm yėrden, sėkizæoñ 

kile yúļafæatTım, 
(17) yirmi tenéke, o ╧adaræoļmatı, atTīm ġadκræoļmatı, bi 

hasdaļı╧æoļdu yúļafæas, yúļafa 
(18) sapsarı çökTü, boyú bem boy varæκmmκ, 

mahsuļæoļmadı. y►ání inanır mısız dā topra╒a bú 
(19) sėne áynı gübreyi de yirm├æaļtı 

milyondănæaļdım, ba╧ ġaļan, gėçen sėne yėtmiĢæüĢ milyóna 
(20) vėrd┬ñ güb║reyi bú 

sėne yirm├æaļtı milyóna nėden düĢürdüñ? bu ġadar arada mėsāfe var da 
(21) 

nėdenæėzdiñ ben├? güb║re satannara mǐ pėĢháĢ çėkdiñ? yo╧sa güb║reyi baĢġa yėre 

(22) ihrācatæėttiñ de beni mi burda ėzdiñ? çiF├tçi öldü. háyvannar Ģimdi bizim 
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ĢiĢedek├ satıļan ĢiĢe 
(23) súyú ġada∏ süt para dėyil, há, süt. türk köylüs║æöldü. benim 

görüĢüm, Ģú durumda türk 
(24) köylüs║æölü. türk köylüsüne ba╧an yo╧. benim a╧lım 

ėrdi ėreli görüĢüñüz nė oļursa ōsun, 
(25) ben ġonuĢκcā ġonuĢκcan, b▪le bi idāreyĕ 

çatmadı köyl║ler. bu köyde dört yüz atmıĢ tāne oy 
(26) çí╧Tı a╧ partíye. millet bi ümit 

bāļadı. dėdeden ėbeden osmanļı tārihinden ġaļma arāzilerimiz 
(27) bizim, belki bi iĢ 

yápar dėdi millet yükleĢTi. vėlāk├n bin do╧ŭyúz ėlli dörtte tap⌂ ġaļastǐrŉ 
(28) girik, 

menderes baĢda, sizi menderes ġurtarsın, gėlen baĢ╧a görüĢTey├miĢ hākim mi nėyise 

(29) hākem├ñ baĢında, bābey diye biri varımıĢ, yá╧mıĢ yí╧mıĢ bu ╧óyü. ölĢdǖ yėre de 

orman 
(30) idāresi itirazæėtmiĢ, mahkeme ormanæidāresi dėvamæėtti, vatandaĢ 

tėmizæėdiyė bu 
(31) atamdanæötemdeñ ġaļma, benim elimde dėdemdeñ ġaļma dört 

buçu╧ dönüm yėr bi gėtti. 
(32) a╧baĢıñ ilk topra╧ļarındăn yaní. yaní gėlen bi kiĢi di-

yor╧⌂na h▪le bi ba╧íyor dört döl║m, 
(33) devletæormanǐ çevr├li, e båbåm! bu topra╧ļar 

tėmeli yėr yüzündēk├ topra╧ļarǐñ tėmeli 
(34) deñizden ġaļmadı, bunuñ tėmeli orman-

dır. çölüse zāten ormanæoļmaz. ė benim köy║müñ dört 
(35) tarafı ormanļa çevr├li or-

man ╧óyü, dört tarafı dėvlĕtæormanı çevr├li orman dėyi, ben nėre 
(36) gėdecēn? bene 

vėrmesi il►ázım, híh, tapısız mülkæüzerindĕ oturuyorŭs, ►ė nėye bėñzeræaf 
(37) bu-

yu∏uñ, hanım mŭ╒āmele yápmadănæėĢ seniñ dėyil, mülk de seniñ dėyil, mülk de 

seniñ 
(38) dėyil, ėñer ormanæidārásí vėr tapǐñı dėse yo╧, nė ėdeceñ? yüklen yátāñı 

yorġanıñı, yėræκra. 
(39) hālen yėrsiz yurtsuz yáĢıyoruz y►áni. burdayím. dört buçu╧ 

dön║m bi gėtdi. anamdañ ġaļma 
(40) topra╧, iki buçu╧ dön║m bi gėtti. hanımdan da bi 

dönüm de bi gėtti. bu arāzileriñ ėsgidĕn 
(41) bin do╧uz║z otuz yėd├den urġuñ ġayítļı 

yėrler de var bunuñæiçinde, otuz yėrde uráñ ġayítı, 
(42) atmıĢ bėĢ dönüm yėr, otuz 

yėdide otuz yėdide urán ġayíti, ╧ır╧ bėĢ yílıñ vėrgisi vėrilmiĢ 
(43) bu mülküñ, 

gėliyŉræadam orman diyor, båbåm ben bunŭñ vėrgisini vėrmiĢ┬n, 
(44) 

hālánæiçindeyin, içinde bir tek çamæācı dκ yŉ╧. yáv orman dėyorsuñæamma beni 

nė 
(45) yápacañ? dėvlet milletini düĢünmese, millet dėvletin├ düĢünemezæar╧adaĢ, 

millet dėvletin├ 
(46) düĢünemes. há, ┬san zeñginæoļŭrsa dėvlet zeñginæoļŭr, vatandaĢı 

düĢünmek zorundayıs. ė 
(47) vatandaĢı düĢünmesseñ vatandaĢ nė yápaca╧ soñunda? at 

çarī güneĢe gėvredikçe bacā sı╧ar, 
(48) benim, gözlü dĕ da╧ān da gözlǖle. 
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(49) ėv yėtersiz, bėĢæōļum mar, dört ġızım mar, daha öncelerden hambaļļı╧ 

yápıyordu╧, 
(50) gėncike, çoru çocū, u∫aļarda ço╧ pamb⌂╧ topļadı╧. o Ģocu╧ları, 

yėtiĢdirdik, enæufānı 
(51) ün├versiteye ġadar sürüĢdürdük, ėverd┬miz var, bėkaræoļan 

var. ev yėtersiz gėliyor dėye, 
(52) yázın bizim bu memleket ısıca╧ memleket, 

sėkizæáy κļañdayís, yáz gėldi mi ben iĢdĕ bunnar, 
(53) ġamyon ġasas►íbi sirkeli bunļar, 

yáz geldi mi aĢĢā indiriy├n, k▪müz ısı yápíyŉ, hėçæolmassa 
(54) her sėne köĢ 

yápmκy►án dėdim, bunnarǐ aĢĢā indiriyin, buráyí da yázļı╧. ġıĢın da duruyún 
(55) 

tab├æiklim bizimæantalyánıñæiklimi idārĕ ėdiyoz y►ánǐ. Ģimdi ahĢaP, nė yáPaļım? 

ėvé 
(56) gėniĢledēn dėsem, zκman zκman ŉ ev de fazļa ġalaca╧ bize, ōļanæuĢa╧ 

ġaļmayíp gėder. 
(57) oļanļar dκ sėrikdĕæep, üĢü ėvli ikisi bėkaræiĢdĕ ün├versitĕdeyd├ 

terkæetti. båba dėdi 
(58) benæasgere gėd├cēn dėdi, bi sėne t►ėyitæėtT┬di. endüst∏ü 

meslekdedin, buca╧dă iki sėne 
(59) o╧udu. ben asgerl┬m├ yápacān dėdi, sėne de 

yükæoļmam båbă beñ kendi ėkmēmi kendim 
(60) çí╧aríyín dėdi, duTdu Ģindi gü∫enlik 

belges├æaļdı, imti╒anļara gėtTi. ōļum haní seniñ gü∫enlik 
(61) belgeñ? gėl båba dėdi, 

yá╧á nomaramı bėklērin ben dėdi, interneti açān b├ gör dėdi. 
(62) inanmadım biliyėñ 

mi aļdīnı, oráyá gėçmiĢ, bi iĢ buļma, baĢ mı hurκca╧ yo╧sa nasıļæėd├cēz 
(63) bilmem. 

κdamıñæoļmānca o da pκrăæėtmez de, bi yėre gireceñæoļsañ mu╒a╧╧a╧ bi ġoļuñdan 

(64) dutanæoļca╧æκr╧adaĢ, yörü Ģurá d►ėcek, bŭrda bi boĢļu╧ var. nė yáPaļım? bi iĢ 

buļabilirse, 
(65) Ģindi ġardaĢí, il╧o╧uļ bėĢTen mēzunæoļdu, bilal paTıra╧ dėye biri var 

sėrikde Ģėyde saļı 
(66) bκzarıná ġuruļan yėriñ ileri yánǐnda, sā tarafTa, u 

benimæōļandır. araba döĢĢéme, o taraf 
(67) Ģėden yá╧ın, çaļıĢıp duruļaræiĢdĕ 

ġardaĢļarǐ dă yárdımæėdiyo∏, ōlănıñ yánǐnda, baġaļım, bi iĢ 
(68) buļabilirse girecek, 

ėnæufa╧ Ģ►ė de iĢdĕ asgerdeñ gėleli bi sėnĕæoļdu. sı╧ıĢīs yāní bizim, bu 
(69) yėrlerden 

doļayí sı╧ıĢīs. ėlimizdeki mülkler├miz bizim Ģu anda benim dėyecek bi gücüñ 
(70) 

yo╧, zilliyete de sáydıļar mı akbaĢda arāzí yŉ╧. 

- (71) horá oturæamcăæisterseñ sen, horá otur, ıra╒atsızæoļduñ. 

(72) bin do╧uyúzæėlli dörtte, te keĢge o ġarăstǐro girméyēydi, menderes 

ġurtarsın siz├, 
(73) dėmiĢler, akbaĢıñ da h▪lĕ, sandı╧ hep menderese çı╧mıĢ, 

gėlenæar╧adaĢ da ġurtarsǐn siz├ 
(74) dėmiĢ, hėyç arāzi ózüyle ba╧mamıĢ, u∫a, u∫ăyá, 

do╧san yėdi dön║m yėr gėĢdi burdan, hepisi 
(75) bi yėrde. içinde tėk çámæācı yŉ╧. 
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ancak sırκdaĢļarı var, do╧sκn yėdi dönüm yėr gėtti, 
(76) hepisi gir bi yándan motorļa 

bi yándan çı╧dǐ. aļdǐļă∏ gėtti. gėri dönüĢü dĕ yŉ╧ bunŭñ, ūráĢsa 
(77) nė yápsın, ėlli 

dörtte aļmıĢ yáráyí burκ d►ėr├æκdamļar, ėlli dörtten sėksenæüçe ġadar sürüĢTü 
(78) 

g►ėldi, sėksenæüĢTen bu yána ėyi kötü sesTenen yo╒udu sürüp durŭdu millet, 

bun⌂ñæiçinde 
(79) κĢa yo╧arı yüz giĢi vκr yá, yüz giĢi vκr, çorūnu çocūnu sáyársañ, 

ā╒ile oļăra╧ om beĢ yirmi 
(80) giĢi dĕ, yüz yüzæėlli giĢiniñæėkmē gėtti. dozeri so╧saļa∏ 

sürmeye milletæöñüne, bŭ da 
(81) ġocă ġarı var burda, yüz yáĢında. anamdan ġaļdı bŭ 

mülk benim yavr⌂m dėdi, ėzdiriñ beni 
(82) dėdi, bem buráyí sürdürmem dėt├, ġān⌂n dă 

hükmetmez bene dėdi, dėli de deyilin dėdi, dėli 
(83) dėye bi Ģ►ė diyenæoļu∏să beni 

do╧tŉra götür║ñ dėdi, ben deli deyilin dėdi, bu mülk 
(84) benimæanamdañ ġaļdı dėd├, 

tap⌂ kėsilmed┬se benim suçúm nėyidi. tap⌂ kėsecekæoļduļar dă 
(85) ╧ōdum mŭ ben 

daĢıļa ġayáyļa dėt├, ėzdir├ñ ben├ dėd├, öñüne yátdǐ dozeriñ. ▪lelikle duruyor 
(86) Ģindi, 

dört sa╒ından soļundan gėtt├, çı╧dǐ gėtt├. 

(87) bizim köy║müzüñ, Ģimdi bizim, biliyósuñuz akbaĢ köyü sėr┬ñ ėnæėsgi köy-

ler├nden 
(88) biri, bin dokŭyüzæotuz sėkizde bu mill├æe╒├timiñ ilko╧uļ teĢf┬ni akbaĢ 

╧abŭļæėtmiĢ, çandır (89) ╧ürüĢ, denizdepesi üründü yo╧ken burκ köy║müĢ, burκnıñ 

sınırı cumāļı ġabrísTannī dėrimiĢ. 
(90) ora ġadar uzanırımıĢ, zκman zκmañ gėri çėkile 

çėkile çėkile, çėkile çėkilĕ. köy, köy, köy, 
(91) köy, deyil deyil köy, köy de Ģ♠ndi gėne 

de, belki türkiyede yo╧tur b▪le sınırı gėniĢ b├ k●y. ben 
(92) bunu an╧arada mecl├sdĕ de 

ġonuĢdŭm, baĢımızdan gėçenæiĢle∏ bizim. bizim köyler, köy 
(93) da╒ınǐ╧ bi ormañ 

köyü, onæiki pāre mahállesi va∏, bi yándan bi yánı yirmi kilomet├re, yim bėĢ 
(94)

 otus 

kilomet├rĕ gėlen yėr├æoļur. yėligedik dėriz yáyļκyá gėdéceñ, burκsǐ ėlli 
(95) 

kilomet├re var dėrsiñ burdanæŉráyá, altǐæyėdi sa╒ata çı╧amassıñ yáyán, bizim 

ĢŉÇu╧ļarı 
(96) taĢımayá teĢFikæėttiler, birazını taĢımayá, birazınĭ dă ġocκyáta╧ 

beldesiniñ yátıļı o╧uļa. 
(97) benimæiki çocúm mar, ikisi de ġaradaĢ var ġomĢu köyü, 

birinc├ sınıfTan bėĢe ġadar dėvam, 
(98) aļtıyá gėçen, ġocκyáta╧ beldesinde yátıļıyă 

dėdiler, ėfendim bem burκyá çocu╧ göndermem 
(99) dėdim, benim bu ġomĢu köyüm-

de yátıļǐ ba╧ dėdim, gėlip gėtmeyĕ κraba var, benim ġapıma 
(100) gėliyor bŭæaraba. 

burdκ da o╧uļ, sėkizinc├ sınǐfa ġadar dėvamæėdiyor, bu çocū ben ė╒itimi 
(101) burdκ 

yápTıracān. oļmas, yázısını yázdı╧. sizæoļmaz dėñ benæoļur d►ėcēn. müdür bura 
(102) 



115 

 

gėtirme diyo∏, ar╧adaĢ münübüsümle gėtir├p götürecēn ben bu çocū dėdim, 

ġarıĢamassǐñ bene 
(103) dėdim, benim çocūm ė╒itim├ burdκæaļaca╧, ben çocū yátıļıyá 

göndermeyecēn. gėtirip 
(104) götürecēn. olúrdu oļmazdǐ, gėtirme! murat bėy, 

gėltirécezæar╧adaĢ, yáv sorŭmļu durŭma 
(105) düĢersiñ yoļda ╧azā bėlā oļursa. yá 

bura yázıļdısă gėlecek bu ar╧adaĢ, bŭndañ ġaçınıļmaz 
(106) dėd├m. sėrik ilçe 

mill├æė╒itim müdürüne varíyís, oráyá, oļmās, ġaradăĢa götü∏sek. götürecēn 
(107) ben, 

oļmās, ora, nasıļæar╧adaĢ yáv, müdür bėy, ben çocu╧ benim, masǐrafı gör, göt║rüp 

(108) gėtirecēn, κmam baĢġasını götürme, yăv ġomĢu çocū götürün dĕ ar╧adaĢ, yáv 

κraba devr├lirse 
(109) ölürse, sorŭmļusŭ ben├n yáv dėdim ben, ġaymă╧ăma çı╧, 

ġayma╧am müd║re gėdiñ, müdür 
(110) ġayma╧ama gėdiñ, net┬ce valilē gėttik, vāli 

bėye, ėrturŭļ do╧uz►ŉļu var, aynen annatTım, 
(111) sayín vālim, o zκman memet bay-

sa╧ıza deñk gėldi, doru yoļ milletvekili, antalyá milletvekili, 
(112) bi de ordă dėdiġodu 

yáPdı╧, bizi Ģi╧āyetæėtti, bunļar beni tetiT ėdiyor dėdi, bėĢæaļtı 
(113) ar╧adaĢ varıs, 

m⌂ttar da yo╧ há, çocu╧ vėl┬siyiz. bunnar beni tedidæėdiyor dėdi, bunnarı 
(114) 

yá╧κļañ dėdi, yo╧, ġaĢdīmız yo╧ fílan dėdik bis. bis terör müyüS yá? bis çocu╧ 

vėl┬siyiz. 
(115) kimliklerimiz burda. diñlemēcēn sizi dėti, öñce diñledim dėTi. 

diñlemek zorundasıñ 
(116) müdürüm, biz bu çocu╧ļarı ġocκyáta╧ beldesine 

göndermeyĕcēS. bizim ġomĢu ╧óyümüze bu 
(117) araba gėlip gėdiyor, bizim çocŭ╧ļar 

bură gėtÇek, ė mini mini yavr⌂y⌂ benæora ónderécēn 
(118) baĢǐna nė gėlécek kim 

bili? nėtek├m ar╧adaĢıñ biri ónderd├, türl║ türl║ iĢ geld├ baĢına. 
(119) kendini 

ġoruyámáyán çocū nėre óndereceñ yáv? ün├versiteye benzémes ki bu. 

(120) nė onļă∏, gėce κta∏dı╧ oyun, kim buļaca╧æėveli o pėĢine gėdērdik. ė nėler 

gėçērdi 
(121) nėler? sōna bizim çocu╧lūmuzda╧ı hātır ġatır ġaļmadı, bi ėmmi dayí 

Ģurda bi dermenoļū 
(122) varǐdǐ, yání adamıñ dermen su dermeni, sėl dermeni, yėrde 

çamæācını kėseris, 
(123) çamæācınǐæadam, baļtκyļa oyardı, síyírdımoļū dėlleræuna 

dikerlerdi bölĕ, mancıļı╧ļarļa 
(124) direkleriñæüsd║nde ġaļdırı, síyírdımoļunŭñ ġocca 

çamæācınǐ dikerdi oráyá, ╧ır╧æėlli 
(125) giĢ├æoļurdu. kimse de bi Ģ►ė dėmezdi, çünkü 

o zarur├æitiyáĢtı o de╒ermen. ormancı da bi Ģ►ė 
(126) dėmezdi, kimsĕ dĕ gėliP de bunu 

nėrdeñ kėsdiñ dėmezdi, on sėnede yirmi sėnede bi çamæācı 
(127) gėder, dá burκ 



116 

 

ormañ ╧omísyonu gėld┬nde, dermenæocā d►ė ölĢdürdügæoráyí, ha∫⌂zļı 
(128) ma∫⌂zļǐ 

ġaļdı ▪lĕ sā╒ipler├æölünce dermen yí╧ıļtı. 

(129) Ģimdi ėsgiden bi ėmmi dáyí, yárín fílán yėtim, ▪süz ġκļdı, ġocası öldü, 

çócŭ╧ļar gücü 
(130) yó╧, birikelim de gėdelim Ģunuñ ėkin tarļasını biçivėrelim dėller, 

hemeñ gėder, topļanı∏ 
(131) gėder, millet imecé hālinde onu toparļardı, ėvi yánsa, ėv 

mezāyá biriki, pκra saļġını, tahta 
(132) merzek, daĢ, toparļanır, yápıļırdı, ėn son, dėvlĕt 

╧aradaĢí yápdı da, benim ╧óyümde ėn son, 
(133) āmet tev┬╒├ñ, nėcāti beyiñ amcasınıñ 

ėvi yándı, imecé hālinde yápdı╧æóyle onu, Ģimdi ėvi 
(134) yánaca╧, devlet yápsın 

dėyŉræadam yáv, devlet yápsınæar╧adaĢ, benim y►ėcekæėkmem yōġu 
(135) ki ona 

vėresá. o halĕ düĢdük. nĕæoļŭca╧ bilmám, cėnābæaļļah düĢürmesin, düĢerséñ 
(136) 

dosdŭñ yoġæκrġadaĢ, há devlet yárdímæėderse ėdecek, ėtmesse iĢiñæκrăp.  
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   -3- 

YERĠ    : SERĠK/Akçapınar Köyü 

ANLATAN  : Nazmiye ġAHĠN 

YAġI    : 66 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 bi günde ėkini biç, gėtiri ėve doļdur, nėler çėkerdigæo Ģėyleri biçer├ke, 

ėkinneri. 
(2)

 ėsgiden ó╧úzüle ėkilirdi háyvanĭļa ekilirdi, sabanıñæar╧asĭnda b▪le sa-

pından dutārdıñ. 
(3)

 sürülürdü b▪le tarļκļar gele gėde gele gėde to╒umæėkērdiñ. ondan 

sōra yėtiĢdi m┬di güb║re 
(4)

 yŉ╧, güb║rĕæatıļmazdĭæėveli güb║re y►ŉdu. ondañ k►ėri, 

Ģė yápıļırdı, o ėkinæ►ėrdi m┬di hēr gün 
(5)

 gėdilir biçilirdi biçilirdi, dėsde yápardıñ yı╒ın 

yápardıñ, ŉndan sōra b▪le bi yėr harman 
(6)

 yápardıñ, harmanda ó╧úzüle sözüm 

yábana háyvanĭļa sürülür ėridilird├æo. yívıļır, tınas yápıļır 
(7)

 sürülürdü. 

(8)
 benim dü╒ünüm, vasfı nė diyórŭ bunnar? dü╒ünæannatdıracaġæa. 

(9)
 ta╒a ėsgileri zāten bizim çocu╧ļar ta╒a ėsgileri bilmēcek hindi. ėsgiden dü╒ün üç 

(10)
 günæoļurdu, gėdilirdi bi gün uruba görmeye gėdērdiñæāntκlyáya, ėlbise 

görüyórsuñ, o ėlde 
(11)

 dikiliyórŭ burda, ėlde bi haFta oñ gün dikilirdi. o dikildi m┬di, 

dü╒ün dutuļurdu cumā ún, 
(12)

 cum►ėrtesi gün bi ġızæėvine gėdilirdi, to╒um ġa∫⌂dı 

dėnird├æona. to╒um ġa∫⌂dına gėdilirdi, 
(13)

 to╒um ġa∫⌂dı, hindi ġına gėcesi 

dėniyóræóna. orda bi yárannıġæoļurdu, ēkmek yėnirdi, a╧Ģam 
(14)

 da ġına yá╧ıļırdı 

gėne, ėrtesi gün de gėlinæaļmasĭæoļurdu pazar gün de. bizim günümüzde 
(15)

 ben 

háyvanĭļa gėlinæoļdum, háyvanĭļa geldim. Ģu ġarĢıdā╧ĭ k▪den, yá╧ın. aynĭ buranıñ 

(16)
 mahállesi a╧çapınarıñ mahaļlesi. bura a╧çapınar, burası mahállesi. gėlinnik ėveli 

ġırap düĢen 
(17)

 dėnirdi bi yėñi çı╧dĭæo zamannar, ondanæiĢde ėlbise dikilirdi. māvi, 

hī. hē. yázma 
(18)

 yázmăæörttüler, du∫a╧æiĢde yázmaļar Ģindik┬ ėĢarpļarĭļa bu bėyás 

tülbent deyil de hindik┬ 
(19)

 yázmaļar gibi yázmăæoļurdu, onŭļa du∫anırdı, bėĢæaļtı 

tāne oļurdu, onúyļa du∫aļļardı gel├ni. 
(20)

 b▪le bāļκļļā∏dı, iĢde kėydirilērdi, ata 

bindiriler gėtiriler, indirilē∏di. arκba yo╧, ata binip 
(21)

 gėldiñ miydi evde bi indirtme-
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lik vėrilerdi. bayra╧ dikilird├æo indirilirdi. v►ėrdiler, üç biñ lira 
(22)

 a╒ırļı╧ vėrdiler be-

ne. üĢ biñ lira u zamanıñ bėhrindĕ. gėne de ėñ bahaļı benidim, benim 
(23)

 Ģėyde, nė 

bilēnæiĢde bubam mėrmēcēn dėdi. bunnar dăæaļacāz, basdı paráyí ŉnnar da aļdıļar. 

(24)
 üç biñ liráyá v►ėrdiler, aļtın da çoġæisdedi bubam, aļtın da ço╧ da╧dıļaræu zaman. 

iĢde ▪le. 
(25)

 bėĢ yüzlük dėnirdi, bėĢi birlik üĢ tāne bėĢi birlik iki de kėnárĭna, 

onuñæufā, b├ de 
(26)

 baĢæaļtınĭ oļurdu b▪le, hindik┬ Ģėylerde görüsüñüzdür belki. 

indirmel┬ de indirdik. y►á 
(27)

 ėsgidenæiĢde içeri normál giriyósuñ. hī, ġırıyós, ġapíyá 

bi ip gėriyóllar, içeriye bi o╧ļā 
(28)

 döndürēÇ ġ►ŉyoļļar itē yázaļļar sōra, onuñ gėlin, 

╧aPíyá baļ çaļdırıļar, b▪le, tatļı, hėy yá, ipi 
(29)

 ġırdırĭļar, girersiñ içerden de Ģėyi 

aļırsıñ, ŉ yázdı╧ļarı Ģėyleri topļar horáyá ġorsuñ, 
(30)

 gireræoturusuñ. gėlin 

iĢæ▪rensin dėye. iĢde gėldinde o eviñæiĢini ▪rensin dėye, ādet. 
(31)

 ėsg├æādetlerden 

ġāri modaļar. 

(32)
 yáv Ģindik┬ ġadar boļ yėmek oļmazdı. bi kėĢgek, bi nohut biĢirilird├æėveli. 

Ģindi 
(33)

 çorba yápíyóllar, datļĭæoļmazdı, oļmas, oļmas. bi kėĢgek, búydáydan 

búydáydan, ėsgiden 
(34)

 b▪le satınæaļma kėĢgek y►ŉdu da herkes kendi 

búydáyímızdan sėçērdik, d●∫ērdik, d●∫ērdik, 
(35)

 biĢiriydik ġazanda, iĢde hindik┬bi 

boļ yėmek yėnmezdi b├æora b├æora zōrăæatíyíllerdi, 
(36)

 göz║æaçıġæoļan yėrdi, 

╧apaļĭæoļan ba╧íyór. aļdır ba╧aļım ╧amκráyá beni, aļdırıyóñ d►ė m├? 
(37)

 aļdıríyóñdú∏. 

(38)
 kend├æarasında ėrkeklere tanıtmazļardı, ėtraFda Ģ▪le dü╒ün 

haļ╧ınıñæėtraFında 
(39)

 b├æadam doļanırdı ėrkek tanımasın dėye. ġadınnaræayrı bi 

yėrde yárannıġæėderdi, ėrkekler 
(40)

 bi yėrde. dėlbekle, dėlbek çaļınırdı, aPdaļļar, 

ġadıñ ġadınnara ġadın, ėrkeklere ėrkek 
(41)

 çaļardı. ayrı, ayrıdır. Ģindik┬bi ġarıĢmadı. 

māniler s▪lellerd├æiĢde. yo╧, bilmem ben, māni 
(42)

 bilmen d►ėzec┬m bilmen. 

dúymadım, dúydumæa unutdum gėtdi. dúymadım. bilmen. 

(43)
 bayramļarda Ģindi boļ datļı yápılíyór, ėveli b▪le oļmazdĭ. ėsgiden ėt yėmē 

biĢirilirdi 
(44)

 bi kėĢgek yápıļırsa o da heræėvdĕæoļmazdı, fasúlyá nŉhut, iĢde buļdūñ 

yėmeklerden 
(45)

 biĢirilirdi. 

(46)
 çŉcu╧ dōdunda nė yápaļım? bizim günümüzde y►ŉdu, d►ėzemæonnar, yo╧, hē 

Ģė var 
(47)

 ╧ır╧ļκma var da, bi pür daļı gėtiridiñ, ╧ır╧ da daĢ ╧ır╧ çiFt de daĢ çı╧dĭ 
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dėrsiñ, ėvelk┬ hindik┬bi 
(48)

 boļ ġap mĭ var? ırbı╒ıñæiçine ġatarsıñæiĢde onúyļa, kendiñ 

çocūñæanası ╧ır╧ļanır, çocū 
(49)

 ╧ır╧ļarsıñ, eviñæiçine bi su çırparsıñ, eviñdē ėĢy►áļarı 

y►í╧arsıñ, he ╧ır╧ günæoļdu╒unda. hī, 
(50)

 çocu╧, ╧ır╧ dėne daĢı, hī, gėne gėne de 

Ģėyiñæiçine çocū çümdürdǖñde h▪le pür daļı ġatıļırdı 
(51)

 daĢ ġatıļırdı, çümdürülürdü 

de ╧ır╧ı çı╧dı╒ında da ▪le pür daļı ġatıļırdı ╧ır╧ çiFt daĢ, onúyļa 
(52)

 çocū da ╧ır╧ļarsıñ, 

annesi de ╧ır╧ļanır evi de ╧ır╧ļardı.  

(53)
 s▪lenirdi, vaļļa ben s▪lemedim d►ėzem bilmen. dört benim dēlæaļļahıñ. 

saļļardı╧ 
(54)

 bėĢikde, dėmedim, dėmedim d►ėzem bilmem ben, bilmen, saļļārdım, 

bėĢĢikde saļļārdım. 
(55)

 çŉcūñ, bėĢi╒iñ içinde çölmē oļur, sibē oļur, çŉcū adamæa╧ıļļı 

yüzü yo╧arı yátırı b▪le ėl├ni 
(56)

 ay►ánı bāļarsıñ saļļarsıñ, u zamanæuyúrdu, 

ġunda╧ļama d►ė una dėnir.  

(57)
 amca çaļıĢırdı, ėv yápardī, ėviñ ╧apısını penÇeresini, usd►áydı, ġapı pėnÇere 

yápardı. 
(58)

 ó╧úzlere saban yápardı. ben de iĢde görünen iĢlerde ėkin biĢ, çapa d▪ 

dėyēñ gibi ▪le iĢler 
(59)

 yápardım, kendimize de gėtdik, ėle de gėtdik, hindi her Ģėy 

fenn┬leĢTi be! her Ģėy 
(60)

 araĢļarļăæolúyór ba╧sā. 

(61)
 bilirin, üzüm bėkmezi de sı╧madım da búynuz bėkmezi sı╧arım ben. Ģindi 

yárĭsı Ģėye 
(62)

 dermene dó╧úyóru ben, ėlimde dö∫erin daĢda. ısļadırınæiki gün. on-

dan sōra, o 
(63)

 súyuñæiçindenæaļırın, suyúnu ġaynadırın bėkmezæoļur.  

(64)
 yáparın, sen ben her Ģėyi sorıcañ. yáv tārκnáyí búydáyínı sėçeriz y►í╧arız, 

nuhudunu 
(65)

 sėçer y►í╧arız ġurudurus, dermende ü╒üdürüs, içine sarımsa╧ ġatarıs, 

nāne ġatarıs, büber ġatarıs, 
(66)

 saļça ġatarıs. ŉnuñæiçine, yo╒ŉrt ü╒üdürüs yo╒ŉrduļa 

yo╒orus, ŉnu oñ gün om bėĢ gün 
(67)

 duruduĢuña göre duruduruzæondañ k►ėri sėreris, 

ġurudurus, ėlimizile o∫aļarıs. iĢde ġurudu 
(68)

 múydu tārκna, ėlekdĕæėleris. 

(69)
 diĢ dirgidi ∫urarıs. 

- (70)
 burda, burda. nė bilēn, ėder sār. yá╧ın köyüñæöte baĢında horda. 

(71)
 ben s▪leyemen, bilirin de s▪leyem. bilirin de s▪leyemen, sem beni 

ġonuĢdurduñ báy►á. 
(72)

 tėlev├zŉna çı╧ar hindi benim çocu╧ļarım bene çėkiĢir. 
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telev├zyŉna çı╧ar benim çocu╧ļarım 
(73)

 çėkiĢir bene. ╧amκráyí senæaļdırdıñ beni. 

ba╧sā, ona da ġonuĢdurŭyorŭ tanı! 

(74)
 hī, diĢ dirgidi, çocūñ diĢi çı╧dı míydın, bi búydādan, içine b├ de nuhut, ėveli 

(75)
 buļunmazdı yá hindi ġatíyóllar, búydáyí biĢirisiñ, ėsgiden ėvæėv dādırdı╧, 

da╒atdıñ míydı, 
(76)

 birer kėpçe mėsele ėv baĢına vėrdiñ m├æo, çocā bi para ġatar, ŉ 

çanāñæiçine. herkes, ėve 
(77)

 çārılíyóru, ėve búyúruñæėdiyór tanıdı╧ļarıñ, gėliyóru 

herkes çocŭ╒a biĢ┬ vėriyór. para vėr, 
(78)

 hediye nė gėtiriseñ gėtir. nazmiye Ģāhin, 

╧ır╧æüĢ do╒umlúyún, sen hėsapļa ġāri, do╧uz yüz 
(79)

 ╧ır╧æüĢ dōmļu. ġastan 

sorúyórsuñ, atmıĢæaļtı oļmāyír mı? çocuġæo╧udumæilkæo╧uļda ben 
(80)

 de, iĢde 

geldik gėçiP gėderiz ġāri, nāpaļım? ▪le. çocu╧ļarım sana╒atkár, birisi ėlektirikçi 
(81)

 

tėdaĢda gėbizde. üĢ tānesi antalyáda. biri buz doļabı tāmircisi, çamaĢır ma╧ínesi 

onnarı 
(82)

 yápíyórŭ. ėlektirikli ►ėlátļarıñ, āletleriñ Ģėyi, birisi ġumaĢ düKġanı varæonu 

satíyórŭ. birisi de 
(83)

 gėne ╧anepeler yápar. iĢde.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



121 

 

   -4- 

YERĠ    : SERĠK/Alacami Köyü 

ANLATAN  : Ali / Naciye KAÇAR 

YAġI    : 84 / 86 

KONU    : KarıĢık 

- (1)
 çoÇu╧ ╧aç Tėne? ikicik, ėyi yėter. ▪le, nėdelim çŉÇūm? biri ġız 

bir├æōļan d►ė m├? 
(2)

 ikis├, ėyi ba╧alím, herkez├k├æ▪le cumāļĭda benik├ dĕæ▪le. 

ėsgerl┬n├æėtdi g►ėld├æōļan dκ, 
(3)

 ġız dκ o╧►úyrí, hī.  

- (4)
 do╧ūs, do╧us, nė bilēn hindi genĢlik var u zκmannaræ▪le, yo╧ canĭm 

çocŭ╧ undan 
(5)

 dēl biziki de iĢdĕ, basdı╧ dumanı, basdı╧ dumanı baĢımızκ bėl►á kėĢke 

oļmazæoļaydı, 
(6)

 oļmazæoláydı. 

- (7)
 ▪le dime çoÇu╧, unnar da s►ėrek gėlir├ yá, yá nėy d►ėri bunnar ihtiyáræoļdu 

(8)
 dimēyiller, b├æōļanıñæėline vė∏diler, n┬delim çoÇūm? háy yá, ėvlense yĕæōļum. 

çoÇūm, 
(9)

 diyemed┬nden. beñ gibi Ģėyæŉļmēnce. 

- (10)
 om bėĢ, iĢdĕæo araļarda beniki, nė asgerl┬ yá. 

- (11)
 ben büyǖnæe bundan ırκmazan, büyǖn, bundan büyǖn, ben mi? ġārı ben 

de 
(12)

 yirmiye dōru mŭ mardım. n►ė bilmērin çoÇūm vκļļā, bu ufādı bu, buļdum. 

bėdκva ūy uy, her 
(13)

 Ģėy bėdava bi ikæüĢ ġızı satıļır, Ģėy m┬zæ►ŉļum o zκman. úy! 

búyú∏? dü╒ünle 
(14)

 ėvlendiKæōļum be hiç, dü╒ünle. 

- (15)
 bubá! 

- (16)
 gėlme m┬! bubaļıcām hėĢ gėtmezd├æáyæōļum, b├æata binir binir beni 

aļasāda╧lí╧ 
(17)

 gėlirdi, páyámæācına atı da─ar da ózelæōļum, ille beni aļas►ádá╧lí╧ o 

atı oráyá da╧ardı 
(18)

 páyámæācına, künde gelirdi, günæaĢırı gėlirdi bubaļıcām, 

ġabirini sevesen, hur göl║nde 
(19)

 yátsın, künde beni göréceæorda, atı da─ardı, 

páyámæācına, n►édelim? 

- (20)
 görü görü. 

- (21)
 görmezdik de, d►á y►ání bi to╧tura o zκman kinilli aĢarı nėy lánæŉ bi Ģéy 

sκtκļļardı u 
(22)

 zκmanda to╧tura gėlinirdi buráyá, ó╧ Ģėyler zatıļırdı yá atļar, aļļah nė 

durumļar gėldi 
(23)

 ırκmκzan bize be, aļļāh, del┬seme bē nėrde görüyŉ. ırκmκzan, 
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hümmetæırāmatļı varæa onŭna 
(24)

 bunnar gėlir durur, tābí orda tarļa yá─ın bizim, 

háy yá, ora ineller duruļardı, saman 
(25)

 çėkelleræırκmκzan, anam ╧uraræanaÇīm, 

ben de gėlirin, benimæanam.  

- (26)
 nė var nė yŉ╧ ļanæaskéræκr╧adaĢı? merκbăæāb├m, hŉĢ g►ėld├ñ, haļa 

n►ába∏?  

- (27)
 ėy├æanacīm. 

- (28)
 aļı bāļamıĢıñæa sen. 

- (29)
 canım b▪n ben buyíyin haļam hasdaļandım y►á. 

- (30)
 ►ė ġansızļı╧danæiĢde bu yáv, ġan azæa. 

- (31)
 búyíyin da ŉndan yá. 

- (32)
 ah, sı─ıļdımdan ġaçıvėdim, āĢá hanım b▪le b▪lĕ dėdi, hocanıñ ġarĭsĭ var-

dın Ģurda 
(33)

 yá, aPd⌂ļļa hocanıñ, bi ora varām bėĢ da╧╧a dėdim, hıh, 

amáléyátæoļmuĢ gēlmiĢ de, Ģindi 
(34)

 bi dėnĕæaĢdım dėrin. 

- (35)
 vardıñ mı hκlañgile?  

- (36)
 ben varmadım daha, úsdaļarı ġodum ġaĢdım, usdáyá ġızdım 

sabahæėrkēn, hoca 
(37)

 hıh? om bėĢ torba çimonto, a╧Ģamdan nē dėmediñ ļan 

pėzémek, ordan biris├ gēldi, Ģėker hasañ 
(38)

 ġārĭ, varĭdı zorŭļa ótü∏d║k yíkdı╧. 

ūraĢması zoræėv yápdırmasí yáv. 

- (39)
 κnκñæėyi mi çŉçūm? y►á hindi bahaļı ŉ zκmannar ucuzŭdŭ bel├ki 

ucuzæolúyúdu. 
(40)

 bu ėvler file ucuzu╧a yápıļdīdı bizim. 

- (41)
 ucuzæoļma mı y►á?  

- (42)
 ucuzæoļma mı? 

- (43)
 ╧ır╧ lira, yüz lira. u arκda, ėvi ėv yápdırmă. yo╧ canım. 

- (44)
 bi de birlik bėrāberlik vardı, dayánıĢma vardı ēsgiden. Ģimdi ġardeĢiñ de 

ŉļsa 
(45)

 ġoláy gėlsin dėmiyó, gėçip gėdiyó. 

- (46)
 yáĢĢa haļam ▪le ▪le. nė çoçūm? ben mi?  

- (47)
 gėlinnik nė kėydiñ d►ėri. 

- (48)
 gėlinlik mi κmā╒an, ı zκmanda ėski Ģéyi kėydirividiler tamamæōļum. 

(49)
 yėmek m├? yėmē yápaļļar onu anam da. bene hile gėlinnik dėye bi Ģéy 

kėydirdileræŉ 
(50)

 zκman, ik├æėvli b├æėvli miyin bilmērin, hė yá, t●be y►á. a bu 
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sorúyú yávrīm yávrım çŉÇūm. 
(51)

 ŉnŭ ļafæėdiv├ri yá yávrıcīm. hī, bi ata 

bindirdileræōļum, ►κbe ►κbe benæāláyáļa╧ ŉrdañ 
(52)

 gēldim. mėzerlē bekç├æámcκ 

vκræκ κraļıġæκmcκ rκmκzκn, κmcam dėdi burdăæāļama mėzerlē 
(53)

 gēldik dėdi. 

kėrata nė ļκæŭ, ►●le mi? yá, ►●le mi? ėferim çuÇūm, güzelimæōļum, Çėhiz mi? 
(54)

 a 

yávrım, a yávrım görsañ. 

- (55)
 bordκ para kesesi. 

(56)
 ġoca bi ġoca bėz dŉnnaræoļurdu ózelæōļum, hu ġada╧ hu oyáļar yápardı╧, 

(57)
 paçaļarınĭ da do╧uļļarĭdκ da κļļahım yávrım, hunnara birer áyæanam o 

óyneklere birer yá╧a 
(58)

 yápaļļardı, ėmme ėrkekleriñæėmme Ģėyleriñ aļļā 

nėleræoļdu çocūm be! o únnerde 
(59)

 ırκmκzan, há yá, a ózelæōļum hePisin├æėtdik 

de bunnara mėselē bura, ė ōļanæėvine 
(60)

 gėldiñde birer ġat sırt vėrileridi. ►ŉļum, 

bōç►áļăæáyríyėtán bunnara bi sırt vėriler, áyínnarıma 
(61)

 b├æėr├ler, bubaļā 

vėrileræiĢde, ġocăæoca y►áļı╧ļaræėdelleræaļļa╒ah⌂m, nė únner 
(62)

 gėçirdigæōļum be, 

benim y║z dėne belki Ģėyim mardı merderim ġocaæoca, humáyíndan 
(63)

 

b▪lĕæiĢlení╧, a yávrım, herkezlere da╒atdıġ, mūtaræoļannκra ġonum ġoñĢu 

yá╧ınæoļannara 
(64)

 çocūm, há yá, ırκmazan señ ġaríyí n►ėrdenæaļdıñ ļan 

benæunuttumæa. nėyise bilm►ėr├n, 
(65)

 unuttum gėtti. uh! iĢTe b▪le ózelæōļum, 

hálám. ırκdíyá mı? ►ė yo╒odu yá sōra sōrăæoļdu dē mi?  

(66)
 ėdilme m├æōļum, Ģŭnκ? ū s▪lenme mi?  

- (67)
 fatma yėñgem. 

- (68)
 hatma yėñgém mārdí yá hasanĭñ ġardaĢı, aļļā bi Ģėy çėkerdi ba─ Ģėy, 

nėdicēñæa 
(69)

 yávrım? aļļ►κ birer māniler s▪lerdi, áyæırκmazan, a╧ļımda mı? 

- (70)
 nerden ġaļcaġæo be?  

- (71)
 néyi çocūm? 

- (72)
 ėndēniñ her yėri mān┬dir bizimæōļκn, māniyi ço╧ bilir. 

- (73)
 çocu╧ nė bilen ġārĭ, bilemedim, hī, yá, tκmκm, yá çoÇum yá. 

(74)
 tκm baĢında ġŉzaļa╧,  

(75)
 herkeze gėlir gėzelek,  
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(76)
 κļļahım nėler yėñgec┬m her Ģėyler dėrdi canım, her Ģėyler├ nė dėdik 

gocă╒ērif? bu 
(77)

 mu? abō bene nėleræėtdi bŭæōļum? ū╒u anamı mĭ ġodu, bubamı mĭ 

ġodu, çi╒itler sürerke, her 
(78)

 Ģėyine dáyándım ben bu adamıñ, hī, híndi de ġārí ken-

dimizden gėçtik ta╒a da s●∫eræ▪le 
(79)

 iĢTĕ. 

(80)
 hī, a çoÇūm, mānileræa╧ļıma gėtmēv├ri k├, māniler de a╧ļıma gėtmēri, 

ırκmκzan, 
(81)

 oļma mĭ dăæa╧ļıma gėtmēr┬ k├æōļum, há yá, sėksenæaļtı mĭ ╧aç ╧ím 

biliræōļum bilmērin, 
(82)

 do╧sandasa gėne bilmērin, ġardaĢÇım mardı öldü ye sizlere 

ömür. do╧ús, ėvelæaļļahıñ, sōrκ 
(83)

 benim çoÇūm, nė ėtsinler yávruļa∏ım, ♠Ģ, iĢ, 

iĢæiĢle∏, cama gėdeller, camdañ 
(84)

 gėlilleræálļah⌂m, hiĢ durmazļar b▪le. o cumāda 

ırκmκzan, hiĢ durmas néydelim çoÇūm, 
(85)

 na╒apaļım yávrım yá? 

- (86)
 ŭļan her, her s▪led┬ ļaf māníydí bunuñ. 

- (87)
 ba╧ unutdum, unutdum g►ėtdim. unutdum çoÇūmæiĢdĕ, gėders├z. 

gėders┬z be! ▪le 
(88)

 m├? yávrĭm, hī. 

(89)
 yá, ba╧κcāz, hunu d►ėrisiñ, bunu d►ėrisiñ dėdiler m├ bene s▪lēv├rid┬m de ben 

bunnara 
(90)

 unudíyrínæiĢde, há yá, unudíyr┬rin bunnarı. hı? sŉyádım mı? ali ġκçar, 

nāciye ġκçar, nāciye (91)
 öz ordáyínæabi, çocū ġandırma y►á burda ġaçarıdı, hı, ben 

mi? burda aļacāmiliyin çocūm dκ, 
(92)

 bizim ma╒állemizæáyrı, hī.  

- (93)
 aļacāmi ╧óyündenin dė. 

- (94)
 há yá köyünden├n çocūm.  

(95)
 mān┬ mi? yáv birez vardı ġaFamdan çı╧dı gėtdi, çocā disemæoļma mīdı? 

bunnκra 
(96)

 dérdim de ġavġăæėdeller búnnar bene hiĢ mānisiz ļaFı yo╧ dėye, hė yá, 

úlen ırκmκzan.  

(97)
 yáparıs, ╧ır╧ daĢı s►ėçeris çoÇūm, ╧ır╧ bir ╧ır╧ daĢ mėsele, onu çocū 

oturdurus ė 
(98)

 y►í╧arıs ╧ır╧ onuñæŭçu ╧ır╧ını çı╧arīs. çκrını çapıdını sėreris, há yá, 

╧ır╧ļarıs çocū. duzļκma, 
(99)

 duzļama ġoļtu╧ļarınıñæaļtına ġara biber ĢėylērdiK, 

ġaracŉdæėdērdik, bilmen duzļārdıġ, 
(100)

 ▪le, bėyitdik çocu╧ļarı, hī, çocūm. 
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(101)
 yáparıs, ba╧ļavă, hepisini her Ģėyi ilēnnere Ģėyini dókerizæōļum, yázarın 

yėnce içine 
(102)

 ekgisin├ædĕæėkeris, üsdüne biĢiri dátļısını dókerizæōļum, 

yėmeyeniñ y►ėcisi gėli, hindi de 
(103)

 bu ġarı nėrden ėtsin bu ġarınıñæėdecek Ģėyi yo╧, 

hėy yá, ġız ėvletim cumāļĭdā gėtiri 
(104)

 mκĢaļļah Ta. n►ėdelim yávr⌂mæiĢde, ė╒e. 

(105)
 gėzelek gėzelegæiĢde  

(106)
 n►ė∏de ġaļdıġ ġazaļaġ. 

(107)
 a çocūm, her Ģėylerim mar diyemedim y►á, unutdum çocū órdüm désem 

(108)
 hind├æoļmārí mi? nėydem ben. 

(109)
 ▪lĕ, ▪le ►∩yleyd├æçŉcūm.  

(110)
 bu mu? sarġı, çėlgi bu anamæonu. baca╧ļarım buyíyiri bi yátām ba╧ān 

dėdim. sardım 
(111)

 bunu κdamæa─ıļļı bōdum ġaFamı dáyásın déye, hī, dasTarļarım 

dŉļŭæōļum da 
(112)

 sarınmaTımæiĢdĕ há yá, néydelim yávrım. a ózelæōļum? nėyi 

ba─ān nėyid├æa─ıļļarımdānĭ 
(113)

 bicēz gėtirsēzæe siz ni d►ėridim ben? 
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   -5- 

YERĠ    : SERĠK/AĢağıçatma Köyü 

ANLATAN  : Nail YILDIRIM (ve EĢi) 

YAġI    : 70 / 65 

KONU    : KarıĢık 

- (1)
 atmıĢ bėĢ, ė yárımæömür gėĢdi canım. canım ācı╧ dė╒iĢiklik var tabi, var 

tab┬. 
(2)

 canĭm hindi ėveli gėldimde ben hiĢ bėtŉnæėv yoġŭdu, hindi bėtŉnæėvæoļdu 

hep, dė╒iĢiklik 
(3)

 oļma mı oļdu. 

- (4)
 maĢĢκļļah maĢĢκļļah. hŉĢ geldiñis, hŉĢ geldiñis, hŉĢ geldiñis, hŉĢ geldiñis. 

- (5)
 nėre gėdiyéñ dĕ b├ otur donu donuñæáyáñ düĢdǖ, hadí ġadınæoļsa 

utanırsıñ ġadın 
(6)

 m⌂ vā? görüĢ Ģėy├yle, görücü ús►úlé, hė yá. dü╒ün iĢde bi cumā da∫⌂ļ 

gėldi, bκzar ún bitdi. 
(7)

 yėmek vėriyiz bis. kėĢgek biĢiriyis, nu╒ut yėmē biĢiriyis, 

fasille biĢiriyis, her Ģėydem biĢer, 
(8)

 piláv biĢiriyis. gėlen músāfirlerimiSi ▪le 

a╒κrļarıs. o önce gėtmiĢ gėlmiĢæasgere beñ 
(9)

 gėlmedenæönce, yėtmiĢ, tam yėtmiĢ. 

- (10)
 nassıñız, ėyi misiñiz? ná var yŉ╧? bi tanıĢaļım ba╧aļım h►óle. 

- (11)
 gėlenekleri órenekleri soruyŉ bene, ├ nasıļ g►ėldiñ bura d►ėze d►ėyílļκr, 

báy►á g►ėldim, 
(12)

 da∫⌂ļļa zurnáyļa geldim, d►ėyán. 

- (13)
 ėndēni vκræa. aļacāmidensiñis dē m├ siz hindi. aļacāmiyi bizæaĢĢāda 

sáyíyos. 
(14)

 aļacāmi píynarcı╧, ėfendim bü╒üĢ, bėrendi buļļar y►áni hep aĢĢāda sáyílır 

y►áni, Ģėye ġadar 
(15)

 yánköye hattā zırļandan filán, biráz da╒a yu╧ardadırļκr da, Ģindi 

bu yöre, bėlek dāyíl, ġadiriye 
(16)

 dāyíl, dikmen, çataļļı╧, yéñiköy, ėfendim bostepe, 

gėrçi sėrik aPdırāmannκr, aĢĢκ yŉ╧arı 
(17)

 áynı, áynıdır y►ání, biráz y►áni ço╧ dėnmez 

dā yuma╧ļar, bilmem Ģura bura iĢde, demirçiler yá 
(18)

 burļarda ╧açma oláyí, buráyá 

nazκran da╒a çŉ╧. bu da, tabi ╧onuĢmaļar tab┬ ╧onuĢmaļarda 
(19)

 far╧ var. biræikincisi, 

o da fa─ırļı╧tan gėlen biĢėy y►áni, fa─ır ┬san tab┬ nĕæápaca─? ėlbette 
(20)

 

ėvlenmekæiçin, bi çāre buļuca╧, mėsĕlĕ ġaçırıca╧, y►án├ dü╒ünne aļκca╧ y►á╒ut da iĢde 

ėfendime 
(21)

 s▪lēlim ėsgiden bi baĢļı╧ varıdı baĢļı╧, yo╧ biz vėrmedik canım. há 

ėsgiden esgiden     

- (22)
 baĢļı╧ parası mı? ėveli varıdı vėriliyídí.  
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- (23)
 ėsgiden vādı. ėsgiden bizim çocu╧ļūmuzda varıdı, ama ondan sōrκ bu 

baĢļı╧ iĢi 
(24)

 ╧aļ╧dı, buļļarda çoġæazdĭæκmma, bu tarκfta, bu yörelerde dėdim yá.  

- (25)
 hindi ōļan taraFına mobilyánıñ yárısını yú╧lēyŉļļar, baĢļı╧ parası yŉ╧.  

- (26)
 bug║ne ġada∏ ço╧ vardı, aļļa╒a Ģükür, y►áni b▪le gėldi gėĢd├æiĢde yáni, há 

dü╒ünner 
(27)

 bizde, dü╒ün, ėsgiden siziñ gibi y►áni siziñ gėnĢli╒iñiz gibi. siziñ gėnĢli╒iñiz 

gibi dė╒ildi y►áni, 
(28)

 mėsĕlĕ Ģindi genĢler bi ╧ızļa tanıĢı∏, benimæ▪retmenæōļum mar, 

ėdirnede dört 
(29)

 sėnĕæo╧uduļar.  

- (30)
 orda tanıĢ. 

- (31)
 ordan ísdambuļ pėndikden bi ġızļa annaĢdıļar. ikis├ de áynı o╧uļda, iĢdĕ 

ėskiĢė╒irde 
(32)

 ▪retmennik, ėvlendiler ▪le mėsel►á, ama ėsgi bizim zκmannarımızda bu 

yo╧du y►ání, bizim 
(33)

 zκmannarımızda gėnelde görücü ús►úlíyle vėyá╒uttă ╧açırma, 

y►ání bir├leri ėlçi oļurdu, 
(34)

 ġaçırırdı y►ání, amcam sarısa╧ yėdim de ╧o╧abilir belki 

y►ání. tabi, on sėkis, on sėkiz on yėdi 
(35)

 onæaļtı, ben yim bėĢ yáĢında ėvlendim, beñ 

gėçæėvledim. yá bizden sōrκ ▪lĕæoļdu y►ání, 
(36)

 asgerden sōrκ bizim dėvreden sōrκ, 

asgerden gėldikten sōrκ gėnĢleræėvlenmeye baĢļadı. 
(37)

 ėsgiden  

- (38)
 asgere gėtmedenæėvlenirdi. 

- (39)
 onæaļtı on sėkizæarasında ėvleniller├di y►ání, o Ģėkildey├di, ama görücü 

ús►úlüle 
(40)

 gėnelde burda görücü úsülüle oļdu y►ání, ço╧çκ ▪le y►ání. iĢdĕ Turum b▪le 

y►ání. isTemek 
(41)

 aļļa╒ıñæėmrinne Ģindi, mėsel►á bi ╧ıs birisi tavsiyĕæėder, bėlekde bi 

ġız var. burdan üç bėĢ 
(42)

 ġadınæoļur, iki ╧adınæoļŭ∏, üĢ ġadınæoļur, bi de ėrkek, 

giderler, ėrkekler bi tarκfa ġadınnar 
(43)

 bi tarκfă, ▪le heP bėrāberlik yo╧. 

- (44)
 ė ▪leyd├æeveli. 

- (45)
 Ģindi ╧adınnar ╧ızı be╒enirse orda bi ╧adın ╧adına bi ġonuĢmăæoļur, dö-

ner gėlir. 
(46)

 sen, sen de bŉbasıñæammā, Ģėyi gėlinni╒i señ göremessiñ. ▪leydi canım 

mėsel►á y►ání herkez 
(47)

 bilir. ar╧adaĢ annκtıcam, dāmadæadáyí yá görücek, 

anaļıġæiĢdĕ bobaļı╧ görmüyŉr►ú k├, 
(48)

 áyínnar dāh┬ görmüyŏ, y►ání, ╧adınnar görür 

bé╒enir, bė╒endikden sōra, aļļahæėmrin├le 
(49)

 isdeme╒e gėdersiñ, aļļahıñæėmrini 

╧oĢarsıñ.  

- (50)
 ōļan gėlsin görelim dėllerse, ōļanæ▪le gėder. 

- (51)
 ōļan sōra sōrκ ōļan sōrκ, ġıs ė╒er oļumlúyúsκ ╧ıs ╧aļ╧ar bi çáy da╒ıdır, 

ėfendim 
(52)

 ╧āveyse ġavĕ vėri Ģėkerse árí h►á bu iĢ oļumļu, iĢde ōļanκ da bi yėrde 
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gösTeriller y►áni, ▪le 
(53)

 resm├ bi yėrdĕ ▪le tamæoļara╧ dėyil, ōļanκ da bi yėrde 

gösTeriller. ama bizim yörelerde 
(54)

 gėnelde görülerdi, Ģindi bizim bėlek, daĢļı╧, 

ġadr├yĕ Ģura cumāļı buļļκrda ė dėvamļı ōļañ 
(55)

 görüdü y►ání bi Ģėkilde görüdü zāten 

hápímíz áynı k▪l║æ♠biyiz bis. görüdü y►ání. görememiĢdir 
(56)

 dōrudur dōrudur, 

dōrudur dōrudur. 

- (57)
 bis ▪le biĢ►ė görmedik. 

- (58)
 yo╧ yáv sādece, burda ▪le biĢė yo╧ da sādece ėski ╧adınnκr, hání bizden 

ėvelk┬ 
(59)

 ╧adınnκr birás ta╒a esgiler, Ģindi ╧ızı bė╒encek mi be╒enmecek mi diye, ╧ıza 

baĢını ba╧dırırmıĢ, 
(60)

 y►ání ╧ızıñ bėcerikl┬ni, bi de çáy piĢirmesini iĢte ėfendim 

yėmek nasıļ piĢiri, onŭ 
(61)

 tākibæėdellermiĢ, y►á o Ģėkilde y►ání, ▪lĕ o Ģėkil bilmem 

b▪le biĢ►ė dúymadı╧ dκ, b▪ley├di y►ání. 

(62)
 ėsgi báyramļa∏, ėsgi báyramļarda, bu memlekette terzi bile yo╧Tu, be╒├m 

çŉcu╧ļu╧ 
(63)

 dėvremde, benim yáĢım yėtmiĢ, çŉcu╧ y►ání çŉcūñæelbisesin├ tikdirecek 

bi terzi bile yo╧du, 
(64)

 ╧adınnar tikerdi, cumāļıda bėlekde daĢļı╧da dikmende mėsele 

bizim çandırda bu çėvrĕ 
(65)

 kölerde bi╧aç ġadınnar vardı, onnκr tikerlerdi. ╧adınnarıñ 

gėlinnik elbiselerini dah┬ onnar 
(66)

 tikerdi y►án├, özel bi terzi yo╧du. ėrkek yėlekleri 

tikerlerdi, iĢde bis Ģaļvar tuman faļan filan 
(67)

 dėriz y►ání, iĢde b▪le iç çamaĢırļarĭ, 

onnarı tikerler├di. gėrisi b┼le hazır diye biĢė yŉ╧du y►ání. ė 
(68)

 özel ėrkek terziler var-

dı, bizim zκmānımĭzdă vardı, sōradan tab┬ ġadın terziler de çı╧dı dκ, 
(69)

 ama gėnelde 

bizim çŉcu╧ļu╧ dėvremizde heP ╧adın terziler, ╧adın, yání Ģindi niĢκnnıñı 
(70)

 vėy►á 

gėlinn┬ñi aļıP da bi ėrkek terziye götürüp dikdiremezdiñ. 

- (71)
 çáyí ġodurmadıñ, hindiye çáy áyn►κcādĭ. hindiye áyn►κcādĭ. 

- (72)
 yá ėrkek terzi puro∫ă yápçκ╧ yá, onuñæiçin, ╧ızī o adama, y►ánı vārdı tek 

tük, Ģė╒ir 
(73)

 yėllerinde vārdı, ama bizim y●relerde ╧adın terziler varıdı, ╧adınnar pu-

ro∫a yápardı. yání 
(74)

 onnar gėlinnikleri tikerdi y►ání b▪ley├di y►ání.  

(75)
 báyramļaĢmaļardā bizim bu yörede ço╧ az y►ání, ço╧ fazļκ bi far╧ yo╧, ar├fe 

gün, ar├fe 
(76)

 gün yápíyoz. ėvet ar├fe gün burda ar├fe gün, gėnelde ar├fe gün, Ģindi 

bizim köylerde ikindi 
(77)

 namazından sōra burda hōca, bi günæevvel iĢde Ģė yápar, 

namazda, iĢdĕ ikindi namazında 
(78)

 mėzerlik ziy►áretin├ yápıcaz dėr. ėh köylü kimi 
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∩∫∫el gider kimisi sōra gideræamma gėnelde 
(79)

 orda bi ço╒ŉnnuġæoļur y►ání, mėsel►á 

her yėrden burda cėnāze var, dikmenden bėlekden 
(80)

 ġad├riyeden, ben sėnĕ dikmenĕ 

gėderken, ben tā aĢă╒obadanæėvliyim, aĢă╒obayá gidiyom 
(81)

 mėselĕ, ar├fe günneri 

burκ da gėliyom, orκ da gidiyŉm, ik├sine de mėsele. y►á ▪le y►ání, onnκr 
(82)

 genelde 

▪le. aĢ►κçatmă. 

- (83)
 iĢde bizimæorası yo╧ar╧ı çatmæíĢdĕ. 

- (84)
 Ģindi yu╧arıçatma.  

- (85)
 burdanæáyrıļmáymıĢ. 

- (86)
 bu böydenæáyrıļma, Ģindi do╧sanæüç muhācir bunnκr. do╧sanæüçde 

(87)
 

yúnanisdanıñ yėnĢė╒irdeñ gėlme, o mora ada tarafļarından, hı, mora yárımadă tarafın-

dan o 
(88)

 cumåæo∫ası iĢde, ondan sōra yėniĢė╒ir mora adaļarı orļardañ gėlme bunnκr. 

y►ání burdaki 
(89)

 bütün múhācırļaræŉrdañ gėlme, asļında bunnar māc⌂r dėyil, Ģind├ 

bunnar ╧onyá ╧aramandan, 
(90)

 o zamañk┬ tab├ siz tārihæo╧umuĢæinsκnnarsıñız 

benimæannκtmamă gėrek yŏ╧, ben da╒a 
(91)

 ço╧ biliyom y►ání, ╧onyá ġaramandan, o 

zκman ġaraman bėyli╒iyle gėçinemėyince, bunnκr göç 
(92)

 yápıyo∏ļar, bursáyá 

yėrleĢiyoļļar, bursa sīmıyo bursáyá aļmıyor bunnκr, dėvlet tarafíyļa, 
(93)

 diyoļaræiĢde, 

bŭ morăæadă tarafında, o zκman osmannınıñæėlinde zāten, y►ání, orda b┬, bi 
(94)

 

zκman ╧aļıyoļar ondan sōră dă tėkrar, yá osmannı parçaļanmáyá baĢlíyór, háyíræo 

zκman 
(95)

 bizde bizde, biz Ģindi do╧sanæiki do╧san dört ara, do╧sanæüĢ do╧san 

dörtde gėldi bunnκra, 
(96)

 yá o tārih ╧aç yíl yápar, yüzæotuz bės sėne fálan yápar 

y►ání. hayír hayír, yúnan savaĢından 
(97)

 ėvvel gėliyŉļļar, Ģindi Ģ▪le bizimkinner, 

osmannı parçκļanmáyá baĢláyínca osmannı, bunnar 
(98)

 iĢde diyo∏ļar 

ġuruPăæayrıļıyŉļļar köyl║æoļκra╧, iĢdĕ gidelim mėsele antκlyádan yėræκļaļım, 
(99)

 

izmirden yėræκļaļım. mėsele, baļıkesirden yėræκļaļım, ısTambuļdan yėræκļaļım, 

iĢdĕ 
(100)

 ╧onyádan yėræκļaļım. gėliyŉļļar burda yėræalíyúllár, bu asFaltıñ üstüne 

ġadar bizim 
(101)

 k●yüñæκrāzi çı╧ar, bu araz├yi satınæalíyúlļar. gėlmiĢler bėĢæoñ kiĢi 

burdañ köy nāmına 
(102)

 aļmıĢ yėri, gėtmiĢler ordaki yėrlerini satmıĢļar maļļarĭnı, 

buráyá gėlmiĢler yėrlermiĢler, ondan 
(103)

 sōra dėvlet gėlince burda haz┬ne yėri var-

mıĢ, otuzar döl║m de köylüye haz┬ne yėri vėrmiĢ, 
(104)

 Ģimdi bu yoļdan gėldi╒iñ 

cumālíyá ġada∏ çı╧an, asFaļt tarafı, satınæaļma, buráyí da dėvlet 
(105)

 bŭ barda╧ļı 

özæaļtınnκrdan aĢĢāsını da dėvlet otuzar dölüm, yirmiĢer dölüm herkeze vėrmiĢ 
(106)
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y►ání, o Ģėkilde oļmuĢ y►ání, b▪le yėrleĢmeleri b▪le y►ání. hayír Ģ►ėler çatmaļĭļar dėdim 

yá 
(107)

 buráyí oráyí unuTdu╧ çatmaļĭļar buráyí satınæκļmáyá gėldiklerinde bu yėre 

ba─íyúlļar, bizim 
(108)

 köy iki, iki yárıdaymıĢ, hayí∏æiĢde do╧sanæüĢ do╧san o arada 

y►ání, buráyá oturmamıĢļar, 
(109)

 do╧san dört do╧sanæüĢ, do╧sanæüĢTe gėlmiĢler 

y►ání. o zκman onnκrda to─aļı da∫år o 
(110)

 zκman, da∫årcíymıĢ köyüñ bi yárısı, bi 

yárısı da ╧oyúnc►úmúĢ, a╧ ġoyúncúyúz bizim g►ėldimiz 
(111)

 a╧ ġoyúncú zāten. bi ta-

rafta ġoyúncúyúmúĢ, ba─íyúlļar burda da∫åræoļmáyáca╧, y►ání 
(112)

 da∫årıñ burda 

yėtiĢmesi zor, 

- (113)
 çaļı yo╧ çünkü. 

- (114)
 çı─ıyŉ∏ļar iĢde ėfendim apdıramannκra vară ordan sōra nėbilere 

nėbilerden sōra bŭ 
(115)

 çatmanıñæoļdu yėre çı╧íyó∏ļar orası tesP├ ormanı, bi yól 

gėbis taraFı ġompíle ▪le, 
(116)

 siziñæoļļar da ▪le zκtκn, aĢĢă yo╧arĭ biliyŉm her taraFı 

ben z►κtăn, orda, bi ba╧íyúlļar bi de o 
(117)

 köyæ▪le bi köy ki, dümdüz tėpeniñæüzeri. 

o heP tesPi ormanıñæaļtından bėĢæaļtĭ dėne 
(118)

 çėĢme a╧íyó, tam maļ yėri y►ání. 

onnκr ora yėrleĢiyor yání, buráyá g►ėlmeden oráyá, onnκrı 
(119)

 oráyá alíyúlļaræora 

yėrleĢiyoļlar. yá bu Ģėkildĕ ama. burada ╧oyuncu oļdū için burdă dκ 
(120)

 

╧oyúnæolúyórmuĢæo zκman, bu Ģėkilde y►ání yėrleĢme. bura hiç oturmκdanæora 
(121)

 

yėrleĢmiĢæonnκr. köyden iĢdĕ áyrıļma ▪le y►ání. bata╧ļı╧ tabi canım, y►á biz bilmiyóz 

da 
(122)

 bata─ļı╧mıĢ tabi. Ģimdi burļar, zāten ben çŉcu╧ļumda a╧ļımæėrer, heP 

baļ╧annıġæormandı 
(123)

 y►ání, orman, az bi asFat boyļarında b▪le az bi yėrler vardı 

orļarı sürellerdi, bu∏ļarda Ģu 
(124)

 ╧ırļarda b▪le yėrler ėker dikellerdi, haļ╧ azdı, sátán 

savaĢdan çı╧mıĢ bi millet, burası ╧ır╧ yėdi 
(125)

 ╧ır╧ sėkis hāneymiĢ, on hāneye düĢ-

müĢ yání, bitmiĢ y►ání, sıtma saļġınĭ daha ėvel├æonnκr. o 
(126)

 bu Ģėkilde y►ání, bėlek 

otus hāne daha soñ zκman ġadar, dē mi? otus hāne oļa∏a╧ g►ėlmiĢ 
(127)

 herκļda, tab├ 

sōra ço╒åļdı baĢ╧a, on do╧uz mu? ben otuz biliyom, dōrudur canĭm, tab├ áynı 
(128)

 

gėldik bis, hep├mis áynıyíz, áyní. 

(129)
 Ģu Ģėyde otururdu, ėveldem burdκ oturudŭ, ėmincelerli ėsás o da, ŉ 

munaræācınıñ 
(130)

 ordáki, ordan birez bu köyde oturdu. ondan sōrκ Ģu tκĢa, as Ģėkerli 

yáP, nė far╧æėtÇek. 
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(131)
 sen kimiñæōļusuñ? orda māmut dáyííl hep, biliyom canım, öle mi? Ģėy 

ísmā╒il (132)
 dáyíníñæōļusuñ sen, torunusuñ sen, tamam y►á biri kėmalda yá ġızınıñ biri 

dė mi? kėmal. (133)
 båbañ båbañ a╧baĢļı mı bėĢ╧ŉna╧ļı mı? nėrden? yėniköyd║ d►ė mi? 

háh tamam. 
(134)

 ėvlátļıġæaļmıĢ, tamam bem bubañı da biliyóm canım, bubañ da beni 

bilir zāten, aļļăæaļļκ. 
(135)

 biliyóm biliyóm bilmem mi canım, bubañı da biliyóm 

amcañı da biliyóm, amcañ Ģindi amcañ 
(136)

 var yá, onŭ da biliyóm s►ŉra Ģėy kėmal dκ 

kėmalı kėmalæaļdı bir├, ╧aç ġardeĢler bilmiyóm 
(137)

 da y►ání ╧aç ġardeĢ varļar 

sōradanæoļdu onnκr y►án├, ėvlenmiĢ s►ŉrκdan ėveTæėveT, 
(138)

 aļļahæaļļă, dėmek 

sildirmiĢ mi sōrκdan. bubañ gėne bėlekTe, mėlegæκbanıñ ╧ızınĭæaļı╧ 
(139)

 bubañ 

zāten, bil├yóm canĭm, bilmem mi yáv aļļăæaļļa. bizim ġırbaĢ sālih, sālihiñ bacısĭ, biz 

(140)
 onnarı heP biliyóz canım, hePsini biliyózæonnκ∏ĭñ. dáyíñ a─ıļļı dėyildi canım. o 

κ─ıļļı dėyildi, 
(141)

 rāmetli a─ıļļı dėyildi de, ėy┬di y►ání, yá Ģind┬ o ╧adiriyeyi bıra╧dı 

gėldi. siziñ burda biráz 
(142)

 yėriñiz var yá, ėmincelerden, dáyíñgil, tėyzeñgil├ñ de var, 

iĢde o havļ⌂yá geldi ▪le bi ėv yápdı, 
(143)

 iĢdĕ o sāten benæonnarıñ çocu╧Tum 

çoġæŭfa╧dım, ╧adiriyeye göĢTü╒ünü bile biliyóm 
(144)

 y►ání. çüñk║ biz bu köyde 

áyníyíz y►á, hiĢ dĕ far╧æėden bi Ģėy├ oļmadı╒ı için, ►óle bėlekTe 
(145)

 ▪leyidi zāten. 

buraļĭ, yá onnar ėrmenekl├ asļında ėrmenekl├ de burda bubasıgil, bubası bura Ģu 
(146)

 

hemen tepeniñ yánĭnda ėvleri var, orda yėrleĢdilerdi. hı var, o burda Ģind├ oturúyó, 

ėvet o 
(147)

 burda oturúyór Ģimd├, bilirim biliyóm biliyóm.  

(148)
 bėlekte bizim Ģėygil hePæa╧rκbāmıs. ço╧ bėlek heP a╧rκbāmıs. bizim 

háyríyegil, 
(149)

 Ģ►ėgil yėni aligil, ėfendime s▪leyem, bizim gėne. rκĢıT dáyígil, rκĢıT 

dáyí siziñ seniñ ╧omĢŭ 
(150)

 oļur faļan de m├, sizi rκĢıT dáyí vardı yá öldü rāmκtļı 

oļdŭ. yání onnκr, ondan sōra heP 
(151)

 hepæa╧rκbā canım ▪le biræiki dėyil. 

çoġæa╧rκbā ço╧. siz nėrde ▪retmennik yápıyórsúñúz? 
(152)

 dėyil m├ñ? sen? ėyi 

maĢκļļah. ėvet ėvet. çoæiy├ ço╧æiy├ ►ŉsun. maĢκļļah, sen arıcıíle 
(153)

 a╧rκbāļı╒ıñ var 

mı? ė az bėnziyóñæonnκră da ondan diyóm y►ání, bene nāyíl dėrler bene nāyíl (154)
 

yíldırım, muradıñæōļŭ, muradæōļu nāyíl yíldırım dėrler y►ání. aĢa╒ıçatma, haļ╧ taĢļı╧ 

biliyór 
(155)

 dκ, asļında y►ání núfusda aĢa╒ıçatmadır buraSĭ, y►ání herkez bu 

yöreniñæadını taĢļı╧ diye bilir 
(156)

 faġat núfusda aĢa╒ıçatma.  
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   -6- 

YERĠ    : SERĠK/AĢağıkocayatak Köyü 

ANLATAN  : DurmuĢ KILINÇ 

YAġI    : 81 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 y►áĢı sormκ ġāri, sėksen bir, durmuĢ ġıļınç, ėvet. iki, Ģėy dėdem atam heP 

burdan 
(2)

 gėtti, bu hāneden, iki yüzæüç Çüz sėnelik adamız biz burda. 

- (3)
 kö╒üñ ceddini sorc►κsκñ dáyíma sŉr. 

(4)
 isdambuļ izmit gölcük. üç, mėsāFĕæėletÇ┬dim, topļara mėsāFe vėrir 

āletÇ┬dim. ►ėvet. 
(5)

 vaļļa╒ı bilemeyis, tam bilemez. bi kėre bėĢ Ģüz sėnelik var bu köy. 

aĢĢāġocκyáta╧, Ģu yŉ╧arı (6)
 ġocκyáta╧ļa barκbārız zamānīļa. biñ do╧ŭyüzæellide 

áyrıļdı. oļsun çáyæiçelim. gėl git, gėl 
(7)

 gėt hură yá╧ın yėre. 

(8)
 annκdaļım bē, annadırız yávaĢ yávaĢ. iĢde biz bunnarĭļa yáĢāyís.  

(9)
 ėsgi bizim ādetlerimiz Ģöyle, ėsgiden bi ●lü öldǖ zåman, bilaíz baĢıma 

gėldi. örf ve 
(10)

 ādetlerimiz vardı, milletiñ, Ģind┬ ufa╧ çocu╧ yá bėĢæaļtı sėkiz 

yáĢında nėyise on yáĢında 
(11)

 ġadar temsil ta╒a fazļa bile. bu çŉcŭ╧ļar gėld┬ zκman 

ōļan çŉcū ossun, ġıs çocū oļsun, bārını 
(12)

 bura dekli yírtaļļar. örf ve ādetleræ▪le. ölü 

öldǖnde ölüsü öldǖnde adamıñ bir├niñ onu ▪le 
(13)

 yáPaļļarmıĢ nė ♠çüñ ġāri tab┬ ►ė Ģ►ė 

d►ėyólļardı y►án┬, onuñ baĢına da b▪le bu Ģėkilde gėlmesiñ 
(14)

 gibicesine d►ėyólļar. ėsgi 

ādetler iĢdĕ. ∩rf ve ādetlerimiz ▪lēdi esgi. Ģindi yō╧. hindi kim kime 
(15)

 Tam tκmκ 

gėĢdi, hep├si bitti. dü╒ünnerde ╧ına ōļanæėvi ġızæėvi oļdūnda burda aļırdıġ bi 
(16)

 kö-

çek gibi bi saļba yápaļļar bilmem süsleller faļan, h▪le bi ġofa yápaļļar. onuñ Ģ►ėde 

da∫⌂ļļarla 
(17)

 gėlin, gėlinn┬, kendi, millet h▪le turļar gėzer gėlirdi. Ģimdi o ādetler de 

╧κġdı, ġaļmadı. 
(18)

 kėĢgek, fasille, nohut, kėĢgek hėlva, bunnκr yápıļırtı. cėnāzedē 

Ģindi o gine aynı yápılíyór da 
(19)

 ėsgiden yápıļmazdı, ėsgiden mėzeri ġazκnnκra yim 

bėĢer ġuruĢ, ėlliĢer ġuruĢ onκr ġuruĢ, 
(20)

 para o zκmκn íymetli ben├m ėsgi ben├m 

dėd┬m. birez para vėrilerdi. Ģindi o ādet ╦κġdı, para 
(21)

 puļ d►ė bi Ģ►é yo╧. yáļıñıs 
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yėmek yápaļļar Ģindi. b├æönemi yo╧ öldǖ gün öldǖnde defnediP 
(22)

 gėld┬nde toprā 

vėrip gėld┬nde yėmek yėller. ölünüñ ėF sābı yápar. ondan sōrκ, üĢ güne temsil, 
(23)

 üĢ 

günēmiĢ, haļına durumuna b▪le adamıñ, ╧ır╧ında yá╒uT üçünde, yá╒ut ellisinde, 
(24)

 

mevlidæo╧uduļļa∏. mevlidæo╧uduļļκr. ė tabi yėmekl┬ mevlit. 

(25)
 iĢte ba╧ az, m⌂Ģ⌂ļamáyān írip var bende de. yánıña yánaĢmadīmæŉndăn. 

millet ġıríp 
(26)

 oļup da biĢ┬ yo╧ k├ iĢde ▪sürük. baĢ╧a nė sorícκñ sor ba╧aļım. sünnēt, 

o sünnetæiĢte aynı 
(27)

 gini hindi yápíyólļaræa yápsaļar da ėsgi da∫⌂ļļa Ģėyle 

yápaļļardın, aynı çaļġısınļa, Ģėyci gėldi 
(28)

 m├, sünnetÇi gėlür keser, ondan sōra bi 

çocu╧ ba╧ardı ėsgi. l►ákin Ģimdi ▪le dėyil, Ģindi herif 
(29)

 biræκfta oñ günæėveli 

kėstiriyór. oñ gün sōrκ Ģėy yápıcāsa ėfendim bi Ģėnnik yápıcāsa 
(30)

 yápíyór. hĕ oñ 

günæoļmuĢ, ėsgiden ▪le aynísinde anında sünnedæoļur aynínda dü╒ün dėrnek 
(31)

 

ġuruļurdu. 

(32)
 nėyile gėldiñ sen? háni arκba? yálıñıssıñ ha? ė ar╧adaĢļar n►ė gėlmē∏├? nėrde 

ónnκr? 
(33)

 ▪le mi? ėyi. baĢ╧a nė ossunæiĢde bunnκr vardı. h►á, gėlinæalmáyá 

gėtd┬mizde hattā dö╒üĢ 
(34)

 bilĕæoļdu. bem burda birisiniñ gėlinini alíyódum. bi 

ar╧adaĢdı öldü rāmetli yá. bi ar╧adaĢĭļa 
(35)

 ar╧adaĢıñ biri de iĢmiĢæiĢmiĢ öteki ōļan 

sābınıñæadamıñ biri, ġafa doļu. biz ġāri aĢĢκ 
(36)

 yo╧arı asgere gėtmedik, on 

sėkizæon do╧uz yáĢļarındayís. on yėdi, yáĢļarındayíz faļan, belki 
(37)

 on sėkizæiĢtĕ ŉ 

arκļarda. ġapíyá aļdı╧ gėlini para vėrmeden dıĢarı vėrmecēs. öteki adκm da 
(38)

 ōļan 

sáybíniñæadκmı da ġaFası doļu sarhoĢ, ha╧sızæo. örf ve ādetlerimiz 

varæ▪lĕæκmma. 
(39)

 hindi bile olúyė da, Ģindi tėnezz♠l yo╧. ondan sōra dėdiġodu 

ėtdik, bārĭmı aļdı didi, yápma 
(40)

 dėdi ben de ónuñ bārınĭ dutdum, dėrke bene bi dėne 

∫urmŭĢ, bi de benæona dėrken iĢi 
(41)

 böyütTük. bura gėl├ni aļdıļaræamma, aļsaļκr da 

burda dö╒öĢ dėd┬ñ ġan dėd┬ñ ╧o╧du. nė lüzüm 
(42)

 mar ėĢĢeg herif yáv, biz örf vĕ 

ādetleri yápíyės, sen nėmél►κzım vėr, ėline bi lirκ bėĢ 
(43)

 ġuruĢæŉ zκman yim bėĢ 

ġuruĢ, tamamæaġa, hadi çėkil tamκm. örf vĕ ādetlerimiz bu. 
(44)

 

annκdκmassıñæκdκmκ tab┬. yápardı╧. yo╧ yėrlisi yėrlisi de, ġaFa saroĢ, sarhoĢļu 

dinner miz 
(45)

 biz dĕ ŉ zκmañ gėncis, ādeti yápıcas. 
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(46)
 baĢ╧a vaļļā sor ba╧aļım, baĢġa Ģundan bundan. h►á. Ģindi nėrde sandalyá 

yoġæōļum, 
(47)

 nėrde sandalyá? sandalyá nė gezer? yá╒ut yüklük vardır Ģ►ėleri 

yáta╧ļarınĭ ġodūmuz yėr. orκ 
(48)

 oturu gėlin, ora otuTdurŭļar gėtirdiklerinde, vėy►áhut 

da bi sandīñæüsd║ dėd┬ñ gibi seniñ 
(49)

 dėd┬ñ gibi h▪le düz bi Ģė ėderler, sandı╒a 

oturtuyo╧. nėrde Ģindi ėsgiden, ►ė dü╒ün oļur temsil, 
(50)

 ╧adınļar bi yėrde, ėrkekler bi 

tarκfta. gėliP de ╧adınnarıñæiçinde oyúnæóynκmκ╧ 
(51)

 Ģunŭæėtmek bunŭæėtmek 

yásā╧. perdēle çėkerdik, ba╧anæoļdu mŭ? óy├t! çėkiliñ, ėĢĢeg 
(52)

 her├fler! gėĢlere 

yáhut taha b●yükleri ōļsun fálan. ayíb d►ė mi ļκn? anañız bubañız faļan, y►ání 
(53)

 

ba╧ıtmazdı╧, Ģėy ba╧ıļmazdı. ė Ģimdi ▪ bu Ģėyler oļκļı, teliv├zyónnar çı╧aļı ėfendim, 

(54)
 teliv├zyónnar çı╧aļı millet sėlbes, sėviĢiyos, sėviĢe sėviĢe, y►á ben Ģunu da 

dėyivérēnæκrada, 
(55)

 yáni arada dėd┬m Ģu ben fırκnsáyá gėttim bin do╧ŭyüzæellide. 

gemilerle, iki gemi gėttik, 
(56)

 fıransĭs iki fıransĭz üĢ bėĢ nėyise kinárda b▪le durúyó 

b▪le Ģė kinárında bi báyán bi ėrkek, 
(57)

 ►●ppüĢüyó b▪le sarmaĢ külmek gėdiye birbir-

lerine. bizim türkæasgeri de ▪le óná ba╧íyė. kendi 
(58)

 sivil, onnā fıransıs siviller 

yoļdañ gėçiyė ba╧mā bile. nė yápdīñ görüp duru ama ba╧māyí. 
(59)

 lákin bizimæasger 

ŉ y►ėcek tābi ġāri o zκmκn. Çúñkü bizim çı╧lκdımıza gėdem bi 
(60)

 fı╧radımıza gėden 

bi no╧tκ. haní d►ėcēm ónnárıñæādetleri de ▪le.  

(61)
 buļļarda amcam hePisi yėtiĢir aĢĢ►κ yo╧arı. bi nārinciye gibi madde yėtiĢir. 

zėbze, 
(62)

 ondan sōră PaTadiz, varĭsa PaTadiz bek ė╧meyiz y►áni. dŉmadis, biber, 

badıļcan, ėfendim iĢde 
(63)

 saļκtaļı╧, hepsi yėtiĢir burda. Ģ►ėlerimiz nārénciye, tünelle-

rimiz var, camļarımız var, hepsi 
(64)

 yėtiĢir, hePs├æoļur bu antκlyáda maĢaļļa╒ı var. bu 

antκlyá sėrik memlekette cennet yėrde 
(65)

 yáĢíyóz biz burda. ▪le dė mi? hadi ba╧ām 

siziñæoļļκrda yáĢa ba╧āļĭm, çı╧ çı╧ çı╧ çı╧ çı╧ 
(66)

 çėñeñ b▪le öter. sobanıñ baĢından 

arκláĢamassıñ. bėreket ki, siz o Ģėye aļıĢġın so╒ā 
(67)

 aļıĢġınæoļdūñuzdan size pek faz-

ļa ėtgi yápmas. hadi ben, benim gibi b├ varsa╧ bizi oļļκrda 
(68)

 doñ íyár mı y►ŉ╧ 

dıĢarda ġaļdı╧ mı íyarız ▪le.  

(69)
 Ģú ár╧κdaĢ da mı sizden? búydáy►íñ Ģėyi de vārdı ėsgiden o biñ do╧uz yüs 

╧ır╧æiki 
(70)

 ╧ır╧æ├kide, ╧ır╧ birde, vėyá╒ut otuz do╧uzda, otus sėkizde. atatürk 

öldǖnde ben onæom bir 
(71)

 yáĢındādım. om bir yáĢındādım. atatürk biñ do╧us 

yüzæotus sėkizdĕæöldü yá. yá o zκmannar, 
(72)

 ondan sōrası öldükden sōra inönü 



135 

 

baĢa gėĢdi, ismetæinönü. inönü gėçd┬nde gėrçi bin 
(73)

 do╧ŭyüz ╧ır╧ do╧uzdκ da, 

├resm┬ gėçidine gėttik añ╧ıríyá. isdanbuļdan añ╧ırκyá resm┬ gėçide 
(74)

 gėtdik, o 

zımκn. re╒isi cumhur ġār├ ismet inönü, ismetæinönü. dá Ģindi o adam ná aPTı? biñ 
(75)

 

do╧uz yüs ╧ır╧æikide ōsun faļan, ╧ır╧ ╧ır╧ bir ╧ır╧ o iĢ aļman harbi bin do╧uz 

yüzæotuz 
(76)

 do╧uzda baĢļadı. ben éyi biliyóm. ġaSte oļur aļırdım, köræōļu ╦astesi 

bilmem nė vardı u 
(77)

 zκman. aļır onnarı o╧urdum. kėyfim kendimæėmme fazļa Ģiye 

╧aFama ġatamazdım. bildiñ Ģ►ė 
(78)

 gibi ġır ġır ġır ġır ma╧íne gibi o╧►úyónæκmma. 

Ģėyini fazļa mānāsını fazļa annκyámazdım. 
(79)

 tabi böyüklerimiz var, onnar 

o╧udurdu, cāhil, o zκman o╧uļ mŭæar? bi burda Ģurda 
(80)

 ça╧aļļı╧dă bi o╧uļ ça╧aļļı╧ 

dėrler, Ģurda k▪ var. yá╧ın bize. ordκ var o╧uļ üçüncü sınıf, üs 
(81)

 sınıFa ġadar 

o╧unúyó. yėdi sėkizæon dėne kö ora gėderdi çocu╧ļarımıs. ordå o╧udum. üçe 
(82)

 

╧ada∏. iĢde nė ġadar o╧udumæκmma Ģindiniñ bėĢlerin orto╧uluñ yápdı╒ı, benim 

yáPdīm 
(83)

 hėsapļarı yápamaS. ▪retmenner b●le nizam mardır, ayrı bi nizamım 

mardır çárpmκda. onu 
(84)

 yápan bilm►ė a ▪retmenner dė ónu. benim yápdımæo niza-

mı dōruļămasını. 
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   -7- 

YERĠ    : SERĠK/AĢağıoba Köyü 

ANLATAN  : Ġsmail YENĠCE / AyĢana SARICA 

YAġI    : 77 / 80 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 anκm! sen bü╒üĢTen misiñ? burda var, sülōmanæo╧udannarļa bi yá╧ınļı╒ıñ? 

rāmetli, hī, 
(2)

 ėvet Çanĭm, ėvet Çanĭm, ėvet ėvet, tāb├, tabi, oļur sülēman benim 

dosTumdur, sis? ╧aĢ? 
(3)

 tamăm búyúr? ben buralíyím, Çanĭm dōma b├tme búrálíyím. 

buranıñæadı aĢĢă╒oba, ėvet, 
(4)

 ismāyíl yėnice, ismāyíl yėn├ce. az┬zæκļļah. Ģindi be-

nim gėldim, aĢĢā yo╧arı bin üç çüs diyėlim 
(5)

 ki onæüçlerde felen, a╧sudañ 

gėlmeyiz, yėnicedeñ gėlme, ė╒irdiriñ a╧sŭ, yėnice ġazāsı var, 
(6)

 Ģindi orası ╧azā. ba-

bam binæüç çüzæonæüĢ do╒ŉmļu, ordan do╒u╧ gėlik buráyá, asļı bora 
(7)

 zatán 

hėráldă. tab├ çana╧╧aleye filáñ gėdik gėlik bubam. bem bin 

do╧uzüzæotuzæüĢlüy║m, 
(8)

 ė yáĢļıļı╧ aÇı╧ çaļmκ varısa, otuzæaļtĭ diyebilirsiñ y►ánĭ. 

Ģindi orda bilgim├z yŉ╧. Ģindi ėsgi, 
(9)

 var, ėskiden ╧ókezdir. yŉ╧, Ģindi ėsgiden 

bizimæora sėrikdi, Ģė ╧ókezdi, dā ėvelisini 
(10)

 bilmiyóm ben. sėrigæoļdu, kendiñiz 

de biliyosuñŭz. nė ġar┬ o sėrik dāvası nėrden gėldi 
(11)

 bilmiyóm. gėldisini bilmiyóm, 

╧ókezdi benim bildim zamκn, bizim zamānımızda. sōra 
(12)

 sėrigæoļdu. ►ė burκ da 

aĢĢă╒oba. ilk zκmanda hacĭæosmannı d►ė ġocăæosman ġırı, benim 
(13)

 bildi╒im zamκn 

burda bėĢæaļtı ėv varıdı. da╒a ėveli benim båbamgilden duydūma óre, burda 
(14)

 ca-

navarı canavar afėdersiñ, maļļarı yėmiĢ gündüs, ╧urt. ėvler da╒a aĢĢādáymiĢ o zκman 

(15)
 bėĢæaļtı ėvimiĢ sāten. ava gėliller├miĢ buráyá, ╧urt burda gündüz, maļı yėr├miĢ ►ė 

gündüz. 
(16)

 yo╧tŭæu zκmăn. ben o╧umadım canım, sōratdan ben diPļomáyí 

sōratdanæaļdım ben. cāmi 
(17)

 var, cāmi var. Ģurda aĢĢāda cām├miz var bizim. yo╧ 

canım. vaļļā romκļĭļar zamānından ġaļsa 
(18)

 gėrek. rāmetli benim hanımıñ dayísí 

vardı, oranıñ imamamíydí. ►ė bundan aĢĢā yo╧arı ėlli 
(19)

 ╧usur sėnedir ben, orda ėsgi 

yázı vardı. ben ėski yázı bilmiyórúm. hėrálda. yázıļar vardı, cāmi. 
(20)

 bizansļıļar mı 

romaļĭļar mĭ ġāri bilmiyós. ama ben orasını ġarıĢdırmayam belki ora aĢĢā da 
(21)

 

gėderin. ėsgi yázı vardı. bėĢ yüzæėlli sėnelik fėlen dėrdi bundanæėlli ╧usur 
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sėnĕæėvel├. 
(22)

 cāmiy├ yápımı. yo╧ Çånĭm. cāmi cāmi cāmi. t►ėhnā bi yėrde. görüyüs 

görüy║s. tabi, 
(23)

 ġuļļanıļmíyór. müze hālinde biráz yėri göçük, yoļ da var ġabadayí 

ta╧siyle gėder gėliris, 
(24)

 bugün. ėtrafı du∫arļa çevr├li hėmen ġuzey tarăfı benim 

çocu╧ļūmda o merdivendĕæo╧uļļardı 
(25)

 tañrı uļŭdur tañrı uļŭdurdŭæėzan u zamăn. 

hā ŉ zaman ▪leydi. biz de Ģėkeræaļκcāz diye 
(26)

 bayramda bayramda cumā únneri 

giderdigæamma heP millet gidiyordu cumāda namaza. 
(27)

 Ģindi nėrde Çanım. sözde 

müslüman.  

(28)
 hā, bizim dü╒ünümüs Ģ▪leydi, ėsgiden afėdersiñæo, nė diyelim Ģindi 

bizæŉnnara aPdaļ 
(29)

 diyozæa, Ģindi roman diyoļļar, bis ėsgiden diyo∏du╧, onnarı 

tutuyoļļardı. ėfendim iki buçu╧ 
(30)

 bėĢ lira, bēlki benim zamānĭmda, bi on nira om 

bėĢ lire bi para vėridik. bin do╧úzüz 
(31)

 ėll├æüĢde ėvlendim ben. on nira om bėĢ lire 

b├ onnara para vėrildi. cumā güñ gėliyodu ▪leden 
(32)

 sōna da∫uļ, cumartési gün ▪leye 

yá╧ın ╧ınaya gidiyódu╧. duyduñ mŭ? orda birez ►ėlençĕ 
(33)

 yapılíyódu, iĢde as╧ı 

asıļıyo bilmem nė oļuyo filán, fa╧at ġadınnar bi ayrı oynuyodu, orda 
(34)

 yárennik 

yápíyódu, ėrkekler b├ ayrı ġadınıñ yánĭna gitmek yŉ╧. ▪le gėnĢleri mėnĢleri 
(35)

 

saļmazļardı. Ģimdi herkez ġarıĢı╧. ondan sōra ėfendim, pazar günü de sa╒at bire ikiye 

veyá╒utTa 
(36)

 üçe dōru pazarļā bāļı, ėfendim iĢde millet yėmeni y►ėyódu. 

sa╒atæonæikide birde, ikiye üçe 
(37)

 dōru gėlinæaļması yá╧ın da ŉļsa uza╧ da ŉļsa 

gėdip aļıp gėliyódu╧. üĢ günæolúyó dü╒ün. 
(38)

 atıļa, ėvet Çanım. atıļa gėliyódu y►án├. 

ādetler bi Ģ►ė yŉ╧tu, iĢde ėfendim ta╧ıļar varıdı. ►ė 
(39)

 ėskidem b▪le niĢanda dü╒ünde 

ta╧ı yápma╧ yo╧du. iĢde d►ėyódu╧ ki ėfendim otuzæaļtın, 
(40)

 otuzæaļtın baĢæaļtını, 

bi bėĢ yüzlük vėyá╒ut iki bėĢ yüzlük, ╧ır╧ osmannı nėyisĕ pazarļā óre 
(41)

 orasına da 

bi de sėksenlik fėsleræolúyúdu ėsgiden, ġırmızı ġırmızı onnara da╧ıyólardı. bėĢ 
(42)

 

yüzlük mėĢ yüzlük, bilezik milezik yŉ╧du hiç. bu Ģėkildedi. ėvet. yŉ╧du. Çėn►áze 
(43)

 

mėrāsimleri ėsgidem bėri gėleneklēmizæiyi bizim. ėvet, faġat Ģ▪le, yėni b├æādet 

çı╧dı. bizim 
(44)

 ėsgiden bis cėn►áze öldǖ zκman tab├ ikæüç gün, üĢ gün bėĢ gün 

biribirimize haberæėder, 
(45)

 gėliyódu baĢıñ sā╒ŉļsun, κļļah cėnnetde ġa∫uĢdursun 

fėlen, Ģ▪le da∫år kėsme bi Ģ►ėler yo╧du. 
(46)

 ama Ģindi ▪le dėyil, vayæėfendim cėn►áze 

bi yánda, da∫år bėnim dėfterde yázmíyoræamma, 
(47)

 unu sėne s▪lem. ben de bi╧aĢ 

tėne cėnēze ╧aļdırdım. ėfendim yėyibæiĢmek o cėnēzĕæėvinde 
(48)

 yŉ╧tu. bem bunu 
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Ģėhirde órüyün benimæa╧rabaļarım var, cėn►áze ėvine ġomĢuļar gėliyó, 
(49)

 a╧Ģam 

n►ėse üĢ bėĢ sofraļı╧ aļtı sofra n►ėse, orda oturuyóllar y►ėyóllaræiçiyóllar. cėn►áze 
(50)

 

ėvinden ė╧mek yėmek yėmek yŉ╧. orda Ģėhirde, bizim burda tėzekli gėlsin diyó bi 

adam. 
(51)

 Ģimdi Ģimdi Ģimdi, duyduñ mŭ? benim dėfterde yázmíyŏæu. ama uza╧dañ 

gėlenæŉļursa, 
(52)

 uza╧dan yá╧ından ta∫u╧tur ma∫u╧tur çorbadır, yėmekdir nėyise iyi 

╧ótü bi Ģėyler yápíyódu╧, 
(53)

 yápíyóm ben. artı╧, bunuñ sayílı únü yo╧, ╧ır╧ıydı, 

ėllisiydi günü yŉ╧. üĢ gün sōra, om bėĢ 
(54)

 gün sōra, yirmi gün sōra, biræay sōra, nė 

zκman maddiyátıñæėyi mi, bi deyil iki dėne kės 
(55)

 da∫år, aĢÇı dutuyós. çārıyóz 

hısımæa╧ĭrabayá tėléfŉnæėdiyós. burda aporļκyá vėriyŉs 
(56)

 cāmilerde, o╧ūyoz 

ġuranımızı mėvlidimizi. Ģindi artı╧ ▪le. 

- (57)
 nė ġonuĢκcam ben buna? 

(58)
 uruba kėydim, ġaĢı╧ sapĭæuruba kėydim, baĢæaļtını da╧ındım, boynuma 

bėĢ yüzlük 
(59)

 da╧ındım. ġayĭm båbam da╧dı, ġayĭm båbam sāyĭdı, iĢde bū. iĢde, 

ġayĭn båbamı do╧us sėne 
(60)

 asgerlikde ġaļmıĢ yėsirde yėmen yėsirinde. yėmen 

yėsirinde g►ėlmiĢ bu ėrif├ bu adamı 
(61)

 ġazanmıĢ mēmedæκġamı da iĢde o zκmandan 

bu zκmana ġay båbam datļı bi ġōnuĢması 
(62)

 varıdĭæadamıñ, ġonuĢurdu datļĭæatļı, 

annadırdı bėne. ġızım dėrdi iĢde h▪le iĢde b▪le, bėnim 
(63)

 sėFerbellikde dėrdi, zėñgin 

gėlmiĢ, zėñgiñ gėlmiĢæėmme bi yėr dutmamıĢ paráyí sėne bėne 
(64)

 vėrmiĢ yėdirmiĢ. 

sen de oturmuĢuñ, sen yo╧ļu yōsulúymúĢúñ vėrmiĢiñ, ó╧úzæāļdı╧, 
(65)

 

háyvanæaļmıĢ, ġayínna dėmiĢ, ayrıļaļım ġāri ben canıma doydum, dėmiĢ, ó╧ hacı 

(66)
 satacăæōļmuĢ ġayínnamı buranıñæāsı, hāyır dėmiĢ benim ġŉcκmıñ yánı╧ 

mėkTúbú gėlmedi 
(67)

 dėmiĢ beñ ġŉcáyá varmān dėmiĢ ġayínnam. iki dėne ōļu 

varĭmıĢ biri ısmāyíl antepli 
(68)

 ėniĢdemileymiĢ biri ėfendi ayírıļāmıĢ. ısmāyíl├ 

ıramazanı, hah, ėvet, filáncκya ġarısını 
(69)

 sκtaļım. ėveli mėktübüñæúcunu 

yá╧aļļarımıĢ, öldü╒ünde, gėlmedi dėmiĢ ġayínnam, manıt íbi 
(70)

 bi ġaríydí yá gėne 

iy┬di ġadınnam. iyi ėliñæiyisine köt║süne ġarıĢmazdı, ġayníylá barabar, 
(71)

 çiF süre 

süre çiF süre süre ġay bubam gėlm┬Ģ. hindi ĢėydēmiĢ, ġay bubam, darıļaræoļurdu 
(72)

 

ėveli darıļarıñ tŉhŭæŉļurdu. maļļarıñ baĢındaymıĢ maļļarı tuFļāyímıĢ, bi çocu╧ 

gėleġomuĢ, 
(73)

 ısmāyíl, ötēkádam bi çocu╧ gėleġomuĢ, nėyæōļum dėmiĢ, ġoca 

ėĢmen ġarĭnıñæāmadıñ 
(74)

 ó╧úsleri nėrde dėmiĢ çocu╧. 



139 

 

- (75)
 ė ėliñ d►ėĢine göre dōrŭ dėd┬. 

(76)
 ōļum dėmiĢ, ó╧úzler dė╒el de dėmiĢ adam dėmiĢ var⌂∫⌂ gėt, 

dahānæadamļarıñ yánĭnda 
(77)

 birikli oturúyúlla∏ dėmiĢ, ġayínnam gėne ŉ dė╒el dėr. 

gėdiye āmat băbama s▪lēyi ġardaĢına 
(78)

 osman băbamıñ ġaynĭ ġay bubamıñ s▪lēyi 

çocu╧, mücüdĕæaļacanæondan d►ėyi aļæōļum 
(79)

 d►ėyi. ǖç günæantalyáda durmuĢ. 

ėĢĢek háyvan mĭ vāræėveli? soruyu su╒aļæėdiyé, 
(80)

 çocu╧ļarıñæöldü ėmme ġarıñ 

sāļam duruyú d►ėyi, yėriñi yurduñu bėklēyi d►ėyiller. b♠ kez 
(81)

 y►ėcegæalíyí 

k►ėcegæalíyí ╧a╧íyí gėliy►é, tā ŉrda yo╧arda ėvleri varıdı. b♠ kes gėliyi oturuyu, bi 
(82)

 

çardak dirēniñ dibine ġayĭm bubam oturuyu ordan señ gėliyiñ bu do╧us sėnedĕ 
(83)

 

ġayĭbæŉļanæadam nėrĕæ►ėtd├ daha, señ gėliyiñ ba╧íyíñ beñ gėliyénæísmāyíl gėliyé, 

(84)
 ba╧íyėllár görüyóllar tanīyúllar, üĢ gün soñŭra ė ġarı d►ėri sen├le ġonuĢmadı╧ tā 

d►ėyi, benim 
(85)

 ġayínna, ġayínna, ġay bubam. ġonuĢmadı╧ tā d►ėyi. herif d►ėyi 

ġonuĢaļım da d►ėyi ġaynĭnam, 
(86)

 ísmāyíl, biz d►ėyi nikáh boĢæoļdu bizden d►ėyi 

ġayínnam ġāri, bi tosun kėsiyé ġay bubam, 
(87)

 nikáh ġıydıríyí yėñiden ġaríyļκ 

yėñidenæėvleniy►ó, bunu ġazaníyó. o ca∫⌂r dönmesini 
(88)

 ġazaníyó, hėy yá. ėrmeni 

dönmesi d►ėyin, ben māsız buna. māsuz d►ėyén māsus. Ģa╧ăæėdiyėn. 
(89)

 

a╒ırdanæanam. sen nėrelisiñ çocūm? uzāsañ uza╧sıñ canım. türkiyeniñæadamısıñ, 

duyma 
(90)

 míyín canım. hey yėri duyuyurŭn. biz mi? amca çit sürdǖ, ben maļını 

útdǖm 
(91)

 ėkmēn├æėletd┬m. çapasını çapaļadı╧ darĭæäkdik, búydáyæäkdik, 

susamæäkdik, onnarıļa 
(92)

 gėçindik gėçindik gėtdik amcañıļa, sėkis çift çŉcu╧ 

sābĭæŉļdu╧, sėkis çocu╧, onæaļtı dēl.  

(93)
 ėt yėmē yápaļļar, fasille yėmē yápaļļar, kėĢá╧ yápaļļar, çorba yápaļļar piriĢ 

çŉrbκsı, 
(94)

 ā üĢ gün yėmek vėriz üç gün, dü╒ünde. ġazannardăæüç gün yėmek biĢiris. 

ėvet. ben bura 
(95)

 ▪süzüdüm götürücekler d►ė ġayĭm bubam gėtirdi g►ėldi, üçæay 

burda durdum. ondañ k►ėri 
(96)

 dü╒ünæėtdi aļtınımı yápdı, urubamı yápdı, dü╒ünæėtdi 

ōļuna aļ⌂∫dı ġay bubam da ōļūmæiĢde 
(97)

 b▪le g►ėldik gėĢdik biz de. aĢ biĢiriyd┬m, 

süt daĢıríydīm. herkeziñ dü╒ün yėmēni, bevl♠t yėmēni 
(98)

 yápardım. düĢdüm 

aya╧ļarım ġırıļdı, aya╧ļarım uzāyí ėmme, ísmāyíl bėlim bėlim 
(99)

 dutmāyĭæκbam. 

ay►ámıñæüsdüne dikeliy├n, bėlim titrēviye düĢüyór. bėlimæüsdüne 
(100)

 ╧a╧amāyín da 

hindi de b▪le oļaca╧ míydım dė āļāyín yásæėdiyín. kėndi kėndime, bu da 
(101)
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aļļahdañ g►ėldi de, Ģükür d►ėyėn. hēP sėven dosļarım gėlir gėlir yo╧ļār, yápar çatar, 

y►ėcek gėtiri 
(102)

 içecek gėtiri. bu, çocu╧ dėyzemiñ ġızınıñ adamı, bu da yábancı de╒el 

gėne kėndi biribirimiz 
(103)

 bu da. 

(104)
 bayramļarda da datļĭ ġadēf biĢiriz, ▪fæöf datļı ġadēf biĢiris, datļı biĢiris, 

(105)
 yėmeklerimizi ėtli sütlü biĢiris. ėt biĢiris kėĢgef biĢiris. çorba biĢiris.  

- (106)
 ordan durmuĢ ►åļ►åyo, āļasañ da fayda yo╧, gülsén de faydκ yo╧ dėdim 

ben Ģindi 
(107)

 buna.  

(108)
 gėlennerimiz gėdennerimiz bayramļarda, dā ısmāyíla doļanıĢınır bayramda 

bizim bu 
(109)

 köylümüs. ōļannarım yóldañ gėçene çayí ġodumŭæoca╒a, l►óynæar╧adaĢ 

gėli∫♠ñ çay 
(110)

 biĢirdim yö∏üñ, yóldañ gėçeni sapıdıļļardı, yėrdigæiçerdik. 

- (111)
 o g►ėĢdi, Ģimdi devi∏ Ģindik┬ devir de bi ünney├p de gėtir gėl va∏ ġıġam 

dė, çay içir 
(112)

 ba╧aļım. g►ėĢd├æŉ. bizim ēsgi dev├rimis. 

(113)
 sōra yėmekleri yėdirin, çayļarı içiriñ gėlene. yėrli buranıñ yėrlisi, hā. 

yėrlisi buranıñ, 
(114)

 ó╧ hacı filá y►ŉmuĢæo zaman. bubama, mēmet dėllerdi hinaļınıñ 

mēmet dėllerdi, yėrliy├z 
(115)

 buranıñ yėrlisi bütǖn çiFtlik sa╒aPļaríydı. 

adamļarımızæöldü öt►á╧a b♠ræuĢdan biræuca 
(116)

 ŉmarļar çiFtl┬yimiĢ. gėlmiĢ gėçmiĢ, 

ölenimizæölmüĢ, ölenimizæölmüĢ, ėllere ġaļmıĢ 
(117)

 çiFtliklerimis.  

(118)
 vaļļa╒a iĢde ╧ır╧ļardı, yápardı╧ çatardı╧æiĢde. anam ėl, Ģėy yáparımıĢ da 

biz, ▪le 
(119)

 ╧ır╧ļar, ėder, dutārdı╧, baĢ╧a bi yėmek mėmek vėrip ▪le bi Ģ┬ler 

yápmastı╧. diĢi çı╧dı╒ında 
(120)

 dirgit hurārdı╧. Fasillesi nohudu, būdáyí, dirgit 

hurārdı╧, hēP dādırdı╧ ġŉñĢuļara, sen de arıļı╧ 
(121)

 vėriydiñ bendĕæarıļı╧ vėriydim. 

ísmayíl de arıļı╧ vėriydi ŉ çocu╧ļara, iĢde ▪le yáparız 
(122)

 çatardıġæκnam. 

(123)
 bi ╧aļıp sabınĭļa, hura bŉ╒ardır benim. oráyá ġurardı, çamaĢırļı╧ ġurduļar, 

orda kǖt kǖt 
(124)

 kǖt, ġoca ġoca bėzli do╧uma do╧ardı╧, çamaĢırı ╧útúr ╧útúr 

to╧ucuļa yür yür kėyerdik. 
(125)

 varıdı birer ġaļıP sabınĭļa yürdügæoæadar sırtı. onu 

órmedik bis. kül varæa kül║æısļadırdı╧ 
(126)

 tėnékeniñæiçine kėvkirle ŉnu ġaba╧ 

oļurdu bizim burda, onŭļa aļır aļır sırta sėper yí╧ārdı╧ 
(127)

 çiçek gib├æibi hŉra çalíyá 
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sėrertik. hā, bi de iĢamļarıñæa╧masından sorġuÇæėdellerdi, 
(128)

 içine ataļļardı 

╧o╧uļu ╧o╧uļu oļurdu ġāri. sürterdik, içine ġatārdı╧, çamaĢır súyú bilmezdik 
(129)

 filán 

bulm►á∏dik ╧o╧uļu yápardın sırtļarımızı türül tür║l ╧o╧ardı. Ģam ╧o╧uļu.  

(130)
 yápārdı╧, yápardı╧. yáparıS. tārκnayí mı? tārκnayí ėveli bi göce yápardı╧, 

Ģėyi 
(131)

 búydáyí ġırdıríydı╧, biĢiriydik, ayínĭnı oyúnŭnu ġatar ►ėpardı╧ da lákin, nāne 

ġatarıs, a╧ļımıza 
(132)

 gėleni ġatardı╧ ġāri, içine domatiz ġatarıs, saļça ġatarıs, 

ayranĭļa yuñurus. baĢ╧ası yŉ╧ ġāri 
(133)

 varısa var, a╧ļımæėrmēyi benim. onu ġārí Ģėy 

yá, orda ĢiĢiriydiK ġāri ēĢirdi, tārκna 
(134)

 ēĢiyesiye durúydu ısmāyíl. bėĢæaļtĭæó╒ún 

duruydu. ondañ k►ėri sėrerdik, ▪le bi bėziñæüsdüne, 
(135)

 çiçek gibi sürterdik, 

ġaļb⌂rļarda ėleklerde ėlerdik, ġurudur, torbamıza ġatardı╧, ġonumŭļa 
(136)

 ġoñĢúyļa 

yėrtik.  

(137)
 ġay bubam üzümcüydü, bėkmez ġaynadırdı ġazannarda, biliyidigæėmme 

hindi 
(138)

 unutTu╧. bėkmez┬ ísmāyíl bi a╧ topŭra╧ ėderdi osman dayíñ, a╧ Topŭrā 

bėkmeziñæiçine 
(139)

 ġatardı╧, bėkmeziñ suyunuñ, hī, ġaynar╧a ġatıļırdı, ŉndañ k►ėri 

ġaynadĭ mı bėkmez gibi döndü 
(140)

 müy║dü, ora oturdurdū, sŉ╒udurdu, ondañ k►ėri 

süzer öteki ġazana, ondañ k►ėri o ġazanĭ da 
(141)

 ġaynadırdı, tėnékelere harannara ġay 

bubam, birer Ģėy üzüm ėderdi, birer s▪le Ģunu çŉ∫aļ, 
(142)

 ġaræüzüm hurdan hu baĢı 

h▪le üzümüdü. birer kilō çiñgillerimizæoļurdu. gėlene gėdene 
(143)

 ġōrdu╧, ġonuma 

ġoñĢúyá vėriydik. ġayĭn bubam cómardıdı, ġapíyí ört erif ayaz geliy├. dā, 
(144)

 hunnar 

ta yo╧ardaydı, dā dėrdigæoráyá, üzüm saļļanırdı, ísmā╒íliñ dėd┬ gibi üzüm yóllárlardı 

(145)
 ŉrdā adamļar, bėkmes sı╧ar yóllarlardı, hey yėller üzüm, gėne de boļļu╒udu. 

(146)
 

Foturafımĭæalíyí görüy║ñ. görecek, anamdan do╒aļı yáĢāyín. sėksennik mi var ġāri 

bilmen. 
(147)

 sėksennik mi var atmıĢļı╧ mĭ var.  

(148)
 ísmāyĭļ gėlivi d►ėrdi bubam kėndi bubam, gėliv├ ba╧ām bi sėvēn dėrdi. çiFti 

sürerdi 
(149)

 sürerdi. bunu ünnērdi bubam çiFt sürerkene, sėverdi ġāri, aman aman 

yēnim aman, aman, 
(150)

 ísmā╒├l dėr, gėliv├ ba╧ān yánıña dėllerdi. uFacı╧ bi Ģiydi, 

bubamıñæarasında 
(151)

 bubamgiliñæarasında b▪dü bu. kendi çocūmus. benim mi? 

āĢκna sarıca. aĢĢă╒oba. nė bilēm 
(152)

 ben. duymadım, iĢde aĢĢă╒oba d►ė, ġocă╒osmañ ġırı 

dėllerdi, ġocă╒osmañ ġırı (153)
 dėllerd├æanamæėveli. sŉñŭra sŉñŭra aĢĢă╒oba dėmiĢler. 
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hėy yá. ġocă╒osmañ ġırı (154)
 dėllerd├æėveli. dē mi ísmā╒├l? sŉñŭra hacĭ╒osmañ ġırı, 

aĢĢă╒oba döndürmüĢler ġāri. soyísmi 
(155)

 y►ŉdu. ėveli adamĭñ birine dėmiĢlerkine 

ġardaĢı måhkemeye vėrmiĢ, ╧aç yáĢında bu ġadın 
(156)

 dėmiĢ, seniñ çaydκnnā kömbe-

ci bacısınıñ hatmayí måkkemeye vėrmiĢleræismāyĭl. hėy yá. 
(157)

 sėrē varmıĢ ╧aç 

yáĢında bu dėmiĢ, ġocasına, om bėĢ yáĢında ġana╒atimæüzerek dėmiĢ, belki 
(158)

 

ėll├æatmıĢ yáĢındă varĭdĭæŉ zaman. ėvet. bubamæaļıvdĭæona. ordan hindi kömbeci-

ye 
(159)

 bubamæaļıvdı, mēmet bubam, kömbeciniñ aļκmanıñ ġızını bubamæaļıvdı. 

ordān kimi birini, 
(160)

 bubamæaļıvdı. ókçeleri zır bubam bėslērdi. susamını 

yoļaļļardı darısını ġıraļļardı. 
(161)

 y►ėcēn├æiçecēni, ġabānı, domatizini, domatizi, 

büberi, badıļcanı bubam dikdi, il►ánáyí bubam 
(162)

 dikdi. haĢırı kėĢiri bubamæäkdi. 

pıransáyí bubamæekdi, ilk bubamĭļå bu 
(163)

 ġocŏ╒osmannaræėkdi. bu memleketde. 

bāçanıñ ġıyísını zėvdeli dikellerdi, dut dikellerdi, ġayísı 
(164)

 dikellerdi, ▪le bi boļļu╧ 

varıdĭæanam bu ġocŏ╒osmannarıñ bi boļļū varĭdı, bāça yáPdıļar, 
(165)

 zėrdel├ler h▪le 

döküldü. ġızļār gėlivi. dökülürdü dibine gėlivi zėrdeliy├ yė. satıĢ mĭ varæėveli? 
(166)

 

zėrdeli, tamam. hepini bubam üçe bėldi bāçayí. bubam ▪le bi gėlirli īsaníyátlı 

adamıdı, 
(167)

 g►ėldi gėĢdi. gėncike gėtdi. 
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   -8- 

YERĠ    : SERĠK/Belek Beld. 

ANLATAN  : Adile ESMER 

YAġI    : 77 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 ço╧ yávrım hamdŉļsun be. siz nassıñıS? sa╒oļuñ ço╧ sa╒oļuñ, hepiñize aļļah 

ėyilik 
(2)

 värsin, hepsimize. sen nassıñ? benim yüzüm hiç Ģ┬ durmas gelene gidene h┬ç 

ben kim gelirse 
(3)

 gelsin benimæev├mĕ, ben yábanÇıļarļan bile annaĢırĭn sor 

mēmede, yábancıļarļan bile 
(4)

 benæannaĢırın.  

(5)
 h►á, hañ╧ısınıñ? sayí ayĢe hanımıñ bėyisiñ sen, ben ayĢe hanımĭæiyi tanırım 

(6)
 Ģéyded├æō, öñcedēn hā ╧ayma╧amļı╧dadı, ayĢeyi tanīrım ben, tanīrım, cėlál dáyĭyí 

da tanīrım 
(7)

 undan sōnă hanımını da tanīrĭm, hepsini tanīrĭmæunnarıñ ben, unnar 

bėlekli ye zāt├ 
(8)

 bėlekdeñ gitmĕæonnar ser├╒e.  hī, bo╒aza╧dan, kimlerdeñsiñ? hī o ėy├, 

taníyámācamæōrda, orda 
(9)

 oturmadı╧dan sŉna bo╒azāñæiçinde taníyámācam ġār├, 

sen nassıñ yávrum sen? sen, sen de 
(10)

 sen antályálı mısıñ? ha ╧aĢæantalyá zāt├ ╧aĢ 

dăæantalyánĭñ dibinde. ėyi yávrumæiy├. aļļah 
(11)

 tā ilellere ótürsün seni. iĢκļļah. 

evet, burda háyát öñceden öñce zebze bile ekilmeyórTŭ. 
(12)

 öñceden sādĕ pambu╧ 

būdáy yúļafæiĢde onnaræekiliyórdu, Ģ►ė pambu╧ bile yŉ╧du öñceden, 
(13)

 dá sō∏nκdan 

pambu╧ bile ekildi, ta sorna. Ģindi binā ço╧, esgiden binā yo╧du güzeld├æamma, 
(14)

 

millet yo╧ yo╧ļu╧æiçinde yáĢāyórdú, Ģindi var diyórļar, ben diyóm kėĢgĕæesgi gelse 

(15)
 diyórúm ben, yo╧ yo╧ diyór baĢġan, t►ėze diyór ėsgiden para yo╧du yá diyórŭ, 

dėdim parκļan 
(16)

 sādetæoļmaS, Ģėy dėdim yúsūf dėdim ben, unnar benim dibimde 

oturdu öñce, Ģu hemen 
(17)

 dibimded├æonnar, ömeræabim├ñ benim ╧ardeĢimiñ 

yėrin├æaļı╧ļardı. benimæar╧amda 
(18)

 oturuyóllardĭæöñÇe. ŉnuñ Ģėyiñ ufa╧ļī bile Ģu 

ġadarÇı╧dı bu geldinde burăæo. baĢġan, 
(19)

 baĢġan. Ģindi de ėyi de na╒apÇañ? Ģėye 

óre éyi, oļdu millete hani, yo╧ļu╧ çėkenner 
(20)

 Ģind├æiy├æoļdu. tabi tabi düzgün 

Ģindi háyát Ģartļarĭ herkeziñ Ģéyi, öñceden iyidi. sākindi 
(21)

 bėlek iki deniziñ 

súyúñæarasındadı, acısuda köprü bile yó╧du, Ģu köPrüler, biz bura ġadar 
(22)

 içinden 
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gėçērdigæunuñ. öte baĢa gėtdik mi. ė orda ėkinæėkiniyór, susam bilmem nė ora 
(23)

 

gidiyórdu╧æunnarăæiĢde çaļıĢma╒a. suyú gėçerek, burama d├╒elek gėçerdim suyú. 

ufa╧dım tā 
(24)

 ufa╧. āh biçiyŉrdu╧, ora╧ biçiyórdu╧, harman d▪yórdú╧ dėmet 

daĢıníyórdú, ondan sŉracımκ 
(25)

 sa∫uruyórdu╧. sınas yápíyórduġæunu sa∫uruyórdu╧. 

samanını a╒ıra ╧atíyórdu╧, maļļar yėsin 
(26)

 dėye. nė ėziyetli iĢlerdi onnar, nė 

ėziyetl├æiĢlerd├, dėvæiĢlerid├æŉnnar, 
(27)

 dėvleriñæiĢlerid├æonnar, biliyó∏ musuñ 

sen? yápdım, yápdım, orānĭ da biĢdim harmanĭ da 
(28)

 d▪düm sa∫urdum da hepsini 

yápdım, susam da yóldum, rumeli mācıríyíz bis. ilk gelen 
(29)

 türkiyeye. rumeli 

mācırļarĭ. benim bŉbă╒annem on dört yáĢında gelmiĢ, hī babamıñ annesi on 
(30)

 dört 

yáĢında gelmiĢ, babasınnκn gelmiĢler her Ģélerini bırāmıĢļaræorda. ŉ diyórdu 
(31)

 

davarļarımız ġoyunnarımız o ev├m├ñæiçi dı╧ıļdı, her Ģ►ėlerimiz bi ġara yáĢmāma 

çı╧ıļadım 
(32)

 eñæiyi ╧ıymetli Ģéy├m├ bėl├me bāļadım dērdi rāmetli baba╒annem bκña, 

babamļan ╧aĢdı╧ dērdi 
(33)

 ╧aĢdı╧, ordan millet ep u zaman ╧açmıĢ türkiyeye. iĢde 

gelmiĢ unnar bėl╧ıs k●yüne 
(34)

 gelmiĢler benim baba╒annem babasınnan, benim 

dėdem de bura gelmiĢ, burdan onu 
(35)

 gelinæaļmıĢ, bál╧ísdán bura benim ba-

ba╒annem. bem burdan annem de borda dōdu babam da 
(36)

 bŉrda dōdu büyüdü. 

bubam da öleli, bubam biñ do╧uz yüz elli bėĢTe ölTü. hī, annem de 
(37)

 yirmi dört 

sėne oļdu ölel├æiĢde yirmi bėĢe gėĢdi Ģinti. biñ do╧uz züzæotuzæiki, yėtmiĢ yėdi, 
(38)

 

yėtmiĢ yėdi, ābim de eñ büyükæābim de sėksen bėĢ. biñ do╧us yirmi dörtde dōdu, 

dōmuĢ, 
(39)

 nāzifæābim, bin do╧uz z║z yirmi d▪rtde, ●büræābim bin do╧uz yüz yirmi 

aļtıda unuñ 
(40)

 ar╧ası, unuñæar╧ası ben, biñ sėkiz yüz otuzæikide, hī biñ do╧uz 

z║zæotuzæikide. öteki ġıS 
(41)

 ╧ārdeĢim bin do╧uz yüz otuz d▪rtde, ●bür ġārdaĢım 

bin dŉ╧uz yúz otus otus sėkizde, öteki de 
(42)

 bi tā var u dā bin do╧uz yüz otus ikide 

öteki de biñ do╧uz yúz otuSæaļtıda, eñ küçǖmüs, 
(43)

 mü╒endizæoļan ╧ardeĢim, eñ 

küçǖmüS. ādilĕæ ėsmer. gelinnik k┬dim, normel bėyáz gelinnik 
(44)

 k┬dim. aynī 

Ģindikinner gib├ bėyáz. ėveli dikik yo╧du dikdirdik terziyĕæāļdı╧, terzi dikdi, 
(45)

 

bėyáz gelinnik, atæarabasınnan, ėvelde araba yo╧du burda hiç, atæarabasını 

süslüyo∏ļardı, 
(46)

 üsdünü ╧apāyóllardı, ŉnnan gelin aļması aļıníyórdu, g●╒üñæiçini 

gezdiriyóllardĭæiĢde nė ġadar 
(47)

 Ģu ġadar bi yėr gezip gelin├ da∫uļnan indiriyólar. 

aynĭæėve geldim bēn, iç gü∫ey├si gēldi 
(48)

 benimæadam. kend┬ 

kendĭæėvimĕæėvlendim ben, aynı yėre, bura bubamıñ yėrine, hī, 
(49)

 döndüm 
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dŉļaĢdım geldim indim gend├æēme. dü╒ünnerde ādet, nasıļæādet diyem saña? benim 

(50)
 dü╒ündēki gibi k●yde hiçbiri dü╒ün yápamadı, biz yėdiriyėzæiçiriyėz, b▪le dü╒ün, 

iki 
(51)

 günæoļur, iki gėce iki günæoļur dü╒ün. ėkmek biĢer yúfġăæekmek bilirsiñ sen. 

b▪lé b▪lé 
(52)

 yufġăæekmekler biĢer, millet tŉpļanĭ∏ k●╒üñæiçinde ėĢ dōs, üç kilo bile 

un piĢer, un ekmek, 
(53)

 undan sōnă yėmekler piĢer, dana kesilir yėmekler PiĢer, 

ŉndan sōnă, iĢdĕ fasille no╒ut kėĢáh, 
(54)

 ŉndan çorba, hėlva her Ģé yápıļabilir. her Ģ►é 

yáparļar mācır yėmekleri tā güzel, biliyŏ 
(55)

 musŭñ sen? var vār Far╧ļĭ yėmekleri, 

doļļu doļu, ben dĕ, benim ye╒enæāļdı beni Ģéye 
(56)

 ╧amáráyá çėkdi, heP yėmekleri 

s▪ledim, hanımına yápdırcκ╧, götürdü gitd├. mācır yėmē, öñce 
(57)

 tatļıļardan 

baĢļāyím. öñce bi háĢlκmamız var, sütlen yápıļan piriĢlen yápıļan. ŉrdan 
(58)

 

sornacīma, gėçelim Ģéye amān datļıļara, Ģė aman yėmeklere, yėmēmiS, bi de süt 

b▪rēmiS var. 
(59)

 ŉrdan gelme onnar da, ordan. dilber dudā var, u då ordan gelme. u 

datļıļardan. ŉrdan 
(60)

 sonracīmā yėmeklerden nė dėyēm saña, yėmeklerden, bir ╧uĢ 

∫uruļursa bi güzel y►álı bi ╧uĢ, 
(61)

 unu biS p┬Ģiriyiz ġaynadĭ súyúna buļamaç yáparız, 

b►óle ġara buļamaç, tėpsiyi y►álarızæuna 
(62)

 dókeriz. ġaSsa ġazını parça parça parça 

üsdüne ╧oyárıs, bi de y►á kėserizæüsdüne tėrey►á, 
(63)

 undan sŉracıma, ha ġarabaĢĭ, ▪le 

dė. háh háh, ondan sōnacĭmæŉnu, fırına vėriyis. fırın 
(64)

 yo╧dŭæeveli, ╧astıráyá 

vėriyórdum. bizim ╧astĭra vardı, bi de ╧astırăæekmē vardı, mācurļar 
(65)

 getirdi ŉ 

╧astıráyí dăæōrdan. ŉ ╧astırăæekmēni. u fırına sürērsiñæŭnu çı╧arısıñ. ŉndan sōnă 

(66)
 tā sa╒a nė hañġını s▪leyem saña, doļu doļu, ordan sŉnracīmā, vardar yėmē 

yápārdı╧ bi de 
(67)

 vardar, patedizlen, patediz├ dōradıñ yėmēni ∫urusuñæŉnuñ 

patet├ziñ yėmēni, içi ėtli oļursa tā 
(68)

 güzelæoļur, ŉrdan sōnă uñŭñæiçine yu╒urdu  ŉ 

piĢd┬ne yá╧ın yu╒urdu Ģēd├rsiñ bi de yímırta 
(69)

 ╧ırarsıñ yu╒urdŭñā çarparsıñæŉnu, 

nāne atarsıñ, ėyice çarparsıñæunu 
(70)

 dókērsiñæunuñæiçine, iĢde yáhni yėmek ġār├ 

ŉļŭ, yáhni ŉ yėmek, bunuñæiçine dökersiñæŉ 
(71)

 ġarıĢdırısıñ, ġarıĢdırĭ birar ļı╧ ļı╧ 

ļı╧ ļı╧, on da╧╧a file áynatdı mı söndürüsüñ, ŏæiĢde 
(72)

 mācır yėmĕæo. ėsasæordan 

gelmĕ. baĢġa nė dėyem saña canım, a╧ļıma mı gelcek, a╧ļıma mı 
(73)

 gelcek, doļu 

doļu iĢde Ģŉra gidiyórúzæiki sėnedir yápıļıyór da Ģŉra götürüyórús ormana, 
(74)

 

baĢġan yápdıríyór māc⌂rļarıñ yėmeklerini, Ģėnnik yápılíyĭæōrda. ordan sŉna tā dur, 

ŉ╒amaç 
(75)

 yėmē var, unu yáparız, u da ╧uĢdanæoļur. u da nasĭ ╧uĢdanæoļur bil├∏ 

m├z├ñ? yá 
(76)

 kėpelcenĕæoļca╧ yá k►ėklik oļÇκ╧æona. u da unu hamırı Ģēdirsiñ 
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b├æunu. çilērsiñ un b►óle 
(77)

 b►óle yápar, çileme çorba derler çŉ╒ŭæŉna. unu ġa∫urusuñ 

tavada, undan sŉna u yėmē de yáhni 
(78)

 ∫urusuñ ╧uĢu, ŉcā yáhni yėmek 

∫urusuñæunu da piĢÇēnĕ yá╧ın, u ġa∫urdūñ Ģėy├æiçine 
(79)

 dókērsiñ, una da ŉ╒κmaç 

yėmē dē∏ler. u da māc⌂r yėmē ordan gelmĕæo dă. patlícan ėkĢilisi 
(80)

 yáparsıñ u da 

māc⌂r yėmēt├. iĢde pátlícanı sö╒üç ╧aynadırsıñ, bi ġaba çı╧arısıñ súyú süzülür, 
(81)

 y►áyí 

╧orsuñ tava bi de unu una bėlērsiñ bėlērsiñ bóle ġızārdırsıñ, hĭ baļı╧ gibi ġızārdırsıñ, 

bi 
(82)

 tenciréye yėrleĢdirisiñ sarımsa╧ dü∫ersiñ, ėkĢi de sı╧ārsıñ ŉ sarımsāñæiçine. 

limon ōsun, 
(83)

 limon ╧atıļı∏, ėsas ilimon, ilimon yo╧sa ilimon tozu ėkĢisi ġatĭļır 

baĢġa nė ġatıļÇa╧? ondan 
(84)

 sŉna unu da ocā ╧atarsıñæācı╧æunu da suyúnŭ da 

dókersiñæācı╧æŉnuñæiçine, sarımsāñ 
(85)

 ►éĢiniñ b▪le dókersiñæüstünde áynadīñ ļı╧ 

ļı╧ ļı╧ ļı╧ ġaynār, undan sŏ içine sarımsa╧ 
(86)

 gir├æiçine ėkĢi de giri, ŏæiĢde ŉna 

patlícanæėkĢilisi dėnir. ço╧ güzelæoļur tadı, ė unnañ 
(87)

 ġızartıļmıĢ zātí. dadı undan 

iyi gelir, bi de sarımsa╧ ġonuyórú yĕæiçine, 
(88)

 nėzzetl├æolúyóræiĢde.  

(89)
 ŉrdan sŉnacıma tā nė dėyim saña? dur ba╧am a╧ļıma gēsin. nėvzatæoturtdu 

y►ázdĭ Ģiyi 
(90)

 yázmamıĢıñ dėdi, haļa dĕd├ yázmamıĢī╧ dėdi, bi tānesin├ de bu sėne, 

gėçen sėne gēldinde 
(91)

 yázırdĭ. Ģéye, ŉ da Ģiydi domatiz c┬vesid├æŉ da. domatizden 

yápılíyórú. domatizi dōrārsıñ 
(92)

 güzelcenĕ su∫anĭn da dōrārsıñ, unu da bi yėmek gibi 

∫urusuñ, undan sŉna piĢÇēne yá╧ĭn, Ģi 
(93)

 ġκynār, içine buļġur ╧oyársıñ, buļġur 

╧oydŭndan sŉna pėslekán daļļı daļļı atarsıñæuna, una da 
(94)

 domatiz c┬vesi denir. bu 

ġoláy ço╧ ġoláyæŉ, ġoláy.  

- (95)
 bura mı ómülcek mēmet cėnāze? bizim mėzarlā mı ötekine mi? ►●leye 

dėdi, ta 
(96)

 ●len namazınĭ óñce dėd├æiĢde. h►á, iĢde iki sa╒at var tā. iki sa╒at var tā. 

(97)
 datļı mı? tatļınıñ tārifin├ m├ vėrey├m? hκ, iĢde Ģiyi vėreyim saña, b├ hem dil-

ber dudānı 
(98)

 vėreyim, dilber dudā Ģindi yápılíyór zāt├ Ģėylerde, ►órdüm, bütǖn 

Ģéylere gėçmiĢ, bizim 
(99)

 Ģéylē. datļıcıļara gėçmiĢ. isdambuļdăæōsun, ben telĕzon 

çoġæizlērin bilir miSiñ sen? nė haber 
(100)

 ╧açırdırım, nė Ģo∫ļarı ╧açırdırım, undan 

sŉră nė dizileri ╧açırdırım, hiĢbirisini hiĢbirisini. 
(101)

 Ģindi ba╧ bu haĢļama nasıļæoļur 

bili∏ mis├ñ? haĢļama Tatļısı? Ģindi pirinci yá düyügæaļırsıñ, 
(102)

 éstāfuruļļκ. yá da 

kendiñ, ben ebedi heP Ģéyde d▪yórdum, kēndim, yárım kiló piriç, bi 
(103)

 tepsiye, bi 
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kiló da Ģėker, undan sŉnă iki kiló da süt. südüñæiçine ╧oyŏrsuñæunu haní mκ╒allebi 

(104)
 nasĭ yápıļırsa mκ╒alleb┬, Ģindi sen g▪rmüĢüñdür mκ╒allebey├. ay bo╒azım ġıÇı╧ļadı. 

südü 
(105)

 ╧oyársıñ ŉcā, ŏ pirinci de dókersiñæüsd║nĕ ġarıĢdıra ġarıĢdıra, 

ġarıĢdırăæonu, piriç báy►á 
(106)

 piĢer, südüñæiçinde, Ģėker de dökersiñ, yárım kiló 

Ģėkeræiçine yárın kiló da Ģerbetine. Ģėkeri 
(107)

 burārsıñ undan sŉnă piĢdikden sŉna 

indirisiñ yėre, ép►éy b├ ācı╧ so╒udu mu? Ģimdi ėveli ben 
(108)

 tėrey►á ╧ōyŉrdum. içine 

Ģindi bi paket sana y►ánĭ yárısını üsdüne, ╧ōyordum bura göĢdükden 
(109)

 sŉna inek 

bizim doļudu bizim inēmiz, hėr Ģ►émiz vārdı, d♠bek dǖyórdum bĕn tahta 
(110)

 

d♠beklerde d♠bek dǖdüm ben, tahtăæoļan d♠beklerTĕ. sŉrnăæaļdı╧ c►ėrannı, d♠bek 

bile. ŉ 
(111)

 piĢtikden sŉna ŉnuñæiçine iki yímırta ╧ırārsıñ Ģéye çaļ╧ārsıñ yímırtáyí 

güzēlcene. y►áyí da 
(112)

 ╧atarsıñæiçine, istēræiçine, isdēr dökæüsdünden y►áyí içine 

Ģėyiñ. ġār├, Ģ►éniñæiçine, κmān 
(113)

 hazırļadīmız Ģėyiñæiçine, ŉrdan ġarıĢdırĭsæunu, 

ġarıĢdırĭn güzelcēne tėpsiyi y►áļārsıñ gėne, 
(114)

 aļtını da gėne yá tėreyá╒ınnκ yá sana 

yá╒ınnanæiĢde. una dókērsiñ tepsiye, 
(115)

 düzlērsiñæunŭñæüsdüne, aļtına y►á ço╧, 

üsdüne de dókersiñ b▪lĕ ╧aĢı╧ļan düzlērsiñæunu, 
(116)

 ╧are ╧are ╧are ╧are, ╧are ╧are 

kėsersiñæunŭ. kėsdikden sŉna fırına vėrisiñ. çı╧dı╧dan sŉna 
(117)

 gėne ŉnuñ araļarını 

bóle bıça╧ļan kėsersiñ, Ģėrbetin├ de hazırļārsıñ, ▪lĕ Ģėrbĕ ba╧ļκvă Ģėrbet├ 
(118)

 g├b├ u 

ġadar Ģė oļman Ģėrbeti, az durŭæŉļuræŭnuñki, ba╧lκvκnıñkí tırnā╧a ╧ōrsuñ ba╧lκvκ 

(119)
 Ģėrbetini bóle durusa u zaman Ģē durudursuñ, ba╧ļκvκ dē ben ço╧ güzel, bėlekde 

benim 
(120)

 ba╧ļκvκ bi tāned├, biliyŏñ mŭ sen? herkeS benim ba╧ļκvκyí yėmē 

gelmekæisdĕ, κma Ģam 
(121)

 fısdīndan yápíyórdum ben. bu Ģamļarıñæüsdü heP 

fısdı╧dĭæeveli. ben ne fısdı╧ļar sürtdüm 
(122)

 biliyó∏ mŭsŭñ senæŉndan sŉna iĢde 

╧astıráyá ╧apārdım ╧ıPġırmızı ġızarı, aļtı üsdü ╧ızarĭ, 
(123)

 çı╧arısıñ. u Ģėrbeti de 

üsTüne dókersiñ, ╧oyársıñæŉra, undan sŉna kės, dilim dilim çı╧ar çı╧ar 
(124)

 ta-

ba╧ļara millete ikrāmæėt. yisinne∏. Ģéy dĕæayní, unŭñ dā, Ģindi dilber dudānĭ da 

ayní Ģ►ė, 
(125)

 içi. ayní haĢļama gibi unuñkí dκ. mκ╒aļleb├æolúyóru. mκ╒aļeb├æoļdu╧dan 

sŉnă 
(126)

 ġaPæaÇíyórsúñæŉra ġaP, ġaPļarı kėsiyórsúñ Ģéylen çáydannı╧, ╧apānnκn. 

büyük 
(127)

 çáydannĭ╧ļa∏ĭñ ╧apā var yá, b►óle tekerek tekerek kėsiyórsúñæunu. yėdi 

ġabı birden 
(128)

 alíyŉrsuñæeliñe, yápdīñæiĢden içine ╧ōyorsuñ ╧apāyorsuñæāSını. 

b►óle ╧apāyó∏ Ģėy Ģėy 
(129)

 ŉļuræŉ, b►óle. dilber dudā dėdiñ m├ duda╧ gibi ayní sā 

s▪ley├m. tēpsiye sıraļayórsŭñæunu da 
(130)

 unŭ da ╧astıră fırına vėriyórsúñæiĢde 
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ġızaríyŏræunŭñ da Ģėrbetini yápíyórsúnæŉnŭñki 
(131)

 báy►á ġoyu oļur Ģer-

bet├æüsd║nden Ģerbed├n├ dóküyórsúñ. u da dilber dudāæiĢdĕ. ama 
(132)

 

ġaPæaçíyórsúñæunTă. tā ço╧ yėmek de, sā a╧ļıma gelmiyór s▪lemes├æiĢTe. burda 

ėveli 
(133)

 fısdı╧ļan ço╒u zaman fısdı╧ļĭ gėçin├∏dik biz bu Ģam fısdīnnκ biliyó mŭsŭñ 

sen? ben sėkseñ kilŉ 
(134)

 iç çı╧ārdım bi sėne, içini, sėkseñ kilŉ. bi sėne yüs yüs kilŉ 

çı╧ārdım bi sėne içini. iki buçu╧ 
(135)

 lirκdĭæamma kilŉsu biliyór mŭsŭñ sen? iki 

buçu╧ lira, antκlyáda gidilir, satıļır gelinirti. ▪╒▪ 
(136)

 gündüs ŉ fısdī atar 

gėlirdigæatæarabasınăn gėtiridik, ŉnu bi de ġozā, ġoza╧ yá o b►óle, ŉnu 
(137)

 tahra 

sapınnκn, unu Ģēd├d├k Ģé ġabī içini çı╧arıdĭ╧ gili╒ini, gil┬ni de iki dėne y►á tenékesi var 

(138)
 y►á büyú╧ on sėkiS kil►ŉļu ŉnnanæiki tenékeyi ╧ırıyórdum ben bi günde ŉ ╧ısa 

günde, ╧ıĢ, ġıĢ 
(139)

 gününde. benimæüsdüme yo╧du bėlekde çı╧an hiç. ben hepsin-

den Ģéydim haní, h►á. ço╧ di╒il 
(140)

 benimæelim ġıvra╧, elim ġıvra╧. unu da ba╧ 

gündüs ġırıyórdúmæiki tėnékey├, gėce de ŉnu 
(141)

 áyítl►áyórdú╧, ļambada ġaz ļambası 

var yá, sėniT var bóle yúf╧ăæaĢdīmıS sėnitler, unuñ ŉ 
(142)

 üsdüne dóküyórdu╧, ġaz 

ļambasını orta göbēnĕæoturduyórdú╧, sofra bėzi yázíyó∏dŭġæaļtına, 
(143)

 bėĢ kilo 

çı╧íyórdŭæiki tenékeden, içi. iki tenékeden bėĢ kile çı╧íyórdu, unu da gėce 
(144)

 

áyítļāyŉrdu╧. 
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YERĠ    : SERĠK/Belkıs Beld. 

ANLATAN  : Zarife YILMAZ 

YAġI    : 66 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 nasıļ ġonuĢacκzæiĢde b▪le gėldik b▪le gėdecēz bis, zarife yílmas. ben 

buraļıyín 
(2)

 bėlkısļı. atmıĢæāļtı. esgiden dü╒ünner üç günæoļurdu. mėsel►á cumā gün 

gėlirdin da∫⌂ļ, pκzar 
(3)

 güñ gelinæaļınırdı. κmmκ saļı günæoļurdu perĢembe úñ 

gel├næaļını∏dı. Ģindi saļonnarda 
(4)

 oļuyorŭ dü╒ünner, bi güñ ╧ına gėcesi yápıyoz, er-

tesi gün saļonda vėriv├yoz ġızı, gėlini 
(5)

 aļıyoz gėliyozæiĢde bu ġadar dü╒ünneræesgi 

dü╒ünner gibi deyil Ģindik┬nner. esgi, esgiden atļa 
(6)

 gelirdin. benim zκmānımda bile 

at vardın, ben├æκta bindirce ben binmenæκta dėdim. ▪le 
(7)

 d►ėnce bene bi ta╧si dė╒il 

de bi doļmuĢ buļmuĢlar gelmiĢler. bunnar ġaļabaļı╧ süļāle ye 
(8)

 bizikinner, o ben 

binecēn dėr dėmiĢ bizim bubaļı╧ gelin├ñ yánǐna, o ben binecēn dė∏miĢ, 
(9)

 bende 

b♠æsürü ġız var dėmiĢ, bi doļmuĢ buļmuĢlar gelmiĢler, ġızļar da bindi båbaļı╧ da 

bindi, 
(10)

 doļmuĢļa geliñ geldim ben, ilk geliĢim bura κrabayļa ben geldim. iĢte b▪lĕ, 

ben gelel├ de 
(11)

 ╧ır╧ ╧ır╧ yėdi sėne oļdu. çė╒├zimizde nė oļsunæiĢde b├ b►●le 

╧aneped├∏ yo╧dŭæėveli tātadκn 
(12)

 ça╒a∏dǐ╧. Ģė dėrdik o zκman onnara mκ╧at dėrdik. 

bi mκkatımız vardı, bi divanımız vardı, oña 
(13)

 da divan dėn├∏ o da tātadan ça╧ıļǐ∏dı. 

bi ġaryoļam mardı, bi de mκsam mardı, bi de áynam, 
(14)

 baĢ╧a biĢėyim y►ŉdu. 

esgiden b▪leydi, ė iki yorġan, iki yástı╧ déyēñ gibi iĢde esgi 
(15)

 zκmannarıñ Ģėyi 

b▪le, hindik┬nneræκmma her Ģėyiyle olúyór, seniñæeviñde oļmayán gelinn┬ñ 
(16)

 

ġızīñæevinde oļuyŉr, aļıyŉrsuñ. esgiden nė buļŭrsañæŉnu aļır giderdiñ. 

(17)
 dü╒ünnerde iĢdĕ kėĢá⌠  yápıļırdı, nō╒ŭt, fasille, çŉrba, Ģė pirinç çorbκsı 

yápıļǐ∏dı 
(18)

 esgiden, hindi yápıļmarı ŉ pirinç çorbκsı pek, mėrcimek yápıļıyŉ∏ Ģindi 

ço╧ça. κmma esgiden 
(19)

 pirinçæçorbκsı yápıļırdı. kėĢ╦áh búydáydanæoļur. búydáyí 

d▪dürüsüñ d▪╒ülü, ėvde ėveli 
(20)

 to╧māļa dö∫ėrdik bizim zκmānımız, hindi 

hazıræaļıyosuñ çėkik búydáy. o iĢdĕ onļκ yápıļırdı 
(21)

 kėĢ╦áhæüstüne sāde yāyǐ 
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biĢirilirdi, ėzilirdi, hindi onu b├le cėyrannκ ėziyoļļκr. 
(22)

 ŉnuñæüstüne y►á sāde y►ála 

gėzdirilirdi, bu da yörük oļdundan bilirdir de hė yá, ▪leydi. hindi 
(23)

 de yápíyóļļar 

kėĢ╧ah, ço╧ça piláv yápíyóļļar Ģindi, gėne de kėĢ╧ah var.  

(24)
 ben de yörüklük yo╧, ben mācırǐn, κdam dayí ġarıĢı╧ bubası mācır, annesi, 

biz 
(25)

 esgilerden vκļļā Ģindi a╧ļım. sėlānik dėyil. n►ėse bėn de unu pek bilmem 

muh├ttin κmcañ bilir. 
(26)

 ġκraman ġonyádan gitmiĢ┬z zāten bis yörük oļκļa╧ git-

miĢ┬zæorκyá, Ģ►ė bėyli╒inde, o zκman 
(27)

 bizim ġonyádan orayá Ģ►ėtmiĢler. orda iĢdĕ 

durmuĢļar ėtmiĢler, κnnaĢamamıĢļaræordan 
(28)

 tėkrar burκyá mācır oļκļa╧ gėri dön-

müĢler. ġonyá ġκramandan gitmiĢæasļımız. 
(29)

 bizimæκdamæŉsa ėyi annadırdı 

ammκ pek bėn bėceremen, bild┬mi de unudurun. iĢde b▪le. 

(30)
 yápıļır, dü╒ünnerde Ģ►ė, pėk datļı yápıļmaz da mevl♠tlerde yápıļı∏æėsas datļı. 

mėsel►á Ģ►ė 
(31)

 yápıļır, irmik hėlvası yápıļır. hazır hėlvκ aļınır. dü╒ünnerde dėyil bu dκ 

Ģėylerde yápıļır, biz 
(32)

 dü╒ünnerimizde hėlvκ aļdıġæκmma irmik yápaļļar hindi 

mevl♠tlerde öteki hėlvκdan aļıļļar 
(33)

 hazır hėlvκdan, datļı oļκļa╧ da bu oļur.  

(34)
 vκļļa buraļarda iĢde her Ģ►ė yėtiĢir biSim burdκ. pambu╧, susam, ondan 

nārínce, her Ģ►ė 
(35)

 yėtiĢir. ėkdikten sōñ∏a her Ģ►ė yėtiĢir. bizim gibi çáļıĢamassañ hėç 

bi Ģė yėtiĢmes. 

(36)
 yápıļır, ġadėy├f yápıļır, pa╧ļava yápıļır, sarı burma yápıļır. o da κynı açıļır 

pa╧ļava 
(37)

 gibi b├ o╧ļāvayá do, doļanır, b▪le çekilir, tesbiye sırκļanır, áynı onuñ gibi 

datļı dó╧úlür, onκ da 
(38)

 sarı burma dėller. 

(39)
 yápıļır, ādet vardır. ╧ır╧ günæoļdunda çocu╧ļarǐñ ╧ır╧ı çı╧dīnda, ╧ır╧ daĢ 

sayárdı╧ 
(40)

 bizæėveli hindi nasıļ yápıyoļļar bilmiyŉm da o ╧ır╧ daĢļa 

çocūñæüsdünden suyúnu dó╧erdik 
(41)

 ╧ır╧ļārdı╧ ġārı o ╧ır╧ daĢļa ╧ır╧ļanıyórdu╧. 

kendimiz de ╧ır╧ļanırdı╧. Ģindi ġārı dó╧úyóļļar 
(42)

 mı dókmēyoļļar mı bilmĕn, bize 

ėviñæiçler├nĕ bi yėĢil yápra╧ļa Ģėy yáprānna b▪le su 
(43)

 çilenirdi, ╧ır╧ı çíkıcāndă hep 

o çocuñ ėviñæiçindē hep ėĢyāļar yı╧anǐļırdı. her yėriñ 
(44)

 ╧ır╧ļanırdı, perdesi mėsela 

bu ŉdada nė varsa yı╧anǐļırdı, tėmizlen├lirdi ╧ır╧ı çı╧ārdı. ▪leydi 
(45)

 inanĢļar. diĢ 

dirgidi yápíyódu╦æŉ zκman da, dirgit, gölle dėriz, dirgit dėriz, gölle dėriz. 
(46)
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búydáydan yápıļıræo da, darı ġorsuñ, búydáy, fasille nō╒ŏt, haĢļanıræo da ▪le, üstüne 

de 
(47)

 ġκrab♠beræatarsıñ mėselā, ceviz, fıstı╧ nė oļursa dö∫ersiñ atarsıñ, onu da dirgit 

dėriS, diĢ 
(48)

 çı╧dındκ da onu yáparıS. nevruza da giderdikæėvelden benim çocuk-

lumda, nėler yápardı╧? 
(49)

 börek yápardı╧, tesbi börē, ondan datļı yápardı╧, yumurta 

ġκynadı∏dı╧, ėveli ço╧ bi b▪le ālım 
(50)

 Ģālím bi Ģ►ėler mi vardı esgiden. ►●le gidērdik 

bi ācıñ dibinde bi boĢļu╧ bi yėrde, orda 
(51)

 tür╧úler s▪lenirdi, bilmem saļınġaçļar 

saļļanıļırdı, onnaræoturuļurdu yėnilirdi, 
(52)

 hısımæa╧rabāyļa, hep zāten ġomĢuca╧ 

gėdilirdi. ▪leydi, hindiden bilen bu nēruz filene bi 
(53)

 ġavġayá döndü, esgiden b▪lĕ bi 

Ģenn┬ vardı, nēruz dėndi midi Ģennikæoļaca╧ dĕ sevinirdik, 
(54)

 biz o zκman çocūz yá 

saļıñġaçda saļļκnaca╒ĭs, iĢde börek yėcēs, hunu ėdecēz bunu ėdecēz d►ė 
(55)

 ėvelde her 

Ģ►ė ço╧ boļ dėyildikine, b▪le bi Ģėylerde yápıļıyodun ġārí, börekler bilmem, Ģėylĕ 
(56)

 

pκsta da bilinmezdi ėveli, pκstayı nė bileceñæiĢde börē biliyŉdu╧æemme. yöresel 

yėmē 
(57)

 buranıñæíĢde aynı dėd┬m gün pek yörėsel yėmē yŉ╧. mācırļarıñæiĢde bi 

yėmē vardıræŉ dκ 
(58)

 ta∫u╧dan yápıļır, ōmaç dėller, ŉna. yėmek biĢirilir, b▪le un 

çilenir, unŭ ġavrılır ŉ 
(59)

 yėmēñæiçine dó╧úlür, b▪le bi yörėsel Ģėyi vardı, yėmek 

oļaļa╧dan, iĢde, áynı fasille, nō╒ŏt, 
(60)

 patetiz dėd┬ gibi b▪le Ģėyler biĢirilirdi, ġuru 

fasille, piláv, hí köfte piyáz gibi h►ė yá, unnar. 

(61)
 on sekis, soñŭra gitti, tκbi ġoļay gėçmedi, ġoļay gėçmedi. çocu╧ ço╧du bi-

zim 
(62)

 áynananıñ çocū, yėdi dėne çocū vardı, hepsi ufa╧dı tā, ben, bi ben 

vārdımæiĢlerindĕ, ben de 
(63)

 on sekis yáĢında. bubalı╧ yáĢlíydı, bizim ġaynκnκ ikinci 

ġarısıydı bubalīñ, ė ço╧ ├rėzillik 
(64)

 çekdim. ►ė baĢ╧κ iĢl►ėcek κdam yo╧, ġaynκnayļa 

ikimiz çalıĢırdı╧, ėkin de biĢtik, dö∫en de 
(65)

 sürdük, hκrmanĭ da ġaļdırdı╧, o zκman 

▪leydi. Ģindi nė var patoz gėliyŉrŭ, búydáyıñǐ bi yėre 
(66)

 ġōyŉrŭ, Ģėyiñi bi yėrĕ 

ġōyŉrŭ, hiç eliñi d►ėdirmeden her Ģėy oļuyor. emme esgidense dü∫en 
(67)

 sürülürdü, 

hayvannarĭļa, dü∫en d►ė bi Ģė vardı, b▪le upuzun, onu hayvκna yá da ó╧úz oļurdu 
(68)

 

óküze ╧oĢuļurdu, döne döne dönĕ dönĕ āĢκmκ ġκdar dönerdiñ ġāri u ėriyesiyĕ dek dĕ 

o sap, 
(69)

 baĢıñ dönerdi, günüñ sıcānda dėycēm dönerkene. ço╧ çekdimæōļum ben, 

nėden çekdim, 
(70)

 κdam asgėrĕ gittiæ├ki sėne, ė bubaļı╧ yáĢlíydı, öteki 

órümceleræufa╧dı, bu ali hoca bile 
(71)

 ufādı o zκman. onnarĭļa ōraĢacāz dėrken 

κdamıñæasgerdeñ gidip geld┬ni bile 
(72)

 annayámadımæinan sen buna, bėn, κdam 
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dăæasgere gėdecēnde bizim de bi çocu╧æoļduydu, 
(73)

 ●ldü, gitmeden bir 

haftăæönce, iĢde onuñ ölüsünü file iĢlėcēz dė unutdu╧ zāten, unutmadı╧ 
(74)

 da 

unutdu╧, iĢ bi yándañ geldi, iĢde acı, tκsa dėyēñ gibi, iĢde b▪le, bizim geçi∏├ncėme de 

(75)
 b▪leydi, Ģindi ėyi írāta bindikæėmme, iĢiñ dadı ġaĢdı. 

(76)
 elbise kėyilirdi, ço╧ça, özellikleri nė ŉļκca╧æiĢde, ġına gėcesi yápıļırdı, on-

dan, iĢde 
(77)

 gelin├næaļması oļurdu, b▪leydi, gelin├ gėtirdi╒inde ėveli 

dāmadæindirmezdi gelini, bubaļī 
(78)

 indiriydi. gėtirilerdi ╧apíyá, elin bi yā vėrilerdi, 

╧apıyá sürdürülerdi, bi Ģėrbedæėdeller, 
(79)

 barda╧da içir├lerdi. onu dă dāmad çarpar-

dı, ġırǐļırdı o barda╧ da, iĢde b▪leydi. esgik┬ b▪le atı╧ 
(80)

 mıydı esgiden, ben 

╧óyüñæiçindeydim ben, yėñgem de benimæκdamıñ bacısıydı ġız 
(81)

 bacısı. biz iki-

miz d►ėĢik gibiyiz. bendenæo do╧us sėne ėveli ben o zκman çocūdumæo 
(82)

 evlen-

di╒inde aļļah yázdı, onuñ ġκrdκĢına da beñ geliñ gēldim. dė╒iĢik. zorunļu dė╒il zorunļu 

dė╒il, 
(83)

 nāsiPæiĢi, zorunļu biĢ►ė yo╧, ▪le. 

(84)
 burdκ bizim burdκ yo╧ ġırı╧ çı╧ā ba─an, cumāļı dėd┬miz bi köy var, 

(85)
 

ser┬ñæötĕ baĢında, ordå bi κdam mar o ġırı─çǐ. bi ėvelise mācıræüsēniñ ġızı yápardı, 

(86)
 bilirsiñdir senæonu yá, o da öldü, burdκ baĢ╧a yo╧, bizim köydĕ zāten yo╧ dκ. 

vardı, tip 
(87)

 m├æκrdı ėveli, tıpı bilen var mıdǐ, hastaļīñæölümüñ nėyiñdenæoldūnu 

biliyŉ mudu╧ sancı 
(88)

 dutmuĢæölmüĢ, haļbu╧í κdam belki κpandisæoļdu, o sancı 

nėydenæoļdu bilen var mı? ╣a∫ut (89)
 dayǐ rāmetl├ sāncı dutmuĢ ġıvranmıĢæκdam, 

ėveli biĢėy m├ biliniy├, yá╧ı hurmuĢļar ġarnǐna 
(90)

 κdamıñ, yá╧ı sėver mi ŉ κpandis, ė 

bilen yo╧, do╧dur zāten az bi Ģė sėrikde, o κdam 
(91)

 ölmüĢæondan, sāncıdan öldü 

da∫⌂t dayí, sancıdanæöldü dav⌂tæā, amma nė oļdŭnŭ hasdaļı╒ıñ 
(92)

 bilen yo╧, hindi 

düĢünüyoļļar dκ κcaba κpandis miyd├ de o mu patļadǐ dκ öldü dėndi, Ģindi 
(93)

 

düĢünübiliniyė de, tansíyon bilinmezdi, ė álp, ölürdü álp, bild┬miz yōdu 
(94)

 

bizæölümümüzde, hindi álp ancisi, álpden amėleyet, her Ģ►ė biliniyórŭ, ġolest├roļ 

yükselmiĢ, 
(95)

 tansíyonuymuĢ, esgiden bilinmezd├, sō╒u╧ļamıĢæiĢde, iĢde filan 

sō╒u╧ļāvǐmıĢ dăæölmüĢ, 
(96)

 üĢütmüĢæölmüĢ, ▪le dėnirdi, κmma hindi her Ģėyler, tıp 

ilerledi. ġarnǐñdā çocūñ ōļan mı ġız 
(97)

 mı oļdūnu biliyėlļκr hindi bu benim ba╧ 

dō╒um yápaca╧ cumartesi ún dėmiĢ, gel dėmiĢ 
(98)

 cumėrtesine ġadar oļur iĢaļļκ 

dėmiĢ, yėñi geldi do╧durdan, iĢde, ▪le. 
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(99)
 bėĢ, vκļļā bir├si mκnavgatda butik çaļıĢdırı. bunuñ ġocası da onuñ yánǐnda 

çaļıĢır, 
(100)

 bir├ de burda pκzar ell├ dörtde gü∫ennikde çaļıĢır. ▪le ġızļar da bir├si 

sėrikde çaļıĢıp, ▪le 
(101)

 satımæiĢi yápar, sırt baĢ satıyorŭ. z►ėcesi ġocası ŉ yėrl├si, 

güssünæanımı bilir misiñiz nė bilēn, 
(102)

 hκ iĢde rūkiye hē o da orda çaļıĢır, böyük 

ġız da antalyáda ormκnæκraĢdırmκda çaļıĢır, 
(103)

 herkeziñæiyi kötü kendinĕ göre bi 

iĢi var yėterince, iĢde biz çaļıĢκmazæōļdu╧æiĢde 
(104)

 ba╧ıyórúz. tarļa tκ╧╦ada ėkd┬ñ 

pκra ėtmes, icara vėrisiñ pκra ėtmedi dė pκrasını κļamassıñ, 
(105)

 iĢdĕ b▪le dėrke 

únümüz gėçip gėder. 

- (106)
 gel┬n! yémē ba╧dıñ mı?  

- (107)
 ba╧dım. 

- (108)
 iy├. 

(109)
 benim bild┬m bu ġκdar. oļuyodu canım, oļma mı esgiden oļuyŉ, esgiden bi-

lezik 
(110)

 yo╧du. benim zκmānımda oļdu bilezik, bene bi çit bilezik da╧dıļar, iki bēĢ 

yüzlük, iki 
(111)

 osmannı dėller, ufa╧æaļtınnar, ondan da╧dıļar, üĢ da╧ınan dκæoļdu, 

bizim bu eltiye dört dene 
(112)

 da╧dı╧ bis, o zκman beĢ çit bilezik da╧dı╧. burma var, 

oļdu ŉndan soñra alin├ñ hanım, 
(113)

 aliniñ hanǐmına, burma dā╧dı╧, aļtın sa╒at da╧dı╧, 

ėmmá benim bi çift bilezik vardı, iki de bėĢ 
(114)

 yüzlük, iki osmannı da╧ındım ben, 

üĢ da╧ınan var, o zκman b▪le zencir serpme merpme 
(115)

 yō╒udu, Ģindi serpmesi bil-

mem Ģunu bunu var da, esgiden bėĢi birlik vardı. ▪le. 

(116)
 vκļļa bu∏ļarda mısġa bile yápan yoġ, esg┬ hocκļardan hocκ ġāļmadı, 

esgilerdenæiĢdĕ, 
(117)

 bi nκzar mısġası gibi bi Ģėyler yápardı hocκļar, inanç, o dκ. 

benimæκdam da mısġayá hilĕ 
(118)

 inanmas hā, hadi be dėr, bātıļæinanç o dėr, inan-

ma mı? yo╧dur, nκzar mısġası da╧aļļar, 
(119)

 nκzar boncū dκ╧aļļardı, kėrteller, ļālė 

gib├ bi Ģė yápar, ben d║n bile da╧dım çocu╧ļarımκ 
(120)

 ondan, ▪le yápaļļar dκ ▪le 

üfürükçü müfürükçü yo╧dur bizim burda. hī, bizim óyde üfürükçü 
(121)

 yo╧dur, bi 

yáĢļı bi hocκmız vardı, çocu╧ļara nκzar dė╒er dė ona bi mısġa yápdırıdı╧, nκzar 
(122)

 

mısġası, bizimæκdam pekæinanmazdı yá beñ gene de bi nκzar dκ oļdu d►ėbæiĢde 
(123)

 

çāresizlik, durŭmas çocu╧ ġazǐ mı var nėyi var? bild┬miz var mı? ġazdan mazdan 

annar 
(124)

 mıdıġæáyæōļumæėveli, çocūñ ġazı varmıĢæondanæāļarǐmıĢ bild┬miz 
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yo╧, benim bŭ Ģāban 
(125)

 böyügæōļan çīrı çīrı çīrı çīrı h▪lĕæėderizæoļmaz, 

b▪lĕæėderizæoļmaz. antalyáda bi do╧dur 
(126)

 vardı, yėkdā ġurdōļu d►ė çocu╧ 

do╧duru, ŉna ótürdük, bi ba╧dı çocu╧ da sāļı╧ļı a, çīrıyorŭ 
(127)

 iyi, bŭnda hiç biĢė 

hasdaļı╧ yo╧ dėdi, sκbah da çīrı, āĢam da çīrı bŭ, ġazı var bunuñ dėdi. o 
(128)

 zκman 

bildim ben ġazæoļdūnu bilĕ çocu╧da, ġazı mazı bilmēr├. pıĢ pıĢ pıĢ pıĢ ġazǐ 
(129)

 

çí╧araļım çocūñ, ġazından özünden bild┬miz yōdŭ k├ o zκman, b▪le.  

(130)
 bizim kendimiz hiç bi Ģ►ė ėtiĢtirmez, burayă búydáyæėkTik az bi Ģė o da 

(131)
 pκrăæėtmedi. hiĢ, çünkü çaļıĢκmaz, ben hasdayín, κdamǐm hem böbrek hasdası, 

hem álp 
(132)

 hasdası, ancė filĕ oļdu, ė ben de kendim de asļım mar, álbim mar be-

nim de, bis 
(133)

 çaļıĢmazæŉļdu╧. çocu╧ļarǐñ da áyrı áyrı b├æiĢleri var, icara vēriz 

dėdim yá tarļκļarı, iĢde 
(134)

 aļabild┬mizi aļıyoz, aļamadīmızı da ba╧ıyórúz. iyi köt║ 

κdam ėmekli oļdu muhtardan, 
(135)

 muhtarlı╧dan. iĢde bėĢæoñ ġuruĢ ondan ŉļŭyóS, 

gėne aļļah rāzı osun, sāļımıza ba╧dırıyŉļļar, 
(136)

 ba─ınıyŉrŭs, ona da Ģükür d►ėyŉrus. 

esgiden b▪le bā╧ur bilmem Ģ►ė mi vardı? siġorta mı 
(137)

 vardı? hindi gene de hasdκlā 

genĕ de aļļah rāzı osun. hasdaļīmıza ba─ınıyórús, iyi gene, fazļκ 
(138)

 dăæaļmazsa╧ 

iĢdĕ hasdaļīmıza ba─ındīmıza Ģú╧úr ėdiyórus. ço╧ fazļa bi pκra 
(139)

 

dăæaļmāyózæκmmκ, her Ģėy zamļı pāļı, bi kil►ó mazot alǐcaġæoļsañ düñyā pκra, ►ė 

ėkēn dėseñ 
(140)

 mazot pκra, úbre pκra, ►ė çaļıĢǐca╧ ėle çaļıĢdǐrκcañ, hiç bi Ģė 

ekmēyŉrus. iĢdĕ bordă 
(141)

 tarļanıñ birezi boĢ, birezinĕ çocu╧ļar altı dölüm yėrine Ģ►ė 

ėkdiler, zėytinæėkdiler, gėr├si de 
(142)

 bomboĢ durur. hindi ėkmēcēn bu sene búydáy 

dėyórŭ κdam. ben dĕ dėyórun biz yáz geldi mi 
(143)

 ıspartκyá gėdiyós. y►áni ısPartκ 

pκramız bārí çı╧sın dėyŉrun, ėkelimæacı╧ bi Ģ►ė d►ėyŉrŭn, 
(144)

 nĕæėtcēz bilmĕm pκra 

ėtmedi dėd├, gübre atdım ŏæκdar gübre pκrası dėdi, mazot pκrası dėdi 
(145)

 ėkmēcēz 

dėd├ bu sėne. nāpcāz bilmĕm. ōļană da ėkersenæōļum senæėk dėdi, ŉ dκ dėdi sen 

(146)
 ėkmed┬ñæyėre ben nālæėkēn dėdi, κ ōļum dėdi, biz dėdi çaļıĢamārız, siz bi 

ėkæiĢ 
(147)

 yápamārız, ŉ da yápmaz gerçegæorda çaļıĢa zāten nöbet bėklēr gėce 

úndüs, uy╧usus. iĢ pek 
(148)

 yápmāyírí. 

(149)
 dōmκ böyümĕ ben burκļıyın, κdam da burκļı ben de burκļıyın. 
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   -10- 

YERĠ    : SERĠK/Berendi Köyü 

ANLATAN  : AyĢe OĞUZ 

YAġI    : 80 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 nė öte nė beri, adļan biliyŉr yá, nė öte gėttik nė bēr├. ●yle bi anda düĢdú╧, 

zŉbáyí 
(2)

 yá─κmadım ikæ►úndur mėriĢe tėliFκnæėttim, seniñ zobáyá bi yá─ıcı mĭ 

buļκcān d►ėri. 
(3)

 yá─ıvėrd├æāĢκmĭļa. nėdelim? anamdan do╒aļı yáĢārĭn nė bilēn sėksen 

mi, sėksen bėĢ mi? bili 
(4)

 m♠∫r┬s yáĢı? b▪le yáĢanκcānκ yávrım töbe yá rκb 

yáĢanmasın. yátāñĭæėdip yátāñκ 
(5)

 yátamassañ, ho∏dκ bi çáy ġaynadıPæiçemesseñ, 

yáĢama na╒aļæoļur? na╒aļæoļur yáĢama? yá─ın 
(6)

 yėriñde bi ġŉñĢu yŉ╧, 

gėlivėræabacım d►ėcek, dün bā╧ínıñ ġarısı hurdκ Ģė topļāyímıĢ, gėl 
(7)

 ġız dėdim b├ 

çáy biĢirelimæiçelim, ça╒ardım g►ėldimæurdκ bi çáy biĢi∏digæonuñŭļă, 
(8)

 ėvelk├æ►ún. 

yō╧ tanırım mėriĢ dün hŉļļara, nar mı topļadı nė ėtdi? gėlecek d►ė ba╧arın yo╧ 
(9)

 

gėlemedi, zorŭļă zobáyí yá╧dım sabāļă, ėviñæíçinde öyle horáyí aļĭP horκ ġoyuP 

horáyí 
(10)

 aļıPæoră ġurdanmáyán ėvæoļŭ mu? duza─ ġurulúydu horda, gėce 

çaļdırκdı, ba╧dım 
(11)

 dutu∫muĢ, hėy yá, hindi orda Ģėyinæiçinde ėllēvėrsem ġaçκcaġ, 

su ġaynκdáyín dėdiydim, 
(12)

 üsdüne dókēm bār├ dėdim, ordκ durŭ, duzāñæiçinde 

horκ gėtirdim de, hėĢ Tā bura ėv yápaļı 
(13)

 otuz bėĢ sėnedir, bi kėme órmedimidi 

adļκn, bú sėne nė bilēn, bura arpa dó╧dúļaræondan 
(14)

 mĭ? kėme uyļadĭ bi. hė yá, 

onuñ Ģėyine mi g►ėlti kėme. 

(15)
 bu yánda, baĢġa yėrdeñ gėlme dēliz, burda dōdu╧ burda böyüdük, 

antκlyáda. ╧óyúñ 
(16)

 mu? adļana sorsκñăæadını. bėre╒endi. siz nėrelisíñíz? ġaysárílí 

mí? ġars mı? a yávrım, 
(17)

 ╧arıñæoļdū yėr m├? tėlev├zŉnda órünæoļļκrĭ dκ ╧a∏. bura 

mı? né bilēnæuza╧ yėrdey├sĕ. 
(18)

 dėdem mí? dėdeyi nė bileyin dėdeyi nėre gėtt├? 

ėsKi yörükçülükde gėtmiĢ ŉ yánna, finikeye 
(19)

 finikeye gėtmiĢ varmıĢ óçmúĢ 

gėtmiĢ yórú╧, y●rǖdüg bizæėvvel óçerdik yáyļκyá. 
(20)

 déveyle déveyi bilíñ mí sen? 

anamκsa, anamκsa çı╧ārtı╧. 
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(21)
 áyĢá ŉ╒us. dü╒ünúm mŭ? nė bilēn? bobam mėrdi sa╒ar dü╒ünæoļmuĢdur. hindi 

(22)
 ġŉnuĢuyóruļar órüĢüyörüler s►ėviĢiyörüler, ġızļar buļuyórú. ŉ zaman óñlü yōsκ 

da bobåñ 
(23)

 dú╒á dú╒á vėri. h►ė yá. bubanıñ dėd┬ yėre de gėdilecek gėtmessáñ, yá 

öleceñ yá gėdeceñ. 
(24)

 üçæetek varıdı ėve, üçæetē bilí mıñ? aļtınıñ Ģėyiyle Ģaļvaríyļa 

üçæetek, ġaFáya dκ Ģėy, ġuĢ 
(25)

 Ģėlēnden du∫a╧ yápaļļardĭ. h►ė yá, Ģėy tülerinden 

ġŉyálļar, ŉndan yápaļļardĭ, du∫a─ du∫a╧ 
(26)

 dėller. yázmáyí dikeller öyle doļκļļκr. 

(27)
 yėmák ġoyúm boļæōļdu mŭ, yėmek yápκļļar. suļŭ yėmek, nuhut yėmē, 

ġa∫⌂rma 
(28)

 ġa∫⌂rıļļardĭ, ayrı bi ġazan. ėt ėt boļæoļurtu. ėkmē gėndimiz, gėndileri 

biĢirillerdi, hindik┬b├ 
(29)

 satınæaļınmazdı u zκman. datļı yápmazļartı, h►ė yá, çōrbasĭnı 

Ģėyini yápaļļā, datļı 
(30)

 yápanæoļmazdı dú╒únda. ġuranda ėdeller de dü╒ünde 

yápmazļar. ġuranæo─uTdu╧ļarında o 
(31)

 zamκn datļíyí yápaļļārtĭ, dú╒únde 

yápanæoļmazdĭ datlíyí. ╧óyúm mü? cėhiz mi? o 
(32)

 zκmanæėĢy►á m├æŉļu y►ávrım, ik├ 

►óyle çu∫aļæoļu, çu∫aļıñæíçinde birki çı╧ı, çı╧ı çı╧ı yorġan 
(33)

 yáta╧ çu∫aļa ġatκļļar, 

déveye saraļļar. üsdüne de kilim, hė yá, dėve kilimini bilí mıñ? 
(34)

 ōndκn. 

(35)
 nėy? onu yápmazdı╧, ╧ır╧ļama nė ōļum, nė oļmuĢæŉ? çocūñ ġır─ı mı? vār, 

çocū 
(36)

 ġır╧ļaļļar ġır╧ daĢıļa, ėv┬ñæiçinde yünecĕæōļanı yürele, yünmēcēne bi su 

çilellerdi. hindi 
(37)

 do╒umda çocū bile çimdirmēyiriller, y►í─amadanæėmdiriP 

bāļāyėriller. duzļama baļı ġararsıñ, 
(38)

 baharæatarsıñ, yátarsıñ, kilæatarsıñ, 

duzæatarsıñ, çaļarsıñ çocā, bízímæóylĕæoļu. bizde 
(39)

 hindi duzļama dκ yŉ╧, 

duzļamāyėriller. ►ė sizde na╒aļæėdeller duzļamayí? ►órenirse 
(40)

 ►órenirsiñdiræana yo╧ 

mu çocu╒uñ? ėvlenmediñ mi? undan mı sorκñ? bŭ zamκnæ►órenirsiñ. 

(41)
 hindi yápan yo─ ġāyrı. yápardım, hindi gėĢdi. hindi yápıļmayĭrı ġayrí yápan 

yŉ─. 
(42)

 undan yápārdı╧, yázardıġ. nė╒ál yáparsıñ, ilēne döĢĢersiñ, úsdüne 

Ģėyin├æatarsıñ, 
(43)

 ilácınĭæatarsıñ, kėsersiñ ġıyársıñ, so╧arsıñ furuna biĢer. anañ yo─ 

mu? öldü há? ╧aç 
(44)

 sėnĕæoļdŭ? sė╒e kim bā╧dı? ėbeñ mí? abıļañ. annenneñ yo─ 

mu? ▪le.  

(45)
 tārκna mı? yápardı╧. na╒aļ tārκnayí sorκ, yárma tārκna mı un tārκna mı? 

hePsi 
(46)

 dĕæėy├æoļu∏, ėTsáñ ėdebilsáñ. ikisin├ de yápıļır. yárma tārκna╒í 

ġaynadırsıñ, 
(47)

 yo╒ŉrtduræayrandır ġatarsıñæiçine yármayí, durdu mŭ sėrersiñ, ėder 
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ėder sėrer├ñ, öylĕæoļur. 
(48)

 ötekin├ de yúñurusuñ, mercimēyle, nuhudúyle, ├lácíylá, 

onæom bėĢ gün durdu mu, datļanı, 
(49)

 onŭ da sėrersiñ, ġurudu mu ōcκļarsıñ ġatar 

y►ėrsiñ. 

(50)
 kimíñ? üç. yápdı╧ļκ mĭ va∏? biri çandırda biri burda, dκha adļanıñ yánĭnda. 

biri de tā 
(51)

 Ģėyde bursada. hē. mēmur, çocŭæo╧udur. çocŭæo╧udú∏. iki sėnedir 

hasdăæoļdu ġāyr├ 
(52)

 hasda. gėlemēy├. ameléyetæoļdu álpden de. g►ėlirdi, ├ki sėnedir 

gėlmes. 

(53)
 n►ėrde? burda bóyle órdú╒úñ íb├ ėkeller, dikeller, gėçiniller. 

búydáyæėkeller. 
(54)

 pambĭæėkeller, bāçe yápaļļar. cam yápaļļar. domatis, badıļcan, 

Ģu bŭ nė isderseñæoļur. 
(55)

 ėkebilsáñ. ėkemesseñ yŉ╧. maļı oļan maļına ba╧ārdı hindi 

maļı da ba╧an yŉ╧, biz maļıļa 
(56)

 gėçinirdigæėvel, ġōyúnæoļurdu. ġoyúnŭ satdı╧ sı╒ır 

daĢıdı╧ onŭ dæėdemedik, bitti. yáta╒a 
(57)

 düĢdük tamam. hepsi g►ėldi gėĢd├æōļum. 

(58)
 çı╧ārdı╧. anκmasa. doļκzı nė biliñ sen? sen yörük müñ? hėrκļdκ, nėreniñ 

(59)
 

yörü╒ündensíñ? ārdır bi adı, honamļı mı? orda dă oļu yörük. dėveyi nė biliñ? 

ġandırıyórúñ? 
(60)

 yörú╧süñ sen de hañġı yörú╧denisiñ? doļazı südü ġaynadıļļar, 

ġaynáya ġaynáya ġaynáya 
(61)

 ġızarıræo süTæazaļır, içéne yá╒ınĭæatκļļar, çörĕ╒otunu 

atκļļar, dı╧ı da╒a ġaynadıļļar, aynı 
(62)

 haļvăæėtdi╒iñ gibi unu çaļκļļar ġarıĢdırıļļar, 

ġıPġırmızı ġızarı, yör║æoļmasañ doļazı nė biliñ de 
(63)

 sorañ çocu╧? yörüksüñ de 

ondκn sorκrsıñæonu. burκļarda mı? hāyír, burdan fílán dė╒elsiñ 
(64)

 sen, nė bilēm ben 

yörú╧süñ, yörük, yörük yápār doļazĭ. yápartı╧. nė bilēn nėrden gėldi. iĢde 
(65)

 biz 

burda d►ŉdu╧ burda böyüdük. baĢġa yėrden gėldi╒imizi bilmen. antκlyáda süTçüler 

var, 
(66)

 oráyí dúyárın, orda var a╧rκbκļar. fėtiyede n┬dede, ╧arκman mı? ╧arκmanĭ nė 

bileyin? yörük 
(67)

 óçú órdúñ mu senæėveli? yörü╒ün dėveyi tirkēp de çėkiP 

gėtdi╒ini órmedíñ m├? dėveyi 
(68)

 bilirin dėrsiñ bi de bilmen dėrsiñ. yörükler dėveyi 

tirkerdik. kilimæataļļardĭæúsdüne, 
(69)

 çañĭæoļan çañını da─ārdın, s►órκ tirkellerdi 

çėkellerdi yoļκ, ardĭæardına uļaļļar dėveyi, 
(70)

 tirkeller. soñurκ çėkeller yoļa. yáyļκyá 

gėderke, tekeye gėderkene, düzúnæoļdu yörú╒úñ 
(71)

 óçü. κnnadıñ mı? 

yörükÇülügæöylēydi. hindi yo╧. hindi yáyļκyá gėdenæarabáyí yí╒íyórú, 
(72)

 ġaļdı∏ 

ġuļdur, háydí ba─aļım dáh. arκbáyă binersíñís? ĭhı yörükleriñ. siziñ yáyļanĭn 
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nėresinde? 
(73)

 ormanæa, sor╧un mu? a╧çáy mı? dúydum, siziñ yáyļa, 

honκmļısıñızæo zaman sis, 
(74)

 honκmļısıñıs, bėnimæanaļı╧ dκ honκmlíyídí. 

honκmļıļaræoļļara çı╧ar. çáy d►ė bi yėr var dúyár 
(75)

 míydıñ? ç►áyír, hė yá, ė╒eldiriñ hu 

yánda, bizimæobăæora çı╧ar, bilme mıñ? dė ora çı╧ardıġ, 
(76)

 orda yáyļardı╧, úzúñ 

úzle ineris, a╒usdosda ėylülde ekimde bura óçeris. otuz bėĢ 
(77)

 sėnediræunutduġ 

ġāyrí gėĢTi. haFtáyá ġaļmazdı, ġonκļa╧ óçelek, ġonaļġĭ bi yėrde varı 
(78)

 ġonarsıñ, 

sabāļa bi t►κ sararsıñ, hayd├, yörüyelek Çanĭm arκbáyna mĭæ►ėdeceñ. h►ė yá. hindi yo╧. 
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   -11- 

YERĠ    : SERĠK/Bilginler Köyü 

ANLATAN  : Cemile ATEġ 

YAġI    : 75 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 bildi╒imiz varĭsa bi Ģėy biliriz. ėskik┬, benimæadım cėmile sŉyádím atéĢ, 

l►ėkin Ģindi 
(2)

 ben belki otus sėnesiñdir, mutarímız bilir, ben bi ġabire inmedim. ço╒u 

Ģėyler haPTan háylen tā 
(3)

 haP ġuļļanırın. ço╒u Ģėy├ dilimiñæucuna gėlir de 

ġonuĢåmκn. hκsTa b├æadamın, belki yávaĢ 
(4)

 yá╧ın óñce bi kėre otus sėneyi 

gėçmiĢdir. Ģindi ėsgilerden de fazļa ġafamda, haní ġafamız 
(5)

 benim ġardaĢ 

dăæ▪ledir, onŭñ zė╧āsı yėrinde de. Ģú╧úræaļļa╒a bildi╒imiz varısa bi dü╒ünneri. 

(6)
 hī, murat, a╧ıdan, a╧ıdan, Ģindi, o Ģėyiñ, o ibir►ámıñ ōļu, süleymenæateĢ, 

▪retmen, ōļu 
(7)

 murat var o dκ, a╧ıdan, unnarıñ soyismi a╧ıdan. hėy yá, muradıñ 

gėnéæ├k├æōļu var, bi ġızı 
(8)

 var. hī, o da bizim ben├m ġκrdaĢıñ. 

deñizdėpesindenæ►ėvl├æo, deñizdėpesindenæ►ėvl├æo. 
(9)

 bizim benim ġκrdaĢıñ. 

a╧ıdanıñæŉmarıñæiĢdĕæŉ da, hī. 

(10)
 gėl, ėsg├ dü╒ünner çocūm, bi o╧u da╒aļdı mı? ordan bi ėĢĢeK oduñ gėlir, hor-

dån bi, bi 
(11)

 ėve ╧ır╧ elli yú╧ oduñ gėlir dü╒üne. canım bu dört gün, hindik┬b├ sėne 

varıp Tκ horda bi 
(12)

 tambıdıġæoļmārı. hėrifæüĢ dört ún dü╒ün yápíyírı, dört gün 

dü╒ün yápíyíræκdam. 

(13)
 ġo ġızım, ġo, ġo çocūm, çáy Ģ►ėse azsa çėkmecedediræ●╒ünde çáy. 

(14)
 benim torun bu da, tabí oñ únde yirm├de b►ón çı╧ăæėlmiĢ sā╒ossun. üĢ, yėdi 

dėne 
(15)

 da∫år kėsmiĢler, bi dü╒ünde yėdi sekízæon dėne da∫år kėsilir, odun, oca╧, 

kėĢgeK, yėmeK, 
(16)

 ėsgi hem hindik┬ gib├ horκ saļona varıp dă ik├æsāt dü╒ünæėdip de 

dönmēri, ėsgi ādetler 
(17)

 b▪lēmiĢ çocum. yörük yŉļdκ óçermiĢ dü╒ünæėderek 

gėlir├miĢ, da∫⌂ļna, hora ġonar orda 
(18)

 yárannıġæėdĕr sabayl►á bi t►κ óçer. yoļda bi, 
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burdañ gėdiyer├ mėsĕle sėri╒e ġonuyoru, sėri╒e 
(19)

 ġκdar dü╒üñ gėder. orda bi yárannı╧ 

bi tā oļur. ordan bi tā gėder, b▪le b▪lĕ yoļda 
(20)

 gelin├æaļırımıĢ. 

(21)
 dēlis bis. benim ╧ó╧úm y►á yórükden bize, anamæŉrdan, anam ė╒érdirde, hī, 

båba tarafĭ 
(22)

 ėsKiyörǖmüĢ, bobamıñ da bobamĭñ da fazļa bi ╧ó╧ú baca hindi bura 

çκ─an ma╒aļlesi dėller 
(23)

 bize bura ġondu mu, båbam gėder áyánŉza ġonarmıĢ, 

biriniñ bi ėkinine dėvesi girmiĢ yėmiĢ 
(24)

 gėderke, sātmıĢ b├ mor çebiÇæėletmiĢ 

Ta─ĭvėmiĢ. bu nė dėmiĢler, aļacamiyĕ, seniñ dėmiĢ 
(25)

 benim dėve fėlán 

zκmanæėkiniñi yėdi dėmiĢ, ġurbanæėt dĕ kės dėmiĢ. ŉ asgerdeñ gėlmiĢ, 
(26)

 

bizimæėlti vardır aļacam├dĕ hurda onuyna amcamıñ ġarı vardı alí ėfendiniñ ŉnuyna 

(27)
 gėdelim dėdile∏, birer biĢi∏dik. bu kimden bu kimden, bu cėmileniñæosmanıñ 

ġızı dėdiler, ā 
(28)

 sen├ñ dėdeñ bóylĕæėtTi bize dėTi, ġoca b├ yáĢļı adam bizim 

yáĢímızdă, båbκm ėsKiyörǖmüĢ, 
(29)

 anam da Ģėyden, ė╒erdirden, iki ▪süzümüĢ 

birleĢmiĢæiĢTé, yėdi sekiz çocuġ, hepsi de 
(30)

 öld║æiĢde. içimizden de bizim do╧uz 

ġardaĢıñ bi bacımız vardı ŉ öldü, gėrisi yáĢāræaļļa╒a 
(31)

 Ģú╧úr. ėsgi b▪lēy├miĢ çocūm. 

(32)
 dōma b●y║me burdanĭn ben, burdan ╧úrdedinden, úrdedindenæiĢde omar 

(33)
 a╧ıdanıñæordan, orda b●yüdük bura gėl├næoļdu╧æiĢTĕ áynı ╧óydeyiz gėnĕ. 

hıdırėllezlerde 
(34)

 çocūm, oļļarda hiç fazļa ġafamdκ bi Ģ►ė ġaļmadı benim. 

hıdırėllezlerde bi yíl baĢļarĭnda 
(35)

 ta∫⌂╧ļar kėsērdik, bir├biriziñ yánĭna 

tėprikæėdērdik. Ģėyæoļurdu. tab┬ ėsKi türene de dėm├n 
(36)

 dėd┬m gib├ fazļa bi Ģ►ė de 

ġaļmadı ben├m ġafamdăæíĢde. ►ėsgi ha╧áten yáĢımız yėtmiĢ bėĢi 
(37)

 d►ŉļdurdu, yáĢ 

bay►á çı╧Tı da. ►ė da çocā sorsaña, yėtmiĢ bėĢiñæüsTündey├n benæaļļa╒a Ģú╧úr, 
(38)

 

yávaĢ yá╧ın yirmæiki yáĢında gėlinæoļdŭm. nė bilēnæėllæiki m├æoļdu. daha dur 

beñ gėldi╒im 
(39)

 sėne dōdu bu çoÇu╧. iki üç áy soñŭrκ durali dōdu. analı╧ vardı, 

bunuñæōļu y►ŉdu da 
(40)

 hatmκnanıñ bæ►ŉļu oļmuĢ dėrdi bizimæanaļı╧ 

oynāyĭrĭæāĢam. nė bu nėy zevk dėdi, ben├m 
(41)

 dėdi mustaFanĭñæōļŭæoļmuĢ dėti, 

ėlde bi ġat sırt dikdi. hindik┬b├ hazır sırt mırt mı vκr. ėlde 
(42)

 dikdi ótürdü. beñ 

gėld┬m beñ gėldimæüçæaylı╧ hileñ g►ėldim bu dōdŭæiĢdĕ bunŭñ, 
(43)

 bundan belli 

benim yáĢ, duralíniñ yáĢı ╧açĭsa. 
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(44)
 ėmme ço╧ benim hiç ġa∏nımda halet yo╧, ŉtκsaña dutduļar iki sėnĕæėveli, 

(45)
 mi kezæadam dėdi, dėyze dėdi, seniñ nėyiñ var da dutuļduñ ġarnĭñda bi Ģ►ė yo╧ 

dėdi, ben bĭ 
(46)

 kez yöredeKæāļaTım. suæiç suæiç bene, iki lit├re içemedim, iĢd┬m 

ġadaræiĢdim. orda ġa∏nım 
(47)

 da safra kėsesi aļı╧, m┬demæaļı╧. burda bem bi yáráyá 

dutuļdum. ōļanıñ bi torun varıdı. 
(48)

 torunæöldü buna āļκr╧κna çocum dilkiydi, 

ufaġæėvērdik. ná zκman çocu╧ bŉbasĭæoļdu 
(49)

 d►ė∏kĕ ben├m bėlimde bi yára çí╧dı. 

ġafamdă çí╧dı, gėderke bi to╧tura, antelleye yėd├æay 
(50)

 gėtdik. üzültünden há yá. 

ėvet, Ģindi bu to─turκ ótürmeñ ben├ d►ėrin, bi tā gėt, bi tā gėt d►ėller 
(51)

 benĕ. ben 

dĕæaļļah üç ġız var dördæōļan yėd├ çocu╧æanasíyĭn, hePsi de ėtiĢgin. ordañ 
(52)

 

gėderke g►ėlirke baĢ╧a bi ġadına döndú╧, gėderke do╧uz dėnĕ hap vėrivir├, sėksen 

dėrece 
(53)

 ġŉ∫at var birinde d►ė∫♠ri. on do╧uz dėne hapæatıyėr├n únde, benim yüz 

óz ĢiĢdi iki 
(54)

 ġafăæoļdu. ╧å╧aca╧ ta╒ammilim ġaļmāyrĭ. bėne g►ėldim mi d►ėr├, 

ġarĢımdañ gėzele d►ėr├, 
(55)

 ġorídorļarda, lákin ben de gėdemēyir├n, gėzemēyir├n. be-

nim ġarnımæārıyrı.  ameleyetæoļan 
(56)

 yátíyrı, ben yátamārın. ĭranzayá kėk 

gėliyer├næėdiyer├n. bi ġaræāļdı g►ėldi bunnar ikæúç 
(57)

 arabáyna, bi yėngeniñ ėĢi 

düĢǖmüĢ, bi ėlēne ç►ėkdi hasTānede, das sārdı, bėne sabaleyi 
(58)

 zėvkĕæaļıvėdiler. 

óbek nėrdeymiĢ, nėreñde nė varımıĢ, benimæ▪leyse içim ġan doļuyŭmuĢ, 
(59)

 m┬de 

patļ►κc►κmıĢ, bura g►ėldik, bi pėrĢámba ún, Ģ►ė sāļı gün mü, borda b├ ġarı varmıĢ, 
(60)

 

çarĢamba ún pėrĢámba únæiĢdĕ, aļacamĭda ora gėdelim ėletdiler, ġarı 

fėlÇæoļmuĢ, dėh 
(61)

 d►ėv├diler beni antályăyă, ótúrmeñ bura d►∩næ∩mme ben, Ģ▪lĕ 

varı╧a yátaca╧ yėræarāyín, 
(62)

 oturamācan, kėndimden gėç┬n. orda óbeK ba╧arımıĢ, 

beni ik├nÇæüçüncü ġata çı╧ardıļar. 
(63)

 ikæüĢ dene adamınă, ġarı bi bā╧dı, seniñ 

óbek düĢú╧. buna bi daĢ buļ gėl, inæaĢā bŭæ►ólĕ bi 
(64)

 daĢ buļdu g►ėldi, ġızdırdı 

buramĭ benim y►álayá o∫å o∫a, bi sabın sārdı. daĢı óbēme sārdı. 
(65)

 sėniñ dėdi, ėĢiñ 

düĢú╧, ba╒ırsāñ Ģėyiñ düĢú╧ dėdi buráyă. beñ gėtmiĢ┬m burdā o adam bilirimiĢ, 
(66)

 

yánımĭzda píyna∏ļı╧dan b├æadam mardı. onuñ içi ġan doļu dėmiĢ, nκhaļæoļdu 

dėmiĢ. iki 
(67)

 kil►ó ĢiĢeye dėdi, hindik┬ bu ļayļŉnnar dēl, dėmir ĢiĢe Ģėlĕ∏ sırça 

ĢiĢeleræoļurdu ėsKi, ona 
(68)

 ġızġın su ġat dėdi buna havlıyı ġo dėd├æüstünde gėzdir 

burda dėti, bu ėdiyėr├, bura g►ėldi m├ 
(69)

 benim canĭm çı╧ıyėri, cumā ún, bu sabáyļā 

╧a╧dı cumāyá gėtdi, ben de yátiyĕrin tėléFκn 
(70)

 baĢæucumda tėléFκn çaļdı 

uzanıvėdim Ģarκda╧ düĢdú ġarnĭmdan bi Ģėy. bi ba╧dım 
(71)

 bėynimden ġafåmdån bi 



162 

 

Ģ►ė boĢandı. hanĭ tėncere ġaynar da bōļŭră, b►ólĕ bi tė∏ tėr boĢandı, hė 
(72)

 yă, Ģura 

gėliñ gėlivėd├, uĢa╧ nėrde dėdim, camda dėTi, ėni çārıveñ dėdi, uĢā çār gėl dėdim 
(73)

 

gėline, g►ėldi nōļdŭæana dėdiler, yáv ben b▪le b▪lĕæoļdum dėdi, bundă k►ėri 

a╧ļımæėrmēri 
(74)

 ġārí, biri çorap Kėydiri, biri çėket Kėydiriyėr├, ėletmiĢler, 

bunŭæaramıĢlar, bu d►ėze ġan 
(75)

 boĢanmıĢ, benim nė at yándan nė üst yándan 

çı╧mamıĢ ġan, ġarnımıñæiçindēmiĢ, beni 
(76)

 ╧a╧amazımıĢīm ben, 

dutaļļarĭmıĢæ♠kæúç yėrden, ĢiĢin de, ik├æadam ġadar vārın. hapļardan 
(77)

 hapļardañ 

╧útú╧ íbiyin, h►ė yá, ben├æameléyát, iĢæ►ėtmiĢleræiĢdĕ, içimde biĢ►ė yo╧, 
(78)

 

hep├sin├æaļmıĢļar, saFra kėsesi, daļa╧. 

- (79)
 Ģ▪lĕ iki dene ġavanaz doļdurmuĢļar, ġan Sırf, daļa╧ ġanı daļa╧ ġıbí daļa╧ 

ġıbí 
(80)

 h▪lĕ Ģė, elim gibi elim gibi doñmuĢ, içeriyi çürütmüĢ, Ģėyiñ midáníñ dörtde 

üçü gėtmiĢ de 
(81)

 biri ġaļmıĢ, gėrisi gėtmiĢ ordă. çürümüĢ. 

- (82)
 Ģind├æu zκtañ ġannı istifăæėtsem ölecēmiĢin. 

- (83)
 ameletæėdecĕæoļan do╧dur da yármıĢımıĢ, o vaziyeti görünsıra╧, bem 

bu 
(84)

 adamļarıñ yüzüne na╒al ba─ān dėmiĢ, baĢļamıĢ amelethānen├ñæiçinde dönme-

yĕ, hanımı da 
(85)

 báyíltıçı narfısçıymıĢ. 

- (86)
 nar╧ozcuymuĢæŉ. 

- (87)
 damarļarı bütün çaļıĢıyėr├ hasdanıñ bıra╧mă hasdayĭ dėmiĢ, yürü! 

ġarısınıñ Ģėyiyle 
(88)

 ġārı yánaĢmıĢ, 

- (89)
 Ģú╧úræiĢdĕ 

- (90)
 bėĢ sa╒atdá çı╧dı ameliyáTdan. iki denĕæėkip d►ėĢdi∏d├k dĕæ▪le ġurtardı. 

- (91)
 Ģú╧úr biñ kerĕ, hindi ben hapına yáĢārın.  

- (92)
 bir hafta da bėkled├æorayí y►ání. 

- (93)
 ėsgiyi yėñiyi a╧ļımæėreceK de, ė ben dāyíma hapına yáĢārĭn. hapļar, 

ėmme hapı 
(94)

 düĢürdü. ġonyáltında bi to─tur g►ėldi, burda ėvde bene ser♠m da╧dı 

gėtdi, bi kes sėne kim 
(95)

 ba╧dı d►ėze dėdi, hayátĭæöz ba╧dı dėtim. nė türlü haP b►ėrd├ 

dėdi, hapļarı óstērdim. Ģindi 
(96)

 bem burda ōļanıñæora vardım, su ├Ģlerinde çocu╧ 

var, orda ikæüç yátκr╧a yára bende 
(97)

 fıĢġırdı. b▪le dėdiler, bunu dėdiler o to─tura bi 

ótürüñ ġonyáltına dėdile∏, bu da gėlivėdi, at 
(98)

 yánímda bi picáma ╧a╧dım, ó╧suļu 

bi yára su a╧ıyórú, üstüñüzdenæöte sucu╦ g♠b├æōļtŭm. 
(99)

 bu dėdi 

hasdānedĕæoļļarda biĢ►ė yo╧ muymuĢ dėdi, bilmem, beni ġonyáltına ótürecekler 
(100)
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dėd├m. bu gėtd├ydi hemen g►ėldiler. ōļañ gėlin├æāļtı╧ vārtı╧ ėletdiler, ben dėdi, 

hayátĭæös 
(101)

 çı╧dı yéñgĕæonuñ yėrine g►ėldim dėti, háyátĭæöz finikedenidi. 

finikel┬d├æu. u para 
(102)

 vėrisĕæalmás, porta─alæėletir, bizde boļ dėr, dėmek ki 

zėñginnerdenæaļācaz da fā╧írĕ 
(103)

 bundanæaļmazmıĢ para puļ. sa╒ossun n►ėse ġārí. o 

to─tur bėne bi lisTĕæėtdi burdan hura ġadar 
(104)

 yázdı, hapı yárıyá dönderdi, bi hapı 

ikiye bėldi, üçe bėldi dörde bėldi, bi ká╒ída 
(105)

 yápıĢdırdıļar, tabĭ 

benimæa╧ļımæėrmēri. burdanæatăæata hura g►ėldim, burdan hura gėldim 
(106)

 mi bi 

tā yápíyĕller. aļtĭæay yėd├æayæėrtelediler. haFtada inne var, áydăæinne var benim. 

nė 
(107)

 cėsaratına vėrmiĢler dėdiler. tıpa gėdiyėr├n boyŭna, tıpıñ to─turļarına, onnar 

hep Kėsdi 
(108)

 sa╒osun. bi ōļu bi ġızı varıdı. gėçen sėne m├ gėttik bura hasdāneye g►ėldi 

burda ba╧ındı╧, benim 
(109)

 torunnaræōļan gėdiyėr├æoráyá, o ġurtardı beni. hapļarı 

kėsdi, inneleri kėsdi, hind├æonuñ 
(110)

 hapı vardır da╒amļı ġuļļaníyírın. ▪læoļmasa 

nėrde hindiye nėrde yáĢācan, on do─uz yirm├ dėne 
(111)

 hap, m┬dey├ patļatmıĢæíĢde. 

(112)
 gėĢl┬mde iláç yápannar, o ilácıñ bi t►ėsir├æoļaca╧, o sėrikde varımıĢ, 

ótürdüler bėni, 
(113)

 cėzvede ġaynaTdı ġaTdı vėrdi bi ġaĢĢıġæíĢ dėdi. bi de ta Ģėyde 

çκrda╦dan bėr├de ōļañ 
(114)

 gėtdi, otTan çöpdeñ ġaynaTdı günde bi çorba ġaĢĢĭæiĢ 

dėTi, bi sėFeræiki sėFeræiĢdim 
(115)

 öléyástım. onu dăæaTdı╧. çardāmæōļam b├ yėre 

gėtTi benim. bi nāneli íbi bidonnarda su, 
(116)

 bu fáydāļīmıĢ tabĭ ĢaĢaļ nōļκca╧. 

gėtirdi g►ėldi, unŭ dă içemedim, içiyėrin dėPeta╧ļa 
(117)

 gėdiyėr├n. bura ota çöpe bi 

yá╧ı yá╧ı huruļκca╧ ġarnım yo╧ sātáñ ġarnımıñ her yėri sonta del┬, 
(118)

 b▪le delik 

delik sontκļar, bi ╧a╧dım dört bėĢ dėne sonta, ġarnımıñ her yėrde sonta da╧ıļı 
(119)

 

a╧ļımæėrdi╒inde. onæom bėĢ gün soñŭra a╧ļımæėrmiĢ, ondañ k►ėri bi ġκbaġ, bi 

badıļcan, bi 
(120)

 bosTañ ġaynadıļļarĭmıĢ, onuñ suyundan içiyėrin bi ġaĢĢı╧. 

üçæayæėkmek yėmetim. yėmek 
(121)

 yėmedim üçæay ėkmek yėmeTim. 

(122)
 gėçirmedimæu zκman. bu do╒ŉmda, çocūñ do╒ŉmunda, bu bu to─tura sordu 

çocu╧. bu 
(123)

 dėdi, anama nėydenæileri gėlmiĢ dėdi, üzüntüden dėti, κnañı dėdi 

üzmeseñizæκnañ κna, 
(124)

 κnañĭ gėzdireceñ dėti. Ģú╧úr ġanser de dėdiler, benĕ, ben 

hasdanĕde ben ameléyátæoļdum, 
(125)

 oļmuĢúyun, yėñge ġanser ġanser ġanser ġanser 

bi ġanser çı╧mıĢ ta bu mūtargiliñ ╧óyüne 
(126)

 çı╧mıĢ ġadınnaræöyle dėrmiĢ bu 

gėdene. ġanseræoļsa hindi.  
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(127)
 yáyláyá ço╧ gėderdik canĭm. canĭm biz yáyláyá gėTd┬sek de om bir onæiki 

(128)
 yáĢļarında hilán, soñuddan burdan yėræāļdı╧, yėrleĢdik. canĭmæiĢdĕ ben sözüñ 

temsili yáĢ 
(129)

 yėtmiĢæise ė ben gėtd┬sem on sėne bi on sėne gėtmiĢ┬n. háh, 

mendéresæöldü╒ünde āĢam bi 
(130)

 ġarı ġonuĢuyorŭ burda, bu ġarı d►ėri sėkiz 

yáĢındaymıĢ mendéresæöldü╒ünde, ben dört 
(131)

 yáĢındayímıĢīn. 

benimæa╧ļımæėrmēri ġarınıñ ġonuĢuyorŭ aĢamæa╧ļı ėriyėri, benimæa╧ļım. 
(132)

 o 

sıraļar ėbemæölmüĢ, ėbemæılġım saļġımæa╧ļımæėriyėri l►ákin mendéres ta bizden, 

onuñ 
(133)

 båbası subayĭmıĢ ĢėyimiĢ, annadı. h►ė yá biz dört yáĢındayımıĢīn benæo 

öldǖnde ▪le 
(134)

 d►ėyiller. 

(135)
 gėne gėTdik canım hindi zından var ►ė κnamıñ  ╧óyüne nēse b▪le 

hasTay╧ăæuĢa╧ 
(136)

 ótürüydü. iki sėnesiñdir gėTd┬miz yo╧. ōļanıñ ġızıñæėvi var. 

ısPartada ė╒ėrdirde ora gėdiyė 
(137)

 hė yá gėdiyėr├z bėĢæoñ ún biræáy duruP, iki 

sėnesiñdir gėTd┬miz yo╧, ▪le gėdip gėliyériz 
(138)

 de. canım buļļar boĢæoļma mĭ? 

çėti, píynar, sürü, çocu╧ biliræá da∫år sürüsü, ġoyun sürüsü. ė 
(139)

 tıra╧tóræaļaļı mil-

let hindi boĢ yėr mi ġāļdı, doļu yėr mi ġāļdı. her yėr ╧ó╧lendi, sürüldü, 
(140)

 sa∫r⌂ļdı 

dėre dėPĕæoļdu. bundañ kĭ sabáyļā sür, sürüyü güt āĢam dóñægėt. yėr mi vκr. ikæüĢ 

(141)
 dönüm yėræėkerimiĢæadam. çaļı çıprı, onŭ dăæiĢde gėderimiĢ yáyláyă burda 

biæadam 
(142)

 ╧aļdırıydı, u da gėder. ormanıdı her yėr, ė bizæėmincelere oļļκra dėve 

útmeye gėdērtik. ė 
(143)

 ġıymıntı yėræėkellerdi, her yėr çaļı çevir├llerdi ó╧úzæiçine 

ġataļļartı. her yėr ormanıdı, hindi 
(144)

 bu ormannı yėr mi ġāldı. orman yŉ╧ hindi. biz 

gėTd┬sek iĢTe onæom bėĢ sėnĕæanca 
(145)

 gėtmiĢ┬zdir. soñŭra soñŭra gėtTik tabí 

yáyļădă çocu╧ļūmuzda Fazļa gėtmetik. bubam 
(146)

 ġuĢļardan yėræāļdı.  

(147)
 canĭm hıdırėllezde bizim ırāmatļĭæκnalı╧ manaļı╧ gėderdi sabáyļā, 

y►í╧anırdı çayíra 
(148)

 yátārdı. hasTăæoļmazımıssıñ, hiç bi Ģ►ė sıtma duTmazımıĢ, 

ėvlere süsæasaļļardı. h►ė yá ç┬de 
(149)

 ėkiniñæiçinde ėkinæŉ sκmannar kėlle 

áyínæoyunæoļur. ėkiniñ çi╒inde otă yátaļļar. bizim 
(150)

 ġayín varıdı bu bilir mūtarıdı. 

bizimæκnaļı╧ hėr sabah gėder, Ģaf►áyna y►í╧anır gėlir Ģéyde, 
(151)

 benimæu gėtmezdi 

hiç. canımæiĢde her Ģėye, ėve dı╧ı çiçek ėbir coburæėdelleræasaļļar. o yıļ 
(152)

 bite-

siye ġadar nė isTerseñ, atæisTĕæarabăæisTe, ėvleneceK ġızæisTe, yázarmıssıñ 

sabáyļā 
(153)

 çiçek dibine onu hemen orda sabáyļā ġaybėdellerti. iĢdĕ o Ģėy, onnar 
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varıdı ėveli. o zκman 
(154)

 bilgileræiĢdĕ, onnar y►í╧anır gėlirdi. ėmme anaļı╧  da nēy├se 

hiç bi ġarnımæārısĭ bilmem 
(155)

 ben dėrti, ġarınæārısı dėrti. uzunudu diriydi 

mκĢaļļah.  

(156)
 fasille mi? fasilleyi bilme∫♠rin, fasilley├, canĭm bėlKi b├ buļļarda da yėnirse 

de haní 
(157)

 bizde o túreneyi bilmērin ben. canĭm yėmek yápıļır yėnir. canımæonu 

dirgit biĢiriyis, fasille 
(158)

 pa╧ļa, ėbik coba╧, sömēn├æonuñ ▪le daríyĭ paTļadıļļar, 

ondañ k►ėri onu hep ġarıĢdırıļar, bi 
(159)

 ġoca tencere ġoļļar, páyám ġırārsıñ, ceviz 

ġırārsıñ. onu ▪le yėnir. susam sürtülür, darı 
(160)

 sürtülür, çıtļı╧ sürtül║r bi tencere, bi 

ilēn, onuñæiçine yá baļ beKmez boļ. 

(161)
 canĭmæo yėmekler├ bis, çocu╧ļar varı╧a yápardı╧ da ben, h►ė yá, tārκnayí 

kim y►ėcek 
(162)

 canĭm, Ģind├æonu un tā un tarκnasını yápíyórŭn. ben yápman, çor 

çocu╧, alíyėrisæonu. nė 
(163)

 dėdiñ? hī, ō, κna óyle, yáyļada, burdan dēlæo, hindi 

yáylá, Ģindi burdan yáyláyá gėdiyėriñ, 
(164)

 yáyláyá çı╧íyėriñ, yáyļada bí kes dabí süt 

boļ, ot çöp yáylánıñ Ģėyi çı╧íyėrí, orda bi ot 
(165)

 hilánæoļur Ģaļbaybí ġκzaļļar gārĭæo 

otu, yėmēni yápaļļar, yáyļa otunuñ, ilibadayí bėñzer bi 
(166)

 ot, iliba dáyíl, ilibadayá 

bėñzer bi otæoļur, çáy yėñi çı╧ar daĢļardan domurcu╧ íbí yėĢil çáy. 
(167)

 oranıñ bi de 

Ģėyi oļur, topaļā oļur. yumurtadanæufa╧, onu ġazarız, áynı Ģėy gibi kėsdene 
(168)

 gibi 

biĢiris. onuñ bi de ġŭcí Ģėy├ oļur, uFacı╧ sarı sarı ç┬dem├æoļur, buranĭñ ç┬dem├ burda 

(169)
 dăæoļur dă, oranı╧ı dırna╧ íbí b●yügæŉļur. Ģindi patetéze ġarăæara oļŭ, 

bunnarıñ sürdǖ 
(170)

 yėrde dĕ oļuyorŭ ġırda bi yėrde duralí siziñæōrda uĢaġ vardır. hė 

yá, yáyládā╧ı gözelæoļur. 
(171)

 báyă, yumurtadanæuFa╧æoļur. ġκzarız bi tėncere 

áynadırızæonŭ. Ģindi o Ģėyi seniñ dėd┬ñ 
(172)

 doļazı, südü ġorus. süt iki günæüç 

áynar, süt, içine kėĢ ġåtaļļar, yōrt ġκtaļļar boļca, süT 
(173)

 dókeller, o áynκyá 

áynκyá ikæüç áynaræo ġazanda, y►á yüzüne yüzüne çı╧ar, fı╧ır fı╧ır 
(174)

 fı╧ır fı╧ır, 

ėñer iyice ġoyuļdκmassă bi hapaz hílán un saļaļļar, onu ġoļļar, da∫årıñ dėrisine 
(175)

 

basaļļar, hu ġadar, onu āĢamæoļdu mu, dıĢarı tėkéllerler, çadırıñ dıĢına, áyáza, 

sabáyl►á içine 
(176)

 ġataļļar çadırıñ hė yá, onu bura gėtirdiñ mi, nēy├se siziñ gibi 

müseFire, bi ta∫å 
(177)

 ġatarsıñæonu, acı╦æáynar, ıcı╧ da ekmek dōrar, dók║∫ürsüñ 

y►á yüzüne çı╧ĭvėr├, onda 
(178)

 daTæolu∏, o doļaz y►ėcez d►ė sėr├kdem bėri bilenæėvler, 

undăæáyrı bi daT var tabí zırf 
(179)

 y►ádanæa, hindi de y►á yėnmēr├, indi biz maļ y►áyí 
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yiyėmēªris. hindi benim bu, hindi benim bu 
(180)

 b├ yėre gėtsin, b├ ġurana dü╒üne 

gėssin, bi maļ yá╒ından, sāde yá╒ından bi çorba bi Ģ►ėæ├çsin, 
(181)

 boyun dönmēr├æo 

ún, ėmme bu yáyı╧ dö∫ērdik, soñŭradan ma╧íne çı╧dı yá, bi tėncere y►á 
(182)

 ġordum 

ben, o y►áyí d▪düñ m║æo ėkmēñ yüzüne çaļar ġārí, barmānκ yėr, ġaĢĢīnκ yėr. o 
(183)

 

zκman yėnmēcemiĢ. oļma mĭ öndǖn burda hurda türende ġurduļar, h►á, hura duraļĭ da 

varıdı 
(184)

 yá, ġurmuĢļar, dibeK dĕæiçinde, yáydıļaræorda. ėden, dėr├ çökele, yápan 

yápa∏, canĭmæonu 
(185)

 biz de yápārdı╧ bura ġaļdīmızda yápārdı╧. 

yoļļardıġæantályáyá busānelere, ora yoļļardıġ, 
(186)

 orda biræáy ikæáy duru gėlirdi, 

bura g►ėldiæaĢdıġ mı yázādar yėnirdi, benim gelin vardı 
(187)

 Ģ►ėden, 

apdırāmannκrdan, gėld┬nde ben bunu yėmenæκna dėti, nėdeñ ġızım dėdim, bunŭñ 

dıĢı 
(188)

 ╧ıļ dėdi, bi de darārdı╧ dıĢını, yėyinsíra b├ kez g►ėldi m├, bi kĕz, dėdimæonu 

da ben yėmen 
(189)

 dėr, tabí o da órenek, κnası basmadı╒ından, b├ kės soñŭraTdan b├ 

kėz gėdecēnde torbada 
(190)

 ġazar gėdērdi, anăæéy┬miĢ dėrdi, soñŭra soñŭra tėnékeye 

basārdı╧, iki tėnékeyi de tėnékeye 
(191)

 ġatardı gėdērdi. tėnékeniñ ġomasĭæėy┬miĢ, 

üst║æüsdüne ġoļļarmıĢ, onŭ da vazgėĢdik hindi, 
(192)

 maļımız da yo╧. tabí dėri ġadar 

╧o╧ŭæoļmārĭæonda, dė zκtanæo tėnéke biræáy ġadaræanca 
(193)

 duruydu, fazļa 

durmazdı, hindi satınæaļıyėriz der├lerdeñ gėne. bu, bu hind├æiki kilō āļmıĢ 
(194)

 

g►ėlmiĢ, hindi sōhrada çocūnu, birer çomaĢļadı╧, içi ġaracotļu, tabí assañ maļdan da 

(195)
 milleTden de haní, satannādan dăæaļıyírís ╧óyden, huļļardan da, yėñiñden 

duzļācañ 
(196)

 basdıracāñ, h►ė yá. u orda Ģėyli içi ġaracotļu hazır h►ė yă. yo╧ canım 

zėytini kendimiz yáparıs. 
(197)

 ġuyu mu, burdă burda ►óle yŉ╧. biz z►ėtin├æhindi 

topļarıs, ondañ k►ėri yí, Ģ►ėderis, so╒u╧ suyna 
(198)

 y►í╧arıs, duzunκ basdıríyís, çu∫aļa 

basdıríyís, bidona basdıríyíz, bidonæėttiñ m├ su çı╧ar 
(199)

 zātán yárısına ġadar, bi 

sėne duru, dā benim bidonda duruyŉrŭæiĢdĕæ▪lĕ. bi tā y►í╧arızæonu 
(200)

 hindi, y►á 

dókerseñ dók, dó╧messeñæ▪le yėris. çor çocu╧ da╒κļdı biz bi ġarı ġocayís. 
(201)

 

müseFir g►ėlirse siziñ íb├ ben├m çor çocu╧, torunnar g►ėliræiĢTe, herkeziñæėvi var, 

yurdu var, 
(202)

 yu∫ası var, torun var ġāyrĭ, onæüĢ, onæüĢ dėne filen var hėrκļdă, bu 

benim torunum, nė om 
(203)

 bėĢi bĕ, bunuñæúĢ dėne de benimæiki, u gėĢdi, hī, bunuñ 

ġardaĢı, bunuñ ġardaĢı, Ģindi Ģ►ė 
(204)

 dėd├, Ģindi ilk gėlin biriniñæadıná beni ġodu, 

ġızıñ óte╧íní bunu ġodu, bŭæōļanıñæoļdu, 
(205)

 båbasını ġodu bėni ġodu, ótekínnner 

hėræad cėmile ço╧ dėdiler, baĢ╧a çėĢiTæad ġoduļar. 
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   -12- 

YERĠ    : SERĠK/Boğazkent Beld. 

ANLATAN  : AyĢe ÇULLUOĞLU 

YAġI    : 84 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 ço╧ vėrdi aļļah. kimseniñ çocūna muhtacæėtmed├æκļļah beni. búyúruñ, 

búyúruñ. 
(2)

 bene ba╧mañ sen, ben nėrĕæŉssă, Ģú╧úr yávrım Ģú╧úr. düñkü haļımdan 

b●╒ünkǖ haļıma ço╧ 
(3)

 Ģú╧úr çocŭm, siz de ėyi misiñiz? ėyi miñ ╧azimim ėyi miñ? 

kėmaļ mĭæo? ben ╧azim, gėne 
(4)

 yáñļıĢ d►ėl canĭm, yáñļıĢ deyil, yáñļıĢ deyil. yá ba╧ 

dilden mi? kiyátdan mı?  

(5)
 üç yėrinden, dört yėrinden, Ģėy asdim álp. esgiki, sėksen dört mümüĢ üĢ 

müm║Ģ 
(6)

 sėkize varκmamıĢīn. bilmen bilmen çŉcūm ben kendi yáĢımĭ hile bilmen 

belk├, belki 
(7)

 böyǖndür belki, ana do╒umumu ben bilir m┬n k├? ėvel ╧aç yáĢında 

yázıļırdı bilir miñ sen? háh, 
(8)

 üĢ dört sėne sōna yázıļırdı çŉcŭ╧. ama Ģindi dōdu ún 

yázıļīrı, yoļ parasınıñæíçú 
(9)

 yázıļırdĭæevel. uça╧ da beni mi götürecek nė bilén? 

bubañ dėnen háyírsız bi uçā biniĢ deñizde 
(10)

 oturūdu╧, Ģurdan κĢĢāļa κĢĢāļa κĢĢāļa 

dėmiĢ, κĢĢāļamıĢ āļama yoļdā çoru çocū herifi 
(11)

 süpürmüĢ, sōna bi uça╧ gel┬r 

h▪læėtdim ben, in dėdim, doļandı doļandı geldi in dėdim, çarda╧ 
(12)

 var ġumda, ev 

var ġumda maļ da var. nėre inēn Ģindi baña, nė bilēm ben. dėdiler āĢa sāze 
(13)

 deli 

miñ a╧ıļļı mıñ dėdi, bu yúsufuñ hanife. néydeceñ senæŉ herifi dėdi? ha bi çáycāz 

içirēn 
(14)

 dėd┬dim dėdi. bu dāļarı dėdi bu toz seniñ moturu çarda╧ļarı ġor mŭæo 

inerke dėdi, onuñ 
(15)

 hėsap nėydelim? ė annadı╧ ġāyrí Ģindi.  

(16)
 benim hasdaļīmĭ bilir bu. giremenæiki senesindir gėdemedim. iki senesindir 

(17)
 girmedim hasdaļı╒ımdan, gėdemedim, ġuduretim yo╧. ini∫♠sem düĢüv║Çēn. zor, 

mēmet iki 
(18)

 sėFer ótürdü. dincinæėmme ġuduretim yo╧. ha bāļācāñæėmme düĢü-

vėr┬ñde dōruļacañ mı? 
(19)

 dōruļamassıñ. ġuduretsizlim. iĢde eskiler b▪le b▪lēdi 

çŉcum, esgileriñ biĢen de yėnirdi, 
(20)

 yünen de kėyilirdi, diken de kėyilirdi, ámma 
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Ģindi herkeziñ beni úldürü mü áyíp órmeñ, 
(21)

 donu dikik gel┬ri, ipl┬ bú╧ú╧ gel┬ri. 

dōru mu sözüm? doru, ipl┬ bú╧ú╧. ė donŭ dă her Ģėy├ hazı 
(22)

 gel┬ri çocum Ģindi. bi 

ėmek çėke∏, hindi gelivri bura hindi gelinner, āh bizæiĢden ġurebadı╧ 
(23)

 

yoruļduġæκnam! nėyden yoruļdūñuz? dāyá gėtmessiñiz, çamaĢıræelde yí╧amassıñıs, 

(24)
 buļaĢıġæelde yí╧amassīz, súyú getirmess┬S, su s●╒ünüvėrsin bėĢ da╦ġa, çīrır, 

amma evel├ b▪le 
(25)

 m┬di? biz nėrden sŭ çėkerdik súyú senæėyi bilirsiñ, sen de 

bilirsiñ ġār├. ╧óy úyúsundan 
(26)

 yásır úyúsundan gėce, gėce kim gėderse bi hálká 

su o buļurdu çocūm. ėvel b▪lēdi. badıļcan 
(27)

 yėnirdi bamyá yėnirdi, amma patatiz 

yėnirdi, Ģindi nė badıļcan yiyen var, nė bamyá ġurusu 
(28)

 yiyen var, nė baļdırcan 

ġurusu y├yen. bi Ģ►ėyi. et, ╧óftē, sucū╧, tavı╧, hindi Ģindi bu bėker 
(29)

 doļabı assañ, 

amma ben turpílĕæidāre oļurun. turpdan zorum çŉ╧dur. biĢecek turpum mu? 
(30)

 

yėrin, abu deli miñ sēn, ayfercēzim sa╒ŉļsun, ayFer gėtiri, ayfer gėtiri, nėrden buļursa 

buļur 
(31)

 getiri, gėtiræayfer dėrin, tabi bėdκva kimse kimseniñ yėmĕ ben yėmen 

s►κten. beñ kendi 
(32)

 maļımı bile yiyebild┬m yo╧, dėl ki ayferiñ ha╧╧ını mĭ yiyēn? ŉ∫! 

onu yėrin, tėmelli ben. hindi 
(33)

 isderseñiz ▪lene búyúruñ, bi yėmek hazırļadım, ben 

size bi turp biĢir►ėn, sāniyede biĢiriyin, 
(34)

 yėmyėĢil, yiyelim, sen de bi iki ekmek 

gėtir, amān o b▪næo ġadaræoļōsunæ▪lennigæo╧uļ. 
(35)

 nėydelim? iĢde b▪le amma 

hañġını ╧afañızæaļırsa ŉra gėdiñ. dōru. iĢde b▪le yávrım. ba╧ 
(36)

 sāļīm, on sėkiz 

yáĢında ġız gibiyin. bu dertlerimæoļmasáydı ben ço╧ irezilæoļdum, ço╧ 
(37)

 çaļıĢdım, 

óñúllü çaļıĢdım. y►áni göñlüme ▪le, zorundandı dėmēcēn, váy herif Ģ▪lĕæėtdi, váy 

(38)
 hėrif d▪dü beni, yėdi dėne çocu╧. omuzumŭ, omuzæetinde, do╧ucā hurdum 

mūdu, Ģ▪le 
(39)

 çocā da ta╧ada╧ düĢerdi ╧aFasına. mēmetç┬m Ģ▪lĕæėdiverirdi, 

to╧uca╧, tā╧ tūġæėderke, 
(40)

 ►ó╧ē◄yle ▪le ╧a╧ĭvėdim m├ memediñ ╧afasına da╧ada╧ 

düĢerdi. to╧uca╧. çamaĢır, zapbıdı 
(41)

 zupbudu, su da yo╧, ilaç yo╧. sabınĭļa 

áynatdı╒ıñ su nė ġadaræoļsun, sırt. b┬ ╧úlúle ╧úlúle 
(42)

 ╧úlú ġāyrí ġıpġırmızı o susam 

yá╧dı╧ļarı susam ╧úlúnü getiriyis, tenikelere ġurarızæo ġāyrĭ 
(43)

 çı╧ar. içine 

yí╧adīmızı atarız ġāyrí, áynāca╧æorda ╧úllú súyļa. yėtiĢdirmēri, çŉcu╧ļar, 
(44)

 

terbiyesis, terbiyeli çocu╧ var mı hiç? yo╧. 

(45)
 b┬ ördek sobası dėller, bi sobam mardı çocum Ģurda ben nė ėvler yápdım nė 

evler 
(46)

 yí╧dım, onu ortáyá ġurārdı╧, h▪le de bi harκnā ġıvrıġæāzļı haranı vardı, 
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ŉncāz dă üsdündēdi. 
(47)

 sabahādar benæo çorumuñ çocūmuñ sırtını o haranaļı ocāñ 

baĢında buz gibi ėder, zabāļa 
(48)

 ça╧ıļ tikēn varıdı bura bümbüs, ça╧ıļ tikene serēr-

dim, hėmbelæėbe vardı zabāļa benim 
(49)

 çocu╧ļarıñ sırtınıñ temizl┬ni ba╧máyá gelir-

di yávrım. ámma Ģindi pisæoļdum çŉcūm 
(50)

 úcenmeñ. ço╧ pisin, ba╧amāv, 

ėdemē∫♠r┬n çocūm, vaļļā bilmen çŉcum. órüyón ózlerim 
(51)

 iĢde ╧óræoļmκsādı, 

ġuļāmda biĢėy yo╧, bu soļ ózümü et bürüdü gėtdi, buna. mėrcek var 
(52)

 bunda da bu 

ósderi beñá yoļu sokā. to╧tŉr baña d►ėr├æiĢde b▪le geziceksiñ, ėkmek yėmēceñ, 
(53)

 

duz yėmēceñ, so╒u╧ su içmēceñ, amma dussuzæėkmek yiyemēy├n yávrım, κļļā! datļı 

(54)
 yėmēceñ dėdi. ama anam marıdı benim öleyin yiyeyin bell├ de ▪lĕæöleyin dėrdi, 

(55)
 turĢκmbaļādanæaļdı. ben de d►ėrin yiyēy├n nasıļæoļsa ölecēsem ▪læöleyin d►ėr├n. 

duzuñ 
(56)

 dăæāzıma çı╧madı╧ sōna y├yemem. duzļu yėrinæėmmĕæiĢde ╧ısıcañ 

d►ėvėr├ Ģindi, ╧ısdıñ 
(57)

 mīdı da ŉ yėmēñ nė dadı varæŉ turpuñ filá nė dadı var? iĢde 

b▪le. bi çáydan ġaveden bi Ģėy 
(58)

 biĢirilerim, hañġīz biĢirebilir? ėkmē y►ėcēz m├ 

niĢlēcēs? yėmēlim mi? kimsem ġaļmadı bi yėdi 
(59)

 çocum mar, bi dĕ aļļahım mar, bi 

de ben varın, amma bu del┬ñæiçinde gėcesi ço╧ Sor dėrdi, 
(60)

 delik dėyilæemmē her 

yėri ╧apad⌂∫⌂dıñ mı delik ġaļ⌂∫⌂rı. ben ço╧, búyúr, búyúr, búyúr. ėvet 
(61)

 ėvet ėvet 

çŉcūm. bi gėcele∏ bi gėcelen de ço╧ zoræoļu∏. ço╧ zor, ben Ģüñ╧ú tėmelli 
(62)

 

ço╧luġæiçinde çı╧dīma erif de öldü dėmes├æáyíp. kėĢge benæölēdim de o 

ėrezilæoļādı. 

(63)
 anamıñ bi huļuĢġası varıdı. huļuĢġa dėrdi ba╧, hamırĭ hamırı yúñurūdu, 

(64)
 

hamırıñæiçine çókelek ġatardı, dáyíñ ġatĭ, musġa hālinde ŉnu yápārdı, súyú 

áynadırdı, ŉna 
(65)

 bi saļamīdı, o áynardı, bi de y►á büber dókērdi eliñi seniñæeliñi 

benimæáy►ámı. Ģėy 
(66)

 dėrdi çėhriye çorbası varıdı, unu elērd├æelērdi unuñ aļtına Ģėy 

çı╧dı mı h▪le h▪lĕ h▪le súyú 
(67)

 çilēv├r┬d├æanaÇīm benim turĢambadan gelmēdi. ŉ da 

çorbăæoļur. saraĢļı mı, ġaraĢļı mı? ben 
(68)

 çiviliyin, benim bubam çivideñ gelme. h∩r 

Ģėyi biĢiriydi benimæanam. amma Ģindi. biz bu 
(69)

 ilibadáyí turpu b▪le yėmēSdik, 

yáļıñġaĢļara gėderdik, yáļıñġaĢ var yá horda 
(70)

 sarĭæōļanıñæoļdū yėrde, turpu ġazar 

ġazar ġazar buz gibi temizlerdik, b├æilibada biĢir┬dik, 
(71)

 maļæotūļa fasille 

biĢirmesin├ de bilmesdik, giritlidenæ▪rendik, bunnarı biS, turpu biĢirmesin├ 
(72)

 de 

gir├tlidenæ▪rendik, sabāļăæanacīmæonu biĢir┬di ġızġınca dó╧ērdi çanāñæóñüne, 
(73)
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dáyánıñ çocu╧ļaræo turpuļa. tahrκna, zürbiye dėrdik, darĭæunundan bi buļamaç 

biĢiriydi, ļaf 
(74)

 diñleme gelmiĢ. tārκna vardı yáĢ tārκnáyí áynadıļļar biĢirilerdi, bi 

yáyí╧ yáyálļardı çocūm, 
(75)

 çana╧ļaræŉ yáĢ tārκnáyí h▪le ġataļļardı, o birer ġaĢĢı╧ 

y►áyí tahrκnıñæüsdüne ġoļļardı. 
(76)

 yánan, dáyán. tėrey►ána, ġoca buļamaç, κhē! ço╧ 

arabaĢı, çoruña çocūña yėdird┬ñ bunnā, ama 
(77)

 Ģindi bunnarĭ yėmez çŉr çocu╧, úy! 

isdemeyiz! yėmezler yėmezler, yėmezler, yėmezler. 
(78)

 yėdiri y►ėrdik. darĭæekmēni 

oca╧da biĢiriydik, biĢir┬digæilēne 
(79)

 ŉ∫ardıgæŉ∫ardıġæŉ∫ardıġæŉ∫ardı╧ bi y►á 

dókerdigæüsdüne. ġarıĢdır, ġarıĢdırĭ, dāyán çŉcu╧, 
(80)

 dáyán çocu╧ļar yėd├ çoçu╧ 

nėy├le bėslēÇeñ? ╧astıráyí biĢir┬dim yávrımæŉ eviñæóñünde de 
(81)

 bu ġadar geten 

varĭdı, ╧asdıra. onu dėmes├æayíp bi yėre ġŉļļardı. gētirilerdi bi sēl sarımsa╧, 
(82)

 bi 

hapaz dus, y►ė ŉsman yė. sarımsāļa, benimæadam da ço╧ yėr, öldü gėtdi sarımsa╧ 
(83)

 

yėmeyle öldü gėtdi. sen bizimæėsgiden yėd┬miz yėmē Ģindi kimse biĢirip dĕ yėmeS 

çoÇūm. 
(84)

 nė yápam? dünyá b▪le ġuruļmuĢæiĢde dėdim yá, herkeziñ gelini Ģindi 

gelinæŉļōru gel┬ri 
(85)

 zabāļa ne áynananıñæelin├æaļaca╧, zabāļa ╧a╧dī ún, töbe yá 

rabbi ço╧ ayíp s▪ledim ben, 
(86)

 dŉ╒ŭmu yápdīm únæäkine gėtdim çamaĢır yí╧adım. 

ėkindeñ gėldim de do╒ŭm yápdım. var mı 
(87)

 Ģindi u? ġarnĭna bi damļa Ģėy girivėr├r 

dėmes├æayíp do╧dur do╧dur, m►ėrem gülücēz diye 
(88)

 gelmiĢ┬z de soru sorúyó. 

yátaca╧sıñ, yátaca╧sıñ, yátıcās yátıcās, hī, yátīªĭrıļar çocu╧ dōdu╧ 
(89)

 sōna biræay 

filá dă ▪le yátıvé∏iller, ondan sōna nė iĢde, elle∏├ndĕæiĢde de bi hazır ġunda╧ 
(90)

 Ģėyi 

varımıĢ hindi bi de arκba var, çocu╧ ġuca╧ļama╧ yo╧, sātinæerifler daĢīr hindi çocu, 

(91)
 vaļļaha billaha öldü o, dā h▪le ġuca╧ļāp da çocū, h▪le bi dutú∫medi. bi gėce ada-

da oturūdu╧ 
(92)

 oruĢ duTdum, bu mēmet beñá bi yúdum su içirmedi bārĭÇān d►ė. 

aļļahæíĢgine dėdim, bi 
(93)

 yúdum su vėr de dėdim ŉnu bell├æiçēn dĕæ▪le yátān 

dėd├m. oruĢ duttum yá. bi yúdum su 
(94)

 vėrd┬n├ de unutman, ta mēmediñ çocu╧ļūnda, 

tamam. b▪lé çaļıĢdı╧, 
(95)

 çoæirezilæoļduġæėmme, vėz├ræŉļŭca╧ zaman 

b▪lĕæoļdu╧ Ģú╧úr. baĢġa bi Ģėyden vezir 
(96)

 deyilin, Ģurda delikde yálıñız yátmadan 

vezirin. ondanæėrezil├n, ondanæėrezil├n. ırmā yárdım 
(97)

 canĭm, yárdım yárdım. 

tab┬. sė╒irde gēldim. burdañ gėĢd├, Ģėyde nėy├tdenin ben. 
(98)

 orucæorucæoruc, 

ıramazan hem tā, ramazandı. susam yoļardıġæėvel, b▪le midi sıca╧ļaræáy 
(99)

 

çocūm? ėvel b▪le m┬di? ben héræiĢi yápdım, yápmadīmæiĢ çiFti de sürerin, sapı da 
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(100)
 ça─arın, harmanı da atarın, h∩r Ģėyi yápdım, hiç aÇızļanmadım, ondan b▪le 

ġocaļīmı da 
(101)

 ósdermedim. amma dėrdim çoġæoļmasa belki hėç ġocamācādım.  

(102)
 siz benim ġarnım harete harete, benim ba╒κrsımdan bile sözüm yábana 

yárım 
(103)

 met├rósunu kesdileræatdıļar. māmudæannadırdır, māmudŭm annadır, 

annadır. Ģú╧úr. evet, bi 
(104)

 ance hasdaļī geldi burκyá ancŉ, yónus nė hasdaļīmıĢæo? 

ne bilēnæiĢde, candı 
(105)

 sı╧ıļsındanæonuñ. o da╒a do╧andı, bi, b┬ hapı ço╧ bi hap var, 

ġaļp hapı, ŉnu ço╧ at⌂∫⌂dıñ mı 
(106)

 ġapġara çürǖ∫ürü her taraFĭñ. Ģú╧úr, Ģú╧úr, ammē 

ölesē atκcāñ dėdi canĭm. ölesē bunu 
(107)

 ġuļļanıcañ dėdi. bo╒askent. Sār bo╒azāmıĢdır, 

çocūm. benimæanamgil, anamıñ dáyí ġardaĢĭnıñ 
(108)

 çŉcū vardı arap hasan var yá, 

bunnar hep turĢambadañ gelmiĢler, ŉnnarı da buļļardādı, biz 
(109)

 dĕæötĕ yá╧adādı╧ 

tab┬ bilmem buranıñ esgik┬ni. ġarıļarı bilirin de, hėmbelæėbe varıdı, 
(110)

 manŭæėbe 

vardı ġŉsutæėbe varıdı. ammā gėrisini. esgiler├. canĭm beñ úççú╧ deyilin, 
(111)

 

benimæiĢde dėdimæe sėksen dört yáĢında file varın çŉcum ben úççú╧ deyilin. am-

ma ço╧ 
(112)

 Ģú╧úr bin Ģú╧úr bi dertlerimĕ aļļah eæ├Ģde. na╒aļæėbeñi? hī, Ģu durō, Ģėyi 

araļıġæėminesini, 
(113)

 órmedim de ótĕ yá╧adan bis bi Ģėy döĢĢendi yá ╧óprü íbi, 

tκtκ döĢĢendi yá ordan biz, 
(114)

 çu╧uryκ╧ayá gėĢdik geldik, bubañ da ŉranıñ 

bekcis┬miĢ, Ģindi bize çı╧aca╧sıñız dėdi, 
(115)

 anamæırāmatļĭ dă dėd┬ki abĭ dėdi āzına 

bilmem yüzüne nė yápdīmıñ çocū sen├ dėdi, ay 
(116)

 araļıġæėminesiniñ do╒urdu, dėfoļ 

baĢımızdan! dėdi ha! o zκman araļıġæėminesin├ dėd┬ni 
(117)

 dúydum órmedim. 

órmedim. bubāñ bi beñ geld┬mde orda bi çitē varıdı bi çitē varıdı. bėĢ 
(118)

 yüzlü 

varıdı, sı╒ır varıdı, ba╧ bėĢ yüzlük sı╒ır, topaļ hatçκda gėtdi dėdiler, ►órmedim. 
(119)

 

manáyæėbeniñæκļtınnarı da ġocabíyí╧ļarda gėtdi dėdiler. āmadaļınıñ ġarı varıdı yá, 

birinĕ bā (120)
 baççκsı dėlleræonuñ birine topκļ hκtça dėller. bilmērin de ▪le d►ė, ▪le 

dúydum. ▪le dúydum. 
(121)

 öyle dėllerdi, ▪le dėllerdi, anañĭæaļdı╧dan sŉră da 

mŭrtaræüsēnner Ģindi ġaçırdı ġaçırdı, 
(122)

 anañ da ġaĢdı hatma da ġaĢdı, hepimiz 

ġaĢdı╧ yá, ėvel├ var mīdĭ? kėmaļım beni úldürdüñüz 
(123)

 bē çoÇu╧ļar, hindiye bi Ģ►ė 

biĢiricēdikæa yávrım.  

(124)
 Ģėy anam yávrım, ba╧ hurda türül türül Ģėkerler va∏, var⌂∫⌂ aļ gel yávrım, 

ba╧ ba╧ 
(125)

 hŉráyá géç. āĢa turuļ, āĢa çuļļŭ╒ōļu, āĢa, ayĢe ayĢe. burda çuļļŭ╒ōļu ġāyrí, 

orda āĢa turuļuñ 
(126)

 Ģėy├di. ăman ŉranıñæadı nėyidi bilmen de, ba╧annar mı bi 
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Ģėy├d├. oráyí unutdum gėtdim sāten 
(127)

 çocūm. ėnd►ėr├de çanā da vardır yávrīm! 

baĢġa türlü bi Ģėker tā var gelæŉnu da buļ gel de. 
(128)

 aļdım báyramļı╧ları 

benæaļdım. ordå var tā, tā gözel.      
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   -13- 

YERĠ    : SERĠK/Bozdoğan Köyü 

ANLATAN  : AyĢe ACAR 

YAġI    : 75 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 yėtmiĢ bėĢ yáĢımdayín. acı, acı çocūm acı öldürdü ben├. aÇĭ, dört dėne bėĢ 

dėne,  
(2)

 ġocamæöleli on sėne oļō, ben aĢĢāda duru∫ŭrun, ėv körlemēn diyor, ille 

evde durun diyorun ė 
(3)

 örende ġardaĢļarım mar, u ġurbāļı╧ yánnarı bütün ġardaĢım, 

çóÇu╧ļarım, antellede var dört 
(4)

 dėne bėĢ den çŉÇūm. baĢĭna çı╧aļımĭñ be, hindi 

buncāz gėdelimæėve de diyórŭ, ė belk├ 
(5)

 ordañ gėlenæoļsa diyorum ben, bi tā 

gėld┬ñde gėl diyorŭn ėv├ óy►ó isde ġoca b├æiçinde 
(6)

 yoļuñæiçinde ik├æözü var 

satıļκca╧, dėke ġurbannā var satıļκca╧. bozdo╒an bura, ma╒álleleri 
(7)

 bŉrda iĢde bura, 

kö∫. ġızım yo╧ mu gėl├P gėden? nėrĕæėtd├æŉ? ►ė ġızĭ da mı yitirdik? o ġız 
(8)

 dá╒ál, 

bö╒●k ġız yoġæa, bi tā mĭ mar ġīs? bi bö╒●k ġız var ġaç, ordañ gėlsinæo, hurdan 
(9)

 

yólļadımæunu ben, b●╒ügæonuñ ġızı. dayísí╒├lle tă ŉļļara mĭæėtdi, nėrĕæėtdi yo╧, hă 

(10)
 dayísí╒├lden h├leñ gėlenæoļmadĭ╧dañ k►ėr├ canımæorá hind├æėvi ġoyuyėrin de 

gėder m┬n? ġoca 
(11)

 ėv├, ġoyúP da gėtmen, içinde maļı vār, Ģėyi vār, ġurbannı╧ļarı 

var, ėrkeĢleri var, satıcāz. 
(12)

 gėl►ŉļļar, o yo╧, ►ė satıļsa noļacaġæōļum bu diyorŭn, 

hŭæadara vėrizæana diyo∏, vėrisiñ diyór, 
(13)

 sen ╧aç yáĢındasıñ? hindi gėliñ gėlir, 

ōļañ gėlir d►ė iĢde ŉndan ura Ģėy dŉļuĢdurŭ∫urŭs. 
(14)

 n►ėdelim çocūm? hadiñ baĢına 

çı╧aļım be. 

(15)
 ōļum dā nuh zamānĭndan ġuruļmuĢdur. bizim bubaļı╧íl ►●ldü. b▪lĕ ikisi bir 

günde 
(16)

 ölmüĢler bunuñ, bunuñ bubasĭ►╒íl, benim ġocam musda╒a. her Ģ►ėler yėtirilir 

çocūm ba╧ h▪le 
(17)

 hu∫aļardan ėker ġaļdırıs, bu sėne ėkmedi çocu╧ ġārí davarı ço╧ 

çocuñ. davar dā yüzæėll├æiki 
(18)

 yüz davar varæöñünde. yárısını satdı dă, yárısı sa-

tıļmadı bunnar. anam dėdim aļanæoļsa 
(19)

 ╧aça vėrip ╧açăæaļacāzæanam dėdim.  
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(20)
 bu mu? bunnar zāræŉranıñ Ģ►ėsidir dirēñ. dirē yı╧mıĢļar da ba╧sā yėñiden 

direk 
(21)

 dikmiĢler, hī, yėm yėm, bunnar yėm ōļan yėmile bėsler Ģ►ė davarı, bu yėñ├ 

gėtdi oráyá davar. 
(22)

 yėmile bu yėm ġonur, yėmge. ōļum maļa ba╧dı çŉcūm. 

nasıļæŉļursuñ bak►ėn. ōļum yėmilē 
(23)

 Ģėyile ba╧ar, gėlene gėdene de ba╧ar aļļa ömür 

vėrsin hep┬ze de çoÇum. hā buradă iĢde 
(24)

 ėvcēzde durívėcek miñæana dėdi. 

ėkmēcek bu sėne ėkinæėkmēcekæiĢde. ėkinæekmēcēn 
(25)

 benæκnκ dėdi. āĢa hī, 

soyádımæiĢde aÇar. hī, çocūm benimæėv├m aĢĢāda, hindi ço╧ sātan bu 
(26)

 çoÇu╧dan 

ço╧ öte bėri satıļıÇκ╧, ġap ġaca╧ doļŭPduru, ha ben burda ėv bėkleyėyōr┬n dün 
(27)

 

çı╧dım ben. hindi hurdañ gėlenimæoļuca╧, düñ gėtdi çóÇú╧ ėvĕ ikæüç günæoļdu 

gėdeli. 
(28)

 ėkmek gett├. çóÇūm då∫arı var davarı, iki yüz yōsa da hemenæemen dava-

rı var çocūmuñ 
(29)

 ėrkekleri hep satdı. ėrkek davar vardı bires, satdı ikisi ġaļdı. bu 

ġurbannı╧ ġāyrı bunnar 
(30)

 satıļca╧, bunnarıñæikisi satıļĭca╧, satıļca╧ bunnaræana 

dėdi. bunnar burda ►ė ġoy►ėr├P de 
(31)

 ġocăæėvi, nėre gėdēn çocum? bura bekç├y├n de 

çocŭca╧ gėdelim d►ė, oļmas, zamānĭnda gėl 
(32)

 çocūm diyórum ben. biSim k▪müz 

bozdo╒anda hatıbıñ orda. ġocacī varæiĢde, uncās g►ėldi, bura 
(33)

 gėlō∏ŭļar namaza da 

oráyļa bu ġayrí hemenæemen, ġāyrí cāmisi yápılíyse iyidir her yėri 
(34)

 iyidir çocūm, 

namaz ġıļdīñ yėr kötü m║æoļur çocūm, yápıļdı ►áyrí báy►á Ģėyæėtdiler cāmíyi 
(35)

 

hemenæemenæėtdiler. aļļahım bi de háyírļı bi hocacı╧, hoca mısīs yŉksa. 

(36)
 her Ģėyi yápaļļar, her yėmek yápıļır çoÇum, dü╒ünnerde de Ģėyde vėriler, 

yėmek 
(37)

 yápκļļar, kėĢgēni yápκļļar, ėtini yápκļļar, ėkmēni yápκļļar, vėriler. nκrasın 

canım, nėrde k►ėcēz 
(38)

 gėtdiksıra ġaĢdı╧sıra. on, onæaļtı yáĢında gėldim ben bura, 

muttar götürėyid┬ ġaytæėttirdi, 
(39)

 iĢde ġoca da öldü ġocacı╧ da nēd├ceksiñæiĢde? 

(40)
 çoÇu╧ļarım marıdı iĢde, gėliñ gėliñ ġızļarım mārdı onnar dăæöldü. unnar 

da 
(41)

 bŭbaļarınıñ yánĭndă aĢĢāda mėzerde. antelleye vėrdimidi. üsdü burdáydı. sor 

sōr sor, sor, zor. 
(42)

 ėsgiden de ta iyi. iyi canım yėr├æŉļan yurdŭæŉļanæōļum nē iyi 

ŉļmasın? ba╧ hu dāļar, 
(43)

 hēp herkeziñ yėri var. Ģind├ hŭ Ģ►ėli yėr, b▪lĕ çev├rik 

ōļumuñ. bu yá╧anıñ yárısı yání, heP b▪le 
(44)

 bunnar dăæuĢāmıñ. bėlik, bura 

benimæüsdüme yázmıĢļar, bėliĢdiler yėllerini. hep├si de iyi. 
(45)

 heps├æiy┬di çoÇum, 

hepsi ėsgiden gėçim├miz bi kėre ėkili dikili yo╧ mŭ, bā ėdersiñ 
(46)

 bāçĕæėdersiñ. ba╧ 

hindi hu∏ļardan her Ģėy ġaļdırıp herkez doļdurōru, ba╒ından bāçasından, 
(47)

 yėmeye 
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gėdōrŭ. fėsillásı gil┬ni ġurudōru, badıļcanı ġurudōru bilmen nėydōru, hunnŭ hunnŭ, 

(48)
 gėçiml┬ çoġæėyitir.  

(49)
 ná ġır╧ļaması yápκcās? yápıļır tab┬ yápıļmācā╧ mı? ha çümdürü 

çümdürüvėr├s. ben 
(50)

 bilmenæōļum, ġır╧ ġır╧ı çı╧asíy►áda╧ ╧ır╧ daĢæėdellerimiĢ 

sáyállarımıĢ bilmenæōļum. o 
(51)

 günneri beñ görmedim. sāræ▪lĕ yápdım zār. 

çümdürü çümdür║╒►ėrdim çoÇu╧ları, benim 
(52)

 ufacĭca╧ çocūm mu vār benim? hep 

b▪d║. ufacı╧ çocūm yo╧ benim. ╧ır╧ das sáydıñ míydı, 
(53)

 çümdürdüñ müydü, bö╒║n 

birin├ atıca╧sıñ, yárın birini çümdürdüñ müydü, obir güm birini obir 
(54)

 güm b♠r♠n♠. 

▪lĕ atārdı╧. ╧ır╧ı çı╧dı míydı ġāyrí o zκman tamamæiĢde ėvi de ġır╧ļārļardı╧ 
(55)

 ta-

mam. n►ė ġır╧ļācāz canĭm bi sēl pür daļı batĭrĭ╒►ėrsiñ, ġazanıñæiçine gö-

tür║æėviñæiçine sepi 
(56)

 sep├æėrsiñ, sepi sep├æ►ėrsiñ, iĢde bu tamam. gėliñ bak►ėn siz 

buráyá da hocăæoļuñ ba╧►ėn, 
(57)

 bozdo╒ana. hoca oļ gėl. ba╧aļļar ba╧aļļar, ba╧arıs 

çocūm nē ba╧mācās, nasıļ ba╧acās? a sār 
(58)

 yėmek vėrilicēse ba╧aca╧ļardır. ėkmek 

vėrilecēse ba╧aca╧ļardır. n►ė ba╧māca╧ļar, ha zār 
(59)

 b▪dǖnde ėvlenirs┬s bekerise nė 

ėtÇekler? Çanĭm, ėv burda ėv Ģėy├se Ģė mi Ģė ŉļōr cāmide, iĢde 
(60)

 vėriler, ėkmek 

vėriler, aĢ vėriler, cāmi yėñi tāmirletdiler ėyiydi cāmi de iĢdĕ yápdıļar ġayr├ 
(61)

 

üsdünü yápdıļar, içini töĢediler Ģė ėtdiler, bėr├æāndā ėvde de Ģ►ėsi. köyden hŉ hatıP 

(62)
 ġıļdırōrdu, bizim hatıP. hatıP yo╧ardā ġona╧da, bazı ġıļdırōru canım, ġıļdırōru 

namazınĭ da 
(63)

 ço╧ d●Ģer düĢerledi hatıP, yáĢļandı çoÇūm yáĢļandı hindi. 

yápamācān dėdi iĢde hoca hoca 
(64)

 gėlir. hoca ba╧aca╧ļar hoca buļcκ╧ļar ba╧aca╧ļar, 

gėlōrŭ gėlōrŭ hoca ço╧dan muhtar da s▪lār 
(65)

 hocaļar gėl├P de ba╧ōrļar, ėyi ó╧lük, 

ėyi diyóllar, ço╧ gözel diyollar, muhtar n►ė getircek 
(66)

 ▪lĕ gėliP ba╧ıp gėdōrļaræiĢde 

tāmirlen├╒ėysin hoca gėlicek diyollaræa. sār hatıpgil gėtirecek, 
(67)

 k▪ gėtiricekdir, dur, 

k▪dĕ issan mı yo╧, çocūm buranıñ hocası dā millet hopuĢdu da 
(68)

 mĭæ►ėtirdi, 

vėriv├diler ba╧dıļar vėriv├diler, hindi ören├ñki, örenikini benin ġardaĢçı╧ļarım Ģ►ė 
(69)

 

ėtdi, buranı╧ınĭ da benim ġardaĢçı╧ļarım hu a╧dílere benim ġardaĢļarım, ėv 

yápıpbκtannar 
(70)

 ġardaĢļarım, hindi ▪le diyoļļar, buranıñ cāmisiniñ gözell┬ n►ė 

diyoļļar, benim ġardaĢçı╧ļarım 
(71)

 yápdĭæu cāmiyi. aġamæíĢde öld║, aġamæöldü, 

çŏæoļdu aġamæöleli, ġardaĢļarımæiçinde, üç 
(72)

 dört dėne hileñ ġardaĢım yŉ╧ be-

nim. anacīm dăæordăæöldü gėtd├, götürdüler de, anacīm 
(73)

 burdáydĭæiĢde anacīm 
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gėtirdi beni buļļκra. köy diyōr öldǖ yėñgemiñ habar gėlōr, gėlsin bi sēl 
(74)

 duraļĭm. 

aydam sen de burdā boļļūñ gününde boļļu mŭæar? acı su╒an dėmiĢ ġuru yávan 
(75)

 

dėmiĢ, bu∏da her çaļġı ėviñde deñiziñæiçinde hepisi de var, muttaræiĢde ayļı╧ da 

bāļadíydí, 
(76)

 hī, aļırın çocūmæaļırın. aļırın, gėndim zėbzemizi ötemizi bėrimizi 

ġaļdırĭn. ėkeriz bā ėderis, 
(77)

 bāçæėderis. ġaļdırıs. yáparıS çŉÇŭm. topļar da çíynā 

çíynēriz ∫urúyír├z ġazanκ, 
(78)

 topŭraġæatar yáparıs, siz nėrdens┬z de? ėy├ gėziñ 

göçüñ gėliñ buļļara, nėden göçmēceks┬s? 
(79)

 ba╧sā gėzmeye gėlmiĢ┬zæiĢde görüĢdük 

ġonuĢōrus, göççeks┬s tab┬, vėriler vėriler, vėriler 
(80)

 burdan bi yėræaļacăæōsañ 

vėriler biræėv yátā dēl mi bu, vėriler. nėre? uzaġæoļsunæōļum, 
(81)

 arabamız var 

gėdip gėliP durōru, arκba mı yo╧, aļtıñda arabañæoļsun. oļsun uzaġæoļsun 
(82)

 

gėdeller gėliller, gėdilme mi? b♠r günde b♠r günde arabáyļa, b♠r gün. arabáyļa gėtdim 

gėldim. 
(83)

 arabáyļa gėtdim. varıdı, hindiyise maĢaļļah ġıcır, āĢam dăæaraba, sabah 

dăæaraba, hindi 
(84)

 ço╧ gėdōr, ġızıļļısı da burdañ gėçōr, ören├ de burdan gėçōrŭ, hep 

burdan millet burdañ gėçōrŭ, 
(85)

 yoġ örenden de gėçōrŭ burdan dă ço╧ gėçōrŭ. g►ėce 

gündüz darayíP duru araba. beñ 
(86)

 gėld┬mde araba varıtı. ėy├denæarκba varıdı, dēl 

deyil, ėy├cene araba, b▪lĕ araba varıdı. ║len 
(87)

 birisi çíkėyseler de bu çocŭcāļa 

gitsemæėy┬miĢ de yo╧. 

(88)
 yáparıs, ġaynadırızæataĢda, her Ģ►ė ġatarızæot ġatarız, otu vardır tarκnăæotu 

vardır, 
(89)

 hepsin├ de ġatar hepsin├ yáparıs bis. yėmeklik dėd┬ñæōļum, her Ģėy de 

de∫r♠l♠r ġaļır. hī buļġur 
(90)

 da hindi bazarda hindi heps├ de doļu gėbizden buļġur 

harcĭæaļırsıñ ne harcıñ varısa aļırsıñ, 
(91)

 aļır durōrŭsuñ. otunu ġatarıs, tarκnăæotu 

vardır, baĢġa nė ġatacāz canım, her Ģ►ė zār 
(92)

 biĢd┬nde aĢına ġatıļκca╧dır. 

(93)
 inersiñæōļum ŉ susa asfat her yėr asFat huranıñæasFat her yėri asFat hindi 

burdañ 
(94)

 gėtdiñ miydi, dōrulėymēceksiñ ġızıļçu╧ura dōrulėymēceksiñ. burdan dē╒e 

tah nėre ġızıļļınıñ 
(95)

 yoļu var, ġızıļļıyá dōruļmāca╧sıñ. hindi çoçu╧ļar bizim 

mu╒argözünde o╧ūyóru, çōĢļar 
(96)

 mu╒argözünde o╧uyōr. arabası var uĢa╧ļar 

y►∩m♠seyiyle iĢde hocaļar aļ⌂∫⌂rı.  

(97)
 yáyļa bura çoÇūm yáyļa bura, n►ėd├cēñ bi yáyláyĭ, gėtmeyiz çoÇūm buz gibi 

súyú var 
(98)

 hurda a╧ıp duru, evde a╧ıp duru, ba╧sā hindi gürlēp duru ėvde su 
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borúyļκ gėlip gürlēp durŭ. 
(99)

 gėtmem bem bi yėre gėtmen. gėtmezdik davaræiĢde 

burda ġazanĭļır burda Ģė oļur davar, 
(100)

 çocu╧ ėpeydem bėri davarÇı╧ yápíy, 

davarÇıļı╧ yápōræiĢde hindi ġurbannı╧ Ģėyden. nė? var, 
(101)

 var diyorŭm benæiĢde 

yá, sı╒ır da vardı da, sı╒ırļarından satıvėdi çocūm bicēzÇik dü∫e var, 
(102)

 durutmārı 

çocūm nėden├se davarcıļı╧ hep├sinden para, hindi iki dėne vėrcegæŉļmuĢ. aļtı 
(103)

 

dėrsiñæana dėdi. bunnarı aļıļļaræanam dėdim, aļtı dėrsiñæana dėdi, altı yüs, da∫år 

bu sėne 
(104)

 çoÇūm ço╧ uçġun. satdı yárĭsını satdı, yárĭsınĭ satdı da, güdōru hindi 

canım, gėnĕ ik├ yüz 
(105)

 davar var. öñündē gėden ik├ yüz yōsa dă hemenæemen ço╧ 

davar onŭ da gėtçė╒├nden mi 
(106)

 ġaļ⌂∫dı. gėtTi, ġarĭæekmek götürĕæėtd┬di iĢde gel-

medi zār beñ gėldim gėderin ben. benim 
(107)

 burda ço╧ dar saníyė dėTi. hābuyú╧u 

ġocamañ ġızı var. hī, o╧uļļarĭ yá gėdeller yárın (108)
 mu╒argözüne. mu╒argözüne 

gėdeller burda o╧utdu, bu hoÇκ da gėdeller. iĢde bėr├æandā Ģėyi 
(109)

 bizim çoĢŭ╧ļar 

yáp, yápmamıĢ yáp Ģėydeyizæe. muttar b▪le her zamanki Ģėy, mustāgile Ģėy 
(110)

 dėdi 

bizim çoÇu╧ļar hurda mu╒argözünde dülgercidir. siz ne gėzōrsuz yávrım? ha ▪le çaļĭ╧ 

Ģė 
(111)

 yápa∏ ėv yápar bizim çoÇu╧ļar mu╒argözü yánnarına. ġardaĢı usdă, 

ėvæusdasıdır. hī, 
(112)

 dülgerci ġāyri bizim çoĢu╧ļar o öreniñ cāmisin┬, Ģ►ėsini bizim 

bu hatıbıñ ġarısınĭ ġarısı varıdı, 
(113)

 ben dėr örenĕæ►ėdicēn gėtmiĢ ġayr├ h▪le 

cāminiñæiçine girmiĢ ġāri bizim çoĢļar yápdı, 
(114)

 hoca ėvin┬ camisin┬, 

ba╧ıļımæoļsa, girmiĢ ġāri ŉh gėlemedim h▪le ba╧dım. nė g●zel diyorŭ, 
(115)

 siz de 

güzelæėdiñ dėdim siz de ┬sansīzæa dėdim, siS de gözelæėdiñ. ėy├dir ġoçŭm. ba╧aļļar 

(116)
 ba╧mazļar mĭæōļum bura her Ģ►ė her Ģ►ė. 
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   -14- 

YERĠ    : SERĠK/Bucakköy Köyü 

ANLATAN  : Huriye CANSIZ 

YAġI    : 60 

KONU    : KarıĢık 

(1) hūriye cansıs, iĢde buca╧╧óylüyüm nėreli oļurum baĢġa, hė yá. nasıl 

gėçinir┬næėliñde varısa 
(2) iĢde dört da∫årım varıdı öñce, davarıļa çocuġļår⌂ļa ha ūraĢ 

ha ūraĢ, ├ndi ėvelki sėne da∫årı çō╒ŭnu  
(3) saTdıġ bėĢæon Ģėy ġodu╧, bú sėne onu da 

saTdıġ dikeldikæġaļdıġ çocum dı╧ı çocūļa. hindi ikic┬ 
(4) çocūmuñæiĢe gėder, gėrisi 

de háyıdı huyúdu sáyti ikisi ġanæκstası çocūmuñ. biri Ģu ġıs, bi de ōļan 
(5) çocū, 

dėvvamļı yirmi yim bėĢ sėnesiñ bunnarı götürē getirē bu hale düĢdük. nė dėdiñ 

çocūm? κļļah 
(6) óstemĕ, ġan doļaĢımı d►ė∫♠r♠ler, ġanæκstası bunnar, iĢdĕ arκda bi 

dĕ╒ėĢdiriler, tam ėyicē Ģ∩ oļdu mu 
(7) ∫uçútundā ġan, ġızı╧ını ta öndǖn dė╒├Ģdirdiler, 

biræáyæŉļmadı tā, ōļanıñ daļānǐæaļdıļar, ġan 
(8) hurunmā∫r⌂ o da, lákin yük 

╧aļdıramas. bi Ģė ellē∫♠di m┬ hemenæáyá╧ļarı TuTmas, ġoļļarı duTmaS, 
(9) dėvvamļı 

hapıļa yáĢar. dėvvamļı hap. onda da Ģindi, hap da gėlmedi Ģindi bu ġızıñ 

biræáyæoļup gėder 
(10) hindi yárından sōnκ Pκzarėrtes├æǖn biræáyímıĢ, óñce 

óbēnden dėvamļı inne vėrillerdi, ma╧ínēle, 
(11) Ģindi biræáyæoļup gėderæiĢde, 

yárından sōnκ iĢde Pazarėrtes├æǖn gėne gėdeÇek, hap da gėlmemiĢ, 
(12) tabi dıĢarı-

dan gel♠∫♠r♠ yá, onuñ mu? benim, hūriye cansız dėdim yá, vaļļā yáĢımǐ hilán bilmeñ 

(13) ġκra ózüm ben, ben bu uĢā āļayá āļayá, tėmelli biTdim, haní á╧lím bitætürlü 

ėrmē∫♠ri, iĢte nėrelerd►ėse 
(14) iĢTe orκļardadır. 

- (15) ėlli ╧usur ġāliba yá, ėlli elli sekiS yáĢ. 

- (16) elliyi gėçikdir çocūm yáĢ dėd┬n nė sizleriñ. 

- (17) Ģu üstündeki cileyi bārí çı╧arsáydın yá. 

- (18) nė dėdiñæana? iĢde b▪le bi iĢlēr, dėdim y►á κdam bendenæasda ben. 

- (19) çáy ġāve bi Ģ►ė ġoyum mu oturcaġ mısīs? 



179 

 

- (20) benæondanæasda, benæondanæasda, iĢdĕ zabāļa bi yándan hasda oļu╧ 

da tañsiyondan. 

- (21) ben mi? ben ╧ıSıyımæen küçük ╧ıSı 

(22) dikel♠∫di, çocu╧ ōļanæėmme harman ╧a╧aļı o z►ėreyi orda Ģėye ma╧ínesi 

varmıĢ tabi áyırīmıĢ 
(23) arpasını, b▪le áyıraca╧, yá b►ó╒úñ gėdecek yárıñ gėdecek, 

a╧Ģamıļa o ġonuĢdκnım da 
(24) båbasınıñæiçeride habarı yó╦, aba dėdi yárın bu 

z►ėreyi ótürelim dėdi ėledelim dėdi. bóyügæabası 
(25) var. tamam dėdiler, ŉnun 

habarı yó╧ áyrí, hurda da indi ŉ, d►ėzeñæóleli benimæo hasTa çocu╧ Sırf 
(26) κbamıñ 

yánda yáTdı tabi bėkaræoļdu╒undan biræ►ėvde ġaļdı. yálīz da yátmadī ⌂çü benim 

çocu╧ 
(27) dăæurda yátır, sāļamæoļdu dκ antalyáda oļmadı mı burda d►ėzesinin yánda 

yátır. a╧Ģam ġonuĢdu 
(28) gėTdú zabāļa ısmāyílæamcāz bi ġaġdı, bu z►ėre ná 

zamanæėlenecēki dėdi, ben dėdim buún 
(29) gėdecekæoļduļar dėdim. 

gėtdimæuyándırdım geldim çocū iĢdĕ, o z►ėreyi yí╧dılar hordκ çu∫aļļardādí, 
(30) 

a╦dardıļar, dönderdiler, motura ġıs çoÇçā sar⌂∫⌂dı ġayrí náyļŉna, 

gėTdileræėledecekler, anı 
(31) áyırīmıĢæarpasınĭ, dayí ėñæaĢĢκ om bėĢ yirmi 

çu∫alæoļdu. Ģindi de bi tėleFañ geldi bi ġız var 
(32) cumālída, motur sán►áyídāmıĢ 

y►ámır çoġ y►ámıĢ çı╧amamıĢļar, ė biSi burdanæaļ dėmiĢler, unŭñ 
(33) dăæarabası esgi 

ġuradan, dā ilk çí╧an muratļardan, ♠kæüç günæoļdu bura geldidi, gėder├ke domatís 

(34) çí╧armıĢ ėyi oļmamıĢ, ŉnnara ŉnnaræėtmiĢ, biz varamācaz bé yėrdenæκraba 

buļmassaġ sėn►á╒├yá 
(35) dėmiĢler, bi de biSĕæaĢdıļar, ►ė dėdim bu κdam bö╒ön bu 

havanıñ y►áÇānı bilirdi çoçūm. hemæocaġļīñ 
(36) baĢļarınıñ ╧úlúnü dėĢiriyin, 

hemæonnara bıdırdaĢırın. 

(37) ġayrí háyírļısından çoçūm dėmek b▪le bi devlet TaraFından mı κraĢdırma 

yáp⌂∫⌂r├s┬S siz 
(38) bunu? ēhæiĢdĕ, va, vaļļā hiĢ de bilmeñ ġara çoçūmæiĢdĕ, öndünde 

b▪le bi ėyice özürlü var burda iki 
(39) dene mæüĢ dene mi? bi hocası gel♠∫ri, tabí pκra 

topļāvǐrı dėvamļı áyæáy, ė vėrdim dėmeyēn, ė kem 
(40) ġuĢĢāmdanæārTdır⌂∫⌂rın bėĢ 

lira on lira vėr♠∫♠rin tāb┬, onnarı╧ı benikinden Ģė benikí ondan Ģėy, 
(41) dėdimæκdama, 

ġayrí ătamcāzdañ ╧or╧madım, siz dėdim bunnara bu áyļī vėr♠∫♠ris┬z de dėdim, ben 
(42) 

╧as sėnesin bunŭñ biTdim bu iki çoçu╧dan, h▪le ba╧dıñ mı nė úzel, ėmme bu uĢa╧ 

dėdim hañġı bi 
(43) çöpæėller? hanġı bi iĢi ėller? ben bunnarıñ baĢında bu hale 
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düĢdüm. ço╧ ∫uru∫uļļar çocum da bi 
(44) Ģėyleri varıdı hindi yėĢil ġartļarı var. 

κntalyáæărası ļaporļarı varıdı hanǐ üc║retsizæoļaļa╧, hindi o da 
(45) ╧a╧mıĢ, tāb►ė 

Ģ♠forļar Ģ►ėæĕtmiĢ, biz mazot Ģu fíyet dėmiĢle∏. hind├ κntalyá arasınna sėrikden vκrasā 

(46) ġadar üc║retsiz gėd♠∫♠rilerdi ikisi barabar, Tabí ōļan çoçū ótürü bunu dėvamļı, 

hindi båbası 
(47) Ģĕæoļaļı haļdan düĢeli, ōļan ótürü∫üridi, onuñ ózü ▪rendi dė. o da 

ġa╧mıĢæindi b▪le ╧as sėver 
(48) gėtdi g►ėldi, ė bisim baĢdan geldi bu dėmiĢleræōļum 

dėmiĢler bizim mėrmeye bi yėtgimiz yo╧, ėveli 
(49) varıdı, ė gelirdiñ sėnesi gėldi mi 

vėridim, d►ė╒├Ģiridim, ė ėmme Ģindi baĢdañ gėlmēnce bizim yėtgimiz 
(50) yo╧ dėmiĢler, 

ġarǐæüĢ dörT sėver gėtdi sėrikde ūraĢdıġ, haġġında hayírļısı var yavr⌂m dėdik, 
(51) 

n►ėdelim? bu ġadar baġdıġļarınκ dă aļļah razı ōsun, ba╧⌂∫⌂díler, iĢdĕ çocūm baĢīzı da 

ārıTdım, siziñ 
(52) ġŉnuĢmañızdan bi Ģ►ė κnnaman da iĢdĕ ben kendim ġonuĢu∫r┬n. 

(53) y►á ġıs çocūnuñ biri de bó╒ún pek gėTd┬ yo╒udu, pambı╒a gėTd┬di ġoñĢuyá gel-

se de çu∫aļļarı yí 
(54) ısļanmadan bi z►ėreyí kėreñ├æaļsa d►ėveriyen, dκ háyál 

ġuru∫uríyin, iĢdēnner tab┬ gėç gel♠∫♠ri, 
(55) yátsınæėzeninden sōna gėl♠∫♠r♠ de ha biri 

burda ġoñĢuda pamb⌂╧da, o gelip ╧aļdırısæısļanmācaġ ▪le 
(56) oļmayí mu∏Ģambáyí 

örtécēnæüstüne κdamæa╧ıļļǐ ısļatmáyábilirsem, hání bí╧açæçu∫aļ var ġāyrí onu 
(57) 

oráyá yo╧arıyá yėrlēcēs, üstünü murĢambāļa örtecēz. üstünden a╧⌂∫⌂r⌂ kiremit te, bi 

de sėpenni y►ádı 
(58) mǐ ısļan⌂∫⌂rı. ŉndan murĢambáyí iĢdĕ ėyice oñarıp dκ üsdün∩ 

örtecēs. 

(59) háyırļısından bu ana çı╧ardīmıza da Ģú╧úr çoÇūm, buúnnere d►ėzem 

getird┬mize de Ģú╧úr 
(60) belki d►ėzeñden dúymussuñdur, κļļāh bu evleriñ nė dilleri 

var, nė únneri bitdi, áyæaļļahım 
(61) bunnaræaļmadıñ beni bėlli aļ dėdim mi? 

ózlerim sėl oļå oļa, iĢdĕ temelli ĢĕæoļTum, hindi aļļahıma 
(62) çó╧ Ģú╧úr biñ kėre 

Ģú╧úr iĢdĕ yėñi ġanæaļdı da, dı╧ıcı╧æārısı oļmadı mı dünyá benim, 
(63) 

iĢlemesinæe∫♠mde, evde dikel♠∫sin bisim, ėmmē yátā da düĢdü mü, düñyáñ bitti, 

háyırļısından, iĢTĕ 
(64) arκda bi ▪le Ģĕæoļurdu, gene de tāb├æilk┬nden buúnnerime 

Ģú╧úr, yárı ílácıdan, yárı innesinden arada 
(65) da Ģĕæoļdu mu hiçæiĢlenmez. 

dėvvamļı didindigæo da∫årıñæardında yáy ġıĢ, b▪læūraĢdı╧, ba╦dıġ 
(66) gideme∫♠dik 

κdamıļa ikimiz de ėller de iĢe gėd♠∫ri óren de úlen bu da∫årı sat, bu çocu╧ļaræiĢe 

(67) gėssin, diñlemed┬digæėmme bu dā yánmayādı útdǖmüz yėr yánınca, mėzmur 
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ġaļdı╧ da∫årı satmayá, 
(68) tābi dėvamļı eviñæaļtında, ╧ır╧æėlli da∫år, onun baĢında 

döndǖdük, ėmme yánıp da gėdecek yėr 
(69) oļmānÇa mėzmur ġaļdı╧ satıv├meye. 

óren d►ėv├ræindi satmācādīz dė∏, da∫åræaļtınæoļtu, emme 
(70) gėdeÇek yėr oļmānca 

gėdeÇek ġuduret├æŉļmān, ė ġaPıñæėkigæoļursa, κdam sė∫♠rdemez ben 
(71) 

sė∫♠rdemen, d∩ ŉndan da vėri∫♠dik, hayírļısı bėri hayírsızæöte, hayírļısından 

vėrsinæaļļahım, āmin. 

(72) nė dėdiñ çoçūm? bura çoçūm, gėtmeyizæanam, o da∫årĭļa íĢdĕ nė dėrin, hėç 

ġıbırdamadan  
(73) bu ėviñæaļtına ġaTdıġ, uĢĢaġæėviñæüstünde, antκlyáda hasdānele 

mücādelĕæėtdi. benæo da∫årıļa 
(74) ġaļan çoçu╧ļarıļa. tābi onnar dört giĢi gėdēr, bi 

ėñ b●yük bu abaļarı, bi de båbaļarı dört giĢi bir 
(75) gėderæindik┬ gibi vāsǐta yo╧ biĢė 

yŉ╧, bir hafta da gelir, üç únde gelir, oñ únde gelir, tėlevκn da yo╧ 
(76) o únde, sırf 

ben burdκ o maļıñæardında so╒u╧ da y►ámırda Sırf āļamāļκ, iĢTĕ bu hallerime Ģú╧úr, 

(77) n┬dēn? kendimæėyice ra╒atsızæōļTum hindi çocu╧ ana dėdi ėndē hapımı gėçirdiñ 

dėdi de, bi inip 
(78) çı╧⌂∫r┬n aĢĢāļara iĢTe, ta hapæaTdım da ╧úlü dėĢirēn de dėdim, 

gėlsinler gėlmesinler dėdim, κtaĢı 
(79) ėyice bi oñarān dėdimæiĢdĕ ordan da yėñice 

geldi tėlevan, sėri╒e ço╧ yá╒arımıĢ y►ámır, sėnāyide 
(80) çı╧amadı╧ dėmiĢleræiĢdĕ 

κbaļarına κbaļarı da bura étdi tėlevanı. 

- (81) açlı╧ varsa yėmek hazírlém. 

- (82) yá sa╧ļamañ d►ėzem. 

(83) hindi ▪retmen Ģėy miñsiñ sēnæŉnnarı, h►á o zκmannarı bi, bıra╧dıñ mı, ėyi 

ço╧ sā╒oļ etmēñ 
(84) nėrdēse háyírļısından vėrsinæaļļahım, háyírļı u╒urļu çaļıĢ d►ėSem, 

Tabi o zκmannarı bi do╒uda ▪le biĢė 
(85) oļmuĢ dėdiler, so∫ūñ zκrarı oļmuĢ dėdi, hėy 

yá ▪le dėdiler tėmelli iĢdĕ, temelli rā╒atsızæoļmuĢ dėdiler 
(86) varmayíz gėlmeyiz de 

tab┬ d►ėze dėriz. dėdimæĕ o abamæėyi bilir. tabi bé yėre gėtmedi ╧avasında 
(87) 

sorunæoļmāp da bi de Fazļa geziPæiligilend┬nden o ėyi tanır ússünæκbam, hindi 

varsañæo 
(88) órmeden bilir. emme ben, bi yándan, aS κdamım titis, bi yándan bu 

uĢā āláyá āláyá. 

- (89) üĢüyosañıs ╧apíyí ╧apatēm, üĢüyo musūs? 
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(90) iĢde ondan ben dėdim yá, bir maļıļa b►óle inmedik sōna bi yėrĕ ġıbırdamayá 

benim, bir yí╧ıyκ 
(91) órdǖmü de unutdum gėtti. hė yá. 

- (92) hı hı annemiñ kardeĢi. 

(93) ►ėçi o da ıra╒atsızļa dκ gėt gėt, gėt gėt. hė yá, tā nė úndü? gėçen bazar ún 

burdādın, tā Tı╧ıcı╧ 
(94) ha iĢdĕ oļdum dėdi, ė üñcĕ bi ırāhatsızļamıĢ Ta, hindi κba o 

gúnnerden Ģú╧úr dėdi, bú sėne bėlli 
(95) yápabilsem serFisçil┬ yápamācān dėyoræiĢde, 

ėyice kendinden ╧or╧aļadı ġāyrí. 

- (96) sormadan Ģėkerli yápdımæκmκ, tatļı y┬n tatļı konuĢun, sāde içen varsa 

sāde yáp┬m. 

(97) çoçūmæiĢte búydáyæėk♠∫♠riz bizæases, hanı pambī, büberi millet unuTdu, 

nėden? pambı╧ 
(98) Sor, oļmā∫♠ri, hanı oļu∫♠ri de ilaç masārıfını ġorumā∫♠ri, hadi 

benæömürüme ėkmedim, órmedim. hė 
(99) yá, büberi sayte ėkmen dėdimæe da∫år 

var d►ė ben, biĢ►é ėllemezdim. hindi búydáyí da üĢ dört 
(100) sėnesiñæėkerin. hunda da 

benimæκdam nė dėdim? çor çocuġæamalelē gėtdi d►ė, bu 
(101) 

uĢaġdanæiĢléyémedikæanam bi de tābi dört giĢi gideræėvden de kim mar burdκ iĢ 

dutaca╧, búydáyí 
(102) da üĢ dört sėnesiñæėkeris. bi búydáycıġæėkeris, bizæ▪le 

biĢėycigæėkemeyis. tābí ėkenner 
(103) ġazanmadıġ d►ėP d►ėP gėne çoru çoçū oļup 

ba╧máyá muradı oļan, büber dæėk♠∫♠r♠, pambı╧ dăæėk♠∫♠r♠, 
(104) ėmme bizim ėkmeye 

Ģeyimizæolmap ba╧amānca ėkmeyizæiĢde ŉndan biĢėycik. 

(105) dü╒ünneri mi dėdiñ çoÇūm? canım ėsgi dü╒ünner, ėsgi dü╒ünner nasıļæoļur? 

iki únæŉļurdu 
(106) ėveli dü╒ün, tab┬ cumā úñ ġuruļurdu, bazar úne ġadaræoļurdu 

da, bir ún ġızæėvindĕ oļurdu, bir ún 
(107) ōļanæėvinde oļurdu, yáyļadăæoļsa dā, 

cumā únæāĢama bura da∫⌂l gelirdi, cumėrtes├æǖn y►ámır 
(108) yáĢ yáyļayá çı╧ardı 

hanı sözüñ temsili, yáyļadan da gėce gėtiri úndüz gėtiri gėlini, bazar únæāĢama 

(109) gelin gelirdi, emme Ģindi ▪le dēlæiĢdĕ de∫♠rler döndü gėtdi. canǐm, canǐmæáynı 

o 
(110) dėvamæėd♠∫♠ræiĢde áynı b▪le buļabilen tābi de çorap yŉļļar, havlı yŉļļarsa, 

buļamáyánκ ġuru sėlam, 
(111) üle hind┬ki hindi Kėne áynı çocūmæo dė∫♠r. 
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(112) canǐm ġuru Fasille, kėĢgēk, ėt baĢġa nĕ, nĕ, nĕ nėy nėy nė oļurdu dü╒ünde, 

çorbκæĢdĕ 
(113) oļacæōļan bu ėvelde áynīdæaġļımızæėrd┬nde, gėne áynı bu 

yápıļ⌂∫⌂rı, hayírļısı aļļah. o zκma ėveli ben 
(114) mi bi yorġan bi yásdıġ dėd┬ kib├ hindi 

eskik┬ çėhizile hindik┬ çėhiz bir mi? ėveli bi sandıġ 
(115) ġκtaļļarımıĢ, ikæāt bi ġat 

yátaġ ġκtaļļarımıĢ, çėhizæoyumuĢ, ėmme hindi κdam ġudureti oļan, ėvinde 
(116) 

nėyise varısa hepæunu doļdurū∫♠ri, ė bilmem men, órmedim de bilmeñ ġuSum, 

bėyáSæėĢĢa dė 
(117) nėyĕ dėriS, ė bi ġızım ġaĢdı gėtdi, bi ōļan çoÇu╒um 

evlend├æėmme ben biĢ►ė aļıp biĢ►ė vėrmĕ ġızım 
(118) ġaĢdı dėdim, ėvimde yō╧ŭæona 

nė buļān nė vėrēn? ėmme ózümüñ nuru oļdu ŉ, bŭ çoçuġļarımı nėler 
(119) çėkdi, 

yáyáñ ótúrdú, sırF sėr├╒e yáyánæindirdi ėmme, ►ė ġaĢdı dκ mānæŉļdu, yo╧ļūñ zoru-

na, bir 
(120) metire biĢ►ė aļıp da vėrmedim, cumāļıda, eñ böyük Ģ►ėydir. tanırsındır da, 

hanǐ ha∫ånăæėbēñ, 
(121) bacısınıñæōļunuñ ġısīmıĢ, hind├ Ģėyiñ m►ėmediñ de Ģėyi 

abasınıñ ġısı, ōļu áyrí bu. háy yá, boļļarınĭ 
(122) ╧ó╧lerin├ bilirin de, tabǐ ússün 

d►ėzeñæossa ėyi tanır, ben ė ▪le bilemē∫♠r♠næiĢde. 
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   -15- 

YERĠ    : SERĠK/Burmahancı Köyü 

ANLATAN  : Cafer YÖRÜK 

YAġI    : 60 

KONU    : KarıĢık  

(1)
 ėvel b▪le bo╧ŭdu, Ģindi de áynı bo╧æiĢTĕ dėvāmæėdip gėtt├. hiĢ de╒iĢen bi Ģ►ė 

yŉ─, 
(2)

 b▪le rėzillik gėldi, rezillik baĢļa∏,  rėzillik gėdip gėder, bundan da╒a kötüyd║ ŉ 

zκman hem. 
(3)

 ilko╧uļda áyrıļdı╧, ana bŭbadan, y►ėcĕgæėkmek yo╧, filán y∩∫miyĕ 

ça╒arca╧ da, ├ki misl├æüĢ 
(4)

 misli yápdīñı yápıyosuñ, b├ yárım dā ça╒arsın diyĕ, hindi iĢ 

m├æar? hind├æiĢ bōļ, dá ō╒o, 
(5)

 bilmĕm bāríyor, bāríyor benim ma╒aĢ 

yėtmēy├æöretmenner. bize ma╒aĢ vėriñ, iĢçi bilmem 
(6)

 nėyæiĢdĕ, bilmem nė yáparın, 

bi dĕ ar╧añıza ba╧ıñ ba─ān bi yá iĢdĕ ba╧, yėyemēnner, ġuru 
(7)

 çökel├æėkmē 

buļamáyán, yėyenæκdam mar, hiÇæonu düĢ║nen yo╧ bizde. Ģind├ daha ġoláy 
(8)

 her 

Ģėy, Ģind├ daha ġoláy, yō╒o, Ģu ġada╧ bėĢ yüz da╧ıca╧sıñ, Ģu ġada╧æŉnu yápca╧sıñ, o 

(9)
 zκmăn bėĢ yüzlük vardı bi, h►ė yá, iĢdĕ o zκmănæonu yápcasıñ, yá gėnĕæáynısı 

dė╒iĢen bi Ģ┬ 
(10)

 yo╧. a╒arļı╧, baĢļañġıĢdan varıdı. y►á birēz de āyíleniñ hind┬k├ durumu 

gibi y►án├, mėsele diyelim 
(11)

 k├ Ģindi adam mėsele ġıs çı╧aríyór, ben diyór ėĢĢ►á 

istemiyom, beñ kendim yáparımæėĢĢ►ámı 
(12)

 ġızımıñ diyó. benim çŉcūmdur, nė varsa 

vėrcēn diyó. y►á iĢdĕ o Ģiyĕ bāļı ġārí, bū Ģindi de 
(13)

 áynı, yárın dăæáynı de╒iĢen biĢė 

yŉ╧ bene óre. Ģindiye ġκda╧ misaļ hunu sen yápca╧sıñ, 
(14)

 m♠sāFiræodasını, 

niĢanæisdērin, bŭ ġıs taraFınıñ aleyhine, lėhine dėyil aleyhine. Ģind├ 
(15)

 

farġındáyísκñ hiĢbirimiz gėdip de ėsgi niĢandā ta╧ı ta╧asımız gėlmēyir├ óñüllü, 

ta╧mıyorŭs 
(16)

 y►ánĭ ġoláy ġoláy. 

(17)
 ėsgiden dăæaynı dė╒iĢen biĢė yŉ╧, ėsgidĕn dü╒ün daha ço╧Tu, cumā ún 

baĢļardı, 
(18)

 pκzar ún bitērdi. Ģindi cumartĕs├ ▪leye gėliyor, bi cumartesi yėmēyile 

▪len yėmēyile bi bκzar 
(19)

 yėmēylĕ sa∫⌂yos. ėmme ėsgiden hiÇæ▪le m├, cumā úñ 

gėlirdi ►árí gėlene bi yėmek gėlene 
(20)

 bi sofra. yáv vėren vėri tābí, Ģė yápan her Ģė. 

o zκman dæ▪le, b▪n dæ▪le, hiĢ dė╒iĢen bi Ģė 
(21)

 yo╧ bκna óre. ė κdamļarıñ Ģėye bāļı, 
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kendi zėvkine bāļı u iĢ. benim kendi görüĢüme göre 
(22)

 ġonuĢuyon. canĭm o zκman 

nė var? o zκmanıñæėnæėy├æarabası atæarabasíydı. ta╧si, ta╧s├ 
(23)

 atıdı, iyi bi at 

ė╒erlenir, gėlinæunna gėlirdi. hadı ba╧aļım pınarózüne gėt de bü╒üĢ de 
(24)

 veyáhŭtda 

aļacamí zaymadañ ġızæaļ ba╧aļım bi, yoļda ar╧aña daĢæataļļardı. bilemiyém ġarí 
(25)

 

nė oļuyosa, hė iĢdĕ oranıñ bi cıñġarı varıdĭæiĢde, bizim burda merkezde mėsele iĢdĕ 

millet 
(26)

 ço╒u gėtmedi oríyá daĢļarļar dėdi, ġavġa çı╧aca╧ dĕ. bü╒üĢ müydü bilmem 

hėrálda yannıĢ 
(27)

 dė╒├lsĕ. siziñ köye záten her zκman, bizim köydĕ zatenæoļur yá, 

yáv hindi gėne oļur bizim 
(28)

 köyde. bizim köyüñ bi ahlá╧ı varısa. y►á orada düne 

ġadar daha yėtmiĢ ╧usurļarda, mėselá 
(29)

 diyelim ki, seniñæōļan ġız ġaçırdı, sen├ñ 

ġalan çŉcu╧ļar benle barabaræoļuyor, bene 
(30)

 parăæaļıyoļļar, buún bκzarda vardım 

ba╧dım, hú╧ŭmetiñæóñúndá, adamı Ģėye so╧κca╧ļar. 
(31)

 κdam zātá bitmiĢ, biraz 

a╒arļı╧ vėriñ ġarĢíyá, biz onnarļă da o únner iĢli dıĢļıyız birás. 
(32)

 sikdiriñ ļan dėdim, 

ėĢĢegæerifler utanmāyíñız mı siz? adamă yárdımæėtcēñiz yėrde daha 
(33)

 dėdim 

utanmadan para mĭ istēyesuñus, dėdim ╧ōdumæonnarĭæordan, ŭtanmāyí mısıñız ļan 

(34)
 dėdim, ŉ κdama yárdımæėtcēñiz yėrde bi de para mĭ isTēyoñuS, birikmiĢler öte 

baĢļa ġarĢíyle 
(35)

 rκmazan hocadan zorļa parăæaļıyŉļļκr, ĭļκ rκmazan hoca zatá 

ėtæoļmuĢ, bi sür║ borca 
(36)

 girmiĢ, maļı maĢa╧╧atĭ satmıĢ. ►ė bunnar ep Ģėy yání, 

cāhillik m├ diyelim ġārí nėyise bi belli 
(37)

 Ģėyler. 

(38)
 h►á o áyrı ba╧, ba╧ yáyļa kėsim├ hindi gėnĕæ▪le ba╧. ╧orġudel├ tarafļarına 

gėt, 
(39)

 b├æėviñæiçindĕ dört bėĢ dė gėlin var, amma sen bu sėrikde öncĕæėv 

yápÇa╧sıñ, 
(40)

 ġızæisTemegæiçi, baĢġa Ģartļa gėdemessiñ. iĢ ikinci ╧onumda, önce 

ėv, hep├sinden fazļa. 
(41)

 ėmme orda ▪le dėyil, b├æėviñæiçinde üĢ dört gėlin var gėne, 

ėsk├den bura dăæ▪leydi, 
(42)

 heræodκda bi gėlinæolúyódŭ. gėçén mėselē böyük ╧ó╒üñ 

mūtarı var dört tāne gėlin var, hepsi 
(43)

 sabāļa áyrı topļanıyóllar, κdamļarıñæōļannarı 

yėtiĢ, çoÇū yėtiĢmiĢ onnκr ėvlenmiĢ 
(44)

 bar╧ļκnmıĢ, gėne āyíle gėne bi yėrde 

y►ėpæiçiyĕæėkmē. nė güzel, nė güzel ba╧ daha mėsele, 
(45)

 oļļκrdă dahă oļļarda hālen 

var mėsele dā gėçim. hindi gėt ġor╧udelinde mėsele dü╒ün hālĕ 
(46)

 cumā ún baĢļār, 

pazar ún biter, señ gėldiñ bi giĢiye bi sofra bi giĢiye bi sofra, ben varın h►á 
(47)

 sofra 

gėtiriñ, zatĭæorda sofra var hazır, dėdim ġızĭm bana ġaĢĢı╧ vėriñ, atta orda ġaĢĢı╧ 
(48)

 

varımıĢ artı╧, ōsun n┬ far╧æėtmez dėd├m, aļ⌂∫⌂dım ġaĢĢī ben, girdim hazır sōrayá 
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yėmē yėdim 
(49)

 nė varda tėlef ėdēn yėmĕ, yėyemecen, burda mevl♠T vκ∏ dă yėmek 

ço╧, girdimæordκ 
(50)

 ġarnĭmı doyurdum çı╧dım gėtdim ben, áyrı sofra ġuraļĭm, zāt├ 

sofra ġuruļmuĢ, ė bi giĢiye bi 
(51)

 sofrăæorda, bizde yo╧. 

(52)
 ben hanımı ġaçırdım, hanımı ġaçırdım, hapsāney├ onuñæiçin órdük 

hapsāneyi, o 
(53)

 bize bi dersæoļdu. o b├ze bi dersæoļdu, yō╒o╧. zorļκ, zorļanıñ zorļasĭ, 

zorļanıñ zorļası, haní 
(54)

 zorļanıñ zorļası, sėrigæikiyĕæáyrıļdı. ben yirm├æbir gún 

ġaĢTım, tā anamurdκ, söz gėĢmedi, 
(55)

 Ģindi hanım benim dáyímıñ ġızı, dáyímda maļ 

mülk biráz var, bizde yo╧du, hiçbiĢ┬ y►ŉtu, 
(56)

 anada bi sēl mülk vardı, 

baĢ╧asınıñæėlinde. bizde biĢ►é y►ŉTu. isdetTik, sözü gėĢdi mi, 
(57)

 zátanæonuñæiçi 

yo╧sa bis, dáyímıñ ġızíyļa ėvlenmegæa╧ļımızıñæucundan gėĢmiyóTŭ. hattā 
(58)

 hattā 

ben niyetlendim, atíyėmæırκmazan hocanıñ ġızına aççı╧ niyetliyin, o tarafa bi adam 

(59)
 yoļļamacan, çaļıĢíyórúm. soña tabĭæiĢ iTd►áyá bindi. yápdı╧, yápdı╧, hem de 

böyük 
(60)

 dü╒ünæoļdu, bi de κdamļar ∫uruļăyásdı, barıĢmadı╧, sōna barıĢdı╧, 

darġınæoļaļĭ dă hiç 
(61)

 barıĢmadı╧, bizde o kin vārdır, bizim súlālădă o kin, o 

kinæoļmasă bizim súl►álăæėyidir, 
(62)

 doñuz kini mi dėrler, nė dėrler. nası 

ġab⌂ļæėdiyóñ sen, sen bi Ģ►ė araĢdıríyóñ, sen tārihçisiñ sen 
(63)

 dκha ėyi bilcēñ 

bŭæiĢleri, en inatçı nė var doñuz mŭ var iĢdĕ o, o kin var bizdĕ. nası 
(64)

 

biliyósañæ▪le ġab⌂ļæėt, ben bilmēyin. canım gėndimizæ▪le ye canım, aha 
(65)

 

pėyġamber├mizæŉ, y►á rasǖrálļah üĢ giĢi isTemiĢ bi ġızı. aļırsıñız belki hiĢbiriñiz 
(66)

 

māduræoļmasın dėmiĢ, ėvdē ╧ópek de ġızæoļmuĢ, ėĢĢeK dĕ ġızæoļmuĢ, inat 

ėĢĢekæinadı da 
(67)

 oráyá pek yá╧ıĢtırmadım, dėmegæistemedim y►ání.  

(68)
 aráyíĢæiçindeyis, yárdımcĭæoļursañız memnunæoļurus. 

aráyíĢæiçindeyizæ▪le, ben 
(69)

 dü╒ünü ta hazirκnda yápTım, hazirandan bėri gėne 

aráyícíyín yání. Ģind├æonuñ ėvi mėv├ 
(70)

 hazır nκsıļæŉļsa, bem para düĢünmēyim. 

paráyí nasĭsa bi Ģėkilde buļurus, á onŭñ derd├n├ 
(71)

 düĢünmekden borcŭ düĢünmek 

daha háyírļı. 

(72)
 ġoyun biTdi, ġoyun hasTaļandı, ġoyunu saTdı╧æŉ zκman, ŉ zκman dura-

madı╧ biráz 
(73)

 ġoyunæaļdı╧, aÇı╧ cκnnandı╧. κrabáyí ba╧áyín ėlimize bi dėynek, 

dėynēñ yürüdǖ yėrden 
(74)

 yürǖyüs. ėvel├ ╧or╧udeline gėtdik, ŉ∏dan onæom bėĢ  
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ġoyunæāļdı╧ g►ėldik, yirmi yim bėĢ otuz 
(75)

 dėnĕæoļdu, onuñ birin├ çaļdırdı╧ 

saTdıġæoñ ġoyunu, vκļļā ġoyuñ ġayıboļdu, háylen tā 
(76)

 hindi çaļındı diyemēn de 

günáha girmeyēn de. yápıyóļļar bizde pek oļmāyírdĭ da Ģindi çaļınsā, 
(77)

 otuz dėne 

ġuzu varæiçinde, yirm├æotus kiļōļu╧ içindĕæáyárında ġuzu varæiçinde, o da 
(78)

 Ģ▪le 

gėberik, ikæüĢ ġuzu ġuzuļadı ġoyun, topaļ áy►á topaļ. o ġayíP, kėsip yėmeye 

dė╒ilmeycek 
(79)

 y►án├, o Ģėkilde biri ġaybōļdu, çoġæihtimaļ bel╧├ öteki biri süser dĕ 

dėreye düĢer gėderse 
(80)

 bilmem baĢġa türlü buļamadı╧, ölcĕæoļsa oļļκrda 

buļunurdun, çaļınsa zātán buļunmaz da, 
(81)

 nasıļæoļdu bilmēyin ġār├. gėtdik b├ ġuzŭ 

dā aļdı╧, onŭ da saTdı╧, gėtdik bi davaræaļdı╧, 
(82)

 ar╧asından gėne bi ġuzŭæaļdı╧ 

onŭ da saTdı╧, gėtdik bi davar dā aļdı╧, gėtdik bi davar dā 
(83)

 aļdı╧, iĢi ġarıĢdırdı╧ 

ba─aļım ġāyrĭ, borç kürdedini gėĢdi. yá yáv Ģindi yáv dün ārılíyín ben 
(84)

 diyĕ κdam 

isdambuļda ġonuĢuyo, ben ārılíyín, bizdĕ ufa╧baĢ maļ yo╧ bizim burdă, Ģindi 
(85)

 

ėsKiĢėhirden büyük maļ gėldi afyóndan büyük maļ gėldi sėri╒e o kėsildi, κdama para 

vėrdim 
(86)

 ben aļamadım, aļcādım da atíyóm sen vardıñ dėvrede, önce ben bi fiyát 

vėrdim, aļκmadım. on 
(87)

 nira ╧ısdíydı╧, acabă düĢēr de on nirá bėĢ lira dă düĢer de 

▪le aļān düĢünüyodu╧. señ 
(88)

 girmiĢiñ dėvreye, seniñæōļan yánıñda, 

sen├ñæōļănıñæaļası var, sen├ñæazcı╧ bi aļası yo╧ ġibi, 
(89)

 gėne vardĭm, rκmazanna 

çáyæiĢdim, ordanæ▪le s►ėrediyėnæėmme bi yándan, gėne 
(90)

 vardımæoráyá, ġārı 

aļcañ ġārı niyetim y►á, adamıñ dėd┬ parayí vėriPæaļcan niyetim, bu gėliĢ, 
(91)

 κdam 

ba╧Tım boyŭna ġıcılāyí fa╧at κdama dėdim ben, ben biĢi∏dim siz yėdiñis, ġıcıļāp 
(92)

 

durma dėd├m ben, yá maļı aļ, yá çėkil dėd├mæŉrdan bi sa╒atdır bi Pazarļı╧ yápıp dur-

ma 
(93)

 dėdimæκdama. aļmassañ benæκļcān dėd├m ben, maļı aļ dėdim ben filán 

paráyá, ondκn sōnă 
(94)

 filán paráyă bu adamă vėr maļı dėdim ben. nėy├se 

sōnăæannaĢdıļar, bu geliĢ, çėk varımıĢ, 
(95)

 Ģind├æκdamda çėk yálan s▪lĕd├ d►ė çėki 

maļı vėres├ gėlmemiĢ, cāvíTæamca maļĭæaļcañ mĭ 
(96)

 dėd├ ar╧amdan g►ėld├, ben de 

baĢ╧ă bi yėrdey├dim. maļĭ aļcan ben dėd├m, κdam çėk├lsin 
(97)

 dėdim ben, aráyá beñ 

girmen dėdim, ben pirensipim dėyil. maļı vėr├señæaļmam ben. gözel 
(98)

 maļæaļmam 

ben. orda b├ hatāmæoļmuĢ, çünk║ para vardı, hısım Ģu paráyĭæaļ, maļ dursun 
(99)

 maļ 

bene āyit dėl, d►ėcēdik unŭ dėmedik, Ģu çīļı╧ da b├æar╧adaĢ vardı biliyo musuñ? y►á 

ben 
(100)

 yábancíyím burda bene buļu∫ŭ bi dėdi. para bozu∫ dėdi, çarĢíyá gėtdik orda 

gėç ġaļdı╧, ė 
(101)

 κdam gėtmiĢ, üçünc║ haFta gėld├æκdam, κdam gėtd├æorda bene 
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çáyæısmarļadı, aļļah rκzĭæŉļ 
(102)

 dėdim benĕ iyilik yáptıļar dėdi. yėtmiĢ biñ fazļa 

vėrdim maļı ben dėti. ba╧ ġārĭ sen büyük 
(103)

 ġκzanç. arān soran yílļar Ģind├ κdam 

parăæisTemeyĕ utaníyė maļa, gėlen dos gėliyor, 
(104)

 ŭtaníy├æinsan. 

(105)
 ăr╧adaĢ, Ģindi atíyė masáyá, mesele, oļļar hindi mėsele yo╧ biĢ├ bi Ģ►ėleri 

yo╧ 
(106)

 baĢ╧ăæκdamļarıñ. ė bu∏dă nė diyor, afyondañ geliyŉr. bura maļı 

çėkiPæaļınca aláyí 
(107)

 gündōmuĢ ŉ tarafă çėkiyŏ. Ģė gütmedim ben, bizim kökümüz 

yörük de, ĕ bu mahállá ġompile 
(108)

 yörük y►áni, bizæėsgiyörǖz, asļımız y►án├, fκġat 

mahaļle ismi de gėbizlerdir. gėbizler (109)
 mahállesi sėbeb├ odur y►án├. yo╧, yo╧, yo╧ 

hiç yo╧, yo╧ hiç yŉ╧ burdă, hiç yŉ╧. hep 
(110)

 cumāļĭæorası, Ģatırļı var. sāyíl heP. h►á 

bizim gėldimiz de Ģėy, biz de macar (111)
 óĢmeniy├zæasļında, ╧ó╧úmúz gėldimiS, 

sėrigæoļara╧ macar óĢmeniyiz biz de, y►ó yo d►á 
(112)

 dėdeleri g►ėlmiĢ. bizim ╧ó╧dĕ 

ille bi cin►áyát varımıĢ yán├, ta h►ále dėvamæėder tā kin. dėmin 
(113)

 hoca bŭ dκmar nė 

dκmarı d►ė sordu. hepæiĢTĕ, biz honκmí dėyilis honamí yörǖ ėyi yörükTür 
(114)

 

ba╧æŉ temiz yörükT║r, honamí yörǖ ėyidir ba╧ hindi açı╧ ġonuĢaļım. ben hind├ onŭ 

ço╧ 
(115)

 araĢdıríyín Ģ▪le dėriñ ki varíyín varıp böyükler├ñ yánĭnă b├ çatarın ġurcκļarın 

ortaļĭ hañġısı 
(116)

 ėyiTir. hoca, Ģindi ben pek bilemem bu dκha aÇĭ╧, yáv yárar yára-

maz da bi tarafı yárardır bi 
(117)

 taraFı yáramazdır. bu iĢ b▪le, canım hindi kendi nė 

osa herkeSiñ yáráyán yėri de var, 
(118)

 yáramáyán yėri de var mėsele, ilacı aļıyosuñ b├ 

yėrde fáydaļı ama bi yėrde de zararļı y►án├, o 
(119)

 iĢler ╧aļ╧tı. o kend├æaraļarında 

dėdik gibi bazen sen Ģusuñ ben buyún olúyo da. o ortam. 

(120)
 Ģindi biSim bŭ huyumus háyta dėller, háytanĭñ mānasĭ nėy did├m ben, hē 

ėsgi 
(121)

 tėkcelmiĢ yánı hurar ġırκr çarpκr. ço╧ sėvellerimiĢ, háytanĭñ manası ordañ 

gėlm├Ģ y►ání. 

(122)
 Ģindi biSim esgi yörük araĢdırdıma óre, duydūma óre biraz dindar gėlir, 

birκz 
(123)

 kirlice gėlir, pasļıcκ gėlir. ėmme pek y►ánı maļı mülkü teslimæėtseñ pek 

zκrar gėlmez, ġoláy 
(124)

 ġoláy ėmme Ģindi háyliye ācı╧ ġarı ġarıĢdı ġārı. 

(125)
 hiç, ėviñe gėt, parañĭ teslimæėt oráyá, sáyíyļκ ordκ sáyma hiç o 

ėksikæoļmas, 
(126)

 tėslimæėt ėksikæŉļmas. yánı ölĕ duydum duyuma óre, ama Ģind├ 
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ġarıĢTı, 
(127)

 ġarıĢmăæoļuncăæacı╧ ġarıĢdı, ėsas hasļarında hiĢ da duymadım ben, ölĕ 

çaļıp çarpma, 
(128)

 hırsısļı╧ Ģu bŭ vesā╒├re hiĢ bi Ģėy iĢitmedim. 

(129)
 ėsazæonu bizim ġaraġoyunnumuz yápar. h►ál►á yápar tā, hasan hiç 

yápamamıĢ gėtmiĢ 
(130)

 ġızıñæėvini uyuyámamıĢ gėtmiĢ, ordă saļıncānı çaļmıĢ, ora bi 

yėre sa╧ļamıĢ ŉndκn sōnκ 
(131)

 uyumuĢ. sabāļa ╧a╧, aramáyá ġa╧mıĢ, e içiñizde 

ġarăġŏyŭnnŭ varısa dκ ġızmañ hā, Ģindi var 
(132)

 da ġızmañ y►ánı Ģindi. ė iĢde 

dėdesiyle ġurur duyúca╧ bem bilm├yem bene. ben ġızmam ben, 
(133)

 ġurur duyarım 

ben, dėdesiyle ġurur duyması gerekir. 

(134)
 sār atTırcāñ onu sen, Ģindi size o zκman ben, azæilerde varān bi dā κdam 

tārifæėdēn 
(135)

 de, tārihi undanæėyice ▪reniñ. yėtmes, ▪lĕ ▪le dėyil, bizim burdă 

t►ėvik barama 
(136)

 m┬marıñæābisi, Ģindi dáyáñġı dáyáñ ġārí ╧ól bacā ėyicĕ ondan 

▪ren, benden biĢ┬ bilmessiñiz. 

(137)
 ben mi? adım cāfer, soyádım yörük, burmăhancı köyü. 
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   -16- 

YERĠ    : SERĠK/BüğüĢ Köyü 

ANLATAN  : Ġsmail / Fatma DALCIOĞLU 

YAġI    : 88 / 80 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 yáĢæoļdu sėksen do╧san. sėkseni gėĢd├, sėksen sėkis filánæiĢTe. benim mi? 

ismāyíl, (2)
 soyádı ó╧úsçüydü ye hindi daļcı╒ōļu oļdu. dėdemiñæadı daļcı╒ōļúydú, 

ļa╒abı, ōļan delc├╒ōļu 
(3)

 yápdırdı yá yání gėne beniki ó╧úsçü gėdiyėri bu çŉ╒u yėrde.  

(4)
 ė ėsgilerden nėy dėyel├m? nė ġonuĢκļım dκdem? kimiñ benim mi? dü╒ünner 

oļurdu. 
(5)

 beñ kendim yėdi d►ėfa dü╒ünæėtTim. kendim, bi niĢan dü╒ünü ėttimæ►ŉļăna, 

ōļκna, dutdum bi de 
(6)

 soñura ėtdim, onu l►ákin gėlinæaļκcāmdăæėtdim. yėdi ġız 

varıdı, yėdi ġızıñ birisini 
(7)

 dü╒ünsüz verdim. ötekinneri heP dü╒ünne çı╧ardım. 

aļļa╒ıma Ģú╧úr çucŭ╧ļarımıñ hėç bi lėke 
(8)

 da╧mκdan dü╒ünüle heP çı╧ardımæamcă, 

baĢ╧ăæadam mar mı yánıñda? dıĢarı çı╧aļım 
(9)

 máydκmæ▪leysĕ.  

(10)
 burda mı? burda amcam, arpa, búydáy, nėm nė? súyúmuz yo╧. iĢte 

sėytinimiz var, s►ėtin yėtiĢdiridik, aĢıļadı╧, ╧ır╧ yílında ╧ursa girdim, sėytin, fem 

mēmurļū ╧ursunκ, onu 
(11)

 ╧κzandım, ondan sōrκ bu mėmleketi sėytin├ni b▪le, delice-

den aĢíyá döndürdüm, ço╧ çaļıĢdım. 
(12)

 bi bil►ádár varıdı böyük, bi de amcam marıdı. 

amcamıļa bil►ádáre dėdim, gėliñ bu mėmleket├, 
(13)

 bu mėmleket ormandĭ. gėliñ bu 

sėytinneri aĢıláyáļım, ben Ģu Ģėkilde üreTecēn dėdim, 
(14)

 ürettik, ço╧ Ģú╧úr. Ģu gör-

dü╒üñæaļκñ, iki yüzæėlli bėĢ dönüm bi arāzímíz var, bunuñæiçinde 
(15)

 ėnæaĢĢā üç 

biñ sėytin, a╒acı vardır. yálıñız yándı, benim sėytinner ėkseriyet yándı. burdam 
(16)

 bi 

yáñġıñ gėldi, bi bu ėv ġurtuļdu, b▪lé yáñġın, añızıdı da, ėkinæañızı, iĢde ġō◄yuncuļuġ 

(17)
 yápdım, davarcıļıġ yápdım, dört sėne ormancıļıġ yápdım, ormanda ürüĢvet 

tėkliFæėtdiler, 
(18)

 ürüĢveti cebime so╧duļar, ben de gėtdim bölge ĢeFine bem bunu 

dėdim, ben bu mesle╒i 
(19)

 ġabuļæėtmērin dėdim. nėden piĢmanæoļursuñ sōrκ dėdi. 

dėd├æibi piĢmānæoļdumæammă. 
(20)

 benimæora yėrime ġatTı╒ımæadamļar beni 
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görmedi soñură. adam buļ yėriñe ġat dėdi, ben 
(21)

 çoruma çocuma dėdim haram 

yėdirmeyecēn. kendim de yėmeyecēn. bu dėdim, bu meslekdá 
(22)

 oļan bir adam 

dėdim, bu haramı y►ėcek dėdim, arġκdaĢļarım ózümüñæöñünde aļır aļır 
(23)

 yėllerdi. 

ben de bıra╧tım, ėĢtĕ. soñura bi ►ókeye usdκļı╒a ġatıļdım. bi ar╧κdaĢ, min►κracı 
(24)

 

musTaFa d►ė bi adam vardı, o gėldi, dėdi sen dėdi usdaļā marκ╧líymıĢıñ dėdi, 

marκ╧líyín 
(25)

 dėdim. ėlli yílında. gėtdim o adama yánĭnda çaļıĢdım, bi binā 

yápıncáyá ġadar, dėmir nesil 
(26)

 döĢĢenir, betón nesil dókülüræunu ▪renmegæiçin. 

ondan soñŭra, áynáyá ġaļdım usdaļā. 
(27)

 Ģindi bü╒üĢdeki gėli∏ke órmüĢüñæo 

cāmíy├, zırļāñ cāmisi, her bi köyde eñæaĢĢκ otuz ėv 
(28)

 vardır, bu kendi üsdümdeki 

ėvler├ ▪le yápdım. Ģŭ ōļana yápdım Ģu ėvi, ėĢde vazgėĢdim ġār├. 
(29)

 on sėnedi∏ gėĢdi. 

on sėneyi gėĢdi. tā fazļa oļdu belki, bıra╧dım. hėĢ bi Ģėye ėllēdi╒im yo╧. 
(30)

 Ģindig 

iĢde aļκña anca çı╧ıp girebilirin. ġarı otura╧, o yáta╧ ba╧ yátā hiç ġa╧mārĭ, benim 
(31)

 

yátām hiç ġa╧mārı. biziki b▪le. bü╒üĢ. nė dėye? nė bilēnæiĢde ėskiden, bü╒üĢ dėmiĢler 

bü╒üĢ 
(32)

 sėbeP nėdir? nė Ģėkilde biræat? bilmen. yálıñızæiĢde benimæa╧ļım ėrdi╒inde 

bu ╧óy, ufa╧ıdı, 
(33)

 ufa╧ dėyil de yání, ėsas ġurucuļarı varıdı, ó╧ mustκfa, ġoza╧ 

ġoca, ╧ıļļĭæoca dėllerimiĢ bi 
(34)

 de sa╒κr kėrim dėller. bu üç dörd bėĢæadam buráyá 

yėrleĢmiĢæiĢtĕ, orasını 
(35)

 bilmērinæamcacım. gėldisini bilmērin. 

(36)
 dėmek sen ėlmaļıdan Ģ►ėden ╧aĢtansın. ╧aĢa gėçen ózel y►ámıræoļdu d►ė mi? 

bir biráz 
(37)

 hasar bile yápdĭ ėllēlem? telev├zónda izlerin ben. sen nėrde oturuyoñ? 

nėy ▪le bu? o╧uļuñ 
(38)

 mėsle╒eñ? o╧uļ mėsle╒eñ? ünivėrseyi o╧ūyúñ, ėyi, ėyi āferim 

o╧u, o╧u amcam o╧u, 
(39)

 leĢberlikde iĢ yo╧, bu ġadar çaļıĢdım. ►ė hėç bi yėre 

gėdemedim, yáļıñız bir Ģėyim varısa, bir 
(40)

 cāhilli╒im marısa, onκ bunκ a╒aļı╧ yápdım, 

va╧dında bā╧urļu oļmadım. va╧dında antκlyáda 
(41)

 çoġæadamļar, gėl len ísmā╒íl 

Ģurda Ģu ġadar yėr var. mėt├resi yirmi ġuruĢ dėdi yirmi bir ġuruĢ 
(42)

 dėdiler, o 

mėydκnda hindiki mėydandăæo bėride mėydan ġavĢā va∏. ordañ gėl len hurdan 
(43)

 

dėdiler dört dönüm yėræκļ. bėĢ dönüm yėræκļ. cebimde o únuñ behrinde yirmi bir 

lira mı 
(44)

 yirm├æiki lira mı n►ė para vκr. gėl bu yirm├æiki liráyí burdan yėræaļ 

dėdiler. yirmi 
(45)

 ġuruĢdan mėt├reden yirm├æiki liráyí, yirmi lirasını vėrseñ bunuñ 

ġaĢ mėt├re yėr yápıcātı. 
(46)

 yirmi ġuruĢu mėt├resi yirmi bir ġuruĢŭdu. 

parselledileræoráyĭ. gėl len yėræaļ buļļardan 
(47)

 dėdiler. aļm►κcăn. çor çocuġ da 
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çu╒aļdı, yėdi ġız bi ōļan, oļan sizlere ömür, birisi öldi. eñ böyük 
(48)

 ōļanĭdĭ, ilk 

çocūmús. o da ▪lĕæoļdu, íĢde ġarı da oturaġæoļdu, biz de oturduġ, Ģindi tam 
(49)

 

nuhusda, do╧uz yüz yirmæaļtılíyín. yálıñız ana do╒umum ╧ır╧da bobamæaskere 

gėtti╒inde 
(50)

 binæüç yüs ╧ır╧da bobamæaskere gėtti╒inde ben bir buçu╧ yáĢında 

ġaļmıĢíyín. o zκman 
(51)

 binæüç yüz otuz do╧uz do╒umļu belki de otus sėkiz do╒umļu 

oļabiliyėrin. oļļardăæolúyrun. o 
(52)

 ╧ır╧da askere gėtti╒inde ben, yálıñız båbamıñ 

asgerden gėldi╒ini biliyin, a╧ļım ėriyir. iki sėne 
(53)

 askerlik yápmıĢæu zκman, yirm├ 

dörTæáy. yálıñız båbam ėmselinden biræáy önce gėlik, o da 
(54)

 Ģ▪le gėlik, askerl┬ 

ıspκrtadáymíĢ, ısPartadan dersime gėtmiĢ, ėveli dersim kürdü vardı yá, 
(55)

 Ģah sėyit, 

o zaman atatürk dėmiĢ ki buna bunnκrıñ bölü╒ü bi kaç bölük gėtmiĢ, atatürk hindik┬ 

(56)
 anarĢí gibi, yání pe╧ aġκcı íbi, bu Ģah sėyidi kim dutar da kėllesini gėtirise o 

böl║╒e biræay 
(57)

 mēzunat vėrecēn dėmiĢ, båbåm da dördüncü bölükTeyimiĢ dördün-

cü bölük bu Ģah sėyidi 
(58)

 furmuĢļar, kėllesini kėsmiĢler gėtirmiĢler, h▪le ╧óse sa╧aļļı 

bi adam dėrdi båbκm y║z yüze 
(59)

 kėlleyi eñúmüzde gėtirdik dėrdi, tab┬ ki bubam 

gėtirik delæe bölük gėtirik, ondan o bölē 
(60)

 dördüncü bölē atatürk Ģėy vėrmiĢ, bir 

sėne mēzuníyát vėrmiĢ, biræáy. ötekinner yirmi 
(61)

 dörTæáy doļdurd►íse onnar 

yirmæüçæáyda tēsi∏, ondan asgeræėlbiseli gėldi bubam. 
(62)

 ondanæa╧ļımæėriyir, 

h▪le doļa╧ doļāyír. doļa╧ doļanırımıĢ ėveli doļa╧ doļanırdĭ asgerler 
(63)

 

benimæa╧ļımæėreræunŭ. ėĢTĕ. ġonuĢκcāmız bunnaræamcam nė 

ġonuĢaļımæėsgiden nė 
(64)

 ġonuĢaļım? yápdıġ yápamadıġ, bu mėmlekette çaļıĢdıġ, 

ormanæoļan yėlleri aĢdıġ, orman 
(65)

 dáyíl de tap⌂mız b●yük, tap⌂ iki yüzæėlli yėdi 

dönüm. bu arāzínıñ tap⌂sı. yálıñız ėlli dörtte bi 
(66)

 ölçüm gėldi buráyá. ölçüm 

gėldi╒inde båbåm dört dėvre muhtarļıġ yápdı, iki dėvre de benim 
(67)

 bil►ádár yápdı, 

hurda úççü╒üm mar benim. üç ġardaĢız bis. iki dėvre dĕ o yápdı, on sėne dĕ 
(68)

 o 

yápdı, båbåm muhtarļı╒ında birisi biz┬le köyden çėliĢkiye girdi. çėliĢkiye girdi╒inde 

båbåm 
(69)

 muhtarļı╧dan çı╧dı, o adamıñæėline gėĢdi muhtarļı╧, o adamıñæėline 

gėĢdinde båbåma 
(70)

 ġarazæėtTi ye oļuĢu, ilk ėsgi tapu turaļı tapu var hindi burda 

bende. turaļı bu arāzíyĭ dėdemiñ 
(71)

 båbåmıñ dėdesi aļanæėsas bu aráziy├. 

aļanæadam turaļı tapu kėstirmiĢ hindi, turaļı ėsgi 
(72)

 bilirsiñ tura bilirsiñ. o Ģ►ėdik o 

zaman ėlli dönüm yápdırı╧, yálıñız hüdütü gėñiĢ, hu tarafı dėre 
(73)

 bu tarafı bu yoļ, 

gėld┬ñiz yoļ, o tarafı Ģu dādanæötede bi yoļ var o yoļ s▪lēri yú∫ada╧ı yoļ 
(74)

 d►ėri. bi 
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añ╧aráyá yázdıġ bi yoļ o╧ūyólļar bi göl o╧ūyólļar göl da orda yoļ da orda, iĢde bu 
(75)

 

yánı da yoļuļa súyúñ ġa∫⌂Ģdī bu dėreniñ ╧a∫⌂Ģtı yoļļa su biribirini kėsiyé burdă. bėĢ 

yüz 
(76)

 yėdi dönüm dėye bi ╧arar vėrdiler. otuz yėdide mėsa─ ╧►á╒ídi gėldi, mėsah 

gėldi. mėsah 
(77)

 gėldi╒inde o adam bunu bizim arāzíyí ėlli dönüm arāzíyí ėveli arazíyá 

az gösTerilerdi, arāzi 
(78)

 vėrgisi varıdı. o zaman bizim bura ėlli dönüm görününce bu 

båbåm vėrgiyi ço╧ vėrsin dėye, 
(79)

 üĢ lira vėrgi vėriydi ėveli, bu Ģ►ėdēke ėlli 

dönümdēkĕ, bunu iki yüzæėlli dönüm yápdırmıĢ 
(80)

 yápmıĢ mūta∏. iki yüzæėlli dö-

nümden bí kez båbåm baĢļadı do╧uz lira vėrgi vėrmeye, 
(81)

 do╧uz lira dutúydu bi 

╧atļκma iki ╧atļκma otuz liráyá çı╧tı. benimæa╧ļımæėrdinde dė╒el de 
(82)

 tab├ 

benæasgere gėTdi╒imde Filán otuz liradan vėriydi vėrgisini bu arāzínıñ, bí kez 

mendéres 
(83)

 hökümeti aļdī, arāzi vėrgisini ╧aļdırdı. yoļ parasını ġaļdırdı, iki sėne yoļ 

parκsı ödedimdi 
(84)

 bem bi üç lira ödedim, bi aļtı lira ödedimiTi. yoļ parası, asgere 

gėtmeden. ╧ır╧ dörtte gittim, 
(85)

 ╧ır╧ sėkizde gėldim asgerden. dört sėne yápdım, ėlli 

áy. ėlli áydan üç ún gėĢdi, ėlli áyí 
(86)

 doļduruvémeye üç ún varıdı, üç ún. hadiñ 

yörü didiler çı╧dıġ gėldik, meslēm bahríyeydi, 
(87)

 uzunæadada sėkizæáy ╧urs gör-

düm, máyín ╧ursu üzerine. on yėdi çėĢit máyín üzerine ╧urs 
(88)

 gördüm. bu ún 

hañġı máyínæoļursăæoļsun, gėtirseler yáĢım sėksen sėkis, bu ún sóker 
(89)

 da╧arın, 

dört sėneyi bunuñæüsdünde gėçirdim ben. yirmæüçæáy izmirde ġaļdım, 
(90)

 

uzunæadáyá ╧ursa gittim, ŉrda hem çavıĢ ╧ursunu g●rdüm hem bu Ģ►ė ╦ursunu 

g●rdüm, ordκn 
(91)

 da gėldim tırabzŉna máyín arκma oļκļa╧ gėtdim. soñæasge∏l┬mi 

tırabzŉnda bitirdim. izmir (92)
 máyín kurup ġomtannı╒ındáydím. ╧arĢıyáġada 

t⌂ranæistasyonŭnda, orda Ģė vardı turan tury►á 
(93)

 faPrikesi vardı, o tury►á 

faPrikesiniñæoļdū yėrde. hindi bāzı Ģ►ėlerde tury►á yázar yá. iĢde o, 
(94)

 o, ordă. 

(95)
 dōma bóyŭme buralíyín. båbåm da buraļı, ben de buralíyín. yálıñız dėdem 

baĢ╧a 
(96)

 yėrden gėlme, båbåmıñ dėdesi baĢ╧a yėrdeñ gėlme, yúma╧ļardañ gėlme. 

yúma╧ļar ╧óyü vardı 
(97)

 burda gėbiziñ, ordañ gėlme. oráyí satmıĢ sütmüĢ buráyí 

aļmıĢ. ├Ģte bires tā aĢĢā gėdememiĢ, 
(98)

 tabκna, maļcíyín diye. 

benimæa╧ļımæėrdi╒inde on sėkiz yirmi dėne bızāyĭ bilirin. ó╧úççú 
(99)

 dėdiler mi 

dėdemiñæadı ó╧úsçü, iĢdĕ ó╧úsçü adını da╧mıĢ ó╧ús çoġæoļdu╒u için. lābını, 
(100)

 

ó╧úsçú adı da╧ıļmıĢ. ó╧úsçú dėdiñ mi bu ╧óyde ╧arĢısĭna çı╧abilen oļmaztı, ė adam-
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da otuz 
(101)

 ╧ır╧ dėne sı╒ıræoļurdu, bilmem nė oļurdu, ġoyúnæ▪lesine, 

davaræ▪lesine. ėmme iĢde hepisi 
(102)

 biTd┬ gėtdi. onuñ dördæōļu varımıĢ, ġızæėvleti 

yo╒umuĢ, dördæōļan, gėtmiĢ sa╧aryáyí 
(103)

 bitirmiĢ, ondan sōra Ģėyi bitirmiĢ, 

çanκ╧╧aley├, on yėdiĢer sėne on sėkizer sėne yėdiĢer sėne 
(104)

 onar sėne asgerlik 

yápmıĢļar, birisi gėtmemiĢ ufāmıĢ, mēmet. o gėtmemiĢ o gėlmiĢ, ötekinner 
(105)

 bi-

tirmiĢ gėlmiĢ, üçünü de ėvermiĢ üçünü. üç çocuġ birindeñ ġaļmıĢ, üç çocuġ birindeñ 

(106)
 ġaļmıĢ. ondan soñura bunnar, üç ġardaĢdan üçer çocuġ ġalmıĢ do╧us 

çocuġæoļmuĢ, bí kez 
(107)

 Ģėy yėmen açıļĭvėmiĢ, yėmene gėdiĢi gibi dört ġardaĢ 

gėdiĢi gibi bi dėne dönmemiĢ bu 
(108)

 adamļar hiç. eñ böyükleri båbåm. båbåsı asgere 

gėtti╒inde ĢėyimiĢ sėkiz yáĢļarındáymıĢ. üç 
(109)

 yáĢında iki yáĢında bi yáĢında bilmem 

nė ġaļmıĢ gėrisi, o ilkæėvelk┬ ėvlenenæōļanı╧ı sėkiz 
(110)

 yáĢļarında filκnımıĢ båbåm. 

iĢde dėdem bunnarı bėslemiĢ böyütmüĢ, anam bunuñ hāricinde üĢ 
(111)

 dėne duļ ╧adıñ 

ġaļmıĢ. bizim bu gėlenēmiz b▪le amcam. gėlenēmizde yörüklük yŉ╧, baĢ╧a 
(112)

 hāriç 

Ģ►ė de yo╧, yáļıñız aļļa╒ımıza Ģú╧úr anam, hacĭ╒osmandan asļı ╧ókü bėĢgŉna╧dañ gėlme 

(113)
 oráyá. oráyá gėlmiĢ, o dėdem hasanæali dėdem kėl māmudæōļu hasanæali 

gėçiyúr 
(114)

 nuhūsunda aradım buļdum. o adam orda oranıñ a╒ası oļmuĢ. iki dėne 

dėrmen yápdırmıĢ, hind├ 
(115)

 hacĭ╒osman dėrmeni bilmem nė dėrmeni bu dėrmenneri 

yápdırmıĢ. boļæarāzĭæaļmıĢ. hindi 
(116)

 orda yüzæėlli bir dönümæarāzímız var 

Ģind├æorda. bí kez iĢde dėdem, dėdemiñ dört ġıs, 
(117)

 dördæōļu varımıĢ, sėkizæėvleti 

varımıĢ bunu gėtmiĢ manκvġatta bir talebe moļļa çŉcu╦ 
(118)

 getirmiĢ, bu çŉcuġļarımı 

dėmiĢ ġurānı kerimi hatmetdir dėmiĢ, hatmėtdirecĕæádar Ģ►ė ėt. sėne 
(119)

 yúrt vėrecēn 

yėr vėrecēn ėverecēn çı╧arκcān dėmiĢ, bir talebeymiĢ misaļ temsilde hatā 
(120)

 oļmas, 

seniñ gibi bi talebe. yėdi sėne o╧utmuĢ çoÇuġļarı. bu anamgili, yėdi dane dáyímļar 

(121)
 dáyíļarımı yėdi sėne o╧utdŭ╧dan sōra hepisi ġurānı kerimi hatmėtmiĢ. 

anamæırāmetlik ġurānı 
(122)

 kerimi hatmėderdi. ėzberinden ġuranæo╧urdu. bizi de 

o╧utdu. aļļahımıza Ģú╧úr. bu 
(123)

 sül►áládan bėĢ va╧ıt namazını gėçiren az buļunur. 

gėlenēmiz b▪le dėdem. hind├ sen, benden nė 
(124)

 aļacañ baĢ╧a. ė sen bi Ģėye Ģė 

ėdiyóñ mŭæonu? onda Ģ►ė mi var yōsa? 

(125)
 beñ gėbizliyin. ó╧úççúler.  

- (126)
 bü╒üĢ yání bü╒üĢ, ó╧úsçúleræiĢde mahálleniñæadını. 
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- (127)
 fatma hī, fatma benimæadım. ŉna sor sóyádımı. 

- (128)
 a╧ļı ėrmēri dėdem, a╧ļı ėrmēr├. ó╧úsçú áynı canım, dė╒iĢigæoļmaz tabi. 

- (129)
 nėydí ġuzum bi hízmat mĭ vardı ġuzum?  

- (130)
 bizim durumumuzu ▪reniyri adam. 

- (131)
 ózüm görmēri áynĭæκnκm, ġuļa╧ dúymas. yörüyemērin, 

dikėm►ėlirinæκnκm. 
(132)

 tėmelli gėttim ġusum ben. aļļah. 

- (133)
 sen Ģimdi nėrde o╧ūyóñ? 

- (134)
 ben mi? 

- (135)
 gėlinnik kėydiñ mi d►ėri. 

- (136)
 gėlinnik kėymedim ben. biz ġaĢdıġ da ėvlendik. ġaĢdı╧, buráyá. ben ta 

(137)
 gėbizdeninæánκmæa, nahiye vκræa, biliyeñ mi nahiyeniñæüsdündē ėvlerdenim 

ben. 

- (138)
 nahíyánıñæüsdünde bunuñ. 

- (139)
 d►ėzemiñæōlu bu. arκļaĢdıramadım da. 

- (140)
 bunu baĢġa yėre vėrecegæoļduļκr. bu da biz de ġaļdırdıġ ġaçí∫♠dik. 

- (141)
 h►ė yá. 

- (142)
 ġaçaġæėvlendik. 

- (143)
 arκļaĢdıramadım nėydēnæáyæanκm. 
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   -17- 

YERĠ    : SERĠK/Çakallık Köyü 

ANLATAN  : Fatma ÜNVER ve kocası 

YAġI    : 73 

KONU    : KarıĢık 

- (1) aļļā Ģükür amcası. sen nėrdenæolúyóñ? ╧aĢļısıñ hā. bordáyín bŉrda, ╧aĢıñ 

(2) köyünden misiñ? hañġĭ köyünden? gökçeyázı. nėyden bahsedel├m? ikimiz m├ 

ġonuĢκļım hā 
(3) Ģindi bu, ça╧aļļı╧ köyü, ortăæasyádan gėlen, adamļar ordă da 

ça╧aļļık varĭmıĢ ça╧aļļıġæismi 
(4) burκyá da o ismi da╧mıĢļar, y►ání bu köy çoġæėsgi, 

sėri╒iñ ėnæėsg├ köyü burası. aĢĢă yo╧arı, 
(5) sōra bizim dėdemiz var, 

türkmenæaĢ┬retlerinden, serçėĢme sülēmanæā, serçėĢme 
(6) sülēmanæā, mollă 

sülēmanæā, ėsas ġuruÇusŭæo. moļļa sülēmanæā. bu adama bizim 
(7) dėdemize, 

pādiĢahļa∏ĭñ soñu hañgisiydi bē? son pādiĢah, rėĢitdenæönce, háh, aPdülhamit (8) 

zκmānĭnda, bir rivāyáte göre, bizim dėdemiz moļļa sülēman, pādiĢκ╒ĭñæōļu 

hasTăæoļmuĢ 
(9) b▪le, ra╒atsızæoļmuĢ, Ģuríyá buríyá gösTermiĢæadam, bizim 

dėdemiz ona bi musġa yázmıĢ o 
(10) günüñ Ģartļaríyļa her nėyse çoÇu╧ iyileĢmiĢ, dile 

benden nė dilerseñ dėye, bu antκlyádan 
(11) köprü çáyína ġadar bu sāhíli, üzerine 

taPusunŭ vėrmiĢ. sülēmanæā. ve bu sahillere Ģimdi, 
(12) ça╧aļļı╧ diye gėçer, bėlek, 

bėlek köy║nü dėdemiS satmıĢ, iki biñ bėĢ yüz lirá, bėlēñ tārihini 
(13) biliyóñ mŭ? 

gėld┬ tārihi? o da var bendĕæκmma, ben size yázı Ģėklinde yázdır►ŉsam da vėrsem 
(14) 

dahăæėyi oļur bu da. hā, Ģimdi iki bin bėĢ yüz dölüm bėlē satmıĢ, dört bin üç çüz 

dölüm de 
(15) ╧umk●ye satmıĢ, bu sāhiller heP bizĕæāyítdir burası, ça╧aļļı╧ köyü. 

dėdemiziñ, 
(16) ġuruļuĢŭæiĢde çoġæėsgilere dáyánan bi köy. bu dikmeñ k●yü oļsun, 

ġad├riyĕæoļsun, 
(17) bėlegæŉļsun, ahmediye, onnar heP giritdeñ gėlme, göĢmen 

bunnar, binæik├ yüzæonæüĢde 
(18) gėlmiĢ bu, ġad├riye bėldesi var yá, binæüç 

yüzæonæüĢde ali da∫ut gėmisiyle gėlmiĢler, 
(19) osmanļĭļar döneminde. sėksenæāne 

gėlmiĢler, buríyá biñ binæ║ç yüzæonæüĢde 
(20) iskanæėtmiĢler buráyá. iki sėne 

Ģarampoļde ġaļmıĢļar, ondan sona buráyí tėrkæėdiyóllar 
(21) buríyá iskanæėtmiĢler. 

ahmediye var bi de c├╒ādiye vardır bu Ģėyde, a╧suda. sen ╧aĢdansıñ 
(22) öyle mi? seniñ 
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tahsil├ñ ney? tahsil? hañgi üniversiteyi bitirdiñ? mėslek nė olúyú, ėdebiyát mı 
(23) 

türkçe mi? benimæōļan da var türkçe yáv, hañgi yíl bitirdiñ sen? ha yėñi bitirdiñ. 
(24) 

benimæŉļŭm da varæėdebiyátçı, samsun vėzirköprüde, aļtı yílļı╧ ▪retmen. türkçeÇ├. 

(25) dėdes├niñ yánĭnda. vaļļă burκļarda gėnelde sėbzeÇilik, Ģu andāk┬ Ģėy zėbze, 

sėracıļĭ╧ y►ání. 
(26) ondånæönce pamuġæėkērdik, ondanæönce būdáy, misir, arpa 

ėkilirdi b▪le yúļaF, 
(27) ilkæėvel├den, undan sŉñra, pambā dönüĢdü, undan soñra 

sėracıļā dönüĢdü Ģimd├ çiftçilik 
(28) ā∏tı╧, pamu╧, būdáyæėkiliyó da pamuġæiĢi 

ėkilmez. bu Ģėyi ġorumėyó∏. masĭrafı yüksek, 
(29) búyúr, yo╧ yo╧arda sāļamdınæa, 

ha, hanım sā, hanım sā. ėrzincanı bitirdiñæ▪le m├? bora mı 
(30) tayínæoļduñ sen, hā, 

araĢdırmă, patāra Ģėy ╧aĢıñ Ģėyi var y►á, nėyi vardı yá, ╧aĢıñ Ģė yáparın 
(31) ben de, 

araĢTırmacīsıñ. 

- (32) yáĢımĭ da bilemem, nėreli, ça╧aļļı╧líyín. báy►á isdediler, isdedileræiĢde, 

iki sėne 
(33) niĢannı durdu╧, ondan sōna dü╒ünümüzæoļdu. ė áynı bild┬ñ gibi, kö∫ 

dü╒ün║æiĢde. ėyi ►ŉļum, 
(34) köy dü╒ünü yėmel├æiĢmeli. içi nuhutļŭæoļūr kėĢgegæoļūr, 

çorbå oļūr, saļata oļūr, īhæiĢde 
(35) datļı yáparsañ datļĭæoļūr. gėlinnik bėyázdı, baĢı-

ma bėyáz du∫a╧ yápdıļar, hŉra tuļ gibi bi Ģ┬di 
(36) nė bilēn? h▪lĕ ince. vėrdiler, vaļļā 

nė bilēn nė ġadar vėrdiler bilmēr├n. nasıļ? indirmel┬ mi? 
(37) bilmem ki, nė vėrdiler 

bilmēyón. cėhiz nė yápıcāzæanam, ėsgiden nė vardı? bi kilim, bires 
(38) çanaġæoļur, 

taba╧, iĢde tėncėres├æoļur, ŉnŭñ dı╒anĭæoļur diyeñ gibi, ėsgi Ģėyler, iĢde ▪le 
(39) 

biĢ┬ler. ėsgileriñ, bi kilimæoļur, ėsgiden haļı yōdu, kilim mardı, b▪le Ģėy vardı, 

ma╧adımız 
(40) vardı tahtadan ça╧ma, o vardĭæiĢde, ėsgi. Ģėyile naylŉnna gėldim, 

naylŉn tırakdörle, 
(41) ar╧asında da Ģėyi vardı, hī dŉ╧mā vardı, onna g►ėldik, hī, ▪le, 

ėll┬, ėlli ╧as sėnĕæoļdu, ėll├æiki 
(42) m├æoļdu? bilmēr├n. 

(43) yėtmiĢæüç, ▪le mi? ġonuĢma ļan, ġonuĢma. κdım fatma ünver. tabi canım, 

sėvdik 
(44) dĕæėvlendik, iki sėne niĢannı durdu╧, asgerdeñ gėldikden sōna, nė 

bilēnæiĢde bu ėvi 
(45) yápdırıyólļardı, onuñæiçi gėcirgedi. aļtı, dāļarda çaļıĢıyódu╧. 

╧ır╧ļκma ╧ır╧ļārdı╧ cκnım. 
(46) onuñæiçine ╧ır╧ tāne daĢæėdērdik súyúñæiçine, onna 

╧ır╧ļanırdı. ╧ır╧ daĢ ġatardı╧ 
(47) súyúñæiçine, o daĢıļκ ╧ır╧ļaníyódŭæiĢde, çocū 

yí╧āyídıġæŉnna. hī, hī çocū tābi çocū, çocū 
(48) yí╧ārdı╧. ▪le yí╧ardı╧, ėviñæiĢlerine 

de h▪le mėrsiniñ daļınna, súyá batırıdıġæėviñæiĢlerini 
(49) b▪le çımġıdırdı╧. dirgit 
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biĢiriler, dirgit ġāri, ġār├ búydáy, nohut, fasille, onŭ biĢiriler, ġoñĢuļarı 
(50) çārısañ 

çārıSĭñ çārmassañ taba╧ļarda da╒κdırsıñ, ▪le. tabā ġoyáñ ġōr, bi arıļı╧ ġoļļaræiçine, 

(51) para ġataļļar, ▪lĕæėdeller. yo╧dŭ. hiç nκhaļ, oturduñ mu ġoñĢuļar nė yapıca╧? 

darı biĢiriler, 
(52) ġa∫⌂rıļar, iĢde onna bi ►ėlent├æoļurdu. hī, sohbet, masaļ dökellerdi, 

ėsgiden. bem bilmen, 
(53) bem bi Ģ►ė bilmenæκnam. cāhil├zæiĢde o╧umadı╧, 

o╧utmadıļar beni. çaļıĢdı╧, gėçindigæiĢde 
(54) ġuzum. fasillĕæėkēr, fasillĕæėkērdik, 

pambı╧æėkērdigæκnam. her Ģ►ė ėkērdik, 
(55) susamæėkeris. ġa∫⌂n ġārp⌂s. patos 

çı╧madan Ģėylerile háyvannarıļa b▪le harmanı dö∫ellerdi, 
(56) dö∫enæoļurdu ar╧asınκ 

ġoĢaļļardı, dö∫ellerdi, ġarıĢdırıļardı b▪lĕ dirgenne, sōnăæíĢdĕæo, 
(57) bitTi, inceldi 

miydi onu birikdirillerdi b▪le, sa∫⌂rıļardı ėsinti oļdu mu. búydáy bi yánna 
(58) gėderdi, 

samanı bi yánna gėdērdi. tahrκna yápārdıġ. hindi yápmayíz ġār├ ėsgiden yápardı╧. 
(59) 

tahrκnáyá una, saļça ġatarız, domaTíz ġatarıs, ġırmızı büber ġatarız, saFi yo╒ŉrduļa 

yuñuruyús. 
(60) iĢdĕæiçine iĢdĕæonnarı ġōrus, ġatar yuñurúyúz, bir haftκ oñ gün du-

ru, o máyálandı mīdı, 
(61) Ģėye çı╧aríyíz b▪le, zinileriñæüsdüne, çı╧arız ġurudu mu 

o∫arıs Ģėyde, ėlimizde, Ģėy├le ėlēle 
(62) eleris. onu bem bilmenæκnκm. un tarκnası 

yáparıs sāten bis. iĢde hindiki dėd┬mæöle, ėsg├ 
(63) anam yárma tārκnası dėrdi 

búydáyí yárārdı, yárdırīdı b▪lĕ dė╒ermende, onu Ģėy├le, ayranna 
(64) ayran dėriz 

yo╒ŉrdæunuñ ġāri Ģėyinne, biĢir┬d├æanamæonu. onu kėkik ġatardĭæiçine, onu 
(65) 

biĢir┬di. onnarĭ biz yápmaz. anam yápardın biz de yápmadı╧ hiç. biz de 

yo╒udŭæanam, sı╒ır 
(66) vardı bizde, hī, sı╒ıra ba╧ardım ben, p►ėnir yápardım, çök∩lek 

yápārdım. çökelē yo╒urdu ocā 
(67) ġŉrsuñ, yá╧arsıñ Ģėyde ġazannarda, aļtını yá╧dıñ 

mĭæiçine duzæatarsıñ, ▪le ġaynaræo, 
(68) ġaynadı mīdı, indirisiñ ėrtesi sabā ġadar 

duru, sabah soyúdu mu ġatarsıñ kėseye. normaļ 
(69) p►ėnir, acı╧ ımıĢdıríyóñ südü, 

p►ėniræolúyó ŉnuñ máyásĭæolúyó. ondam bi ġaĢĢı╧ 
(70) ġatarsıñæiçine ġa∏ıĢdırısıñ, o 

tutar, tutdu mūdu kėséye ġatarızæonu da, ġaynatmáyízæŉnŭ, 
(71) ġaynatmadım 

benæiç, onu ġaynκdan ġaynκdırmıĢæėmmĕ ben ġaynatmadım, acı╧ ıļıĢdırīdı╧, 
(72) 

ŉnu bi de ben dėnedimæ▪le ġaynatdım da soy►údunda çaļdım, dutmadı. ŉnŭ da 

dėnedim. 
(73) nėdel├mæiĢde.  

(74) yápaļım. gėliñ ġomuĢtur bėl├k├æiçeri. dört, dört dene, hePisin├æėvlendirdik, 

(75) aĢĢāļκrda var, torunnarım var bunnar. Ģėydēdi antκlyádañ gėldiler. çoÇu╧ļaræiĢde 
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benim 
(76) yánımda ōļanıñ biri var, bir├æantκlyáda, biri sėrikde, biri samsunda, 

ōļannarıñ. ▪retmennik 
(77) yápíyí. türkçe ▪retmeni, ▪le m├? izmirde bitirti. ╧as 

sėnĕæoļdu, aļtı sėne m├æoļdu. vaļļă ben, 
(78) burda yápmāyíllar, bėkmezi. yápan 

yápabilir, yápmadĭ╧ tören tören iĢde çocu╧ļara 
(79) m►ėlidæo╧udan m►ėlidæo╧udur. 

dü╒ünæėden dü╒ünæėder, iĢdĕæ▪le. yėmek vėriler. var, iĢde 
(80) no╒utļu biĢiriler bizim 

k▪ yėmē, kėĢgek yápaļļar, ėtile kėĢgek, Ģė no╒ut biĢiriler. hī. kėĢgek de 
(81) sāFi kėĢgek 

búydáyí oļuræiĢde aļırsıñ, ŉnu biĢiriler, ▪lĕæėdeller. ▪le. baĢġa yėmek 
(82) 

yoġæκnam, iĢde çorba yápaļļar, fasille yėmē, yėmēmiz bu. búyúr, tamam ġāri. bitdi 

ġāri. 
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   -18- 

YERĠ    : SERĠK/Çanakçı Köyü 

ANLATAN  : Fahri / AyĢe TOPAL 

YAġI    : 82 / 77 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 sėksenæiki. fāri topκļ. baļıkėsirde, yirm├æaļtı ay mĭ nė yáptım. 

isdedigæāļdıġ. báy►á 
(2)

 b├ dü╒ün yápdım. da∫⌂ļļa zurnκyļa. báy►á, ıra╧ĭæíçen, 

ıra╧ĭæíçer, oyun, hindiki çaļġı bildiñ 
(3)

 çaļġı, anļamadım, oļma mı oyun. 

zėybegæoynārSıñ, düzæoynārSıñ. hePsin├æŉynārsıñ. y►á 
(4)

 bunnā nė biçim soru y►á, 

aļļκhæaļļă. bė╒enmedi dėyil de nė bilen b♠ hóĢ hóĢ soru sorúyórsúzæe, 
(5)

 ė sor 

ba╧aļım. çiftçiligæiĢde búydáy, susam, darı, pamu╧ nė yáparsañ. nasıļ yápıcκs? 
(6)

 

ėkerdik ėllilé biçerdik.  

- (7)
 patoza vėriydik dė. 

- (8)
 nė patozŭ, çatma d▪dük háyvannarıļa.  

- (9)
 ó╧úzle sürülür dė, ėvlek dėpilirdi désē Ģ▪le. 

(10)
 ó╧úzle dü∫en sürülürdü, háyvanna∏ıļa çatma dėrdik bizæona, bėĢer dėne 

háyvanı 
(11)

 da─ardıġæipe, bi de binerdigæκr╧asına hadí sė╒ėrtTir bκbam sė╒ėrtTir. 

▪lĕæėderdik. báy►á 
(12)

 y⌂∫ārdıġ tınasæėdērdik, sa∫⌂rıdıġ yábáyí. samanı ėseñ 

ótürüdü birás h▪le, tėne h▪le áyrıļırdı. 
(13)

 nė isdeñ? nė nė nė dimegæisdēñ? 

hePis├æoļŭ, nėyi a╧ļıñă çiftçi usuļu nė oļu∏sa hePsi oļur, 
(14)

 hePisi. nėyi nasıļ 

yápıļı∏? sen s▪lĕ. öküzüle háyvanĭļa sürerdim çiFt├ ben, ó╧úzleri çatardıġ 
(15)

 

biribirine sürerdik, sabanĭļa ġarκsabanĭļa, ay►áña çarıġ doļaĢır sö∫∩rdim bi de çarĭ╒ā, 

(16)
 adκma╧ıļļı. çarı─, çarı╧ kiyerdik tāb├. 

- (17)
 çarı╧, ón çarī buļamazdıġ lásTí╧ çarı╧ kėyiyoduġ dė. 

- (18)
 lásTí╧ sōrκ ┬cκtæoļdu, ▪le m├. 

- (19)
 lásdí╧ kėymedik. 
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(20)
 gėce öküz útmeye gėderdik, ç┬yile çarıġ yúmuĢāræadκma╧ıļļı, yáni, bi ŉ 

yána b♠ ŉ 
(21)

 yána ġayár, aļı∫⌂rdımæėldiveni çarī nėden çı╧íyéñ dė, bi 

dáyáġæatardım, o da ha╧ļıyín. bi de 
(22)

 ▪le ġızar, ġurur, sı╧ardĭæáyá╧ļarıñı 

adκma╧ıļļı, b▪lĕæiĢde. báy►á iĢde ėkiyėdig or►κļa 
(23)

 biçiyėris. unu dė╒érmennere, unu 

su dė╒érmeni su dė╒érmen├ ėvvelá taĢ y►ódu. o yėñ├ oļdu. 

(24)
 ta antκlyáyá ėĢĢēle dė╒ėrmene gėderdik. hu dāļardκ d►ė o anna gėderdik, 

isded┬ñ yėre 
(25)

 gėderdiñ canĭm.  

- (26)
 ġaĢĢı╧çı dė╒érmeni varĭdı bi de. 

- (27)
 adκmæāļadı, hatırļatmañ hu ėsgileri y►á. 

- (28)
 y►ó göĢmedik. 

- (29)
 ŉ göçerleræáyrĭæāb├. yörük yörükler göçüyo, bizler burası yėrli de 

yörükler ╧ıyída 
(30)

 ġalíyŏ. mesele Ģu tarafta var yörük, onnar göçüyor. 

- (31)
 onnκr da yėrleĢd├ ġārĭ, unnκr dă. 

- (32)
 yėrleĢdi de onnar göçüyodu yání.  

- (33)
 aynı, aynı hėç ġarı ġız bėĢ çėĢit kėyeller lák├ ėrkekler aynı, aynı ú gör-

dü╒üñ gibi, 
(34)

 aynı héç. aļtı, ikisi antκlyá bėlediyesinde, biri sėrikde mill┬ ė╒itimde, 

biri de burda yánımızda 
(35)

 ba╧ġaļ. ġızļar da çı╧dı gėtdi, biri ça╧aļļı╧da biri 

āmκdíyede. topçu ça∫⌂Ģıdım. nė gibi, nė gibi 
(36)

 y►ání? 

- (37)
 annκdıvísē, nöbetçiyi annatıvísē subáyí. 

- (38)
 hañġı nöbetçiyi? 

- (39)
 haní b├ barma╧ yimiĢ yá bėrāber bi yėrde sabah ġāvaļtısınĭ yápdı╧ dėmiĢ 

- (40)
 h►á ▪le bi tėkerleme yáv, bizimæaláyíñ bi tėkerlemesi var, balıkkėsirde 

hava 
(41)

 mėydanĭna gėderikē Ģėy var, nizāmiye ġapısı var, orda nöbetÇi duruyor her 

zκman. bi gün 
(42)

 nöbetÇi su dókmeye ind┬di, tüfē dáy►áyĕri Ģuráyá, nöbetÇĭ subáy da 

gėl┬ri, ordan çocū çāríyĕ, 
(43)

 toparļadı╧dan soñŭrá hiç asger iĢēr mi iĢemes, úlen sıçar 

mı d►ė, ė bi barmaġæaļcāsıñız 
(44)

 dėr├miĢ biñbaĢı asgere. çocuġ indi bi barma╧ yálārı, 

çı╧íyėri onnκr yörǖcegæolúyór tüfeg, 
(45)

 tüFē, biñbaĢım bi barmaġ dκ senæaļcāsıñ 

d►ėr├, oļurdu oļmaz dėrke, hurúyún d►ėr├, iniyi bi 
(46)

 barmacıġ dκ o yálārı. Ģindi ordan, 

o paĢa da ▪le hik►áye sordu y►ání, paĢa cāmi d►ė bi cāmi var, 
(47)

 iki ġatļı orda 

çocuġæoturmuĢ yėmek y►ėr┬miĢ, o biñbaĢı da gėl┬ri, o da gėtir┬ri çocu╒a ba─κr, 
(48)
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ba─īrı. ōļum ben seni tanīca╦ íbíyin d►ėr├, tanırsıñ ╧omutanım d►ėri filan nizāmiyede 

dėr├ 
(49)

 sabah ╧avaļtısĭnı barabar yápdīdıġ d►ėr├, onuñ dėd┬ bu. yoġ hi╧►áyá bu yá, b►óle 

tėkerleme iĢde 
(50)

 b▪le gėçiyėri bu. benim baĢımdan nė gėçÇeg hėç, tālimdēke bem 

bi düĢdüm ġafa yárıļdı, 
(51)

 hava dė╒iĢim├ gėldigæiĢde bú. 

(52)
 sor! sen sorucκñ. ▪le ye caním. savκĢa gėtmedik cκnĭm, savκĢa gėden dē 

onæüĢlü om 
(53)

 bėĢli, onnκr gėtti. ėveli gėlmiĢæėmme, biz nė bilicēzæonnκrı lán! 

ļaFınĭæėdeller de, 
(54)

 gėlmiĢ, hattā bubamæasgerdenæaça╧, ġaçaġ g►ėlmiĢ, bizi am-

bar varıdı, bizim ambarıñæíçine 
(55)

 sa╧ļanmıĢ, yá arayíllerdi gėlmiĢle∏, kimiñ 

biriniñæėvine bi atκĢ ∫uruvėmiĢle∏. bu dėdeme 
(56)

 benim cinn├æōļu dėllerimiĢ, 

cinn├æōļu seniñæōļan ġaçáydĭæasgerden dėmiĢle∏, seniñæėvi de 
(57)

 yá─ardıġ b▪le 

dėm├, ►ŉsκ bubam κmbarıñæíçinde yátíyrí, ▪le ▪lĕ ļafæėdellerdi, 
(58)

 sėFe∏berlikde 

y►án├. avcıļıġ ço╧ yápdı╧. davĢan, sözüm yábκnκ domuz, ça╧aļ, nė isterseñ. yo╧ 
(59)

 

gėyik yo╧ buļļāda. turaĢ dėriz bi ġuĢæoļurdu, onuñ dă kökü ġazıļdı zāten yŉ╧. ė 

ça╧aļı 
(60)

 bilmeyenæoļabilir dĕ hind├ çocu╧ļar bilmez canĭm. 

(61)
 annat, bires dĕ sĕnæănnadıvĭ. ba─aļım, nė diñlēceñ. nėrdeñ gėliyiñ? ╧arsdκn 

mĭ? ╧aĢ, 
(62)

 ╧aĢ, dėmre köĢkerler köyü var mı? bilir miñ? adκmļarından bilir miñ? 

adamļarından tanıdıñ 
(63)

 var mı? yusuf bilgiĢ d►ė benim bi ar╧adaĢım vardı, köĢker-

lerdĕn, bėl├gi ŉ dκ onnκ∏dκn yúsuf (64)
 bilgiÇ├di adı. yúsuFudŭ adı. berăbκrtik. o då 

ombaĢīdı hėrκļdκ. nė yápıcκġ, topçuyduġ biz 
(65)

 zāten, mėvzi gėrgile topæindir top 

╧aļdıræíĢde, baĢġa nă╒apıcāñ?  

(66)
 yáta─, ġonuĢur ġonuĢmáyí canım, sen bilirsiñ. 

- (67)
 nėneñæiĢte ▪le hasTa. sen nasıļsıñ, ėyi misiñ? sā╒ŉļ. kim bu lá? az biliĢ 

gibi de 
(68)

 undκn d►ėyin.  

- (69)
 yábancı, yáļīz m►ėmediñæosmana benzēv∏├. imamıñ m►ėmediñ. 

- (70)
 tanımanæanam tanıman. ē╒e, baĢ╧a yėrdeñ gėld┬z mēmuræoļκļκ─.  

(71)
 ėsgileræiĢde ben varın, bŭæadam benimæadam bu. ba╧an yŉ╧, ėreziliz. 

ėvlē 
(72)

 baĢımıza óçúcek, ōļannar varæėmmĕæanam biri bi yėrde biri yėrde gėne de 

aļļκ rκzı 
(73)

 osunnκræaz ucundañ ġuļāndan ba╧íyĭļļκræėmme, ē áyļīmız yo╧, bunuñ 
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bi bā╧uru yo╧, biĢ►ėsi 
(74)

 yo╧, hiç bi Ģėyimiz yoġæanam. sab►κļa tėlēv├zon s▪lēr├di 

b▪le yo╧suzļara b▪le b▪le, 
(75)

 çocu╧ļara nė diyelim biz, oduncūmuzu aļdıļaræŉră 

ġoduļar, yá─íyrız zobáyí ġurduġæėyi ╧ótü. 
(76)

 bi dėnesi antκlyáda b├æōļanıñ, bi 

dėnesi sėrikde bėlediye Ģėyiñ Ģüferi, mill├æ►ėtimiñ. oncāz 
(77)

 da dā╒ĭrăæaļdīdı borĢļu 

bŉrĢļŭæoļmasa ba─ıcκ─ dăæabamæo, borĢļu. 

- (78)
 dü╒ünde nasıļæoynārdıñıs, dü╒ünü gördüñ mü? 

- (79)
 amc►κļa bíz dü╒ünüle ėvlendik. iki sėne niĢannı ġaļdı╧, dü╒ünüle ėvlendik, 

bėkledik, 
(80)

 ėyi ╧ótü ho kėlæėvleri yáPdırdıļar, ondκñ kėri dü╒ünüle ėvlendig, āļtı 

dėne çocuġ 
(81)

 varæκbam, āļtı dėne çocuġ var ikisi ġıs, dört dėne ōļan var, 

ōļannaræiki dėnesi bėlediyede 
(82)

 ėmme kendiciklerine háyírļarı yŉ╧, gėnĕæėyi 

ba╧dıġļarı ėyi ba╧, eliñ çocu╧ļarınκ ba╧ıĢ 
(83)

 ba╧íyļar canımæucundañ 

ġuļāndanæκbam. adımæayĢe tŉpκļ. ben├æamelet bilĕæėtmeler├, 
(84)

 álp hasdasíyím 

ben, yáĢ iĢde ātmıĢ, yėtmiĢ yėdi yáĢındáyín. 

(85)
 dü╒ünnerde bis her yėmē yápdı╧. āļtı dėne çocu╒uñ aļtısınĭ da 

dü╒ünnĕæėvērdim. 
(86)

 niĢκnnarı da dü╒ünne, dü╒ünneri de dü╒ün║le. bis kendi 

ėvimiziñæiçine bir bi Ģ►ė aļıP dκ 
(87)

 ġoyámadı╧ çocuġæėverécēz diye, o 

zamκnnκræāļtın maļtın ucuzŭdu, hepsine ġordonnκr da 
(88)

 daġdıġ, onar dėne, bile-

zikler de burmκļarı dăæāļdı╧. biri gėlin├ñ biri giritli, o mill├æētimdēniñ 
(89)

 biri giritli, 

ġarısı, ġızımıñ biri giritlide, onnκrıñ dáyísı varımıĢæíĢde kendileri tavæoļduļar, 
(90)

 

ōļan dăæora iĢe girinsírκ, vėrdiler dü╒ünæėtdíæāļdı╧. ▪le kirādaļardı, yėñi 

dā╒írĕæκļdıļar 
(91)

 hasdānenin yánĭndan. iĢde borĢļu, borĢļŭæoļmasa ba╧ıcaġæanam 

da, gėnĕæucundañ 
(92)

 ġuļ►κndan Ģĕæėd►ėri canım. borĢļu. 

(93)
 nėyæŉ ╧ırtTamκ, dü∫er mi diye dė. hī ╧ır╧ını mı? ç♠mdürülme m├ canĭm, 

únæaĢırı, 
(94)

 únæaĢırı ç♠mdürǖdüm, iki úne bi ç♠mdürǖdüm, o zκmannκræėlimiz 

gücümüz yėtiyirdi, 
(95)

 búydáyæėkiyirdigæiĢe gėdiyidik, susam yoluyú∏du╧. maļ 

varıdı maļ údúyúrdú╦. inek sa╒ıp. 
(96)

 ėmme hindi bi Ģ┬c┬miz yoġæōļum. hiç, yápıļdı, 

sa∫⌂ļdı hiç bi Ģėyimiz yo╧. bi ġarı bi ġoca 
(97)

 ġaļdıġ. o hasdκ ben hasdκ. çor çocu╧ 

gėliy├ri bi bāzı ba─íyrí, ikæǖne üĢ güne bi haFtκda. 
(98)

 gėçen haFtκæŉ aligil vardı, 

sėrikdēnner vardı, hanım mardĭæíĢde, piĢirdiler daĢırdıļar 
(99)

 yėdigæκnam nė 
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ėdelimæiĢTĕ. bilivirdímæκ hindi yápκmārın. yápardı╧. nuhudŭæısļardı╧, 
(100)

 ġuru 

fasilleyle nuhudŭæısļardı╧ düdüklüde biĢir┬dik, tomatís suyú ġatardı╧, nāne ġatardı╧, 

(101)
 ordan, tomatízi ėzērdik, b▪lĕæėzērdik, böyüklerini aļκñăæatardıġ, incesini 

ġatardıġ, a╧ļımıza 
(102)

 nė gėlirse ġatardıġæanam, onæiki onæüĢ gün durudurduġ, 

ondañ kėri sėrerdí╧, yápardı╧, 
(103)

 hindi yápamārın, iki sėnediræüs sėnedir 

yápamārın. bu dκ tārκnáyí ço╧ sėver, ço∏ çocu╧ 
(104)

 getiriyriri, bāzı biĢiriyérin, 

biĢiriyr┬rin. dün biĢir┬dim. hasdáyínæánám da, ġa╧ıp dōruļup gėzip 
(105)

 gėzemērin, 

belki bi sėnedir yátíyírím ben, gėçen sėne ġurbandan b►ėri. 

- (106)
 üĢ dėne damar var bunuñ álpde dı╧aļı, damar damar. antκlyáda nāmļı 

b├ do╧Tur 
(107)

 var. amáliyeTæėtsek ikis├ni açarız, birini açamáyíz dėti. ▪le bi hapıļa 

mapıļă idārĕæėtÇek d►ėti. 

- (108)
 idārė dėris hapıļa mapıļa dėriz, iki sėnelik ļapŉr, parasız ∏apor vėriler. 

hapı 
(109)

 alíyírízæėmme, sāti ōļanıñæüsdüneyis sėrikdēniñæüsdüne dėFterler 

vardĭæκnκm da. 
(110)

 bŭæóndü╒ün bu gėtd┬d┬ benim did┬m haPļarı vėrmemiĢler. bu 

do╧dur d►ėrin seniñæistedi╒iñ haPı 
(111)

 nėye vėrmēri bilmen, istedi╒im atdı╒ım hapı 

vėrmemiĢler, baĢġa haP doļdurŭvėmiĢler buna, 
(112)

 bu da g►ėlmiĢ ba╧dĭ, ben dédim 

ben bunnκrĭæatdı╒ım haP d►ėl bu benim dédim. nė bilēm ben 
(113)

 dėri hunu hunu yáz 

dėdim dėri óñüne dėFteri ġodūdum d►ėri. baĢġăæhaP vėrmiĢler. 
(114)

 hemæκz da 

vėrmemiĢ, dört bėĢ ġutu vėrmiĢ, çoġ vėmiĢ. nidelimæiĢdĕæōļum? 

(115)
 dü╒ünnerde gözel sırt kėyilirdi, mėsele hκļıñ va─dıñæoļursa gėlinnere nė 

aļınırsa bi de 
(116)

 sėne aļıļļardı, anaļā aļıļļκrdı, görümcelerĕæaļınırdı, ėltiyĕæaļınırdı. 

bėyázdı. adı yo╧, adı 
(117)

 yo╧ Ģė bē metur►ŉļκ aļdıļar da antκlyáda terzileri varımıĢ 

tanıdı╧ļarı, ġadifeyi bėyázı baĢġa bi 
(118)

 ta╒af da dėller bi Ģėy. orda dikdirdiler, 

pıraváyá ótürdüler gėtiri, ōļanæėvi ótürü 
(119)

 ótür║æonŭ, ótürdü getirdileræŉrda 

dikildi, orda dikildi. hind┬kinner hazır, dantelli düntelli 
(120)

 her Ģėy hazır hindi. 

bizæonnκrı beniki dikildi. gėlinnere bis hazıræaļdıġ, dört dėne gėlin var 
(121)

 benim, 

dört dėne gėlin varæėmmĕæiĢde biri de yánımızda yŉ╧, bicēzi yŉ╧. çėhizimde mi? 

(122)
 cėhizimdĕæiki sandīļa h▪le bi somyácı╧ varıdæíĢde h▪le b├ hu ġadκ∏, tėlevizyóñ 

ġadar, 
(123)

 aynacı╧ varıdı, ikæúĢ çana╧ çıñġır varıdı ikicik dĕ harκna varıdı. cėhiz de 

būdŭæíĢde. ėmme 
(124)

 biz ġızļara iki ġız varĭdı, iki ġıza ėlimizdeñ gėld┬ ġadar 
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yápdıġ. āļtıĢar yėdiĢer āļtıĢar dėne 
(125)

 yŉrġan, yėr töĢĢē, ġaryóla töĢĢē, ėndē gibi 

uzun minder, ufa╧ yástı╧ļarĭ çoġ yáptı╧. birer 
(126)

 ╧amĭyóñ gėtdi. ėmme hindi ►ŉsκ da 

yápκmācāmıĢīz. buna ▪le d►ėrim ben. ėl çabı╧ļī yápdıġ, 
(127)

 ardæardına ardæardınă 

ėverdik bitirdik. hindi dē iĢTe b▪le oļtu╧. hindi de b▪lĕæoļtu╧. bi 
(128)

 sėnedir havļı 

dıĢına çı╧mārınæōļum ben çı╧amārın álpden. iĢdĕ bu ba╧ar, uÇundañ ġuļāndan 
(129)

 

çáy biĢiri gėlir, ╧a╧κr bi yėmecik yápar, çocu╧ļar gėlir. iĢdĕæ▪lĕæiĢdĕ.  

- (130)
 ġāve biĢirelim m├? bėkl►ėñ m├? 

- (131)
 çana╧çı.  

- (132)
 köyüñæadı nėy dėr k●yüñ. 

- (133)
 köyüñæadını çanκ╧çı dėdimæiĢte yá, çana╧çı iĢde Ģura hu h►óle 

(134)
 

boĢTŭæėvel├æo╧uļdu, hindi par╧ yápıļīrĭ. bü sürü adamļar varıdı onnκr gėtmiĢ, 

baĢġaļarı 
(135)

 gėlcemiĢ, marillá töĢĢēceklerimiĢ, bitmemiĢ ta╒a bitmeti. yėllere marillá 

töĢĢeceklerimis 
(136)

 saļıncκ╧ļar ġuruļcāmıĢ, her Ģ►ė oļcκmıĢ, o yánımızæiĢde 

dibimizdeyis. çanκkçĭæiĢtĕ nė bilēn 
(137)

 biz bildi╒imiz çanκ╧çĭæíĢde. h►ė yă ┼tedem 

bėri çanκ╧çı canım baĢġăæadı yŉ╧. mūtar, 
(138)

 yápdırıvėri. mūtaræöñderi.  

- (139)
 seniñæismiñ nė? ramκzan mĭ? bu nė? nėy görevli miñ sen Ģindi? nė? nė 

var ġārı 
(140)

 yázı yo╧, çizi yo╧, nė ▪reniyoñ bŭndan? 

- (141)
 iĢlerde çocu╧ļara órev vėrmiĢlerdir s►κr. yoġæüzüm yo╧æana, oļmārĭ 

be! 

- (142)
 burdăæoļmaz burdăæoļmas. 

- (143)
 yápmārız. burdăæoļmazæüzüm, yápmazļar burda. var üzümümüz 

ġocκman, 
(144)

 çardāmız varæėmme ▪le ó╒úke çor çocu╧ yėller, yápmáyís. yápmáyíz 

ġaynatmayıs. 

(145)
 bu ėv dā ilerdē ėvde oturúydu╧ hu uzunæėski ėvlerde oturúyduġæėveli, 

ėvlend┬mizde 
(146)

 ordādı iki ós, sōrκttan buráyí yáptı╧æíĢdĕ, burda da iki ós 

saļonnŭ. bu mutļā bile 
(147)

 sōrκtdan yápdırdımæκnam, yo╧suzļu╧dan her Ģėy. ora 

bıra╧ıļdı ėsgidileræėsgi yėñ├ çürüdü 
(148)

 gėtdi, yí─ıļdı gétTi. iyi dēl, ╧ırĭ╧ dó╧ú╦ 

ġōyúlļκr çor çocu╧. 
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   -19- 

YERĠ    : SERĠK/Çandır Beld. 

ANLATAN  : AyĢe YANIK 

YAġI    : 76 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 yo╧ çandırdan kürüĢden gėldim sėr├kden gėldim, hė yá, ėll├æėlli bės. on yėdi 

yáĢında 
(2)

 gėldim, ėlli bėĢ, ėll├æκļtı sėne oļ►ŉdu gėleli bură, bura gėleli, hė yá 

burdáyín, hė yá 
(3)

 burdáyín. çandır. benim āyĢe áyĢe yánı╧, yėtmiĢæκļtı dė yėtmiĢ 

yėd├ dė, nė dėrseñ dė ōļum. 
(4)

 dü╒ünüm adκmæa─ĭļļĭ dü╒ünæoļdu. híĢ nė yápıca╧ļar 

ėvel├ sŉñ kėsimæŉļurdu Ģė ŉļurdu. 
(5)

 gėlinæκļması oļŭļļardı, iĢde soñ kėsimine 

gėlillerdi, ╧ına yá─aļļardı, y►ání, cumártesi ún 
(6)

 gėldiler m├, soñ kesimi 

dėlle∏d├æŉna. ėsgi hindi yo╧ u mŉda ġκļañ gėĢdi, h►ė yá gėliller, gėlir 
(7)

 ōļanæėvi 

gėlir bazar ún de gėl├ller aļıļļar gėderler, āĢκm da kendiñ dü╒ün yáparsıñ ╧ına 
(8)

 

yápaļļar ╧ına gėcesi yápaļļar Ģėnnik yáparļar, hė yá, hė yá, ▪le dėller, hindi, Ģindi 

ġaļan āĢκm 
(9)

 bi āĢκm ġızæėvinde dü╒ünæoļdu. bura bi ╧ına gėces├ oļuvırı, 

saļŉndanæaļıp gėdiy├ller. ėsg├ 
(10)

 üĢ güne dü╒ün yápaļļardĭ. da∫⌂ļ dañġıdı dañġıdı 

båĢıñæārırdı, Ģind├æ▪le dė◄yil hindi ġoļκy, ►ė 
(11)

 iĢde bizæ▪le oļdūdu╧. bizde ▪lēdi. 

(12)
 kėĢkef, nuhut, et, iĢte, çorba yápκļļar, yėmek adamæa╧ıļļı yémek yápκļļar. 

(13)
 búydáydan, hindi gėnĕæoļur keĢgef, Ģindi pilávæėde∏, gėne kėĢgéfæėdeller, 

(14)
 

kėĢgefæėdelle∏di. Ģėy da∫⌂ļļa döªdürülerdi kėĢgevi, aļır da∫⌂ļ dañġır dañġır dañġır 

o∏dă b├æiki 
(15)

 ėrkek zoPăæeline zaPbıdı zaPbıdĭ çu∫aļı d●∫eller, ġazanda kėĢgefler 

áynar, yéne da∫⌂ļ 
(16)

 çaļĭnır, kėĢgef ġarıĢır, Ģėnnikli oļuyĕæesg├ dü╒ünne∏, ço╧ 

Ģennikli oļurdu. ►ėlénçeler 
(17)

 gözelæoļurdu hė yá. oļu∏ úleĢl├æoļurdu. úleĢ bizik├ 

úleĢsiSæoļdu, úleĢ dĕæoļu∏du. varıdı 
(18)

 yá öldü. bosTuļ pėlivκn varıdı, bosTuļ 

pėlivκn varıdı, dü╒ünnerde biræiki vardı Ģėyden gene 
(19)

 ı─Tarļar varıdı, heP bunnκr 

pėliFanıdı. ėveli boSTuļ pėliFanı bi arabăda ótür║lerdi. y►ání 
(20)

 oturdu mu dėllerdi, 

ço╧ úleĢillerdi, úleĢli oļurdŭ dü╒ünner ėsgiden úleĢl├æoļurdu. bizik├ 
(21)

 

úlessizæoļdu. ėsgi dü╒ünner Ģėnnikl├æoļu∏dŭ, ço╧ Ģėnnikli oļurdu. tabĭ hindi b●╒ön 
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āĢκmļa 
(22)

 gėlir Ģėy çaļġı, āĢκm dıñġĭ dıñġıdĭ āĢκmĭ da gėç ėrtes├ g║n ordăæoļu∏ 

gėder, ėsgiden ikæüç 
(23)

 da∫⌂ļ çaļκļļardı. baĢıñæārırdı, ġāvec├æoļurdu ėrkēñ biri, señ 

ġāvec├æoļurduñ, ġavĕ ėrkeklerĕ 
(24)

 ġāvĕ vėrillerdi, çáy yo╒udŭ da ġāve vėrillerdi. 

benimæŉmaræābím dκ iĢdĕ ġāvec├æoļurdu. 
(25)

 ġāve biĢir┬di, çáy yōdu, çáy yōdu, 

canĭm ocκ╧ yo─ yá, ataĢ orda úr úr yánăr, ġoca 
(26)

 odunnκrĭ çataļļar, horda 

bunnκrıñæodunnκrı yanκr, bi gāvĕæorκ sürülür, ėtler biĢer, 
(27)

 ızġκraļārda, ille 

bæiçeller, ind├ ėti yėmē buļamārĭsıñ, tosuñ kėsellē∏di. niĢanıñæ▪læoļur. 
(28)

 niĢanda 

bi günæėveli da∫⌂ļ geli∏ āĢκmdañ ġaļan dañ dañ dañ dañ, dėlbekler dañ dañ dañ  
(29)

 

dėlbekler b▪le ▪lĕ haváyá çı╧ar, ∫urū╧κna, dėlbeklĕ hė yă h►ė oynκ∏dı╧ hė yá, bėĢ 

ġuruĢ paráyí 
(30)

 bozduruļar, bėĢ ġurŭ para on, on dene bėĢligæoļuræo, bi 

denĕæatma╧, haváyá çı╧ar ġaļan, 
(31)

 ▪lĕæėder. ▪le ėllilik yim bėĢl├gæκtsañ ►ŉ úm 

úm úm çatļκdıļļardı ġaļan, ġarınıñ biri 
(32)

 ╧aļdırıcĭæoļur. seni ╧aļdırı sırāļa h▪le 

oynκdıļļar, ik├æüĢ ġıs ġa─aræoynκr. gėline üĢ ġızı hura 
(33)

 çatκļļar, seni beni üçimiz├ 

barκbar h►ólĕ çatκļļar, h►ólĕ oturtTuruļar, üsdüne dĕæaļæörteller, 
(34)

 senæorda 

ōĢarsıñæonu gėlin türküs║ s▪lersiñ. oļurdu, oļma mĭ, oļurdu, yá╧ıļırdı, 
(35)

 a─rκbā 

yá─ar canĭm, haļļκ aļļah yá─κļļar ╧ına türküsü yá╧aļļar. gėlenæoļmazdı az 
(36)

 

gelenæoļurdun, üĢ ġız çatκļļardı, türk║ s▪lellerdi, ╧ınáyá para basaļļardı. nė dėpelere 

hė yė ▪le 
(37)

 s▪lellersek s▪lellerd├, s▪lellerd├æiĢde ġaļan. narıñæacı ġu╒um ġu╒um 

dėllerdi, ġızæanası 
(38)

 ōlκnæκnası, Ģ►ė dėllerd├æŉnu, ġız gėt hκbarıñæoļsun. diĢ 

yėñ├æaļdıġ dă, Ģė ėdemērin 
(39)

 diĢlerimden, ġonuĢκmārın. āļκrsañæāļa, 

āļamassκñæāļamă āļāsıñ gelmez, āļanırdı. bi gelin, 
(40)

 iki de Ģėy çatκļļardı 

kėydirilerdi, üs sandκlyáy├ hora ġorļardı üstüne b├æálæörtellerdi, onnκr 
(41)

 túrkü 

s▪lerdi sen kaFåñı saļļăæāļa. āļadım da āļamadı╒ım zκman dăæoļdu, ço╧ çatκļļardı 
(42)

 

benæaz ġabacādım, pegæāļayásım gėlmezdi, ġaFam ġız ►ė ╧aFañı dėllerdi ġaļan, iki 

saļļarsañ 
(43)

 saļļa, saļļamasañ saļļama. türk║, māni, Ģė s▪leller canĭm, túr╧ú yo╧ māni 

s▪leller, dėlbekle, 
(44)

 dėlbek b►óle hurunur ġaļκn, çifte çifte hė yá, h►ė yá s▪leller h►ė 

yá, ġıt, iĢdĕ  var biĢi 
(45)

 görünüĢdĕ görüntü. hė yá, hė yá ėskik┬nner. ▪le yá∫rumæ▪le, 

hī herkez Ģ►ė ėtmedi mi? hė yá, 
(46)

 s▪leller hė yá, s▪leller hė yá. çatκļļaræiĢdĕ s▪leller 

türkü s▪lelller. pek yo╧, gėlirsĕ hė yá, 
(47)

 gėlmeye bu zamandăæiĢtĕ. s▪leller 

Ģ►ėdellerti. búyur, ▪lediræōļum, ▪lediræėvļādĭm. 
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(48)
 béyás kėydiriler gėliñ ún, āĢκm da baĢ╧a ╧ınaļı╧ kėydiriler. damada 

gėlinnik a╧ 
(49)

 béyás kiyersiñ, béyázdan, béyáz kėydiriler gėlinĕ, béyázdan, üsdüñe 

aļæörteller, Ģindi 
(50)

 örtmēller bile, du∫āñæoļurdu du∫āyí örtelleræüsdüñe aļı dă 

üsdüne örtellerdi, hadí bin dĕ 
(51)

 arabáyí hadí gėt dėllerdi, arκbáyá bindir♠ª. arabāļa 

gėldik bis sāten, atĭļa dēl arabāļa gėldim, Ģ►ė 
(52)

 yōdu, ta╧si yōdu, arκba at, at, 

arκbanıñæúsdüne Ģ►ė örteller, h┬ramæörtellerdi çevir├lerdi 
(53)

 üsdünü, ikæüĢ giĢi 

minerdi ta╧ hádí ba─aļım gėlirdi. f┬ yōdu, f┬ yápdīdı╧, biĢ►ė satmadı╧, 
(54)

 ėkinæėkdik, 

pam⌂ġæėkdik, iĢde bāçe yápdı╧ sōnadan. adam bu Ģėye gėtdi, marañġozļu╧ 
(55)

 yáptı, 

b▪le dκban Ģė ça╧máyá gėtdi, bėton ça╧máyá gėtd├, yápmáyá gėtdi, iĢdĕ ba╦ġaļļı╧ 

(56)
 yápdı, iĢdĕ, iĢde bu yėlleri yúrtļarĭ aļdı╧ yú∫a yápdı╧, cam yápdıġ, ev yápdırdıġ, 

adam yátdĭ 
(57)

 ●ldü. 

(58)
 bayramla∏dă ba╧ļavĭ yápaļļar, ġadėf yáparļar, yáparsıñæilēnner, hazırļarsıñ, 

gėlene 
(59)

 ġŉrsuñ, iĢdĕ o╧ļāyĭļăæaçarsıñæáynı ėkmeKæκçar íbí. fısdıġ, cevis, ceviz 

ġorsuñ, açÇı╧ 
(60)

 susam ġŉrsuñ, fındı╧ fısTı╧ bunnarı ġŉrsuñ, dó∫ersiñ, 

ġåtarsıñæκrasına, ġatarļar, ba╧ļavĭ, áynı 
(61)

 ba╧ļavĭ yápdīñ gėné yáparsıñ, ha hindi 

ġoláyļκĢdı, yápıļmārı. satınæaļīrıs, sarı 
(62)

 burmăæoļurdu. yápaļļardĭ. daļıña budāña 

dāmatļara bütün ġoļļar bi lēni saña da bütün ġoļļar 
(63)

 ilēnneri, Pėkmezlerdi, hiĢ 

bėlmezdik, ço╧ yápārdı╧, daļıña budāña bütün bütün ġorduñ, 
(64)

 bütün ġor, 

sáyíļamarļar ille bütün ġoyŭca╧sıñ, ▪lĕ ġŉrdu╧. ėsgik┬nner türenner baĢġa Ģindi 
(65)

 

ġaļκn, ėvel├æāĢκmæoļdu mūdu, ġoñĢu ġoñĢuyá gėdērdi, mėsel s▪lerdi, darı 

ġa∫⌂rıļļardı, 
(66)

 búynuz dö∫ellerdi, búynuz ġoļļardı, kėsdene biĢir├lerdi, ceviz 

biĢir├lerdi hindi ●h►● tėlevizen 
(67)

 var mı yo╧ mu? bi çáy iĢde bu, dört dĕæėlma 

yirseñ, yimesseñ yime, ėsgiden günner. ġoca 
(68)

 buļκmaç ġarκļļardı. o am⌂rdan, 

ham⌂rı atκĢa súyú ġorsuñ, ġaynadırsıñ, o╧ļavκyă doļā doļā 
(69)

 biĢirisiñ, ġaynaç y►á da 

ġat, y►áyı Ģėker de ġaynadırsıñ, dókersiñ óbēne, aļĭ∏sıñ ġaĢĢı yi! 
(70)

 ġocăæaĢ dėller 

hė yá, ġocκman ortăæ►ėrde. hamırdan hamırdan ózelæoļu yimesine 
(71)

 

dóymassıñæėmme, ġocκ ġocκ Ģėy, arκbaĢı dėllerdi, h►ė, canĭm a╒ır, āĢκm gelen 

músāFirĕ 
(72)

 yápıļırdĭæo ġaļan, sen músāfir gėldiñ m├ as sōna bi onu ġarκļļar ġoļļardĭ 

óñuná ġaļan, ille 
(73)

 ġŉļļardı, canĭm Ģėy yoġæa, ėveli b▪le Ģėy yōdu yá, ıĢı╧ sātí yo╧, 

ļambanıñæıĢīļa hu, ġızļar iĢ 
(74)

 yápardı. hurŉ oturuļļar dört bėĢ ġız, benim de vardı bi 
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ġıs, ġonumuñ ġomĢunŭñ, bunnarda 
(75)

 hurdañ geliller, huro oturuļar. iĢ yápaļļardı, 

dantelæörgü ġanev├çĕ. ġaneviçe yápdım, 
(76)

 dántelæórdük, yázmăæoyáļadı╧, heP 

yáPdı╧, hepsini yápdı╧, annemæiĢde bunnarı hazırļadı.  

(77)
 aļmatı╧, aļmadı╧, aļmatı, hañġınnardă? a╒ırļı╧ hė yá, anam onnκ∏na, ŉnŭ 

a╒ırļı╧ de╒el de 
(78)

 iĢdĕ y►árdımæėdenner, oļmáyánă ėde∏, Ģindi gėne var. nė dėse. hindi 

mesĕle yáta╧ odası 
(79)

 yápmārı, ōļanæėvi yáp⌂∫rı, ėveli ▪le dė◄yilidi. evel ă╒κrļı╧ vėse 

ik├ para vėrilerdi, vėren 
(80)

 vėrmeyen vėrmez yápmáyán yápmazæoļdu. herkez 

ėĢ►κsını yápardı, óñ ózæėv m├, birer 
(81)

 ózæėvidik. uzun ma─atıñæoļurdŭæh▪lĕ, 

masañæoļurdu, Ģ▪lĕ. hora ma─atı Ģėy├næoļur 
(82)

 masañæoļu∏dŭ. iĢdĕ ėbik gübük 

hŉra biĢ►é ġurκļļardı, hė yá, çoġæėĢy►á bu ġadaræėĢy►á oļmadı. 
(83)

 ∫år ∫år ōhō 

ma╧atæoļma mĭ, uzun ma╧at vardı bizim, iĢlemeli h▪lĕ aļtļı üstlü masası varıdı, 
(84)

 

zandalyemiz varıdı, kilimimiz varıdı. yátāñ her Ģėyiñ varıdı. ba╧ çuļ varıdı, kėçi 

╧ıļından 
(85)

 dė╒el Ģėyden háh gėçi då∫ar ╧ıļından adamıñ varıdı çuļu varıdı, varıdı çuļ 

varıdı, yo╧ 
(86)

 satınæaļmıĢļa ėllēlem. satınæaļmıĢla∏, varıdı da sėrmedik bizæonu, 

sōna saman gėtçek, 
(87)

 dāyíma ėsgidi gėldi gėĢdi ėvel├ çuļæaļırdı. ėveli dü╒üne Ģėy 

yo╒udu zandalyá y►ŉdu, da∫⌂ļçı 
(88)

 da∫⌂ļĭæaļır sırtă, dañġıdĭ dañġıdĭ, yárdım 

topļāļļardı, topļaļļardı da∫⌂ļļa. vėriseñ vėr vėr├señ 
(89)

 vėréÇeksiñ, yázíyĭ yėre 

sėrellerdi, hindi zándalyá, ė sandalyá. hė yėre ser├Pæoturmaġæíçú 
(90)

 kėçe yorġan 

vėrilerdi, oturusuñ ġaļanæüstünde, misĕl, Ģindi her Ģ►ė ġoláy, hindi zandalyá 
(91)

 

bizimæu zandalyá y►ŉdu. her Ģė ġoláy. zėvki yo╧ hė yá. óresek yo╧, Ģėy yo╧ biribilĕ 

böyük 
(92)

 úççú╧ ►ŉ büyú╧ úççú╧ āĢκmæoļdu mŭ gėzellĕ, hėp gėzellerdi āĢκmæoļdu 

mūdu mėsel 
(93)

 s▪lē∫♠llerdi āĢκmæoļdu mŭ ġarıļar. pek yoġæanam, iki s▪leris 

diñlerdik biz de ġaļκn, óná óre 
(94)

 böyükler s▪lerdi biz de diñlerdiki. az ġafam 

ġalκn, ġocadı, ġocadı, diĢi de yėñi yápdırdım, 
(95)

 ġonuĢ►κmarın pek, diĢimden Ģėy 

ırātæėdemērin, diĢi tā yėñi, diĢler├ yėñi yápdıdı╧, bu sene 
(96)

 yápdĭdĭ╧. da╒a 

ıramazanda yápıļdı, oruĢdκ yápıļdı, çėkildi, yápıļdı ondan pek Ģ►ėdemērin 
(97)

 diĢlerim 

Ģ►ė ėtmēri, az diĢlerim ıra╒atsızæoļū∫ru. 

(98)
 bėkmez biz yápmáyízæōļumæunu, tārκna mı onu yáparız canĭm. hindi gėne 

yáp 
(99)

 tārκnáyí yáparıs. Ģėy no╒ut mercimek nĕæoļu∏sa ġarıĢdıríyís, ü╒ütdürüyüS. 

bunuñ dėdesigilde 
(100)

 biz, ġarıĢdırıdıġ burdā╧κna ü╒ütdürüdük daríyí Ģėyi, 
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yúñurúyúS, sėreriz, bisēl duruduruz sėreriz 
(101)

 ġurudurus, piĢiriyis, hindi bis hepsini 

vazgėçdik ġalκn. ben vazgėçdim ╧as sėne oļdu? 
(102)

 yápmārıS hėle, hėpsi varæindi, 

hindi her Ģėy var, her Ģėy TurĢu hindi ġur, her Ģėy var hindi. 
(103)

 tārκna yáparız gėne 

tārκna yápaļļar Çanĭm, buļġur ġaynadıļļardı, tārκna yápaļļardı, hėpsini 
(104)

 

yápaļļardı. onu yáparıs, diĢ dirgiti yápaļļar, ġaynadıļļar buļġuru, aĢır yáparsañ aĢır 

yáparsıñ, 
(105)

 ça╒arısıñ bi sēl ġonum ġŉñĢu, dı╧ĭ ►ėlençĕ yápaļļar, bi ġuranæo╧uļļar, 

y►ásinæo╧uļļar da╒adıļļar, 
(106)

 κtarsıñ. gėri gelirsiñ, yápara diĢ dirgitin├ yápaļļar. 

╧ır╧ļama ╧ır╧ĭ çocūñ ╧ır╧ı mı? yápar onŭ 
(107)

 da yápaļļar. onŭ da ╧ır╧ındă iĢde 

╧ır╧ındκ onŭ hazırļarsıñ bi yėmek Ģėy ėdersiñ. daĢ 
(108)

 sáymκssañæoļur mu? daĢ 

sáyársıñ, bizim únümüzde, daĢı sáyá∏ļardı, hind├æėtmērile∏æúlĕ, 
(109)

 ırbĭ╒a ġatardĭ╧, 

bi ġaba ġatardı╧, çamaĢırını ╧ır╧ļā∏dı╧ Ģindi ▪le deyil, hindi hazır bės, yı╧a at 
(110)

 

ótünü, hind├æ▪le deyil hindi, ėsgidenæ▪lēdi. ėsgiden hep, biz ╧ır╧ı çı╒asā, Ģėyiñ 

bėzini 
(111)

 ╧ır╧ļārdı╧, ondañ kėri ╧ır╧ daĢ sayárdı╧, Ģ►ėdērdik, hindi hindi her Ģėy 

ġoláyļaĢdı. atmáyíS, buļġuru yür 
(112)

 yí╧arsıñ, çı╧ıļarsıñ bi ġaba ġatarsıñ, onu her 

gün çocū da ╧ır╧ļarsıñ, yí╧aníy╧anā çaPıdĭ 
(113)

 da ╧ır╧ļarsıñ, Ģind├æ▪le sáyġı nėrdē? 

ah o nėymiĢ dėrler. yí╧anmas canım, haFtκda 
(114)

 yí╧ārsıñ, yí╧anmaz. yázınæoļsa 

yí╧ā∏ dă hindi güzün yí╧amassıñ, yázın yí╧anır. búyúr, 
(115)

 ╧ır╧ında, ġıĢın yáSın 

çocuġæoļdu mŭ yázdan yí─aļļar, ısĭca╧dan sabāļă āĢκm yí─aļļar çocū, bi 
(116)

 batırĭļar 

çı╧arıļar. benim hem yázınæoļdu onu yí╧ardı╧ bis, ġıĢınæoļannκr yí╧amas. 
(117)

 

haFtκda om bėĢde yí╧arsıñ, óbē m┼bē düĢmedikteñ k►ėri. 
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   -20- 

YERĠ    : SERĠK/Çatallar Köyü 

ANLATAN  : Fadime ÜNAL 

YAġI    : 76 

KONU    : KarıĢık 

- (1)
 yėñgēñ yánĭna gėtdidim, onuñ yánĭna gėdik, ė iĢde ėsgi ėvlerimis 

kiremididi, 
(2)

 vasáyétimiz yōdu, moturumuz y►ŉdu, arκbamız y►ŉdu dėmiĢ, iĢde 

búydáyæėkērdik 
(3)

 susamæėkērdik, bunnarı çaļıĢĭ∏dıġ, ėveli b▪le biĢ┬miz yōdu, 

dėmiĢ ġāri, onu yázmıĢ ġārí 
(4)

 çŉçu╧, bilmēyím bem bi Ģ┬cikler bilmen. 

(5)
 dü╒ün║le aļdıļar. arļı╧ bene, da╧dīmĭ benimæadamæāļdı gėtdi. 

- (6)
 bunnarı ġayma╧amļı╧dan órevlendirmiĢler. nė kėyd┬señ, üç PėĢ kėyd┬señ 

dėyiv├, 
(7)

 bunu ġayma╧amļı╧ yóllúyó bunnarı.  

- (8)
 h►á, üĢ pėĢ kėydim, hėnteri. ╧aba kėydik, pėĢtėmaļ dutundu╧, ė 

bunnarĭæėtdik. 
(9)

 bizim yėmekleræoļκļa╧ b┬ kėĢgek biĢirilerdi, köĢgeræocānĭ dā 

aPdaļļar gör║se görüydü, 
(10)

 görmesse ėkmek y►ŉdu, hindi adamæa╧ıļļı köĢKer var. 

y►ŉdu. yŉġudŭæōļum yŉġ. herkez 
(11)

 āĢκmā daġæaĢ da∫⌂ļ dö∫er oynar tüñgülder, 

herkezæāĢκmıļa ėvine da╒ıļır gėdērdi, ėtmēyiller, 
(12)

 yėñi yėñi olúyór tab├ 

bizæėvletlerimize ėtdigæėmme, bizim, bizde bizim dü╒ün günümüzde 
(13)

 y►ŉdŭ. 

yápıļmāyí∏. bi sēl kėĢgek Ģ►ėdellĕ∏, bi davar kėseller, ordan kim yėr iĢde orda biĢerke 

(14)
 yėner kimse órmes. yiyebilen yėr, kimseye hŉna huna ġoyúP yidirmezler. h►ė yá. 

ėveli bi 
(15)

 ġazan su ġoļļardı, ora bi çu∫aļ Ģėker dókellerdi ġarıĢdırĭļardı Ģėrbet 

dėllerdi. niĢán Ģerbeti 
(16)

 içellerdi. ▪leydi, hindi bilmiyóñ ġāri hindi herkez, Ģėrbet├n├ 

de ėdiyė dü╒ün║n║ de ėdiyėr├, 
(17)

 yėmēn├ de yápíyór, hepsin├ sírāyļκ yėdiriyė, Ģėyile 

masáyá ġoyúP yėdiriyė. bu ╧ó╒üñ adı 
(18)

 çatκļļar. nė bilēn ça╧aļļar çatκļļaræiĢde ça╧aļ 

ça─aļ, ça─aļĭmıĢ buranıñ adamı, az milleti 
(19)

 ġandıríymıĢ yálan doļan, ondan 

ça╧aļļar dėmiĢler, hī, soñŭra çatκļļaræoļŭ∫miĢæiĢde. bu ėv 
(20)

 k▪le∏. atıļa gėldim 

ben. bi Ģ┬ vėmed├. bi sēl nėm nėm aļıvė∏dik dėdileræo maļı da gėne aļdıļar 
(21)

 

satdıļar yėdiler. z┬netæōļum, iki bėĢ yüzlük da╧dıļar, onŭ da am►ánátæaļmıĢļarımıĢ 
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(22)
 götürdüler yėrine vėrdiler, bubam da╧d┬di bi bėĢ yüzlük, onŭ da adam harcadı, 

ġaríyá ġıza 
(23)

 vėrdi gėtdi, iĢde. 

(24)
 amcāļăæōļum biz ėkinæėkdik, búydā, darı ėkdik, susamæėkdik. bizæėveli 

ġarpız 
(25)

 marpız b▪le Ģėy y►ódu. ġurŭæėk├n, ġuru ėkin, susam, darı. ėkini b▪le or►κļa 

biçiyódu╧, yí╒ın yí╒ın 
(26)

 yí╒íyódu╧, sö∫enner├le çėkip harman yėrine óküzler├le 

dü∫en├le sürüyódu╧. dėnesini b▪le iki 
(27)

 b▪le barma╧ļı yába vardır, b▪le atardıñ, 

atardıñ, atardıñ samanĭ hu yüzüne gėderdi, tėne hu 
(28)

 yüzüne géderdi, óñünü 

süpürǖdük, sa∫⌂rırdı╧, hoļusļardı╧, çėcæėderdik h▪lĕ saļĭļa, çėĢ 
(29)

 dikerdik, hē 

çėÇæólúrdu, varĭdıġæölçerdik, gėtiriydigæėv├mize, b▪leyd├æėveli. hindi herkez 
(30)

 

ė h►ėy, hem buz gibi búydáyĭæambara dókü∫üyó∏. ▪le, ▪le, biz óküz║le háyvanĭļa 

sürērdik 
(31)

 motur çı╧dı, moturŭļa, çórúm çóc►úmæėtiĢdi onnar sürdü. kendimizæ▪le, 

moturļa motu∏ļă iĢ 
(32)

 yápmadı benimæadam, çóÇu╧ļaræėtiĢdi, ŉnnar sürdü, ondañ 

k►ėri ileĢberl┬ vazgėĢdik hindi. 
(33)

 bi Ģ┬ iĢled┬miz yoġæōļum.  

(34)
 ilk çŉcūm dā hu. nė ╧ır╧ļaması yápacāzæōļum? say►ár, ç♠mdürüsüñ, 

sab⌂nnarsıñ 
(35)

 ç♠mdürüsüñ ╧ır╧ daĢļa üsdünden dókērsiñ ╧ır╧ļarsıñ. ╧ır╧ļandĭ, iĢam 

daļı gėtiri súyúñæüsdüne 
(36)

 ġorsuñ, ġazana ėviñæiçine hŉļļara hŉļļara basdıñ yėrler├ 

gėzdi╒iñ yėlleri h▪le, pürüle 
(37)

 çırparsıñ, hī, y►í╧anırdı ġaP ġaca╧, çuļuñ, kėçeñi, 

sırtıñı, baĢıñı, dėrede yǖr gėlirdiñ. to╧ucuļa, 
(38)

 sabun vardı, odunu 

yá╧ardıġæodunuñ kül║nü ġatardı╧ tėnékeye, ġazandan súyú dókērdik, 
(39)

 onŭ sapsarı 

külü çı╧ardı, sabŭnu çaļardıġæonu boyúna hurúydu╧. kül küĢl║æoļursa 
(40)

 

küĢl║æoļmassa da ▪lĕce kėstiril♠∫r┬di sabun, gömgögæoļu∫r┬di hindi. gözül ╧ókülǖ 

bizim 
(41)

 bu∏da y►ŉdu yá bizimæ►ėmizde sor╧uĢ dėllerdi h▪le, bi sēl sor╧uĢ sürter de 

ġatārdı╧, 
(42)

 sėytiniñæiçine o köpürdü∏, ġadıñ ġadın ╧o╧ududurdŭ. hindi herkez 

ėtmēr├ ġāri hindi tursille. 
(43)

 bėkmezi yápmadı╧ biz bėkmez├ yápmadı╧ kendimiziñ 

hŉrda bi sa╧ızļı╧da üzümüm║z vardı, 
(44)

 há bi sēl ġaynatdı╧, içine topŭraġæatdı╧, 

topŭra╧dan dasdardan süzdük, tėkirar süzülen├ 
(45)

 ġaynatdı╧, bėkmezæėtdik yėdik, 

çora çocā vėrdik, hindi de ėtd┬miz yo╧ ġāyrĭ. 

(46)
 tārκnáyí b┬ bi pa╧ır ayranæaļırsıñ yu╒urusuñ, bėĢ gün ēĢidi miydi aļır 

sėrersiñæiçine 
(47)

 sarımsaġæatarsıñ sŉ∫anæatarsıñ dėd┬ gibi, her Ģėydem 
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biberæatarsıñ saļça ġatarsıñ, onnarĭ da 
(48)

 heP ġatarsıñ ╧o╧uļu, ġurudurus horda sere-

riz, sürterizæėleris tārκnáyí. 

(49)
 s▪leme m┬n, s▪lĕ nėn nėn nėn dėrdik, nė diyelimæayæōļum? biz bi ▪le fazļa 

Ģėy 
(50)

 yápmadı╧. du∫ā╧ gėlinn├kde bi azmăæörter, bi bürgü Ģėy du∫aġæėdeller, 

du∫ā da üsdünden 
(51)

 yázmāļa bāļardı bürgüyle aļı, ▪le gėlirdik bis, örtülü. at, atĭ nė 

süslesinner, atī, süslemeden ha 
(52)

 Ģėy├æoļursa yúļarınĭļă Ģėyinle ė╒erinle gėlirdi. 

yörüklük gėtmedik bis, anám gitdi, ġoyúñ 
(53)

 güttü yáyļada. bi hura sanníyá gėdi bi 

ayíyáļā mı dėyílár bi oļļκra gėttiler, bilmeyēm 
(54)

 benæanamıñ gėtdi╒i yėri gėtmem, 

bicēÇcik hura sanníyá gėtdik, ė anamıñæikis çocū oļdúydu, 
(55)

 onu ►ėledik Ģ►ė ėtdik, 

bu∏dă yáz gün║nde durmāca╧ dėyi bubam yoļļadı bizi, orda yáylκļadı╧ 
(56)

 gėldik. 

bubam burdan bi sēl ġarpız getir♠∫r┬di, bi sēl uñ getir♠∫ri, ġarpız ġabīnı soyar soyar 

(57)
 yėrdigæorda, göm gök ġarpızıñ ġabī yėnir mi? çocu╧ļu╧ dăæorda yėrdik. 

(58)
 bi yėre gėtmeyis, hiç, κynı κynı. gėtmeyiz, biz burda ėtmeyis hiç, ėtmedik. 

b●yütdüm 
(59)

 bėĢæon dėne. vaļļā bu∏da ikisi üçü, tarļa sürüyó domadízæėkiyó, 

ileĢberlik yápíyŏ 
(60)

 ġarpızæėkiyá, ▪le Ģėh├rdēnner de yárısı boyácıļı╧ yápdı. yárĭsı 

pırtıcıļı╧ yápdı. yárĭsı alimiyón 
(61)

 yápíyėrí, Ģėy mobille da╧ımı, bir├æalentirikçi, 

onnar da orda. biri de topdam maļ satíyė. 
(62)

 topdanæalíyė ordan, topdan vėriyė. 

fadime ünál. y►ėtmiĢ bėĢ mi, y►ėtmiĢæaļtı mı? hėy yá. ėy├ 
(63)

 ba╧aļĭm iĢde nėydĕl├m. 

ėrezill┬mizle. çoġæėrez├llik gördük ço╧, ço╧, ço╧ ço╧ ço╧ ço╧, 
(64)

 ╧aļdırdīmız 

búydáyí, dėrmende ü╒üdürdük yiyemezdik, sıtma dutardı, hasdăæoļu∏du╧, batardı 
(65)

 

tarļκda batardı, ėrezil, ėrezil, biçiyóñ fåbr├╧κda pa╧ļadırsañ pa╧ļadíyĕñ, pa╧ļatmassañ 

(66)
 ireziyi ü╒ütdüñ müydü ėtmē yėdiñ mi, sėrilir ġaļırdı╧ hŉļļarda. b▪le ėrezil, Ģė oļdu╧ 

gėtdik, 
(67)

 darĭæėdellerdin, daríyí, b▪le zopáyļa biriklērlerdi bėĢæoñ giĢi b▪le 

dö∫ellerdi çėĢlerdik 
(68)

 gėtiriydik, y►ėdimizi yėdik yėmed┬miz├ satārdı╧ dėd┬ gibi. 

b►●le gėldik gėĢdik. ik├æinēmiz 
(69)

 varĭsăæonu güdērdik, iki ġoynŭmuz varĭsa onu 

güdērdik, iĢde h▪le h▪le doļandı╧ gėtdik.  

(70)
 pėynir benim goyŭnum mardı yápTım da, südü sādıñ mı ġızġıníyla 

atıvíyódugæiçine, 
(71)

 Ģėyden bazardan alíyėz damızļı╧ dėller ĢiĢede, ondan saļdı╧ 

míydı örtü∫║rüz ġızgıníyļa 
(72)

 dutu∫ír┬di. ŉ ġadar ġatardı╧ daraf daraf kėsērdik h▪le 
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ėl gib├æibi ġatardı╧æiĢdĕ. yu╒urdŭ da 
(73)

 damızļīnĭæatarız, bi sēl yúñurdæatarıs, 

südüñæiçine ŉ da yuñurdæoļu∏tŭ. tėrėy►ánĭ tuļu╧ 
(74)

 dö∫erdik biz b▪le, hindi 

ma╧íneyi, ma╧íney├le olúyóræėmme, o zκman biz dėri tuļu╧ da tuļu╧ 
(75)

 dö∫erdik. 

dö∫e dö∫e dö∫e dö∫ĕæėllerimiz ġabaríydī güĢlerimis kėsilirdi, ıļı su dókērdik, 
(76)

 

doñdurúydu╧ yá╒ĭ aļırdı╧. h►ė yá. ▪le. ▪le iĢde ▪lĕæ▪le ėtdik.  

(77)
 ǖküm gėldi, bizimæadam gėtd├ m├æōļum? davar mı kėsiyėr nėydécek? 

ėlticēz de 
(78)

 ōļanļarına ġuranæo╧uduca╧, ėsgere gėd├cek. torun áyrı benim 

çócú╧ļaræaļdı buncāzļarıñ 
(79)

 çŉcū oļmadĭ da, ėvletlē aļdıļar, yėtiĢdiriler hindi ėsgere 

gid├cek. benim ġızıñ, oļmaTĭ çŉcū, 
(80)

 vaļļā bi yáyļa tarafļarındanæaļdıļar 

gėldileræiĢde. Ģikātæėtdiler dāvăæėtdiler, ordan 
(81)

 Ģėyinnĕæaļdıļar, hė yá. 

ōļanæaļdıļaræiĢde, b●yüdü ġāri, ėsgere yolláyálar. tā bėlli d►ėl, 
(82)

 gidecekleri bile 

bėlli d►ėlæe ġaļırsīz d►ėyen de ġaļmáyíz d►ėyĕ çŉcu╧. ha bėlki yóllκmκsaļar 
(83)

 ġaļıvrı, 

hökümetiñæėlinde dē m├ bu? 

(84)
 kėydik, ġatırannar ġatırannar ómērdik, çarī ómerke bi de yála╧ ėderke 

ėlcēzimiz├ bi 
(85)

 ġuyru╧ļu so╧ardı, çarī gömdǖmüz yėrde meçikli daĢıñæaļtına 

gėlirdi, gėydik çarı╧ da 
(86)

 kėydik, båb⌂Ģ da da kėydik, hepsini kėydik, båb⌂c⌂, bubam 

ė╒erdirdir ġundurası aļırdı, o 
(87)

 ġundura ta╧ır ta╧ır huļļarımızı hurārdı, fíydırı 

fíydırı∫♠r┬z kėymezdik, ay►ámızæacīyė d►ė. çarı╧ 
(88)

 kėyerdik kösTek yápardıġ h▪l∩, 

çorab hurardĭ╧, kėyērdik hurmazdı, nė ėd├ceñ? ġoyúñ 
(89)

 gütdük bubamızıñæėvinde 

maļ gütdük, çit sürdük, bubamıñæōļannarı ufādı, ▪lĕæ▪le oļdu╧ 
(90)

 bittik, bura 

gėldik. gėne biz de iĢdĕ çorŭļa çocūļa ömür tüketdik, bitdigæōļum. óküzüle 
(91)

 sür-

düm burdκ da sürdümæorda da sürdüm.  
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   -21- 

YERĠ    : SERĠK/Demirciler Köyü 

ANLATAN  : Emin KÖK 

YAġI    : 69 

KONU    : KarıĢık 

- (1)
 oh bismilláh, antκlyá sėrik demirçiler köyü gėbiz nāhíyesinden 

sülēmenæ►ŉļu 
(2)

 yėmin kök. antκlyá sėrik demirciler köyü gėbiz nāhíyesin├ñ 

demirÇiler köyünden (3)
 sülēmenæ►ŉļu yėmin kök. yáĢ ╧ır╧ bir, biñ do╧ŭyüz ╧ır╧ hī. 

- (4)
 hoĢ geld┬zæėbele∏! 

- (5)
 vaļļāçănæ├Ģde, úlen horda biĢ►ė mi diñlēcek yáv. sā∫oļuñ búyŭruñ 

gėliñæamcκm, 
(6)

 ėy, nėye, bizæonu da órmedigæá yėñi gördük yoļu, benim 

genĢl┬mde dėl├╒►ánnıļīmda ėĢĢek 
(7)

 bile gėlemezd├æo yólļardan. nē yükler çėkdik 

gėbizden, gėbizdeñ kiremidi bizæėĢĢēle 
(8)

 gėtirdik buráyá. cāminiñ kiremidini 

ġatırıļă ėĢĢēle çėkdik, ta gėbizden. tabi ėĢĢek 
(9)

 yoļundanæāb├, aļļaha Ģükür 

dǖletimizeñ sáyásına yoļu da g●rdük, arabáyí da g●rdük. o╧uļ 
(10)

 nárar?  ben cāyílin, 

o╧uma yázma o╧uļ görmedimi ki y►ŉ╧, biz buļļarda o╧uļ nárar? sėrik 
(11)

 yánna 

va╧dĭæoļan sėrik yánna Ģ►ė yánna vėridi o╧udurdŭæuĢānı, va╧dĭæoļmáyán iĢde 
(12)

 

burκļκrda çı╒ırġazļanır. 

(13)
 buraļīn buraļı, buraļı, gėçim kötüy║d║æamca b►ė! aç ╧aļdīmız günner 

çoġæoļdu, 
(14)

 yáļĭ╒ayá╧ļı╧ çėkdik, sırt, ėlbise buļκmazdıġ, cıPļaġ durdūmuz 

zκmanæŉļdu, ►ė sı╒ır gönünden 
(15)

 çarı╧ dikērdik, çarīñæaļtı ėsgirdi, dabκnnarımız 

aļa╒a çı╧ardı, ġıpġırmızı ġarļı da╒a gėderdik, 
(16)

 dabκnnarımız aÇıĢırdı señ görseñ, 

ġayárdıñ çarı╧ düĢerdi ġoļļκrda, davarıñæōļañæar╧asında 
(17)

 yėtiĢdigæamcam hindi, 

aļļahıma biñ Ģükür bu günümüzde nė var?  

- (18)
 hindi nė var? 

- (19)
 ▪le. siS nėrelis┬s? ╧aĢļı, hu bizim, hī ġarsļı, ╧aĢ, yábançı dė╒els┬ñ. sis? ā 

ġaçæá yēn 
(20)

 sen de, ben de yábançı sandım sizi y►á. ėy├æėmmĕ. 
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(21)
 vaļļā Ģunu görmüĢ gib┬n. yüzümæa╒aca╧, ıĢīyėr├æadamæėmme, bilirin bilir, 

tamam, 
(22)

 tamam, ġaçæíleñ ġarĭĢdı╧ ġaļdıġæa, ėvet. amca dü╒ünner 

nasıļæoļacaġæėsgiden, üç gün 
(23)

 dü╒ünæėderdik bis. cumăæāĢamı cumā ún 

gėtiridik, ►●len, cumĕ╒ėrtesi pκzar, da∫⌂ļ d►●dürüdük, 
(24)

 hı? çaļġıcıļarı gėtiribæüĢ gün 

dü╒ünæėderdik, üçüncüs║æǖn, iki günæėderd├k, üçüncüsü 
(25)

 güñ gėlinæκļırdı╧, 

s►ėrikden gėtirídíġæaPdaļı maPdκļĭ. cibilæüsēn buranıñ tamæaPdaļĭæ►ŉdu. 
(26)

 ġamber 

vardı, hüsēnæaPdaļ vardı bi dėne hüsēn varıdı. ben dŉ∫ā ile ėvlendimæκmcam üç 
(27)

 

gün sürmeti hı, normel mēlidile ėvlendim ben. hī. 

(28)
 tāb┬ canım, kėĢáf, ŉndan sōnacīma, davar kėsērdik, biræiki çėĢet fasillēle 

nuhúdúlκ 
(29)

 biĢiridik, hindi ėvelk├ ėveli hėlva taFın Ģu bu, benim dü╒ünde filcanıļa 

çáy vérdim ben, áyfa 
(30)

 filcanīļa. hī, ėkseriyetTen ġāfé içel├, amcam marıdı benim 

ilk, çáy áyfa t┬rekisiyidi, áyfé 
(31)

 içerdi zırf, çáy bilmezdi, tāb┬, yŉ╒udu canım. çáyı 

na╒al, ŉt çáy, ŉt çáyæābi y►á. ŉt çáyĭ 
(32)

 yápardıġ, tāb┬, kėsme Ģėkerleræoļurdu, bi kiló 

iki kiló Ģėkeræκļdı╧ mı, bi sėné iki sėne yėterdi 
(33)

 y►áv vaļļā ar╧adaĢ hindi çu∫aļıļļa 

aļıyėris, aļtĭæáy da gėtmēy├,  ▪le ▪le amcasĭ. ben mi? on 
(34)

 d●rt, çocū╧a, a╧ļım 

mæėrdi ļan, āļăæāláydım yüzæκĢĢā yáTdım da, anācīma ►●süzün de hem, 
(35)

 

anamăæāļăæāláydım, anam dáyánamadĭæėverdi beni, ėvlenecen dĕæāláyrĭn. 

yüz║æκĢĢā 
(36)

 yátdım. ābēlerim áyá╒á ╧a╧dıļaræaļļahæırāzĭæossun. ėverdileræiĢTe 

ben├. o dăæāļκr, vaļļa╒a 
(37)

 āļar dúymasın, burda ġaļsın. burda ġaļsın. nė 

yápaca╧ļaræamcă. canım göñülsüzüñ g▪nü 
(38)

 varıdır. canımæiĢde nė, nė bilēnæiĢde 

ġāyrí, barābır davar güderike ŉļļκrda yáyļarda bilmen 
(39)

 nė ėderke, göñülleĢdik nė 

ėdeceñ? ėveli hindi ba╧, iĢimis horκta Ģa╧á yá nė ōļañ ġızı g●rüdü 
(40)

 ėdeten, nė 

ġızæ►ŉļanı görüdü, ▪le bi isdemēle sözü vėridik, aļıncáyá ġadar ġoláy ġoláy 
(41)

 

yánaĢmazdıġ biribirimize. hindik┬nneræar╧adaĢ diñle, vaļļa áyıp görüdük, y►ání, aļıP 

da ġucā 
(42)

 gėçirinceye ġadar, biribirimize yánaĢmazdıġæėdeten, hind├æ►●le dēlæāb►ė 

hindi. ▪le canĭm, 
(43)

 utanırdı╧, bem bubāļīñ yánĭnda ėkmē gėviP de 

yudamazdımæāzımdan 
(44)

 d●külüyėrid├æutandīmdan, vaļļa╒a ►●lēdi ar╧adaĢ. tābi ▪lēdi 

▪le ėlli bėĢ, ėlli dört. 

- (45)
 yėtmiĢ yáĢındáyín ben yėtmiĢ yėtmiĢ, ŉndan böyü╒ün ben. vaļļa╒a yėtmiĢ 

(46)
 yáĢındayín. 
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- (47)
 iki yáĢ böyügæiki yáĢ. 

- (48)
 benden güççügæŉ, güççügæu benden. háy yá. 

- (49)
 ülen āļăæāļāyėdile, ben├æκļmācāñ dėdí, iĢde bu. ġaç, bú benim ġayínçı. 

güççüg 
(50)

 ġayínçı, nė ėdecegæílan dúyúP da dur. dúyúP da bėkÇi beni kėsecek mi 

dur, haļaļımæar╧adaĢ 
(51)

 dur, ►ŉynadım mı? yu∫a ġurmaġæuçŭæaļdım.  

- (52)
 mūtar dκ dúydu mu sen yándıñ, haváyăæúĢduñ vκļļā. 

- (53)
 y►ŉ╧ canım, ülen nárāĢı bunu ben, diñle daĢdan yondum buráyí, hu yüzle-

rindĕ 
(54)

 yoļuñ ġıyílarında tarļam mar. ar╧adaĢ dėdi ║len dėdiler, tarļanıñæiçine 

yoļuñ ġıyísına yáPdır 
(55)

 Ģunu, ülen bem bi a╧siyindir, Ģurda bi tarļa var benim, 

boyáļı dėller bi yėr var, oráyá 
(56)

 gėd┬ªmegæuçú buradan, buráyí üç sėne yondumæu 

daĢı kėsdim bura bunu yėrleĢdirdim. hindi 
(57)

 de ōļannκra vėriyėrin, ġıyíP da 

vėremed┬m, ►ė yápamādīm tarļayí ōļannar yápıyė, y►á. 

- (58)
 yápsınnar, mėzere mi ótüreÇeñ? 

- (59)
 ▪le, hu yoļŭæiçindē iĢātļar benimæōļannarıñ, gėl┬diñiz yėrdē. 

- (60)
 yo╒urt y►ėrin dĕæüĢüdüme len. 

- (61)
 götleri mi y►ėcegæimkānı mĭ ār, b►óle yėre ŉnnar çaļıĢır dκ ►ė yápar ha? 

nėrde hazır 
(62)

 gözel ėmeklili yėr varĭsa orŏ yápíyėlleræamcκm, götü mü yėræilen 

hindik┬nneriñ bizim 
(63)

 yáPdīmızĭ siz yápamassīzæamcam seni de 

ġarıĢdıraļımæiçine, vaļļā bizim çėkd┬mizæėziyeti 
(64)

 çėkemess┬s sis. imkānı mĭæar? 

maçası sı╧ar mı? 

(65)
 dü╒ünner de iĢde ►●dül dikerdik, yāļı╧ dikerdik, ġapanırdıġ doļma tüFekleri 

gǖm gǖm 
(66)

 ç┬Ģκnaļār varıdĭæėveli, y┬li ç┬Ģκnaļar varıdı. y►ánı māvzerile yárıĢırdı, 

patļatdıñ mı? 
(67)

 ġaļdırıyírdi dēme yėrde y►áļī. içi yivli, iki yiv kėsigæoļur, ġurĢunu 

dö∫e d●∫e indirisiñ, 
(68)

 onuñæayárı vardır, tam, indirdiñ de ġapsíni ġoduñ da bi 

patļaTdıñ mı yúmurtáyí ∫urusuñ, 
(69)

 yúmurtáyí ∫urudŭ. ç┬Ģκnaļar māvzerdenæėyi 

do╧anırdĭ. hindi ŉnnar yásaġæoļdu gėtdi. yirmi 
(70)

 dėl├╒ānnı sėçerdik, yirmi dėl├╒ānnı 

oļurduġ yirmi yim bėĢ, ▪le cizellerdi biri ġumut vėrdi bir, 
(71)

 iki, üç dėdi mi? bi 

yásdanırdıġ gözünü sėvdim, ta hŉ buruna y►áļī ėlinĕæaļdı bi giĢi durdu, 
(72)

 yirmi 

dėl├╒ānnı séĢdiler bizi, bi ġumút vėrdiler, b┬ræiki üĢ dėdiler bi gėtdik, ha ġuzum dė 
(73)

 

ġuzum, ha ġuzum dė ġuzum, nėrdēse bėĢ yüz mėt├re var canĭm mκrācāmız yėr, dö-
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küldü ġaļdı 
(74)

 gėrisi benæκļdım ilk y►áļī, ondan sōna, canım y►áļī aļır 

gėçéyėridiñæiĢde ödülü de yo╧, bi 
(75)

 Ģėyi de yo╧, yárannı╧ y►ánı hī. ikinci y►áļı╧ da 

beni saļmκdıļar, illā bunu dăæo aļaca╧ dėdiler, 
(76)

 amcæōļu veli d►ė bi Ģė vardı 

hurdăæo╧uļuñ yánĭnda, onu da o aļdı, iĢde. 

(77)
 tāb┬ oļma mı canım, ▪le bėceren. tāb┬, vaļļā bilenner biliræamca y►á iĢde, ėyi 

kötü, ben 
(78)

 nėrde bilecen canım? ülen siz ill►á o, iki ġıcıļa d►ės┬s, diñle. óñünden 

ı╧ļı╧ dėrdik buna bis 
(79)

 hindi ġaba╧ kėmκna d►ėyéris, ║len bunuñæėlli derdi 

varæáyæamÇam.  

- (80)
 ilacı yoġæo zκmanæunuñ.  

- (81)
 çoÇu╧ļar çoÇu╧ļar, bizim torunnar ėtmiĢæonu. 

- (82)
 yí╧ıļsınæėĢĢē, çoÇu╧ļar durutmāyĭrı yáv, bunu dėlmiĢleræama.   

- (83)
 ėndēniñæilacınna bėz parasını vėriseñ vėri.  

- (84)
 dėdime, ilacını vėrēn dėd├. 

- (85)
 ė vardır sende ha╧get. tāb┬ tāb├æaļmadımæaļmadım. 

- (86)
 oļmāyırĭ yo╧, oļmāyırĭ, sor╧uĢ nėden geldi, oļmāyırĭ, ėvel topļanır da sa-

tıļırdı yá, 
(87)

 hindi yo╧. 

(88)
 ali de bėyim daĢ baĢındañæof ōf oturur,  

(89)
 daĢdañ da düĢmüĢ ġañ g►●deyi götürǖr, ahæílanæah, 

(90)
 çocu╧ļarı da susuramıĢ so╒u╧ suyá götürǖr,  

(91)
 yándımæali de yoļu ahæílánæah, 

(92)
 ali de bėyim çı╧mıĢ pençėrede parļasın, 

(93)
 yáĢı on sėkizde bıyı╧ļarı tėrlesin.  

 

(94)
 sigaramıñæince sar kėsiyor nėfesimi 

(95)
 sigaramıñæince sar kėsiyor nėfesimi 
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(96)
 bi ╧aç gün küfreblensem bilir misiñ sesimi, 

(97)
 bi ╧aç gün küfürlensem bilir misiñ sesimi, 

 

(98)
 su a╧ar kütüyüñden içilmes köpüyüñden 

(99)
 su a╧ar kütüyüñden içilmes köpüyüñden 

(100)
 yíļanæoļsa so╧sa dκ a╧ gėlin tōpūyundan 

(101)
 yíļanæoļsa so╧sa dκ ġızļarıñ tōpūyundan 

 

(102)
 dėre gėliyor dėre ġumunu sėre sėre  

(103)
 dėre gėliyor dėre ġumunu sėre sėre  

(104)
 gėl bėni götür dėre yáríñæoļduyu yėre 

(105)
 gėl beni götür dėre yáríñæoļduyu yėre. 

 

(106)
 bahçelerdedir ġuzu çañġaļ mañġaļ ġoymκzæo 

(107)
 bahçelerdedir ġuzu çañġaļ mañġaļ ġoymκzæo 

(108)
 señ ġoyunæoļ ben ġuzu, aļdκdaļım Ģu ġızı 

(109)
 señ ġoyun ben ġuzu aļdκdaļım Ģu ġızı 

 

(110)
 öküz ġoĢdum sabana, buynuzļarı yábana 

(111)
 öküz ġoĢdum sabana, buynuzļarı yábana 
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(112)
 benim yárım senæŉļsañ gönül gözlü çobana 

(113)
 benim yárım senæiseñ ale gözlü çobana 

 

(114)
 ayaġında ġundura yár gėlir dura dura  

(115)
 ayaġında ġundura yár gėlir dura dura  

(116)
 a benim sevdiceyim gėçerken bize ūra 

(117)
 a benim sevdiceyim gėçerken bize ūra 

 

(118)
 pınarıñ baĢında s●ylenen sözler 

(119)
 pınarıñ baĢında s●ylenen sözler 

(120)
 båba yo╧ mu sende utanır yüzler, 

(121)
 adam biræėvl►ádınıñ yoļunu gözler  

(122)
 adam biræėvl►ádınıñ yoļunu gözler  

 

(123)
 asgere gideni ölür mü sandıñ, 

(124)
 asgere gideni ölür mü sandıñ, 

(125)
 her çenteñ├ atına aļıñ asger mi sandīn, 

(126)
 çėkilen bār►áyı dü╒ün mü sandıñ,  

(127)
 båba nėdenæaļdıñ sem bu gėlini.  

- (128)
 hıh, hadiñ ba╧ām size nāsiPmiĢ, içecēz di╒e Ģa╧a ėtt├.  
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(129)
 çėkilen barāyı dü╒ün mü sandıñ  

(130)
 dėyyús nėdenæaļdıñ nazļı yárimi. 

(131)
 asgeræocāndan tiren yörüdü  

(132)
 asgeræocāndan tiren yörüdü  

(133)
 ufacı╧ dāļarı duman bürüdü,  

(134)
 yüz dört kitabıñ hanginde varıdı? 

(135)
 dėyyús nėdenæaļdıñ nazļı yárimi? 

 

(136)
 aļt ġapíyá vardım aļt ġapı demir 

(137)
 aļt ġapíyá vardım aļt ġapı demir 

(138)
 üs ġapíyá çı╧dım a╧æelleri ġınaļı, elleri hamır 

(139)
 odasına vardım çu∫aļı çamır, ġaĢļarı ╧ara gözleri kömür, 

(140)
 odasına vardım çu∫aļı çamır, ╧aĢļarı ╧ara gözleri k●mür, 

 

(141)
 ġarĢıdañ ġarĢíyá atıļamadım gėlinæaļdı, 

(142)
 ġarĢıdañ ġarĢíyá atıļamadım tėrēzim ġırıļdı dartıļamadım, 

(143)
 söylemeñæasger ġahirli ġahirli 

(144)
 bobayíñæėlinden ġurtuļamadım. 

(145)
 ōļu asgere gėtmiĢ, adam gėlinini aļmıĢ pėzeveñgiñ biri,  

(146)
 yipekden g●mlek yá╧ası kirli  
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(147)
 ipekden g●mlek yá╧ası kirli 

(148)
 ĢėFtálı satarım ikili birli, 

(149)
 asļımı sorarsañ diyárba╧ırļı 

(150)
 dėyyús nėdenæaļdıñ sem bu gėlini 

 

(151)
 hėyæ►ėy hanı da benimæelli de direm sa╧ızım sa╧ızım 

(152)
 gėndi çaļar gėndi oynar, a╦ ġızım ╧onyáļım yürü 

(153)
 Ģimdi de gėĢdi buradan ho∫ardanıñ biri 

(154)
 ah yörü yörü yörü ╧ony►áļım yörǖ 

(155)
 hėyæ►ėy hanı da benimæelli de direm sa╧ızım sa╧ızım 

(156)
 gėndi çaļar gėndi oynar, a╦ ġızım ╧onyáļım yürü 

(157)
 Ģimd┬ gėĢdi buradan ho∫ardanıñ biri 

(158)
 ah yörü yörü yörü ╧onyáļım yörǖ 
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   -22- 

YERĠ    : SERĠK/Deniztepesi Köyü 

ANLATAN  : AyĢe YILMAZ 

YAġI    : 75  

KONU    : KarıĢık 

- (1)
 bēlki vėrmemiĢ┬ndir. iyiyiz vκllā Ģükür, hoĢ geldiñis! 

- (2)
 ar╧adă danĭĢıñ ġonuĢuñ, iĢdĕ b▪lĕ. 

- (3)
 Ģėyiñæōļu mŭ? ▪retmen míñ, ısmānıñ,  

- (4)
 ba╧ayím hısım da çı╧dıñız ba╧, κdama─ıļļĭ ġonuĢŭñ. 

- (5)
 d►ėzem├ñæōļu yá dėdesi. 

- (6)
 ▪lĕ mi? 

- (7)
 há yá, öz d►ėzemiñæōļu dėdesi. 

- (8)
 ey├æiĢde. 

- (9)
 sen? noļdŭ? 

(10)
 ayĢá, yílmas, yėtmiĢ beĢ hilen. yáñıĢ yápārdım, ısdar do─urdum, durmuĢ 

gösTeriv├ 
(11)

 nκmazļāyí. iĢdĕ b▪le Ģėyler do─urdum. 

- (12)
 atmıĢæsenelik. 

- (13)
 ba╧ fazļa atmıĢ sėnel├k dėme, çκļκļļκr sōnă. yání dė╒il de, yaní. 

- (14)
 çaļmazļar yá, iĢdĕ bi s║rü sėvap ġazanmiĢizdir yá, çaļamazļar y►á iĢaļļah. 

- (15)
 baca╧ļarıma ba╧sā, baca╧ļarıma ba╧sā. ār┬∫♠ri. 

- (16)
 ārıdı d►ė sarmıĢæ▪lĕ 

- (17)
 üĢǖ∫║rü sar⌂∫. 

- (18)
 romatizma romatizmă. 

- (19)
 kireĢleme. 

- (20)
 kireĢleme, e romatizma iĢtĕ heps├æonnκr. 

- (21)
 hėy yá hepsi kireĢleme, romatizmă, baĢıma bi tėllikæesKisi kėyōdum. 

- (22)
 ba─, siz var yá, bu ►ėĢĕæėbem báyă bi, hem bū unuTmazæā, 

- (23)
 vaļļă unudu∫run hasan esgik┬bi dēlin.  
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- (24)
 unuTmassıñ unuTmasıñ, unuTmas. 

- (25)
 nė annadayím ben size. ėsgiden ►ė dü╒ün cumăæaĢāmĭæ►ún gėlirdi. cumā 

ún de 
(26)

 çaļardı, cumártes├æün de çaļardı. bazar güñ gėlinæaļınırdı. bēnim baĢıma 

cı╒aļı du∫a╧ 
(27)

 kėydirdiler. gėlinnik bi ġadiFe FisTan kėydim, bi de hėntēri kėydim 

yörük sırtı ėnteri, 
(28)

 ósTerē mi? 

(29)
 nohutļu ėt biĢ├rilērdi, búydáydan kėĢáh dö∫eller kėĢáh biĢ├rilērdi. 

pirincile ta∫⌂╧lı 
(30)

 çorba biĢiriler. iĢdĕ böyle. tārκnăæoļmaz dü╒ünde, normκļda 

yáparıs. hindi gėne yáparıs. gocκ 
(31)

 tārκna, yárma çėkilir daĢ varıdı b▪le döner, o 

daĢıļa. 

- (32)
 búydáydan oluyė yárma dēd┬ tκm. búydáydan oļuyo dėmi o?  

- (33)
 hė yá, búydáydan, içine nohuT dă ġatıļır, b▪lĕ çėkilir, ǖdülür, ondañ k►ėri 

áyran 
(34)

 yáyı╧ yáyıļır, yüzünüñ ço╧ yá╒ı b├æaļınır, aļtınıñ y►áyínnă barabar, Ģėy 

áynar, áyrañ áynar. 
(35)

 onun da dirisini bi saļarsıñ, ėlersiñæöyle, dirisini saļarsıñ 

►á◄ycı╧ ġarıĢdırısıñæondañ k►ėri, 
(36)

 incesin├ de saļarsıñ ġarıĢdırısıñ, hindiler biz 

yápmā∫⌂r├z de yápan var gėne, yápanæoļu∏. 
(37)

 āĢamdañ ġorsuñ sabāļa, 

╧a─arsıñæonu, yo╒orduļa yo╒ŉrt çaļa çaļa öyle yúmarļar yúmarļar höyle 
(38)

 

höylĕæėdersiñæiçine de höyle oy►ársıñ serērsiñ, ġurur tārκnăæoļur. hayír, onu ▪le 

ısļarıs, 
(39)

 nohut dæısļārıs, huruyúzæκtaĢa biĢer, üstüne b├ de b♠berli yā dó╧úlúr 

yėnir. 

(40)
 buraļarda vaļļā bizæikæ├nēle gėçini∫♠riyis, millet hu a╧ Çamļarı órüyóñ 

mu? 
(41)

 muĢambκļarı, hepæonuļa domatíz yėtiĢdir├ler, Ģėy saļatalı╧ yėtiĢdiriler, 

eki∫♠rler, diki∫♠rler, 
(42)

 ba─ı∫⌂rļar, satı∫⌂rļaræėmme biz, ben b▪lĕ úlülüyün, çocu╧ 

da ikæüç inē ba─aræiĢdĕ öyle 
(43)

 gėçinip gėderis. acıġæėkinæėkeris, maļı yiyecek 

bilmen nė iĢdĕ, kendimiz y►ėcek. 

(44)
 harmanı öñce nasıļ ġaļdırı∫⌂ríydıġ, ėkini biçērdiK, sapı yázārdı╧ harmana, 

dü∫en 
(45)

 varıdı bi, dü∫en dėnirdi, aļtı daĢıļa diĢli, dü∫eni háyvannκra ġoĢarıs, 

háyvanæoļmayánæó╧úze 
(46)

 ġoĢar, ó╧úzæoļmáyán háyvana ġoĢar déyēñ gibi, 

süreris süreris süreris süreriz üsTü oļdu 
(47)

 múyŭdu, aļtınıñ sapını bi de dirgenile 

döndürüyüz ╧ompile. bi dĕæoráyí süreris, o dăæoļdu 
(48)

 múyŭdu, Ģėy üstüne saP bi 
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dā saçarıs. bi dā saçarıs. harman biTdi m┬di tınasæėderizæonu 
(49)

 yí╒arıs yábáyļa, 

κtarıs, harman sa∫⌂ríyíS, armanı sa∫⌂rı búydáyí ġaļdırıyís. 

- (50)
 búydáyí samandan ayíríyoræartı╧. 

- (51)
 samandan ayíríyís sa∫⌂vírís. ondañ k►ėri bi de, hoļusŭļa hoļusļārıS 

búydáyí, ╧úrēle 
(52)

 ╧úrekleris ╧úrekleris ╧úrekleris, hoļusļarıs temizlēris, 

ġκtarızæambarımıza, saTdīmızı 
(53)

 satarızæiĢde öyle, unu dėrmenneræeldĕæedi∫♠r├, 

o, o buļġur çėkilir onuļa, buļġur çėkilir, iĢde 
(54)

 o yárma çėkilir. 

- (55)
 su dė╒irmeni varmıĢ b├. 

- (56)
 ėsgiden su dė╒├rmeni varıdı, haTdē hurda varıdı, hasanıñæamcasınıñ. 

- (57)
 dėdesiniñ dė ġārí. 

- (58)
 hė yá, o su dė╒irmeninde ü╒ünürdü un, hindi ataĢ dėrmeni çı╧dı, éæindi 

cėyranda 
(59)

 oļū∫ru, onu kendiñ bili∫♠risiñ bizdenæéy├. 

(60)
 davļumbaz bu, hī, içinde ataĢ yánırdĭæeveli, hindi soba ġuruļu∫uru yá, ataĢ 

yánırdı 
(61)

 yo─arĭda baca var baca çėker, iĢde öyle. bu nėreli? b├leKden miñ? sen 

y▪r║k müñ bilmen, 
(62)

 heraļdăæazæöyle. beñ gendim yörügæoļdūmdanæaz yörē 

beñzeTdim. 

- (63)
 herkezi y▪r║k sanıræŉ. 

(64)
 gėdērdik, alĭæėfendi yáyļasına gėdērdiK, devemiz varıdı, da∫årımız varıdı, 

(65)
 ġoyŭnumuz varıdı, sīrımız varıdı, y▪r║k, sürērdik, gėder bi yurda ġonārdı╧ yur-

dumuz vardır 
(66)

 hep öyle, ōrdan Ģκfāļa ╧a─ar sarārdı╧, yurda varíydı╧, ġonārdı╧, 

ōļāmızı sėçērdiK, b⌂zāmızı 
(67)

 da╧ārdı╧, āĢamæoļdūnda sā╒ardı╧ sı╧ārdı╧, ondañ k►ėri 

yátārdı╧æordan ĢåFāļa bi dā, 
(68)

 hadĭæōļum bi yurda dā, yėdi sekiz günde yáyļáyá 

çı╧ārdı╧, alĭæėfendi yáyļasına, iĢdĕ yáyláyá 
(69)

 böyle gėdērdik.  

- (70)
 ▪le de gėliyŉduñuz heraļda. 

- (71)
 gelirge, Ģėy gelir, ordan biĢmĕæaļırdı╧. 

- (72)
 sebze yenécek. 

- (73)
 fasíllē, çıļdır d►ėrdik, fasíllē, çıļdır, ġuru yėmek ġārí nė 

varısăæaļırdıġæordan, 
(74)

 dėveye bi sarārdı╧æonu, bulasan dėriz bi yėr var, oráyá 

geliræo dėve o ārī yí╧ārdı, döneræėvi 
(75)

 aļır gėlirdi, evi, buļasana oturdurdu 
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yóllárdăæoturuyúdu╧ ġārí gelirke, o ārī sėr├╒ē getiriydi 
(76)

 bura, ėvim├ze gėtiriydi, 

ėvim├z varıdı. úlē çadır, yáyļada çadırda oturuyúdu╧ da 
(77)

 sė╒ildĕæevimiz varıdı. 

evimize o gelen yí─ıļırdı, bi dā dönerdi ėvi de aļır gelirdi, iĢdæöyle 
(78)

 gėçinir 

gėdērdik. 

(79)
 olúrdu, çocu╧ļara dōdūnda ╧ır╧ daĢ say►árdı╧, dōdūnda sayárdı╧ ╧ır╧ daĢ, 

ġōrdu╧, 
(80)

 çı╧ıļar ġōrdu╧, her çimdird┬mizde únde birerin├æatārdı╧, her 

çimdird┬mizde únde 
(81)

 birērin├æatārdı╧, ╧ır╧ı gėldi m┬di, ŉ ╧ır╧ daĢı gėne topļar 

ġκtārdı╧, pür getiriydik, iĢdĕæevi 
(82)

 ╧ır╧ļārdı╧, çocū ╧ır╧ļārdı╧, abdκsæaļdıríydı╦ 

çocū çimdir┬y├dik. 

(83)
 çėkmĕ lánæėndēni, hunu bārí çı╧arān baĢımdan. yázma dκ esgi biĢėy. 

(84)
 

hasanıñæardındāyídı yázmaļarımæa.  

- (85)
 ėy├æendē gözel gözel endē yázma ėyi, gözelsiñ.  

- (86)
 úlmeyēm bārí.  

(87)
 diĢi çı╧dīnda diĢ óllesi huruyús, çana╧ çana╧ millete dā╒ĭdırdı╧, ŉ vėrd┬miz 

de içine 
(88)

 bi arlı╧ ġκtārdı çanā, hindi öyle dēl, hindi milleti çārıp evde yediri∫♠r├ler. 

- (89)
 hindik┬n├ boĢvėr sen. 

- (90)
 hė yá, hindiy├ boĢvėr. 

(91)
 yápıļmas, o yáyļaļardăæoļurdu, yáyļada biz bėkmes tuļū dėrdik, tulŭ╧ 

yápārdı╧, 
(92)

 ėylērdigæiçine, dıĢınıñ Ģėyini, ╧ıļınĭ da ╧ır╧ārdı╧, doļdurúydu╧ bėkmezi 

yáyļadanæaļır 
(93)

 gelirdik. manasdır dėller bi ╧óy varıdı yáyļada, ordanæaļırdĭ╧ 

gėlirdik, burda yáyļayá 
(94)

 gėdesiye gene y►ėrdik, b⌂cān, b⌂cānı çözerdik b⌂cāndan 

ėmerdik bile, bėkmezi. b⌂ca╧ o da∫årıñ 
(95)

 bκcā varæa, bκcā höyle çı╧ārdıñ míyídı, 

ōrda ėylersiñæonuñæiçini dıĢını uñ ġa∫⌂rısıñ, 
(96)

 bilmen nėydersiñ yátırısıñæėdersiñ, 

o bucaġæoļur, buca╧ bāļanır, ordan çėzērsiñ bėkmezi 
(97)

 a─ıdırsıñ ġκtarsıñ. 

(98)
 alĭæėfendi yáyļasına gėdērdik dκvamļı, baĢ╧a yáyļayá gėtmedik bis hiç. yáv 

ben 
(99)

 ufādım be ġaļdīmızdκ, ufādım. 

- (100)
 kaç yáĢındaydıñ? 
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(101)
 biæarĭmız varıdı bi arĭmız varıdı bi arĭmız varıdı, dėveyle siziñæorκ 

gėtir├dik, ora 
(102)

 ġōrdu╧, yáyláyá gėTd┬mizde gėld┬mizde kėsērdik, aļırdı╧ 

ótürüydük bizim gendi yėrimize, 
(103)

 orda, ėbeñ varıdı ġadın, h►á, ilkæanımĭ, bu 

ėbeñ dēl de. há yá, yo╧ ikinci be, ġaradaĢļĭæíkinci, 
(104)

 he ŉ birini bilmērin ben. 

- (105)
 onu ben bilmē∫♠rin, tābí éyi bilsin bu. 

- (106)
 ▪lĕ de m├ biraderim. 

- (107)
 árıyí kėsdirmiĢæizzete ġadın yėñgem. árıyí öylĕ habarsıs kesTirin sıra 

arı ġırıļdı 
(108)

 vārdı gėTdi. az├z dayím da çėkiĢmiĢ yá d►ėzemiñæōļu, n►ė kėsdirdiñ? 

sene baļı vėrmezler 
(109)

 miydi d►ė, båbam kėsd┬nde ona áyí∫⌂rĭmıĢ baļını, o belki bi 

misāfiri m├ gėldi na╒aļ oļdu 
(110)

 kėsdirdi. yáramamıĢ, ġadın mı? yo╧ yāv, úçúk 

mēmetgilden. yúsuf varıdı bi, κnalıñ yúsuf (111)
 dėllerdi onuñ bacısíydí. ėrėĢidgiliñ 

bubası mı oļuyŭ, hĭ, ėrėĢidbėlĕñ, o bėleñdenæidi, 
(112)

 ŉrdanıdĭæo. o zāten 

benimæufa╧ļīmdăæöldü yá.  

(113)
 ėvelleri datļıyĭ kim bilecek yá∫r⌂m? datļı yápmāzdı╧, ŉruç báyramına dı╧ı 

hoĢaf 
(114)

 áynadırdı╧, dı╧ı kėĢáh biĢiriy├dik, dı╧ı iĢde biĢėyler ėtæaļınırdı o 

biĢirilirdi. ĕ ġurban 
(115)

 báyramındκ da záytán ġurban hindi datļı da yápıļ⌂∫rı 

heps├æoļu∫ru. eveli yōdŭæöyle Ģėy. 

- (116)
 nė zκmandan baĢļadı datļı yápmáyí, yá─ın mı oļdu yání bi de ben sorān. 

- (117)
 gėne de bay►á yá─ın canĭm. yo╧ yo╧, ╧ır╧ sėnelik hile var. he ġurban 

báyramındκ 
(118)

 da yáp, óteki báyramda esκs öteki báyramda, ötekinde oļur, ġurban 

báyramındă yápan yápar, 
(119)

 yápmáyán yápmas. 

(120)
 nė sorañ Tā sen bene? sen hañġı yörüklerdensiñ bene d►ėvi ba─ān.  

- (121)
 dėme, dėme, dėme gocă, ille yörǖ soraræŉ. 

- (122)
 esgiyörük, döĢemĕ╒aļtında mı durusuñuz? 

- (123)
 ėsgimiĢ ġārí, yörǖñæėsgis├ oļur mŭ? ►ėĢĕæėbe, yörǖñæėsgisi oļur mu? 

- (124)
 oļur ►ėsgimĕ m├? iĢdĕ sėr├╒ē yáyļayá gėtmē∫♠di m├ ėsgidi. 

- (125)
 bende bi kitap var, sėriklĕæilgili kitap var, esg┬ eñ ġaļabaļı╧ aĢ┬ret yörük 

(126)
 ėsgiyörükler varĭmıĢ. hañġı yörü╒üñ, ╧aç yílında ╧aĢ çadırı var, o yázıyoræo ki-

tapta. hasan 
(127)

 güĢlü d►ė b┬ vatandaĢ yázı╧ ▪retimæüyesi, aļacāmil├. 
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- (129)
 gėçeñ gün diĢçiniñæōrda b├æadam mar, tarļada ėrik d►ė∫♠r♠, türgiyede 

yörük d►ė∫♠r♠. 
(130)

 Ģėyle bi gėlin├lĕ ōļan var, onŭļa ġonuĢdu╧, d►ėze sen dėdi, yörü╒e 

beñzē∫♠rsiñ y▪r║k müñ 
(131)

 dėdi, ōļum sen de yörü╒e beñzē∫♠rsiñ sen de yörük müñ 

dėdim, yörǖ╒ün dėdi, sen dėdi Ģėyi biliñ 
(132)

 mi dėdi, bekir ġumbuļu dėdi, bilirin 

dėdim, o benim dėzemiñæōļu dėdi, ėyi, o κdam da 
(133)

 d►ė∫♠r♠, tarļada ėrik d►ė∫♠r♠, 

türgiyede yörük d►ė∫♠r♠, yörügæoļmayán yėr m├ varæiĢdĕ, o 
(134)

 ėvel├deñ ġaļıntı, 

yáyļadanæinen y▪r║k dėmiĢ, nėæerik bilir nė ġorŭ╧ dėmiĢ.  

(135)
 varıdı, varıdı, ihram gėne var, gėne vκr, kėçe benim bu e∫♠ñæiçiniñ her 

yánı kėçēydi, 
(136)

 ihram mar, Ģėydĕ var, ótek├æözdē yú╧lúkde, ótek├æözdē yú╧lú╧de, 

Ģėy├ñ 
(137)

 yorġκnnarıñæaļtında. ósderi∫♠rēnæihramĭ, aļ gel hordκ, 

yorġκnnarıñæaļtında, nė sorañ 
(138)

 yá∫r⌂mæiĢdĕ bi yí╧ı╧ han, nė bilem ben, yėtmiĢ 

sėksen sėnelik mi? tā fazļa mĭ? 
(139)

 bunuñæaļaļısĭ dăæolur.  
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   -23- 

YERĠ    : SERĠK/Dikmen Köyü 

ANLATAN  : Ahmet ÖZTÜRK 

YAġI    : 70 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 ilk gėliĢimis, ortăæasyádan gėlinmiĢ, buráyá gėlmiĢis, yörük, maļÇı, göçer. 

dėvesi 
(2)

 var, yáyláyá gėder, bura sė╒ile iner. toros yáyļκrı, yáylκļarı, anamas toros 

yáylκļarı dėller, 
(3)

 çayírļı yáyļκmızıñæadı. dėveleri ar╧ăæar╧áyá sėkizæon dėve, 

üsdüne ėviñ ėĢy►ásını 
(4)

 yú╧lediller. öñüne sözüm yábana bi ėĢĢek de var, at at oļur, 

ėĢĢek oļur, yání binmegæ♠çü, yá╒ut 
(5)

 ėĢĢekde y►ėcegæiçecekler biĢėyler sarıļır, soñŭra 

dú╒únnerimis oļur, orda yáyļκda, dú╒únner, 
(6)

 b▪le ╧adınnarı gėydiriller, ėlbise, 

üçæėtek, üçæėtek, üçæėtek kėyellerdi. hī üçæėtek 
(7)

 kėyellerdi. böyle o zκman, 

tüFek devri, mavzer, böyle atκra╧ atκra╧ dú╒únnere varıļļar, 
(8)

 ╧adınnar gėyinir, 

ėrkekleriñæar╧asından, ėrkekleræöñünde mavzeræatκra╧ varıļļar, orda silah 
(9)

 

çataļļar, úleĢ yápaļļar. herhκñġı bi ėyili╒i yápaļļar hep y►áni. tabi onæom bėĢ ġōyuñ 

(10)
 kėseller, davar kėseller dú╒únnerde, sırf ġavırma yėnir. ġavırma yėnir. baĢġa bi 

yėmegæoļmas 
(11)

 tab┬, yápaļļar bi, yo╒urdæoļur, yo╒urdæoļur, bi de piláf oļur bazán. 

(12)
 benim bobam p►ėlivan, hėç yı╧ıļmadan, úleĢi vazgėçmiĢ, gėtmiĢ. aļmıĢ, 

hambaļæali (13)
 dėller, hambaļæali, hambaļæali, hambaļļī úleĢirke p►ėlivanı 

╧aļdırıvėririmiĢ yo╧arı da 
(14)

 hambaļ gibi ġaļdırır dėrke, adını hambaļ ġoyuvėrmiĢ, 

adını hambaļ ġoyuvėrmiĢler. hambaļļı╧ 
(15)

 filan dēl y►ání, yo╧aríyá ġaļdırdı míyĭdı, 

hambaļ yük ġaļdırdī íbi ġaļdırır filan dėrke, hambaļ 
(16)

 hambaļ dėyivėrmiĢler, adı da 

aliydi. hambaļ ġalmıĢ. ġaļdırırımıĢ. ġaļdırırımıĢ. bobamgil 
(17)

 ço╧ namļı bi adamımıĢ, 

gėrçi bizæoļamadıġæadamıñ yėrini dutamadı╧ da. onnarıñ ġaFası 
(18)

 baĢġayímıĢ.  

(19)
 Ģėnnikler yápıļır, her türlü Ģėnnik yápıļır, yápıļır. her Ģ►ė oļur.  

(20)
 iĢde burda, bā bāçá ėkme ėkin, domatis, büber, batļıcan vėsā╒íre nėy├se 

yėnen, 
(21)

 zėbzeler ėkiyórúllár, iĢde onnarıļa gėçinil├p gėdiliyórúr. atļarıļa dó∫erdik, 
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atļarıļa üĢ dört at 
(22)

 biribirine çataļļar, ar╧asında bi dú∫en dėlleræadına, tahta, daĢ 

ça─aļļar, sürelleræŉ 
(23)

 Ģėyiñæüsdüne, sapıñ. o daĢıļa Ģėy sürürke atļar, ay►áyíļa bi 

yándan daĢļı o tahtayļa sürürke 
(24)

 tėneyi ayírır Ģoráyá. sōna iĢde ayrıļır saman bi 

yánna, tėne bi yánna ayrıļır, ayrıļır. savırıļļardĭ 
(25)

 canĭm, savırıļļar. ėzildi╒inde 

savırıļļar kürēle, kürēle biĢėy├le tahtadan Ģöyle barma╧ļı bėĢ 
(26)

 barma╧ļı adına da 

yába dėller, sen de bene yárdımļa. yábá h►á yárdımļa yába dėller, onuñuļa 
(27)

 savırı╧a, 

örüsger çı╧dı╒ındκ savrıļıræŉ. örüsgeriñ gėtd┬ yánna savan, samañ gėder, dėne 
(28)

 

yėrinde ġaļır. öyle ġaļĭ∏. öyle patoz matoz hotos bi Ģėy yo╧. ėvet. ėkser┬ maļcıļīļa, 

iĢde.  

(29)
 o zκmannar mı? o zaman pek böyle bi sėbse, domatis Ģu bu da yo╧ y►ání. 

onu 
(30)

 ╧óylüler, ╧óylüler ėkerimiĢ, onnardan y►ėcek aļınırdı, būdáy arpa ėkilir, baĢ╧a 

dă bi Ģėy 
(31)

 yápmăæoļmastı. o dėvirde ▪leydi.  

(32)
 isdambŉļda yápdım. sėlimiye ġıĢļasında, bilir miñ? piyádáydım. yirmi 

dördæay. iki. 
(33)

 ▪le annadaca╧ bi Ģ►ė gėçmedi baĢımdan y►ání ėy┬di subáyļarımıs. 

birez, tālime çı╧ar, sabāļa, 
(34)

 öylene ġadar, ondan soñŭra birás yátar bi de 

a╧Ģamæüzeri çı╧ar, acı╧ dă o zamañ gėlir, 
(35)

 derse gėder ders verir, çavıĢæombaĢı. 

iĢde hκrp iĢleri, Ģ▪le yátıļır böyle ġa╧ıļır, fílán. 

(36)
 burdan acemi, tabi vardı╧ ġıĢļayá girdik. ar╧adaĢļar da var orăļarda bires. 

beni 
(37)

 çārdıļar, birisi var, çıpļa╧, ėlinde bi kisPet var, çantanıñæiçinde, bi çanta 

varæiçinde kisbeti 
(38)

 varımıĢ pėlivanımıĢ, asgere gėlmiĢ, tümeniñ pėlivan►ímiĢ, nö-

bet tālim, hėç bi Ģėy yo╒umuĢ. ▪le 
(39)

 gėzerimiĢ y►ání. bu nėcikÇi dėdim ben, bu 

tümeniñ p►ėlivanı bu böyle gėzer dėdiler, úleĢir 
(40)

 miñ bunuñŭļa dėdiler baña, 

úleĢiriz dėdim, ben birez úleĢi∏dim y►ání, úleĢirdim. g►ėldi, 
(41)

 çārdı Ģöyle 

ar╧adaĢıñ birisi gėldi, nėy dėdi, Ģu çocūļa bi úleĢivėri miñ dėdiler, y►áv dėdi bi 
(42)

 

p►ėlivanıñīz varısa úleĢelim dėdi. ŉnuñuļa ben úleĢ dutman dėdi, çoÇu╧ dėdi, baña 

(43)
 dutamazæo dėdi. ar╧adaĢıñ birisi do╒urañ ġısıraġæutansın dėdi. yání. úleĢir miñ, 

úleĢiris ėlli 
(44)

 lirκ ġorsañıs úleĢirin dėdi. ġorus dėdiler ġodu╧, ġodu ar╧adaĢıñ 

birisi ėlli lirκ ġodu. kisbeti 
(45)

 gėydi, ben de tabi kisbet yo╧, bėyáz bi don var, burdan 

mėmleketden yání, ip, iplikden 
(46)

 do╧uma bi bėyáz don var. bi dutuĢdu╧, baña hėç 
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dáyánmadı. ġaļdırdım ∫urdum. āļadı, āļadı. 
(47)

 mėrsin yánı dėy├ bi oyúñ ġuļļanırım 

ben. báyá, adamı ta üsdüñüz havadan düĢürür. bu oyún 
(48)

 mėrsinni āmet varımıĢ 

p►ėlifan, ėsgi onuñ onuñ bi oyúnúyúmuĢ. o oyúnu biz nasıļsa 
(49)

 ▪rendik, hėç 

dáyánmazļardı o oyúnă, ġaĢdım mı. Ģindi bizim astēmenner var, ça∫⌂Ģļar var, o 
(50)

 

p►ėlivanıñ yí╧ıļdı╒ını, onnarıñ yüzbaĢısı adanaļı bi, cėvat çı╧rı╧çı d►ė bi yüzbaĢı, yüzba-

Ģı 
(51)

 yı╧ıļdīnı duymuĢ, hemen dėmiĢ onu gėydiriñ, tālime gėtsin dėmiĢ. soñŭra 

benæoļdum 
(52)

 p►ėlivκn. onu hemen gėydirmiĢler tālime dōru tālime d►ė ótürmüĢler, 

cėvat çı╧rı╧çı dėy├ 
(53)

 ġabadáyí bi yüzbaĢıļarı var, acıpáydám sırtı dėyi bi yėr var, 

tālimáh yėri, oráyá gėtdik, 
(54)

 talime, gėsdene a╒aĢļarı var, böyük, bėĢ da╧ġa isdira╒at 

dėdi yüzbaĢı bizim. çė╧di b●lǖ oráyá 
(55)

 a╒acıñæaļtına ╧ólgeye oturdu, onnar da Ģ▪le 

az yá─ında bi a╒acıñ dibine gėldiler, bi asger 
(56)

 gėliyėri ŉrdan, gėldi, nėy dėdi, cėvat 

yüzbaĢım ónderdi beni dėdi, kėmaļ yüzbaĢıma dėdi 
(57)

 órecēn dėdi, ►ė yüzbaĢı orda 

yálıñıs ╧ólgede oturuyórúdú. bay╧aļ dėyi bi baĢ astēmenimiz var, 
(58)

 gėtdi yüzbaĢım 

dėdi bi asger órecēmiĢ seni dėdi, görsün, nėy dėdi, bi p►ėlivanıñız varımıĢ 
(59)

 bi de 

benim p►ėlivκnım var úleĢdirelim d►ėyórú dėd├. úleĢirļ mi dėdi bizim yüzbaĢı 
(60)

 

astēmennere úleĢen var dėti, astēmen. çėkdigæoráyá. a╒aĢļarıñæaļtına kėsdeneniñ, 

Ģ▪le dis 
(61)

 çökdük heP asger, birini çı╧ardıļar, bi yı╧dım, birin├ tā çı╧ardıļar, onu da 

yı╧dım, üĢ tānesini 
(62)

 çı╧ardıļar üçün║ de yı╧dım. baĢġa var mı bunuñŭļa úleĢecek 

dėdiler, yo╧, yo╧. Ģ▪le 
(63)

 ġoļumdan dutdu, Ģ▪le ġaļdırdı yo╧aríyá, kėmal bėy dėdi 

senden bi dėdi isdirāmım mar dėdi, o 
(64)

 yüzbaĢı, nėydir dėdi hayírdır filan dėdi, bu 

asgeri baña vėr dėt├. ō dėdi benim dinimiñ dirē o 
(65)

 dėd├. vėremen dėti, vėremen 

dėt├. y►ání o zκman hem ╧oreye gėdiliyėr, bėyás kėseniñæiçine 
(66)

 oyļarı ġatdıļar, 

çėk, bi asıļdım ╧ore çı╧dı baña, aļıvėrdi ėlimden yüzbaĢı señ gėt dėdi ėndē, 
(67)

 yá 

nöbetÇisiñ dėdi, yáta╧da nöbetÇiyidik yáta╧ n►ė gėr├ boĢ ġaļdı filán dėdi baña. 
(68)

 

döndürüvėrti, ╧oreye yollκmatı. bem bunŭ dėdi ġulúbe dėdi yázdırκcān dėdi. o arada 

bizim 
(69)

 yüzbaĢı Ģėye gėtmiĢ, ╧oreye gėtmiĢ, ġulúbe de gėdemedik, ╧oreye de zatκn 

göndermedi 
(70)

 yüzbaĢı, āmet östürk. ġaraġoyunnŭ aĢ┬retinden. dikmeñ köyü burası. 

dikmende oturuyón. 
(71)

 hambaļæaliniñ hambaļæali pėlifanıñ ōlúyŭmuĢ dė. 
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   -24- 

YERĠ    : SERĠK/Dorumlar Köyü 

ANLATAN  : ġerife HAYRAT 

YAġI    : 53 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 Ģėy├ aļamíyórum, nė yápaļım ġardaĢımæiĢde. bėkmez ġaynadíyús. buynuz 

bėkmezi, 
(2)

 gėçi boynuzŭ göster├vem buynuzļarı sėne ben Ģė ėdēn de.  

(3)
 Ģindi d▪dürdüm bunu ben, d▪dürdüm ısļaTdım, dört bėĢ günæısļadíyón, 

ġazannκ∏da 
(4)

 bu ġazannarda, aynı ġazannarda, undañ k►ėri sı╧ıyórŭs, sėnidi vardır, 

sėniTde sı╧ıyórúm, 
(5)

 ġazannaræiçine gėne, súyúnu b├ yól sı╧dīmĭæora dóküyóm 

sı╧dīmĭ ora dóküyórŭm, ondañ 
(6)

 kėri súyúnu áynadíyėm b▪le. bėkmezæėdiyer├n. 

üzüm bėkmezi aynı hindi unu ısļatdıñda tabi 
(7)

 canĭm sı╧íyózæonu, sı╧dīmızda ŉnu 

sı╧dımızı Furúyós súyúnu gėnĕ ataĢa, ▪le áynadíyėz 
(8)

 b▪le iĢde Ģ►ė ėdiyós. atíyós 

topraġæatıļ ma mĭ? Ģind┬ ataĢa ∫urdu╧ múydu ataĢTáy╧an ∫uruz 
(9)

 atarız topŭrā, 

topŭrā atarız ataĢTáy╧an, bayá h▪lĕ kėsilmėye baĢļadı mı kėspik kėspik 
(10)

 ŉļuræŉ. o 

zaman indirizæonu, doñduruz sŉ╒ŉdurus, onu yėñiden süzeriS kėséye ġatār da, 
(11)

 

torbáyá ondañ k►ėri ∫uruzæataĢa süzdürdük müydü, ataĢda b▪le ġaynadırızæonŭ da. 

(12)
 vaļļā buļġura hindi ėsgiñk┬b├ buļġur yápasımız gėlm►é yávrum be. yápasımız 

(13)
 gėlmiyór. o búydáy yáyļa búydáyí aļcāsıñ, yáyļa búydáyílă ėd├cēsiñ ėmē áynı 

çoġæonuñ 
(14)

 dăæėmē. bu ėmek ço╧. yápíyóm tarhană. onŭ da ġararın tarhănáyí da, 

y►álĭ yúñurdŭļa, nuhudu 
(15)

 biĢirin adamæa╧ıļļĭ haĢļarın nuhudu ėzerin, içine ġatarın, 

yúñurdŭļă barabă∏ búydáyí unŭļa 
(16)

 barābκr ġararın. om bėĢ yirmi gün durudurun, 

ondañ k►ėr├ sėrer sürter. yėmē gideris 
(17)

 nāsibæŉļκna, nāsibæŉļmāna yo╧. 

(18)
 ►ė a yávrum, a yávrum dü╒ün║ nėyd├cēñ sen bizim. moturļa gėldim dü╒ünden 

ben, 
(19)

 moturuñæüsdüne láyļŉnuñæüsdüne ġodŭļā láyļŉna. atıļa gėlmed├m, ben ŉ 

zamam at vardı dā 
(20)

 at Ģėy de yėñi o zamannar bi motur çı╧díydı, 
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moturuñæüsd║nde gėtird├ler beni. sandelleye 
(21)

 ġoduļar moturuñæüstüne 

láyļonuñæüsTüne, tıra╧Törüñ láyļŉnŭna. 

 - 
(22)

 ėndē muhtarıñ bŭbası, bubasınıñ tıra╧törüle gėldik. 

(23)
 bu dorumļar köyüne gėldim. vaļļa gėldi╒im gün yálan s▪lemēn bilmiyóñ 

ġa∏daĢım. 
(24)

 ėlli, tabi  ėl yápTı yázdırık benimæŉ zaman ben ▪süzün, benim bubam 

ölmüĢ ėl yázdırmıĢ 
(25)

 yáĢımı da hindi yárĭsı da yáñļıĢ yárısĭ dōru d├d┬ñ gibi, ėll├æiki 

ėll├æüç yáĢļarındayín. var hindi 
(26)

 heP çŉcŭ╧ļarımı ėverdim çı╧ardımæaļļahıma 

Ģükür. dört, bėĢ çŉcūm var, bi ōļum mar dört 
(27)

 ġızım mārdĭæiĢde, ōļum da bu iĢde 

hŉ torunum da ōļumuñ da. iĢde bu çoÇūm benim, 
(28)

 n►ėdelim?  

(29)
 nė sorāñæa yávrım, nėler yáptı╧? 

- (30)
 dü╒ünde bi yorġan bi yásdı╧, bi kėçe, kėçe, bi de sāndı╧. 

(31)
 bi yórġan bi yásdı╧, ġocăæeĢĢēñ ġuļanĭæasdı╧. bi láf var.  

- (32)
 b├ yüzüne kütük sardıļar, bi yüzüne biĢėy, hind├æo, hindi gėlinæoļsa, 

(33)
 

┬nedenæipl┬ne ġada∏æaļíyór. 

(34)
 hindi ġızæoļsáydım dė∏├m. hindi gėlinæoļsáydım a yávrımæíndi ben, ben 

hindi her 
(35)

 Ģėy ►ėsik, her Ģėy boļ. hepsi düz gėliyóru. ėvi kendim yápdı∏dım. yápdī 

zīnat da╧dıļar, zīnatı da 
(36)

 ŉ bozdurdum, ėv yápdırdım, ŉ zamanıñ b►ėri bi 

gözæėviñæiçine girdim, ço╧æėrezillik 
(37)

 zamānı oráyí ġoĢdu╧, Ģė ėtme oráyí 

dērdimi, nė diye annadayín yavrum ben sene Ģė ėdēn. 
(38)

 çiftçiydik, çobanÇıļı╧dı, 

maļımız vardı, ineklerimiz vardı, inek Ģidē∏dik, sabālé ╧a╧ar anacīm 
(39)

 mardı bi 

ġaribenæánκm mardı, ╧a╧ar çiFt sürmeye gider, bu zamanda hindi çiFt 
(40)

 

sürērd├æanaÇīm. hoĢeti nėrde buļān Ģindi hėrif ėviñ baĢĭna çı╧māĢ╧ınă. anaÇīmıñ 

yánĭnda 
(41)

 ardında óñúnde sürünür yörürdük, sür║ne sür║ne sür║ne bŉba oļdu, anam 

soñ baĢa bi ėvæiçine  
(42)

 b├æadamæāļdı, ondañ k►ėri onŭļa tañġır tuñġur hañġır 

huñġuræiĢTe, ufacĭ╧dκn yáĢda 
(43)

 vėrivd├æanacī bubacī, bubamæoļmadından. iĢde 

b├ sür║ çoÇu╧ do╒orTu╧æiĢde nė ėdel├m? 
(44)

 vaļļa nė diy├vēn sėne hindi on sėkis, 

yirmi yáĢındă yo╒ŉdum ben, on sėkiz ancādım ġardaĢım, 
(45)

 hıh, ▪leydimæiĢde nė 
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ėdėcēñ? ġırmızı bi gėlinni╒im mārdı, ġırmızı bi gelinni╒im mārdı. ona 
(46)

 fisdon 

dėllerd├æŉna, boydan dinderdi, bi boydan dinnerdi. ╧ırmızı du∫a╧, ╧ırmızı yázma 
(47)

 

yáĢmaġæėdellerdi ġırmızı, dėmor dėllerdi. 

(48)
 hülen çoÇu╧ sen ben├, niye Ģė ėdiyóñ bu ġadar sen beni? n►ė incéléyóñ bu 

ġadar sen 
(49)

 beni? ė hind├æŉ zamanıñ biĢ┬si y►ŉk├ hėn├ nėre Ģ►ėden, nė ġonuĢām ben 

sėne? yėmek kėĢkek, ėt 
(50)

 yėmē kėĢgek yėmē iĢde kėĢgek biĢirilerdi búydādan. Ģindi 

gėne var kėĢgek ba╧, ė iĢde 
(51)

 bunnarĭ yápaļļardı, baĢġa biĢ┬ yápmazļardĭ 

ėsg├æéveli. bėreket, ŉnŭ da buļdūn buļan yėrdi 
(52)

 buļamān yi╒emezd├ herkez yi╒emez. 

hindi ik├æüç giĢi gėlse horáyá bi zōră, bi çoÇu╧ gėlse 
(53)

 çocu╒a zōra ataļļar hindi. 

ėmme ėveli ▪le bi Ģ┬ yōTu. evel├ iĢde diyóm ben sėnĕ hŉ∏a iki ġazan, 
(54)

 iki ġazanĭ 

huruļārTı, yėmekçi kėndi taraFına yėdiriydi, ötek├æadamı╧ı gėlen Ģė ėtmesdi. 
(55)

 

óteki āĢ gitsin, nėre gėdeñ? nėrden geliyóñ ġīz déllerdi, dü╒ündeñ gėliyón dė∏d├. 

dü╒ünden 
(56)

 gėliyódum, dėrmiĢ, gėderken dü╒üne gidiyón dėrmiĢ, gėlirken dü╒ünden 

gėliyón, nėden āç, hah, 
(57)

 ba╧ım yo╧, ėmme h┬ndi töĢeniyė yėmekler. ik├Ģeræüçer 

ġazan yėt biĢiy├, ik├Ģeræüçer 
(58)

 ġazan, kėĢgek biĢiy├ hinti, nė var hinti? her Ģėy 

boļļu╧ yávrum hindi, ėmme, mėymat bėreket 
(59)

 yo╧ yávrum, mėymκt bėreket yo╧. 

bilemiyórúm, paranıñ bi di╒eri mi yo╧, biĢ┬niñ bi di╒eri 
(60)

 yŉ╒u╧a nė diyeÇes, nė diyēm 

ben sáña? 

(61)
 amcāļa iĢde ėvlendik Ģ►ė ėtdik, bi ġuzuļu ġoyúncuġæāļdım, ġoyúncŭļŭ, 

ünetdim, 
(62)

 yėtmiĢ sėksen ġoyúnæėtdiydim, onŭļa ėyi kötü oļu∏╧anæoļŭ∏╧an, 

satdım, bi 
(63)

 moturcuġæāļdım, çiFt moturu, ondañ k►ėri, ŉnuñæēr├sini kėr┬n├ düzer-

ken, 
(64)

 çoÇu╧ļarımæėtiĢi∏d├m, çŉcŭ╧ļarım├ çı╧aríy╧an, iĢde bu yáĢımκ 

g►ėldimæiĢde. Ģėr├fe hayrat. (65)
 buranıñ ╧óy║ dŉrŭmļar. nė bilēn, ėveli buļar dŉrum 

mar mīdı nė vardı, nė bilēn? a ġardaĢım 
(66)

 benæ▪le diye. bil├yéñ mí? bėne Ģėye m├ 

alíyóñ benim ļafļarı b▪le ╧amáráyá, yo╧ mu, 
(67)

 hunuñæiçindē nė? aļļā bilmem, 

ben├m Ģėyleri b▪le soru yáparsañ ben├m Ģ►ėler├ heP Ģėye aļdıñ 
(68)

 b├ kėre sen. 

(69)
 diĢ dirgidi dėller, biĢiriS bi ġazan ėkĢ├. nuhut ġatārsıñ, fasille ġatārsıñ, baĢġā 

bi Ģ►ė 
(70)

 ġatmassıñ. ė biĢirisiñ yėdiri çārısıñ, bi sēl ┬san, yėdirisiñæiçirisiñ, parăæasan 
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para asar, sırt 
(71)

 baĢ gėtiren sırt baĢ gėtiri, tepsi gėtiren tepsi gėtiri, nė diyēm ben 

sėne baĢġă. hıh, iĢde 
(72)

 b▪læėdeller. 

(73)
 ╧ır╧ında biĢ┬ yápmadım ben çŉcu╧ļarımıñ. ╧ır╧ļarĭ, bildi╒im yo╧, bildi╒im yo╧ 

yávrum 
(74)

 pek, baĢġa bi Ģi yo╧. ėmine! ib├rām hayrat, dėdeniñæadı. çŉcu╧, b├æōļum 

maræiĢde. bi 
(75)

 ōļum mar, dört ġızım mar. ōļanıñ hiç biĢ┬si yōdŭ, bā╧urŭ yōdŭ yėĢil 

ġartı yōdŭ biĢ┬si yōTu, 
(76)

 h▪lĕ bi iĢe ġatdım hindi zorļa biĢ┬ yápTım, tóñgüĢde bi iĢe 

g┬rdi, si╧órtası yo╧ bā╧uru yo╧, 
(77)

 biĢ►ési yo╧. hindi yėñi yápacāz déllerim├Ģæe, 

ba╧aļĭm yápaļļarsa. vaļļa mar⌂ļcıļĭ╧ diyoļļar 
(78)

 mar⌂ļ diyó∏ļar, her Ģėy├ni otdan 

çöpden yápíyólla∏æorda Ģėy yápíyóllar, çŉcūmuñ hiĢ biĢ┬si 
(79)

 yo╧. barābırız 

çŉcūmŭļa iĢde barābır Ģ►ėdiyós. bu ev çŉcūmuñæiĢde yápdī çŉcŭ╧ļar ġıs 
(80)

 

çŉcu╧ļarım marı╧an yápdı∏dım, çaļıĢdı çapaļadı ėve. hindi de çŉcūmuñ Ģėyi ço╧, 

ġızıñ bir hu 
(81)

 ╧►óde, birisi nāhiyede hurdăæaĢĢāda, biri antκlyáda. ļasdiKç├ bėyi de, 

bėyi ļastikçi kendi 
(82)

 ėvde. ná apsınnă çŉçça╧ļa∏ĭmæiĢde, nėdel├m? 

(83)
 o zaman datlíyí matlíyí nėrde, a yávrum, nėrde buļŭcaz datlíyí matlíyí 

yo╧ļu╧ hepsi 
(84)

 de. buba yo╧ ar╧a baĢımızda, bi ġaribæanám mardı, nė buļsun 

datlíyí nėrde buļaÇā╧, acíyí 
(85)

 nėrde buļaca╧, aļļa╒a ġuru ėkmek ġuru su∫andĭæu 

zaman, daļımızdan ġoļumŭză yápıĢca╧ bi 
(86)

 kimsemiz y►ŉdu. hindi nė var hindi a 

yávrım? hindi her Ģėy Ģėyæėmme, bėreket mėyma╒at yo╧. 
(87)

 her Ģėyiñ parañ varısa 

┬san sensiñ ┬san parañ yŉ╒usa ┬san sen dė╒elsiñ. kimseniñ yánĭnda 
(88)

 Ģėyiñæo. nė 

diyēm baĢ╧a? 

(89)
 sen beni hindi bu ġada∏ inceletdirdiñ, nė annadıñ hindi benim Ģėylerden nė 

Ģ►ėtdiñ? 
(90)

 nėy├ annadān yáv, bu sorļu╧ļarıñ heps├ de gėĢdi g►ėldi gėĢdi, ė a╧ļıma dă 

getirmeye 
(91)

 istemiyórúm. Ģė ėtmeñ├ istemiyórúm. cāhilin, hiçæo╧umadım. 

çŉcu╧ļarım o╧umadı Ģindi, 
(92)

 birinci sınıfta, birinci o╧uļu o╧utTum. ilko╧uļu, 

o╧umadıļa∏, o╧udamadım. bütÇem y►ŉdu, ė 
(93)

 yárımæadamıļa nė yápān yávrım? nė 

yápān yárımæadamæiĢde ŉ ġoyúnÇu╧ļarı úttük, 
(94)

 çŉcu╧ļarımĭļa barκbır, iĢTe 

ġoyúnnarı satdı╧, çŉcu╧ļarĭmı ėvērdim, çı╧ārdım, iĢde bi 
(95)

 dıra╧dórcügæāļdım, bi 

çoçça╧ļarım bi ėv yápdırdĭ çŉcūñæüsdüne, iĢde bu benim yápcām, 
(96)

 baĢġa bi Ģ►ė 

yápamadım ben. 
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   -25- 

YERĠ    : SERĠK/Eminceler Köyü 

ANLATAN  : Fatma IġIK 

YAġI    : 84 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 ōļum ben deli biĢėyim bē. Ģind┬ öndü╒ün dėd┬ ki çŉcu╧ļar bėne, sen bunu 

biliyóñ mŭ? 
(2)

 ben ne bilēnæáyæōļum ço╧ yáĢamíĢ┬næanam da b├ yėr görmemiĢ┬n 

dėdim ╧ó╒üñæiçinden 
(3)

 bi yėre çı╧mamiĢ┬n. yüz yáĢına varsam gėne háyrı yo╧ dėdim 

ben. nėcisi bunnar, han├ 
(4)

 nėyde çalíĢíyó dėmek seniñ yánĭñda ar╧adaĢ dė╒el mi? ha 

▪retmenneræikiñiz de. 

(5)
 ben hiç biĢ┬ bilmen de sorarınæa çocūm size. anam onnar gėziyó ilhan her 

yėri gėziyė 
(6)

 yėñgem ben b►ėre m├ gėdiyón? biliyón da ▪le sėne gėtsem bi 

láfæ▪ren├∏├ ŉna gėtsem b├ 
(7)

 ▪ren├∏├n. dü╒ünümü mü? a çocūm benim dü╒ünnerimi beñ 

kendim bile unutdum gėtdim. benim 
(8)

 dü╒ünüm dü╒ün m║æoļdu? benim anam da 

yōdu bŭbam da yōdu, seniñæ►ėvden 
(9)

 benimæ►ėvden dėrike çı╧dım gėtdim aļļa╒a Ģü-

kür, hePsini buļdu╧æiy├æoļdu. kėydim kėydim, 
(10)

 ėsgiden bėyázļı bi a╧ Ģėy bi Ģėydi 

hatdā, bėyázdĭ da, ireñkli gibi bi Ģ┬di hani bėyázı simli mi 
(11)

 nasıļdı ġarı bilmēyón. 

varımıĢdıræėmme bem bilicēn mi çŉcum, ben bi Ģė annκman y►á. 
(12)

 oļma mı varıdı, 

gėlinnigæoļma mı canım, vardĭæo zaman. bėyáz vardı hem. baĢıña bi du∫a╧ o 
(13)

 da. 

bi ġır b▪le bėyáz du∫a╧ dėyild├æėmme. aļ du∫a╧dı beniki, n∩ bilem ▪le bi du∫a╧ 
(14)

 

kėydirdiler bild┬ñ, kendimiz om bėĢ yáĢında hu bu dėrke hadi 

çı╧araļımæirezilæoļmasın da, 
(15)

 añļamadı╧ bile nėre gėtdimizi nėre gėld┬mizi. 

canımæā╧ļımæėriyĕæėmme nėre gėtÇēñi ▪le ye 
(16)

 salíyóllar, devēh Ģindi na vκr 

televizönden her Ģėyi ▪rendiler çoÇūm. Ģindi oļmadı╧ çocu╒a 
(17)

 sor ▪reniyóru. nė 

ġızım? ne bilēn de sorān hindi. ėmineceye varmadıñ mı d►ėzeñe. beniki 
(18)

 dúyúyó 

mu? dúymāyí dúymāyĭ, sesiñi duyúyónæōļum da. 
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(19)
 buralíyín beñ k▪lüyün. ėmincelerliyim ben, benim ġuļām duyúyú, hindi 

hurda 
(20)

 láFæėdiñ benim láFımĭæėdiñ, y►á╒ut ki bi Ģ┬ dĕ annκmāyín. dėmek çocu╧ļar 

bi tā sordum mŭ 
(21)

 ġızım nėy dėdim, an►κñæamı d►ėyólar bene. duymāyí ġuļām. sesi 

dúyúyóm. nėrdeñ gėld┬n├, 
(22)

 annκmāyín. nėrdeñ gėliyó ses yá annκmāyín çŉcūm. ne 

bileyin yüz mü? ātmıĢ mı, sėksen mi, 
(23)

 do╧san mı yáĢımı baĢımı bild┬m mi var? ►ė 

çocuk ben safın bėĢ ġuruĢu oñ ġuruĢu bilmem 
(24)

 çŉcūm. hiç hėsaP bilmem bēn. ana 

yo╧ boba yo╧ dėyóm boba var da, ġunda╧dā╧ăæölmüĢ 
(25)

 bobām. nėrde bilecēn? 

bubam mı? bubamı bilmeyóm, bubamıñ öldǖnü bild┬m yo╧ yáªrım, 
(26)

 adam bile ben 

vardĭ╧dañ k►ėri gėtdi asgere o då ufādı hatdā nikáh bile oļunmadı yá. h►á yá 
(27)

 biliyón 

dėsem yálan Çanım, yálanĭ nasıļ s►óleyēm ben. ne ġonuĢáyínæiĢde bild┬m de bu. 
(28)

 

bilsem ġonuĢu∫ucan size, vėr├cēn paļκvráyí atıcān, diñledicēn size, paļκvra da 

bilmēyón. hī. 
(29)

 ėsgilerden nė vardı bizim günümüzde ne bilēn nė vardı? nė iĢde 

dėd┬m gibi çocu╒a dėd┬m bu, 
(30)

 baĢġa bi, yáyáñ gėlir gėderd├k tābi. sabáyæėrkenden 

╧a╧ārdı. aPd⌂ļļah benim sen bilmessiñ, 
(31)

 aġam dü╧ġanæaĢmáyá mı gėdiyė yėñge 

ėrkenden d►ėrdi, durmazdı tāb├, çaļıĢıræadam, 
(32)

 iĢç├æadam. nė ►ėtiyássăæėvimize 

onu aļırız. ėviñæėytiy►ácı nėyi varsa aļınır tāb├. bi de 
(33)

 ileĢberizæe pambıġæėkeriz, 

atbirl├╒e gėder, ç►ŉcκna. hindi ġāri biz zėPzeyi unutdu╧ benim 
(34)

 herifæöleli ╧as sėne 

d►ŉyŭ. otuzæaļtı sėnĕæoļdu. çŉcu╧ļaræo╧uļdādı hėriFæöldü╒ünde. 
(35)

 çocu╧ļarı eñ 

böyügæiĢdĕ bu vardı, mūtar  varĭdı. baĢtıdı, bŉbasĭæoļdu, aļļah rāzĭæossun, doS 
(36)

 

topra╧ dėye ġavradī sarĭæaļtınæ►ŉsun çŉcu╧ļarımıñ. biribillerin├ ėverdiler, bi kötü 

láfļarı da 
(37)

 yŏġ. üç ġardaĢ aļļah iĢdĕ. dėmesi hiĢ nė ġavġaļarı var, nė d▪Ģleri var, 

çėkiĢme gėçiniller 
(38)

 biri, nė dėrse mūtar, onuñ sözünden hiĢ dönmezler, 

ço╧æėy├diræ▪le Ģ►ėtmezler. haní bizim, ġız 
(39)

 bi áyfa da biĢi∫♠sēdigæe, ben hani nė 

bilēn çŉcum bilsem yábancım mı var? s▪lerin.  

(40)
 bizim burda nė yápaca╧ļar, no╒uT ▪le de m├? Fasille, saļata pilávæiĢde 

bunnar, kėĢáh 
(41)

 yápaļļar. ŉnu yápaļļar. bŭ köy yėrinde ▪le çŉcūm. nė bilēm? ō hiĢ 

ben dā yörükçülük 
(42)

 dĕæėtmedim, ėsgiyörük dėller de yáyláyá gėtmedim bilmen 

de. benim gėdicēm yėr bi bu 
(43)

 ėminceler, baĢġa yėr yo╧. ėmincelerden baĢġa yėr 

yo╧. bunnar tomatís topļāyílar da çocu╒a 
(44)

 ba╧⌂∫⌂ bubă╒anne d►ė oráyá beni 

ótek├æōļan, ora gėtdim, orκ yánıma gėtirdi durmadı hadi 
(45)

 bizimæorda ba╧⌂∫⌂ bāri 
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dėdiler. burdayím burdādım. āļdıļar gėtdiler. hindi ba╧æiĢde nė 
(46)

 dėy├se 

annκmāyínæiĢde ġuļām hiçæannκmāyín dėd├. sėsi dúyúyón yálan dėyil, annκmāyón 

nė 
(47)

 dėrseñiz dėñ. éy├ mi ėminece. ėminece bi mūtaræoļdūñ d►ė vāli oļdum sandı o 

ġadar 
(48)

 düĢdüm hasTăæoļdum, ėñĢκļļah hasdăæoļur bi. vaļļåhå o ėmine ▪le bi 

ėkmeksizimiĢ ki, úlen ŉ 
(49)

 da ōsun, o yábanÇı mĭ, dayímızıñæōļŭæo da. o da 

dayímızıñæōļu, mūtaræólan. ėminece 
(50)

 bėĢ ġuruĢæadamæėtmez y►á. sül►álarında mĭ 

var ╧ó╧, hiç biri bizleri sŉrmăz. κļļκh, ŉ ġada∏ 
(51)

 ėveli gėliviri de n►ėdiyóñæabĭļā 

diyelek ġāri yánıma, ėyiyin. sen gelmeseñ böyükæadamsıñ 
(52)

 Çanĭm. 

zeñginæadamsıñ gözelæadamsıñ dă. óñlüm zēñgin benim dėrdim ben. kendim 
(53)

 

zēñgin óñlüm. benim bi Ģėyim yŉ╧ dėrdimæona, gėlmedi, hiĢbiri nasıļ 

mūtaræoļduļă∏ 
(54)

 küsdüler hepisi. úlen ŉļuñæŉļuñ, ŉ da aļsın havasļīnı dē mi? daha 

muhtκræoļdu bu nėye 
(55)

 yáradı? zararĭæoļdu tābi yá. oļsun, oļmasın mĭ o då oļsun, 

ben herkezi isdērinæoļsun. bizim 
(56)

 çŉcŭ╧ļar biribirlerine o ġadar dün geliye ╧ır╧ 

sėkiz hiĢ láFæatmaz. h▪le gėliP gėli∏ gözüm, 
(57)

 biliyó canĭm beni, far╧æėtmēn 

yėñge dėdi, ha╧átten far╧æėtmēy├ñ m├? hindi ŉrdan öñümden 
(58)

 gėlse bilemēyin 

çŉcum gözlerim de birini amelĕæėtd├rdi o durdūm yėrdē güççükæōļan, 
(59)

 bunu da 

ėtdirelim dėdi gözüñ köræoļur dėdiler, dėd┬ gibi oļıcaġæėllēm. ne dėseñ zararı var 

(60)
 bunuñ, öndü╒ün dėdim kendi kendime ōļana herκļda bi tā üstüne 

yükæoļcāzæėllēm, ōļum 
(61)

 gözüm║ bi ameletæėdiv├.  bi de d►ėyiñ k├ hasdăæoļuyán 

Ģikātæoļmasĭnæikiye bi, orhκna mı? 
(62)

 ba╧aļļar canım hind├ aļļah. iĢde ne d►ėyón? 

nėre gėtsem, üçæōļum mar aļļah rāzĭæoļsun, 
(63)

 herkeze ▪le yápsınæėvlādı. anama 

da s▪mez bobama da s▪mez, yá nėrdesiñ, yá çaļıĢdıñ, yá 
(64)

 oturduñ dėmezler 

hiçæκļļκh var. kör s▪lersem köræŉļurun. çŉcu╧ļarımæiyi. bi de ġızım 
(65)

 

varæantκlyáda, dāmadım da evlātļarım gibi, ŉ da gėldi mi, arabáyá bindiri 

götürülleræoráyá, 
(66)

 ta ordādım cumā úñ gėldim bir hāFta. dāmada ba╧massa╧, 

nėye ba╧am? dāmada ġarı 
(67)

 ġısmınıñ dāmādı, ben ▪le düĢünmeyin nėden ba╧, hindi 

gėt dāmat dāmadıñæėvinde otur dē 
(68)

 mi? ōļuñæoļsa úlen her Ģ►ė orta╧, sözüm 

yábana nė bŉ╧ yėrsiñ, āzını bi hurārsıñ dē m├? 
(69)

 ėliñæōlúna huramassıñ çŉcum. 

canĭmæiĢde bene ė burda a╧ıļ vėricekdir. ōļu nė dėrsem 
(70)

 gėlel├den, benim 

üçæōļanæoļdu, dörtæōļan biri biris├æoļdu. Ģind├ dėdi, ġızæoļmadı, amān 
(71)

 dėrdim 

ben de ōļan dėdim m├æāzım doļar, ġızæoļdu mŭ boĢaļır gėdēr dėrdim gülüĢüllerdi, 
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(72)
 ėmme hepsi evlát aļļahıñ. soñ. ġıs soñ. nė ėdelim, aļļahım ġızļarım dăæėyi, 

dāmadım dăæėyi. 
(73)

 hindi ╧ór s▪lersem köræoļurun hepsine. hem ben, bāzıļarı 

anacīm dėr hurda oturaļım dėr 
(74)

 dāmadı, durmadı çŉcu╧. Çanĭm hindi ►ókeleĢsem, 

dėmin dėdim yá sözüm yábana dėriñ ki úlen 
(75)

 ėĢĢōlŭæėĢĢek deFŉl. bi to╧at hursam 

hurudum, sözüñ gėlimi hurmassıñ yá, hurūn dė dē m├? 
(76)

 ėmmē ėliñ, ėmme o da 

seniñ evlādıñ, o da beni ġorūyú dē mi? nāmusumu ġorūyú, sėver├n 
(77)

 hepsini 

sėverin, nāmusumu ġorūyú. s►ėªme m┬n yá. hepsini. severin sever. ġomĢumu da 
(78)

 

sėverin nē sėvmēcēn dünyáda nė var be? datļı dilæŉļu, lán bėlekdĕæölen kim b▪◄n? 

ben 
(79)

 bilecēn mi ėsgiĢehirliy├? bilmen. bilmen bilmen, benim bilcēm bėrikinneri 

bilirin. bėlē de 
(80)

 dėdim, ikiye bi sėl►á dúyúrúyún bėlekdenæölen var d►ėyolar. çō╧ 

bėlekden. aļļahæaļļah. 
(81)

 oturaļım mı ġızım? áyfa biĢirmēr├ mi çŉcu╧? otur bē, 

çŉcu╧ durmārı ╧ı oturmāncă 
(82)

 yábancĭæoļdūndan durōyo. oturaļım ġızım? 

bubă╒anne buna bi ba╧⌂∫⌂ d►ėyiller, durārsa 
(83)

 ba╧ıvırān dėdim, bi de çŉcūm 

düĢdǖdüm bem biliyóñ mŭ ŉrhκn, Ģėy ilhan gėtürdü ġızı 
(84)

 onæom bėĢ gün 

biræaysıdır yátırdım, una hėle gėlmedi seniñ d►ėzeler. ▪le n►ėdeller diye 
(85)

 sorarın, 

yoļuñæāzında oturu d►ėyóllar, hep├si. aļļahæaļļah. sülēmeñ gėne ėyidir de aļļaha 
(86)

 

sülēmeñ görse beni arabáyí hanı durudur gėlir yėñge, gelmezæoļu∫uduñ seni 

benimæeviñ 
(87)

 yánĭna bi ev yápsa╧ bilmen, ė siz gėliñæōļum dėrin benæona. ėmme 

ben dĕæoļmadı ki nasıļ 
(88)

 bu mūtarļı╧? hiç görmedim. onnar mūtaræoļdu, bāri, úlen 

herkĕ ōsun. o da yábancımız 
(89)

 dēlæa çŉcūmæŉ da dáyímızıñæōļu. ŉ da 

dáyímızıñæōļu yá. oļsun, oļdūnu isdemen 
(90)

 herkezæoļsun, aļsın havasļīnı. dúymadı 

ġızæa. gėlmedi, gėlcek mi ki? nėdelim be, Ģükür 
(91)

 bugünümüze aļļahıma yá, bėteri 

var bėteri var, ölümüñ de háyírļısını vėrsin ġocăæaļļahım, 
(92)

 her Ģėyiñ háyí∏ļısı. ba╧ 

ėvļādıñdan fazļăæoļur torun, sevgi de ille d▪seler bile, o ėvlādını 
(93)

 dö∫ücek de╒il 

mi, onúñæúçú bi ġāvġăæėdersiñ. hā, iĢde ben dōru s▪ledim mi do╧us k▪den 
(94)

 dıĢa-

rı ġo∫aļļar. l►ėkíñ, Ģindi niye dö∫üyóñæo çŉcŭ, o çŉcuñ da bi ▪kesi varmıĢ yá bi 
(95)

 

yáramazļı╧ yápdı ▪le d▪dü dē mi? ille isdenmēy├r├æiĢde. anañæėyi báy►á dē m├ hindi? 

o da 
(96)

 gėlmez, hırļı mı bacĭsınıñ yánĭna gėlir döner gėder o da. gėliller gėlille∏, ā 

yėñgem gėlse, 
(97)

 varıcān canım āĢanıñ yánĭna gėlse yėñgem gelir benim yánıma d►ė, 

ha╧get gėtmēyin, ora 
(98)

 vardım mı hėdiyeniñ yánĭna gėdelim dėr├n. iĢde bi kere 

a╧rκba dáyí çocūyuz yā, yábanÇı 
(99)

 dėyiliz ki. yábancı dėyilis. ėmme nė ėdeceñ hıh. 
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yábanÇĭ çŉcŭ. kim ġızım? ben de ona bubası 
(100)

 g►ėl g►ėl d►ėyóñ gülüyó. dėdeñ gėtdi 

mi sabahæėrkendenæiĢe d►ėyón, maĢĢκļļah, bunnar 
(101)

 gėlmedeñ gėtmiĢ dėdesi de. 

aĢmazļar nė iĢi var ġızım dėdim ġoĢ ġocam oturōsa yá dėdim, 
(102)

 çėkiĢirin bires, 

iĢde ėrkenden varıP dā kimse gėlmeden varān d►ė. birikdiriPæoļļarı açíyė nė 
(103)

 

ėdeceñ? 

(104)
 bėlekde m├ ▪retmen bunnar? sėr├kde mi? dü╒ünü yápmāca╧ mı sülō?  

- (105)
 ōļanæo╧uma╒a gidik yá. 

(106)
 nėre? ben de nasıļæŉ mūtarļı╧dan b►ėri hiç biribirimizi görmēyiz, yálan 

dėyil aļļah 
(107)

 varæüsdümde. nė onnar, yaļīz mėlē iki sėferÇĕ gö∏d║m, nasıļsıñ 

yėñge dėd├, ėyiyin yėñgem 
(108)

 sen nasıļsın dėd├m dĕ ėyiyin d►ėy├r. mėlek láFæatíyó. 

mėlē görüyón. bėne dĕæ▪le Çanĭm, 
(109)

 báyramda bile gėlenæėmineceye bi 

hálæŉļdu dėdim ben. hėç. ordan ėmmē gėlir dé ordan 
(110)

 bas╧ı yápíyóllar ġaríyá 

canım. basġĭæoļmasa gėliræo. ╧ır╧ sėkiz var yă. gėlirdi gėlirdi, ülen 
(111)

 ėveli her 

zaman gėlird├. canım sı╧ılíyó dėrdi seniñ yánıña gėlēn dėrdi, gėl, ėmine, her zκman 

(112)
 baÇım ėvimizæaçı╧ ╧apımız d►ėrdim. gėlen de sā╒ŉļsun gėlmiyen de çŉcūm 

n►ėdelim be! 
(113)

 herkes sa╒oļsun yėrinde de kimse biribirimize zararımız yo╧ fayda-

mız da yo╧. n►ėdelim? buráyá 
(114)

 mı? iĢdĕ mūtarıñæėvine gelmiĢiñis sülēmanıñ, 

benimæadım fatma, ıĢı╧. hatmăæıĢı╧. onu 
(115)

 biliyozæėmme. gėdiñ gėdiñ.      
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   -26- 

YERĠ    : SERĠK/Eskiyörük Köyü 

ANLATAN  : Mehmet Arif YÖRÜK 

YAġI    : 78 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 benim adım m►ėmet ārif yörük. bin do╧uzæotuz bir do╒ŉmļúyún yėtmiĢ sėkiz 

(2)
 yáĢındáyín. bu ╧óyüñ adı ėsgidem b►ėri ėsgiyö∏ük κmma, daha ėveli, orta asyádan 

(3)
 óçæėttikleri zκmanda kėçe a╒ıļ déye bi aĢ►írát, a╧╧ōyunļu kėçe a╒ıļ aĢ┬reti dėyelek 

göĢmüĢler 
(4)

 bunnar fa╧at ta╒a ėveliyetine dĕ ėsgiyörük dėllerimiĢ bunnarıñ. 

bunnăræíĢdá o orta asyádan 
(5)

 óçüyólár herhálde ┬ran, hŉrasan, ėrzulúm, ╧onyá, 

ġaramana gėlmiĢler, orda biráz oturmuĢļar 
(6)

 bunnar fa╧atæoráyá gėldiklerinde bėlki 

yėtmiĢ sėkis hāne file gėlmiĢlerimiĢ. bu tėke 
(7)

 yöresini y►áni a─denis sāhílin├ 

tanımazļarımıĢæadκmļar. birazı óĢmüĢ bunuñ ordκn 
(8)

 ayrıļmıĢļar, anamur gilindire 

herhálda bu mėrsiniñ bi ╧azāsı Ģimdi, oráyá gėlmiĢler, h►ál►á ordå 
(9)

 då var bi 

ėsgiyörük köyü Ģimdi, bizimkinner de ordá ġaļannar dutmuĢļar bu bėyĢehir (10)
 gö-

lünlĕ ė╒erdir gölün║ñæarasını tercihæėtmiĢler yáyļa oļκra╧, bizim böyüklerden 

dúydūmuza 
(11)

 óre de bėl├ki o ġarıñæiçinde üĢ dört sėne ġıĢļamıĢļardĭæadamļar. 

çúñú bu yöreyi 
(12)

 bilmēyéllerimiĢ. undan soñŭra buráyá gėlmiĢler bu a╧denis sāhíli 

boĢ antκlyá bile y►ŉmuĢæo 
(13)

 zκman zāten. ╧onyá o zamanıñ vil►áyíti hattā, 

ġaramanıñ ėsas ġonyánıñ ġuruļuĢu. 
(14)

 ordanæiĢde buráyá gėlmiĢler, buráyá 

gėldiklerinde de buļļarda da hiç köy yo╧. bu sėri╒iñ en 
(15)

 esKi köyü, ėminceler kö-

yüyle furda bi alevi kö╒ü var yank▪, bu köy varımĭ üçüncü köy 
(16)

 aļκcāmi köyǖmüĢ. 

bizimkinner gėlmiĢæiĢde bizim ėsas asļımıza bi de y►áni bi de 
(17)

 asāletæoļara╧ 

ġara╒imamļar ġară╒osmannar dėller bize. ġară╒osmanæōļu ġarĭ╒imamæōļu dėye. 
(18)

 

bunnar on dört çadır mı daha ėveli gėlmiĢlerimiĢ, bu ėminceler köyde herhálda ėsgi 

oļdū içún 
(19)

 dėmiĢler, bu gėlen├ ar╧asından bi yirmi yirmi bėĢ çadır daha geliyó 

bunnar heP hocáymıĢ. 
(20)

 gėdelim bunnarıñ yánĭnda adam gėtirelim hem köyde 

çocu╧ļarımız o╧utsun, hem namaz 
(21)

 ġıļdırsın cėnāzeyi ┬cābæėderse defnæėder. 
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gėlmiĢler soñŭra╧ī o aĢ┬retlere iĢte hoĢ bėĢ, siz 
(22)

 dėmiĢler heP hocáymıĢıñıs, 

biriñizi bize vėriñ götürecēz ėv yáp⌂∫⌂cas, ba╧acāz yėr vėricēs 
(23)

 bizim 

çocu╧ļarımızı o╧utsunnar, bizim námazımĭzı ġıļdırsın, ┬cābæėderse cėnāzeye 
(24)

 

defnæėdeller. onnκr da dėmiĢ ki yáv, bizde dėyil hocaļar bizdenæėvelki gėlen Ģu 

ėsgi 
(25)

 yörüklerdė. bi ėsgiyörük adını bi tā añmıĢļaræŉrda. b▪le gėliĢleræiĢde 

buļļarda da╒ıļmıĢ 
(26)

 bizimkinneræŉrdañ gėlmiĢ, bu asar silyóm Ģėhriniñæoļdū yėre 

yėrleĢmiĢ bu ġară╒osmannar. (27)
 basırļar diye bi yėr var bi mah►álle gėtmiĢ aļacāmide 

Ģimd├æonnar. bu ėminceler tarafında 
(28)

 gėne bizimæėsgiyö∏ük. Ģindi bu sėri╒iñ 

ėsgiyörǖñæŉļmadī köy, ahmediye, dikmen, bi de 
(29)

 sarĭ╒aba köyü var. dėniztápesi bu 

dā sā╒ílinde oļañ köyler dė╒├l, di╒er k▪lerde her taraFındă 
(30)

 ėsgiyörük vardır. Ģimdi 

benim muhtarļı╧ zamānımda bo╒azāñ muhtarı ó╧æōļļarından 
(31)

 ėminceleriñ muhtarı 

ramκzan östürk diye bi çocu╧. cumāļınĭ╧ı yaĢar a╒açbaca╧, öldü o rāmetli. 
(32)

 Ģėyiki, 

ramκzan tilki. áyáburnu sül►áman yíldırım. ėsgiyörǖk║ ben, tėkgeniñ mustaFa (33)
 

cáyra╧ diye birisi vardı. aĢĢă╒obada durali bilmem kim di╒e. do╧us tāne muhtardı╧ 
(34)

 

bizæėsgiyörükte. bu sėrikde. da╒aļmıĢļă her k▪de ėsgiyörük var. bi mesel►á hindi bu 

alev┬leri 
(35)

 dėyó╧ biz yá─ınızæonnκră hatTā bizim aĢ┬ret oļκra╧ ėsgi mühürümüz 

varı╧a bu mühürü āļmıĢ 
(36)

 devlet. biz bu yáñköye ġayítļanmıĢ┬s. benim bobom on 

do╧us sėne muhtarļı╧ yápmıĢ, 
(37)

 ba╧mıĢġī mėsele bi nėrdeñsin sen? yáñköyden 

dėmiĢ, bin do╧us ╧ır╧ sėkizde ╧ır╧ yėd├de 
(38)

 ābimgil ėsgerdeñ gėliye abdil çėlik 

dėye bi ar╧adaĢ da gėliye bobom dėmiĢ lán size dėmiĢ 
(39)

 nėrdensiñiz d►ė yáñköyden 

dėrs├ñ alevi misiñiz siz dėmiĢ, bu köyüñ ėsgideñ ġuruļuĢu var 
(40)

 bizim mühürümüz 

var aĢ┬retæoļκra╧. gėdiñ ġayma╧ama s▪leñ, yėñiden köy ġuruñ buráyá 
(41)

 d►ėye. 

ġayma╧ama dėmiĢler. o zκman a∫⌂╧at ali cėmál tanıļ vardır ġayma╧ammıĢ ırahmetli 

(42)
 adκmcās, máydem köy ġurκcāsañız dėmiĢ gėdiñ mėsel►á yáñköy, tėkke, 

apdırāmannar bunnar 
(43)

 yá─ın k▪ler ġāyri Ģatırļı, ġocκyáta╧, ġayáburnu, ġarıncaļı, 

çana╧Çı ╧omĢu köyleriñize bi 
(44)

 kė╒át mühürlediñ siziñ köyæoļacāñızĭ 

ġabuļæėdellerse, o zamañ köyæoļursuñus. bunnar da 
(45)

 gėtmiĢleæiĢde, dilekçeleri 

mühürletmiĢler, imzāļatmıĢļar, gėtirmiĢler yėñiden köy ġurduļar. 
(46)

 ėsgiyörük köyü 

bi tā gėne ėsgiden ėsgiyörük basırļı aĢ┬reti oļara╧ gėçiyómúĢ Ģimdi ėskiyörük 
(47)

 

köy║ oļara╧ ▪le ġuruļuĢu.  
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(48)
 Ģind┬ esgiden ādetimiz bizim,  bu yáyļada da var bizim yėrimis, b▪le tapıļı. 

ısParta 
(49)

 ►ėridir sarĭ╒idris ╧asabası va∏dır y►áni anκmas yáyļası. orda da b▪le düz iki 

taraFı dā, ortası rattē 
(50)

 Ģindi tıra╧dörle sürecegæarāzilerimiz vardır. iĢde ŉráyá Ģu 

dāda ġarı tanıļļarımıĢ, hŭ gördǖñ 
(51)

 bozburun var yá, o∫acı╧dā, ondā ġar dı╧ı bi yėr 

ġaļdı mı yáyļada tarļadā ġar çėkildi dėller 
(52)

 bu sėrikde cumā namazını ġıļκļļar, 

yáyláyá nė zĭmκñ gėdécēzæiĢde bi cumĕ╒ėrtesi güne 
(53)

 ╧ararļaĢdı∏ıļar. filáñ gün 

gėdelim, b▪le yáyláyá gėdeller. ordā mayısıñ om bėĢine ġadar bėl├ki 
(54)

 mayısdan 

ėveli de y►áni hıdırellezdenæėveli de fülá bitiriliyó çiFtæamma ġar yá╒arsa biráz 
(55)

 

gėç ġalíyóñæo zκmam bėklēyoñ. ġar yāmassa hava açıġæoļursa ėrken bitiriydik. bi 

de 
(56)

 yáyláyá óçüĢümüz de gėne, bi cumā günü ġonuĢuyóllår Faġat bu sκFár Ģindi 

dėyelim ki, 
(57)

 cumāļı ėmincelerdē yörükler veyá╒utta bu ça─aļļı╧da ġumköydē. bu 

aĢ┬retle de göçüyó, bu 
(58)

 ġırıñæüsdüne gėlillerimiĢ heP. buráyá çiniler ġırı 

dėllerimiĢæėsgiden burda toPļanĭļļar, 
(59)

 burdañ óçellerimiĢ yáyláyá gėçiĢleri de. 

haTd►á benim båbam dėrdi ben donsus çocūdum 
(60)

 d►ėyó. bizim bu ėsgiyörükde ço╧ 

p►ėlivan da varımıĢ. o zamānĭnda, hasan bėy dėye bi adam, 
(61)

 Ģindi daĢļıġdā ėmir├ler 

var yá, unnarıñ sül►álesi bu da. buráyá gėlmiĢ, adam dü╒ünæėdicēmiĢ üç 
(62)

 gėce üç 

gündüz burda úleĢæėtmiĢler bi ŉ∫ada. ben d►ėye donsuz bi çocūn d►ėyó. gėtmiĢler 
(63)

 

bu dālardan çıra gėtirmiĢler ort►ėre kütükleri ça─κļļar, ateĢleller, ortá yán├y├ bi de 

kėnarĭna 
(64)

 yörükler yáyıġ yáyár, çatma yápar tuļu╧ bāļadı╧ļarı, onuñæüsdüne sacı 

ġŉļļar yontκļļar bi sēl 
(65)

 a╒aç çıra yá─aļļarmı, o ėt├raFında ıĢı╧ yápíyė y►áni. ortκdκ 

úleĢdirilermiĢ ŉ p►ėlivannarı. aļa 
(66)

 kėlleli d►ėyó bi p►ėliFañ gėldi dėr, hurda 

mėzerlikde va∏, mėzerl├kden tarafdan girdi d►ėye 
(67)

 h▪le gėldi ė╒ēlmiĢ yėre hindi 

p►ėliFannar b├ Ģ▪le yápíyė yá dis çöküP de ▪le yápdı d►ėye, bi de 
(68)

 du∫ā o─umuĢ 

kendi üsdüne üfürmüĢ ╧a─mıĢ h▪le dombáláyáláġ gėtmiĢ varmıĢ ortá yėre 
(69)

 dikel-

miĢ, kispetine bi hurmuĢ bi de ėñse ╧ó╧úne, yürāsėlā dėmiĢ, mollá sül►áman sen ötür 

de bi 
(70)

 úleĢ s►ėræėdelim dėmiĢleræadκma, tek tek çı─sınnar dėmiĢ. yáv tamam 

biliyós sen hepsini 
(71)

 yíkíyóñ sen otur bi g║leĢ s►ėræėdelim o zamκn bōçáyí aļĭ∏sıñ 

baĢa nēydi kim bili. bi Ģitāri 
(72)

 topu vėyá╒ut Ģu ġadar para ┬cābında bi atļı╧, tay, ġoç, 

dėve de vėrilirmiĢæėmmá, ona 
(73)

 vėrecekleri bāļadıļar dėr gėrisi úleĢdi dėr. aļa 

ġaFaļı hu∏da dı╧ıcı╧ bi tüyü varıdı dėr, alabaĢ (74)
 moļļa sül►áman dėllerimiĢ adama. 

Ģindi bi günde yáyļada dėve yitirmiĢ, ısPartanıñ bi 
(75)

 Ģar╧ıġara╒āç ġazāsınıñæoļdū 
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yėre dėve arama╒a gėtmiĢæo∫áyá iĢde ollárıñ k▪lerindĕ dėve var 
(76)

 mı? köyüñüze 

yá─ın yėrde vėyá╒ut köy to─adında, ulán filan yėrde úleĢ var dėñ, onuñ 
(77)

 

p►ėliFanæoļdūnu bilen yo╧ κmma, gėt de oráyá her k▪den gėlenæoļu∏ orda sor dėveñi 

(78)
 dėmiĢler. o da varmıĢ oturmuĢæŉráyá. iĢde yėñí aya╧Çıļar soyunmŭĢ, baĢļamıĢļar 

gėzelemeye 
(79)

 da∫⌂ļ zurna çaļınĭnca adam titiremeye durmuĢ yánd►ánnar noļdu 

ar─adaĢ hasda mısıñ sen 
(80)

 üĢǖyóñ mu? dėmiĢler. yo╧ dėmiĢ aççı╧ ben de güleĢirin 

de dėmiĢ, da∫⌂ļ zurna çaļınınca as 
(81)

 héyácannandım dėmiĢ. úleĢirseñ sen de úleĢ 

ben yábancíyín dėmiĢ, a╒aļar müsāde ėtmez 
(82)

 dėmiĢ. nėden y►á burası ėr mėydanı, 

ólmáz dėmiĢ bėl├ki a╒aļar müsāde ėtmez bėne, bėn 
(83)

 yábancíyín dėmiĢ. biri dėmiĢ 

bėñ gėdēn s▪leyēnæa╒aļara. varmıĢ burda bi ar╧adaĢ var, o da 
(84)

 úleĢirimiĢ, müsāde 

ėderseñiz úleĢecek. úleĢæar╧adaĢ úleĢ dėmiĢler, soyuñ úleĢ. ╧a─mıĢ 
(85)

 gėlmiĢ, 

bi sėlám mėrmiĢ yánnarına oturmuĢ, úleĢirseñ soyunæar╧adaĢ dėmiĢler, as tā var 
(86)

 

benim úleĢme zamānıma dėmiĢ. ė bunnar ayá╧Çı señ kim┬le úleĢeceksiñ? ōsun 

zamañ 
(87)

 gėldi m├ soyŭnurun dėmiĢ. iĢdĕ ayá╧ bitip gėder├kĕ ortacıļar sōyŭnuñ, or-

tacı p►ėliFannar 
(88)

 sōyŭnmuĢ, o ▪le oturumŭ, ar╧adaĢ señ kim┬le úleĢeceksiñ yáª 

ortacıļar bu sōyunannar ayá╧ 
(89)

 bitiyó. ►ŉsun va─ıt gėldi m├ sōyŭnurun dėmiĢ, a╒aļar 

biribiriniñ yüzüne ba╧mıĢ bi dėli bu 
(90)

 dėmiĢler. aççı╧ da╒a durmuĢļar iĢdĕ orta b♠t♠P 

gėder├ge baĢ P►ėliFannar sōyŭnuñ, baĢ P►ėliFannar 
(91)

 sōyŭnuyó, baĢļamıĢæadam çarī 

çorabı çı╧armā, señ kim┬le úleĢeceksiñ dĕ sōyŭnuyóñ 
(92)

 dėmiĢler, bunnar heP baĢ 

P►ėliFan. ōsun ben de baĢ P►ėliFanna úleĢirin dėmiĢ, hañġısınĭļa 
(93)

 úleĢeceksiñ baĢ 

p►ėliFanıñ ėñæėy├ pėliFanıñıs hañġısíysa onúyļa úleĢirin dėmiĢ. çārmıĢļar o 
(94)

 

ėñæėyi P►ėliFannarı ba─ dėmiĢler ar╧adaĢ sen├æisdēy├ úleĢecek sen┬le ámma 

yí╧arsañ 
(95)

 sáymācaz dėmiĢlĕ∏. y►áni bu dėli dėmegæistemiĢleræádáma. iĢde 

╧a─mıĢļar biraz gėzelemiĢler 
(96)

 aļta bi iniyó ╧úrelē hemem bi künte, adamı yíkmıĢ. 

onnarıñ ėñæiy├ p►ėlifanĭnı, bi ġoļundan 
(97)

 dutmuĢ ╧aļdıracaġæoļmuĢ ╧a─mamıĢ, ba-

ca╧ļa∏ĭnı kösmüĢ ālama◄ya baĢļamıĢ ónnarıñ. u da 
(98)

 baĢında dikelōmuĢ. biraz 

durmuĢæ├Ģdĕ āļamıĢ, dėli bizim p►ėliFanı yí╧dı y►áv 
(99)

 dėmiĢleræa╒aļa∏. ė╒elmiĢ sen 

nėdenæāļāyóñ Ģimdi dėmiĢ, ta╒a benim sırtımı hiĢ kimse yėre 
(100)

 gėtirmedi, bi çoban 

yí─arsa ben nė yápānæindi dėmiĢ. sem bu úleĢi bi burda mı úleĢi∏siñ 
(101)

 mės►ála 

hindi ╧ır╧pınarda oļdū gibi o dėvriñ tābi o zaman da var bí, burda mı úleĢirsiñ baĢġă 

(102)
 yėllelere gėtdiñ mi hiĢ úleĢe? antalyáyá gėtdiñ mi, gėtmedim dėmiĢ, antalyánıñ 



245 

 

baĢ 
(103)

 p►ėliFannarınıñ hiç adını duyduñ mu? bāsĭsını duydum. aļκbaĢ moļļa sül►áman 

d►ė b├ 
(104)

 p►ėliFanæadını duyduñ mu, duydum, ben de aļκbaĢ moļļa sül►ámanĭnæiĢde 

dėdi. daha hiĢ 
(105)

 kimse benim de sırtımı yėre gėtirmedi. nė āļāñ sen dėmiĢ. adam 

╧aġ⌂∫ımıĢ hemen āláyán onuñ 
(106)

 bi ėlini öpmüĢ, b├æėlinden dutmuĢ a╒aļar ba─, uļan 

noļdu bizim dėli āļāyódŭ. adamıñ dă bi 
(107)

 de ėlin├ öpdü. gėlmiĢ nė oļdu dėmiĢler, 

y►áv bu antalyáļı aļκbaĢ moļļa sül►ámanımıĢæa 
(108)

 dėmiĢ, ben ondan āļāyĭdım dėmiĢ. 

a╒aļar pėlifan dėmiĢ ╧usura ba╧ma tāb├ bis tanımadı╧ seni 
(109)

 ar╧adaĢ úleĢe mi 

gėldiñ sen buráyá dėmiĢler. yo╧ dėmiĢ, beñ úleĢe gėlmedim, dėmiĢ. dėve 
(110)

 yitir-

dim dėve arāyídim dėmiĢ. sorar╧anæiĢde filan köyde úleĢ var, ora her k▪den gėlen 

(111)
 oļur dėdiler de. burda hem bi dėllál ça╒arTırκcādım y►áni k▪ler to╧átda dėve var 

mı vėyá╒ut da 
(112)

 boĢæuĢda bi dėve var mı dėd┬ onuñæ♠çúñ gėld┬dim buráyá dėmiĢ. 

iĢde ar╧adaĢļar dėmiĢ 
(113)

 gėzelēy├nce as hėyecannanmíĢ┬n ben de dėmiĢ. a╒aļar da 

utanmıĢ hindi adamdan. ╧usura ba╧ma 
(114)

 tabi bis tanımāyís seni dėmiĢler, öteki 

p►ėliFannar da gėlmiĢ Ģindi hoĢ gėldiñ moĢ geldiñ bi sohbet.
 (115)

  dėmiĢler hañġĭñız 

úleĢecēse úleĢiñ bunúylá biz güleĢmey├z dėmiĢler bunúylá dėmiĢler. 
(116)

 o zκmam 

baĢı buna vėrecēs, vėriñ dėmiĢler biz úleĢmeyiz bu adamıļa bi de ▪le pėliFannar 
(117)

 

varımıĢ hindi. benim zamānımda bu dėd┬m adamdan soñura yėtiĢenner bizim 

çocu╧ļūmuzda 
(118)

 moļļa hasan d►ė bi adam mardı. ėt yėmez d►ė dėli ómar varıdı bi, 

ayí musa d►ė varımıĢ, bŭ sėrikde 
(119)

 ġotmur hasan. sen nėrelisiñæėsas? ╧aĢļı mĭñ? 

iĢde bu memleketiñ p►ėliFannarı.  

(120)
 yörükler b▪le dėvamļı dėve, sı╒ır, háyvan bizde her maļ varıdĭ. sözüm 

yábana bi 
(121)

 ġatırļa doñuz oļmayán Ģėy. ġoyŭn, davar, dėve, sı╒ır bunnar sürüsünle 

zırf yörükÇülǖle 
(122)

 va╧dımız gėĢdi. bu yörede bis tā bin do╧us ╧ır╧ yílļarında file 

aļdı╧ buļļarı. burası bi çiftl┬miĢ 
(123)

 bi ╧adı arās├siymiĢ, hatt►á ╧ókeni antalyáda da var 

bunnarıñ Ģimdi. satdıļar gėtdiler dört biñ 
(124)

 dönüm arāzi bura. bizimæo silyóm 

Ģērin├ñæoļdū yėrde de var, yėrimis. fκ╧atæiĢde pėder 
(125)

 buļļardā dėdem hiç yėr 

aļmamıĢæo ġară╒osman dėdem hiġ bi dėne aļmamĭ, bi yáyláyí aļmıĢ 
(126)

 zaPdæėtmiĢ. 

ġocæısmāyíl dėdem mar, o hiç aļmamıĢ. birisi avcıļīļa va─ít gėçirm├ĢæiĢde 
(127)

 

båbåm da gėlmiĢ buráyá fa╧at bu alev├lerden bi adam, ísmāyílæā dėye birisi mollá 

mēmet, (128)
 benimæŉdun yo╧, iĢdĕ bu asardan o odunu kėselleræėletillerimiĢ. 
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ba╧mıĢ ba╧mıĢ adam lán 
(129)

 bunnar adamæólmāca╧ dėmiĢ. bunnarı ╧o∫ān ben de bi 

yėr yáta╧ aļsınnar. gėlmiĢ sikdiriñ 
(130)

 gėdiñ lánæėĢĢōļŭæėĢĢekler benim yėrimden. 

ėvleri ╧amıĢdan bi ev, sáll►áv├m├, ġızmıĢļar a 
(131)

 κnκcīnĭ sikd┬miñæaleF├si dėmiĢler, 

biz uĢaġļıġ yápíyózæo, bizi ╧o∫uyŉ. g▪ĢmüĢler sėri╒e 
(132)

 yázıra, a─rabaļarĭnıñ 

yánĭna, bu hindik┬ bo╒askente gėtmiĢ yėræáláÇán dėye, úlán bi vārdıġ 
(133)

 d►ėyó, 

ormanæamma dėr, maļ otu yėmiĢ yėmiĢ h▪le biziklárı ġoca bizik faġat sı╒ırļarıñ, 
(134)

 

bizikleri heP Çizik Çizik dėr, sírtļarı Çizik Çizik dėr, bunļaræėyi oļdu╒undan a╒açļara 

(135)
 sürtünmüĢ de haļbīsa dėr sivrisinēmiĢ īsannar boz boz gėbeĢ gėbeĢ dėr, az úneĢ 

dŉ∫åļa╧dan 
(136)

 d►ė o maļļar bi ormanıñæiçindĕ öte bėri ġoĢma╒a baĢļadıļar dėr h▪le bi 

ba╧dım hā, īsannarĭ 
(137)

 da sıtma dutmuĢ bóz bóz dėr, ar╧adaĢ bem burdan 

yėræaļman dėmiĢ. gėldim d►ė o yázıra háy 
(138)

 háy bize táyļarı yėñ├ ▪redirkene bi 

óñæáy►ána kösdek bi de ar╧adan öñüne üçün diriplemiĢ 
(139)

 sabāļa ╧a─mıĢ, aramıĢ 

yo╧ bi de oranıñ malíná ba╧mıĢ ollárdá gėderimiĢæe o bo╒aza╧ ġadar 
(140)

 dėyil. ben 

gėdiyon dėmiĢ d►ėzĕæōļŭna ŉ ġosmur hasanıñ p►ėliFana, benim háyvan ormana 
(141)

 

gėdisĕ ėllēm ay►ánĭæip kėsmesin dė╒eĢlik gėlmiĢimiĢ bu háyvan héç yáyílmadan ta 

bura 
(142)

 gėl►ómŭ, ba─íyó ėve gėlm├, úlán dėmiĢ bizim mallár da mĭ b▪lē◄ykene bizim 

mallár bu sillóm 
(143)

 Ģēriniñ baĢında y►áyĭl├yėmiĢ. bi kėse d►ė tütün║ aldım dėr çı╧dım 

dėr. bi s►ėræėtdim d►ėyó. 
(144)

 bizim mallár yáyíldí yáyíldí gėldileræŉ ġaleleriñ 

kölgesine a╒aĢļarıñ dibine yátdıļaræā yáĢāca╧ 
(145)

 yėr bura dėdim dėy├. sinek yo╧. 

▪lĕæaļdım ben buráyí d►ėd├ ĭrahmetli pėder. daha baĢġa bi 
(146)

 Ģ►ė beniki Ģindi bi 

mu╒abbet y►áni. gėlenekdeñ ġonuĢdūmus. 

(147)
 ėfendim, h►á, dü╒ünner mėsel►á bi ōļana bí ġıs Ģimdi ġızæōļanı görüyo, ōļañ 

ġızı görüyŏ 
(148)

 amma ▪le biĢ►ė yo╧. mėsel►á az ileli gėlen adámlardan ġariban diyel├m 

vėyáhut Ta hañġκ 
(149)

 birisiniñ ōļu var ėvlenecek, gėliyė ileri gėlen adamļardan a╒a 

vėyáhutta hatırı sayílán birisine, 
(150)

 yá benim filanıñ ġızını bi ōļana alásım mar, 

acabā bize vėri m├ bi gėtseñ s▪leseñ, n►ė 
(151)

 vėrmesin yáv d►ė, gėdelim bi s▪leyelim, 

varíyó adam másel►á önce aļļahıñæėmri dėmeden, iĢde 
(152)

 ar╧adaĢ yáv benim 

yánıma filañ gėldi, sen├ñ de bi ġıs çocū var b┬ pek de bild┬m yo╧ ama, o 
(153)

 adam as 

tāliP gibi. siz mināsiP görü müsüñüz b▪le bi Ģėy oļsa. adam gėldi bėne bunu bi 
(154)

 

dúyúr dėdi, ben de dúyúrúyún. ė aļļahıñæėmr├ni bilenæadamızæar╧adaĢ. isderse biz 
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de 
(155)

 vėriy├s. bu sėFer gėliyŏ nŏæoļdu vėrecek adam, ė o zκmañ gėt bu ġızı isdēv├, 

iĢde gėliy║ 
(156)

 adam gėne hos sohbet, çáyí ġāvey├æiĢdikden soñŭra aļļahıñæėmriyle 

pėyġambáræėfendimis 
(157)

 sünneti sāliyes├ sāniyesiyle imāmı āzam ėFendimiziñ 

iĢtihātíyle iĢde ġızıñ fatma hanımı 
(158)

 vėyá╒ut da filanı filanıñæōļu filana biz mināsiP 

gördük, ne dėrsiñ├z? o da siz m♠nāsiP 
(159)

 gördǖseñiz biz de aļļa╒ĭñ ėmrini, 

pėyámberiñ sünnetini, imāmı āzam ėFendiniñ iĢtihātini 
(160)

 bild┬mizæiçin vėriyés 

siz m♠nāsiP gördüñüs dėye b▪le isdeniyó. sös kėsildikden soñŭra āļtın, 
(161)

 uruba, nė 

yápacāsa Ģimdik┬ gibi pahaļı bi Ģ►ė yo╧ o zamanda. bi baĢ aļtınĭ da╧íyóllárímíĢ, 
(162)

 

yirmilik sėksennik dėye. iĢde Ģu ġadaræaļtín vėyá╒ut ta bilezik, bi╧aĢ tāne. 

annaĢíyóllár, dü╒ün 
(163)

 yápıļacaġ. sös gėliyó gėne ar╧adaĢ bŭ iĢde filañ gün biz dü╒ün 

yápacaS. hazırļañ, 
(164)

 hazırļaníyó. dāvetæėdiliyó ╧omĢuļar vėyá╒utda Ģimdik┬ köyle-

re biribirine hısımæa╧rκb►κyá 
(165)

 dāvetæėtdikleri gibi, dāvetæėdiliyó adamļar, ė╒er 

aynı köydenise diyelim Ģ▪le Ģullár bütün 
(166)

 mahálleniñæėvi, dü╒ünæėvi Ģurda orta 

yėrde yá, çaļġıcıļar burda durúyó másel►á adam kendini 
(167)

 ġarĢıládaca╧ ordan 

ėvinden bi silah sı╧íyó bi tā sı╧íyó aPdállár ta oráyá gėdiyó adamı 
(168)

 ėvinden aļıP 

gėtiriyó, dü╒ün yėrine. uza╧dañ gėlenner yárı yóldκ dėyelim, taha ora gėlmedem 
(169)

 

bėĢæaļtĭ yüz mėt├re ġaļκļκġ onnar da siláh sı╧íyó, gėdiP onnarı gėtirip gėliyóllár iĢde 

b▪le 
(170)

 dāvetl├leri ondan soñŭra ėyi oyún bilenner oynāyó, bāzı arap yápaļļar bi. 

yáni bi insanıñ 
(171)

 yüzünü gözünü ġaraļāyóllár. bi ġızıļa oynar onuñ yánĭnda bi ėfe 

oļur, ėfeyle dö╒üĢür arap, o 
(172)

 ben sėviyom bu ġızı, o ben sėviyon d►ė, bāzı iki insan 

dėve yápaļļar haļbīsa iki tāne ┬san 
(173)

 ayá╧da unuñæüsTüne aynı dėve Ģėy├ g├bi bi 

Ģėy yápaļļar ŉnŭ dėve ölerek çañ da╧κļļar, y►áni 
(174)

 muhabbetæōsun diye yápaļļar 

bunnarı. gėleneklerim├zæėsgiden b▪lēyd├. Ģimd├ de biráz 
(175)

 dė╒eĢdi. üĢ gün üĢ gėce 

dā∫⌂ļ zurna çaļıníyódú Ģimdi gėdiyó dü╒ün saļŉnŭnda biræiki sa╒at da 
(176)

 bitiriyollár. 

ėfendim, atļa, ata bindiriP gėtiriyóñ, gėlini. var, Ģimdi mėsel►á gėliñ gėldi╒i 
(177)

 

zκmanda ėvvel►á diyóllar ġaynκnası ġayímbåbası gėlsin ba╧aļım nė vėriyó gėline in-

dirmelik 
(178)

 adíylá. adam ┬cābĭnda båbaļı╧ d►ėyo, ė╒er aļtın da╧acāsa ben Ģu aļtınĭ 

da╧ă, vėyá╒ut da bi dėve 
(179)

 vėriyó. anaļı╧ iĢde ben bi inek vėriyón, vėyá╒ut bi dana 

vėriyón, ġayínçĭsı varısa ōļanıñ 
(180)

 ġardáĢı, ben ġoyún vėriyón ġuzu b▪le maļ 

vėriyóllardı gėline. gėlinnėr de gėdicē yėrde hısımĭ 
(181)

 a╧rābası b▪le tanıdı╧ kimse-

leri varısa onnara bi ╧at ėlbise yápíyódú. bi gömlek Ģindik┬b├ 
(182)

 atlet dė╒el Ģu ġoļļarı, 
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b▪le sırmaļı oyálı ╧adınnarıġı b▪le yá╧ası sırmaļı oyáļı, birer tāne 
(183)

 çoÇu╧ļara 

vėrmekæiçin ┬cābında ufa─ çoÇu╧ļarıñ ėlin├ de öperdi gėlin, onnκra kėse vėyá►ut 
(184)

 

birer mendil vėriyóllárdı. b▪le gėldikleri yė∏de indirmelik vėren insannară heP birer 

ta─ım 
(185)

 ėlbise y►áni, iç çamaĢırı vėrillerdi. ╧adın olánnára bāzı oyáļı yázmaļar 

mazmaļar hėdiye 
(186)

 ėdiyóllár gėldikleri yėrden. tabi a─samæoļdu gėliñ gėldi ik├æüĢ 

gün soñŭra gėne gėliyó ān┬ 
(187)

 imam dāmat iki tāne Ģā╒ít, gėlir iĢde, Ģa╒ítlere vėkillik 

ġızı görmeden ►ólánı görmeden, ġızıñ 
(188)

 vėkili varısa, sen mėsel►á hu ġızıñ vėkil├ 

misiñ? ona dėr ki filan ġızı filanıñ vėk┬li filan, filan 
(189)

 ōlu filanıñ ōļu filana vėk┬liñ 

oļdū filan ġızı hatma fatma nėy├se, filan hanımı filan a╒anıñ ōļu 
(190)

 filana vėriyóñ mu 

vėriyón, tėk├rar sorar ik├æüs seFer b▪le vėriyón. biz de tahtı 
(191)

 nikátæėdiyoruz dėr, 

onnarı da adamæiĢde u da hoca da aynı ben├m dėd┬m g├b├ ġızım ayĢe (192)
 fatma iĢde 

aļļahıñ ėmriyle, pėyġamberæėFendimiñ sünneti sāniyesiyle, imāmı āzam 
(193)

 

ėfendimiziñ sünnetiyle, filanæōlú filana seni ėĢlē ╧abūļæėdiyóñ mu? ėdiyón. ėĢlē 

(194)
 ╧abūļæėdiyóñ mu? ėdiyón. ėĢlē ╧abūļæėdiyóñ mu ėdiyón. ben de tahtı nikát yáp, 

ōļκna döner 
(195)

 bi de iĢde filanæōlú filan, filañ ġızı filan, filan hanımı ėĢlē 

╧abūļæėdiyóñ mu? o da tāb┬ 
(196)

 ėdiyón bi tā gėne ėĢlē ╧abūļæėdiyóñ mu? ėdiyón. 

üĢ sėFeræonŭ da dėditdi. biz de tahtı nik►át 
(197)

 yápíyórúz dėr ġāyi. Ģā╒ítlere at imzāyí 

siz de atıñ gėlinnĕ dāmada b▪le, gėline nikáhı da 
(198)

 íyálļar mŭ╒āmelesi de orda 

yápıļı∏, ondan soñura ġānūn┬ nikáh. 
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   -27- 

YERĠ    : SERĠK/Etler Köyü 

ANLATAN  : Naziye / Mehmet YILDIRIM 

YAġI    : 75 / 67 

KONU    : KarıĢık 

- (1) naziye yíldırĭm, báy►á yáĢļīm ben hėl├fden de yáĢļīn. a zār sėksen mi 

do╧san mĭ 
(2) biliy├ri m┬n orasını, o╧umuĢ d►ėlin bi Ģ┬ d►ėl├n. varındır canĭmæκ zār. hıh, 

oturaļĭm canĭm, beni 
(3) de nė ėdel├m bizæáynı ╧►ó. ė hordκn yá╧ın, ötā╧κ íbi, ►ėmiz e 

biz de ▪leyiz ġaçıĢdı╧ gėtdik, 
(4) istedilerdi ġaçıĢdı╧ gėtdik. vėrmezler mi canĭm 

hısımımĭzdanæa, anam, anamıñ bu, haļa 
(5) d►ėriyĕæanκma.  

- (6) vėrdiler, bunuñ böyük ġardaĢı varıdı bi.  

- (7) ėvermedik k►ėri, hu κdκmļar gėlmēri mi? 

- (8) onu ėvermēnce oļmaz dėdiler, o Ģėkilde biz de tab┬.  

- (9) h►á, ŉ ille ōļanıñ sırasını bėklēcēz dėdiler, ben de bėklemedim, nē 

bėkleyēn. 

- (10) benim de båbam yō╒udu, anκm yō╒udu. 

- (11) ō bordăæaļκna mĭæoturdu onnar? çáy ġoyām ben. 

- (12) cārăæiçiyéz biz. 

- (13) biz burda, Ģindi. 

- (14) bizim gėçimimize ba╧ma sen, ottur çöpdüræiĢde nė buļŭrsañ h▪yle 

huļļarda iĢde, 
(15) bozæot, bi Ģė. 

- (16) ben ►ė daĢ du∫aræusdásíydím, ►ėsgiden, ėv yápardım böyük, daĢ 

duvκrļκrdan.  

- (17) ō, merκbā. 

- (18) onŭļa idārá oļdu╧ gėtdigæiĢde y►∩miyeyile, Ģunna bunna dėrke.  

- (19) dėmek cκ╒ară mæíçiyeñ? á yá ben cκ╒arayí kėsdim, kėsdim, o hō sor.  

- (20) hem nasıļ? y┬yirdi bu ciġaráyí y┬yir. asdıma yá╧aļandı bu dă ▪le kėsdi. 

- (21) aļtı yílá va, benikide hėle aļtĭæáyí buļdu mŭ bilmen, hasdēnede yátar─a 

yátar─a 
(22) vazgėĢdim, dimek bu ╧►ólere bi Ģ┬ler mi yápıļaca╧? hizmet mi gėlécek? 



250 

 

hizmet mi gėlir bē? 
(23) ėviñæóñünde súyúñæoļmκsa, hindi her yėllerde su var, 

mūtarıñ mūtaræoļmκsa, yá, h►á, mūtar 
(24) mĭæar bi yėrde? ėveli yápTı╧ bi mūtar, 

buna gėrçi bunā mūtarļıġæatmadı╧ da ėvelk┬ 
(25) yápdīmızæo, mūtar. 

- (26) annat bū adamļara iĢde, ėsgiden b▪lĕæoļurdu dė. 

- (27) ba╧ dáyímıñæōļu da, ben omuzu bidonnu hasdκ baca╧ ĢiĢ, hasdă hālimle 

ta ordan 
(28) su getiriyrin, ►ė uļļāda ġıpırdārınæiyi ╧ótü yá hκsda mı? mūtaræoļan 

mūtar bi Ģ┬ler 
(29) gösTerecek, ė yáĢımız yėtti, ▪le ye hindeñ kėri biSe áyļı╧ 

bilenæil►ázım, nėdense yáĢ yėtik, 
(30) ėmme ordan bi Ģ►ė aļκcaġæoļsañ áyļı╧ ▪le ye 

ėvelæėveli yüzæėlli vėriyillerdi, onu 
(31) ╧apatdırdıļar. ė bizde nė var? dādκ? sazκ╧ 

biçersáñ aļκnæoļursa o bi ondanæikæüç ġuruĢ 
(32) paræaļκcañ, dā o sazκ╧ļardan be. 

mėrsinden, nĕæėdelimæiĢde. 

- (33) bunuñ yápĭrānı aļı╒ıļar yá, yá╒anı çı╧aríyílļκ∏. 

- (34) iĢde, iĢde ▪le, yáĢda birez, yáĢ deñgin├æaļı╧ ġārĭ, hindi sapıļdκma╧ 

dăæoļur, 
(35) tañsiyon da var. 

(36) nė dü╒ünü? ġaribanæadam dü╒ün m║æėder, hėç ġāçıĢdı╧ gėtdik, ėy├ kötü, 

gėçinceme 
(37) döndürecēz dė hırı╧ mırı╧ çaļıĢdı╧, nėydelim? bem bura g►ėldim, 

bizimæ►ėmiz yŉ─ardādı ordκ, 
(38) cāminiñ yándādı, ġaĢdı╧ bura g►ėldikæiĢTe, ėlimizde 

dėyil. áynı k▪dem bē, ▪le ye mūtarļıñ 
(39) b┬r, ĢėymiS dėd┬ gibi, áynı k▪den, anκmıñ, 

ėtler.  

- (40) vaļļκ zκmānındăæ▪le ġonuĢmuĢļar, Ģindi Ģ▪le bi Ģ►ė dėyiller. 

- (41) çáy ġoyáļı mĭ? mersin ġoyáļım g►ėltikleñ bκ─ān, ōfæof! topar hālimizile 

de iĢde nė 
(42) yápaļım? 

- (43) dėdem marıdı benim babam, ėt báyramı dėllerdi, vaļļa ▪le dėmiĢler. Ģindi 

o 
(44) zκmannarda mūtarımıĢdĭæo biliyéñ m├? g►ėlmiĢler, sōrmuĢļar y►ání burdan, 

d∩∫let taraFından 
(45) sormuĢļar, nė var yo╧, nėyi var, nėyi yo╧ buranıñ nė geliri déy├ 

burası ėt dėmiĢ, ⌠ī, fākír 
(46) dėmiĢ y►ání, ġāribenæėt, ėt buranıñæadamı dėmiĢ, ŉndan 

ėtler ġaļmıĢ d►ėyiller, asļı var mı yo╧ 
(47) mu bilmen? da╒a önceleri mėsele mūtarļı╧, 

da╒a ėsgiler, buļļκrda mūtarļı╧ mūtarļı╧ y►ŉmuĢ. 
(48) mėsele diyelim Ģind┬, áyánŉzdan 

mı ta ġuĢļardκn mĭ ora gėliller gėdellerimiĢ, ėsg├æėsgi 
(49) mėsele, ta╒a ėsgidem 

mėsele buļļarıñ Ģėyi Ģūbesi tκ ╧ŉñyádaymĭĢ, osmannınıñ gününden, 
(50) nėy├se, otur 
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gėl buyur. mēmet yíldırım. atmıĢ yėdi. acı╧ hėrálda bi yáĢ ik├ yáĢ ufa╧, hī. nėy? 
(51) 

tābi canım, nėy yáni beni ġaçı∏dı, iĢde biz, ben dėdem asgere gėtmiĢæ▪lmüĢ, asgerde 

ġaļmıĢ, 
(52) o zκman biz üĢ çocu╧ ▪süz ġaļmíĢ┬z biliyéñ m├? bunnar a╧rābamızæoļur 

båbası taraFı 
(53) birás, ŉrdanæiĢde vėrecēz dėdiler kendileri, vėrecēz, vėrecēz, 

vėrecēz bunuñ böyú╧ bil►ádarı 
(54) var bi, haliT dėller, onu ėver┬lelim mėrelim b▪lĕ iki 

sėne filánæaļdatdıļar bizi, ėveremediler 
(55) de, sōra ġaçırdı╧ biz bunnan annaĢdı╧ 

ġaĢdı╧.  

- (56) ah! na╒alæoturŭp? 

- (57) iki dėne y►á taba╧ ótürsē y►åv, y►á iki dėne gėtirsē. 

- (58) beñ ġandırdım canīm, h►áh! beñ ġandırdım, beñ ġandırdım ben. 

- (59) bunnar ġandırdı canĭm, båbası ėvļāsı vėrécēn dėdi. 

- (60) s▪lemiĢdir canĭm, b▪le durdu mŭ, ikimiz durdu╧ mu türkü s▪ler 

ġocκman. 

- (61) vaļļa biliy├ m┬n, unutdum gėtdi. 

- (62) sandelle gėtirēm bėn sėne. 

- (63) s▪lemedim.  

- (64) s▪lemedi, hiĢ türkü s▪lemed├m ben. o canĭm ►ėrkegæadam s▪lemiĢdir 

bėKlim de 
(65) ben hiç. 

- (66) ėvet, davar da útmedim. 

- (67) pēk bi davar útmedi bu. há yá, daĢæusdasīdı bu zκmānında.  

- (68) daĢ du∫aræusdasíydım ben, ėv yápardım biliy├ñ m├? 

- (69) n►ėd├ÇeñæiĢde. nė ōsun canım zκmānında ėv yápması ╧útú╧den, çitden 

ėv 
(70) yápıļırdı, baĢġa nė oļaca╧, ╧útú╧den yápıļırdı, ėy nė ėd├ceñæėveli zoba yo╧, bi 

Ģ►é yo╧ 
(71) ∫uruduñ çıráyí oturuduñ. 

- (72) bizim günümüze ġadar burda daĢ du∫aræev yŉ╒udu bi.  

- (73) bi biz yáptı╧ ėvi ilk. 

- (74) a╒aĢdan ╧útúæėv yápaļļardĭ. çitden b►óle Ģ►ėden mersinden Ģundan bun-

dan 
(75) örellerdi. hėraļda ėñæėveli de ben yápdım burda bu. h►ė yá. vaļļa orda burda 

iĢde ar╧adaĢļarıñ 
(76) yánnarında ▪rendim gėtdim.  

- (77) dėmek sen zira╒atçıļarĭļa bi gėld┬diñ burļκra há?  

- (78) yápmadı╧ dü╒ün. 
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- (79) nė dü╒ünü bē! 

- (80) nė gėlinnik, nė āļtın, nė bi Ģėy bi Ģėy. 

- (81) āļtın māļtın yoġ, hindi hēy bi gėlinæaļκcaġæŉļsκñ, hārícinden fκzļa 

aļtıñæol►íri. 

- (82) o da o atmıĢæüĢdĕæėvlendik bis. biñæ├k├ yüz lira para aļdı bunŭñ 

båbası, hė yă 
(83) a╒arļı╧, ço╧ ço╧, o zκman, bi bėĢ yüzlük mėsele, bėĢ yüzlük bėĢ yílda 

aļtı yílda, ėnæaz iki 
(84) dėne bėĢ yüzlük. 

- (85) tā canım onnarıñæ▪lēd├ de anam íyámazdĭæiĢde barıĢıļdı.  

- (86) yo╧ canĭm. para mĭ vėriler ġārí? para mĭ vėriler ġārí? 

- (87) u zκmannarda buļļarda bāzı yėllerde baĢļıġæaļıļļardı ġızļardan, tābi ca-

nım 
(88) baĢļıġæa╒arļı╧ baĢļı╧. hė yá. oynκnmazdı oynκnmaz bizim buļļarda fazļa dü╒ün 

(89) mü╒ünæoļmadından. y►á çocu╧ļarı oynκdırdı╧ canım, çucu╧ļarı oynκdırdı╧ y►án├. 

- (90) çocu╧ļar oynκma mı canĭm? 

- (91) tābi tābi. 

- (92) hī. oyna, o bėĢ daĢı oynardı çoĢļar. 

- (93) bėĢ daĢ ondan sōra ╧órebecik b♠ sürü Ģ►ėleræoynκļļardı y►á ėveli oynκnırdı 

y►án├. 
(94) oļurdu canĭmæŉļmκ mı?  

- (95) böyüklĕr tab┬ canĭm.  

- (96) tābi tābi, var ▪le ėsgilerdenæoļma mĭ? 

- (97) eñ diñlenecek anam marıdı.  

- (98) benim dáyím marıdı mėselá, öldü Ģindi rāmatlíyá.  

- (99) anamıñ ļaFını hepsi haní ġārtļar böyükler onuñ ļaFını dinner. 

- (100) ŉ Félán ço╧ ļafæėdērdi, asgere gėtd┬nde.  

- (101) yáv hindi bö╒üm b├æiĢe gėtçegæŉļcañ, bö╒ün o iĢe gėtmeñ filanæiĢe 

gėdiñ dėdi mi 
(102) ora gėderdik. 

- (103) paļamıdıñ dėrdi ġabīnı yėrdik dėrdi aĢļı╧dan dėrdi paļamıdıñ, paļamıdıñ 

ġabīnı 
(104) yėrdik dėrd├æiĢde háyvannarıñ bilmen ġamıĢını yėdiler dėrdi, b├ sürü 

Ģ►ėler 
(105) hik►áyálaræannadıļļardı yánĭ. o zamannar. buļļarda fazļa da bi Ģ►ė yėtiĢilmēri 

be. Fasille 
(106) yėtiĢdiriliræiĢde biráz Fasille var.  

- (107) onu da biz ġocadı╧ Fasille ėkmēr├sæiĢte. 
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- (108) yėñi yėñi z►ėtin, zėytin dikil♠∫ri, birás kiras varæiĢdĕ. hī normál 

bāzıļarında 
(109) çoġæazaļdĭæo dκ, háyvancıļĭ╧ dăæazaļdı. 

- (110) kirκzļaræo ilk kirκzļar bizim gėtd├, hasdaļandı onnκr canĭm. ba─aļım 

yėñi dikilen 
(111) nasıļæoļaÇκġ? 

- (112) ►ėsgiden hiĢ bi Ģ►ė ėkilip dikilmezd├. sādece búydáy, a╧ darı varıdı, a╧ 

daríyí siz 
(113) bėlki bilmess┬s. a╧ darĭæėkellerdi, mısır ġoca darĭæėkellēdi. baĢġa biĢ►ė 

de y►ŉdŭ, háyvancĭļı╧ 
(114) maļcĭļı╧ varıdı y►ánĭ. búydáyí orāļa orāļa orāļa biçer, 

ó╧úzlerile harmκnda dü∫enile 
(115) sürē∏dik. ondan sōra topκrļarsıñ, yába varıdı yába 

esgiden, yábáyļa bir haFtκda óñ únde 
(116) harmanĭna óre, örüzgeriñ gėliĢine óre, 

onu sa∫⌂rısıñ temizlersiñ. 

(117) tābi tābi, Ģind┬ o buļġur, tārκna heP o zκmannarda ėlde oļurdu burda. 

buļġuru 
(118) dermene su dermen├ne götürüdük. sŭ dermeni Ģėy var, a╧baĢ ╧óyünde 

vardı Ģurda bi,  aĢĢāda 
(119) yá╧ın, bi de çetince var, yu╧arda, bu ╧►óde de vardı bi dėne 

vardı da, Ģėy├ çoġæa╒ır dönerdi 
(120) y►án├, suyu yėtersiz uçurumu iyi dė╒eldi. ėmme o 

çetince dėd┬miz atκĢ dermen┬b┬d├æora, ço╧, 
(121) ço╧ hızlíydı. bu a╧baĢ dermen├nde 

bu a╧baĢda biræaFta ėnæaz biræaFta nöbet bėklerdiñ 
(122) y►áni sıra gėlecek d►ė. 

búydáyí ü╒üdecēn d►ė. 

(123) gėbize bā, hālá gėbize bāļĭ, nahíyásı gėbis. ėsgiden biĢ►ė m├ mardı be! 

- (124) hindi her Ģ►ėler boļardı néyd├ceñ? 

- (125) her Ģėy boļ Ģindi y►án├. parasĭæoļana. 

- (126) un tārκnasını mı? yárma tārκnáy►í çėkerd├k daĢda  

- (127) yárma. 

- (128) áyranna ġaynadırdı╧, yúñuruļurdu, hatTā unuñ ėy├ce biĢdi mi? 

ġocăæaĢκ da 
(129) yėnirdi unu, nė bilēn. 

- (130) un tārκsınĭ da Ģ►●le yápaļļardı domadizile. 

- (131) saļç►κļa ġarıĢdıríyísæonŭ. 

- (132) saļçκ domadis saļçκsı. yo╧ yo╧. 

- (133) yápan yo╧, ╧a╧dĭæŉnnar. 

- (134) ço╧ Fazļκ yápan yo╧, hėr Ģėys├. 
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- (135) canım yápıļma mı Çanĭm tėze çocū, ╧ır╧ļanırdı yápıļma mı? das 

sáyílırdı nė bilēn? 
(136) ►ė canĭm daĢ sáyíļırdı tab┬, ōļan çocū otuzunda ╧ır╧ļanırdı ġıs 

çocū ╧ır╧ında, daĢ sayá, ╧ır╧ 
(137) daĢ oļurdu b▪næindi gėtdi m├æo daĢıñ biri atıļırdı, 

biri yárınæatıļırdı, biri bir günæatıļırdı, 
(138) b▪lĕæ▪le, ╧ır╧ bitēr varı. 

- (139) canım ╧ır╧ı ╧ır╧ı ná zκman çı╧aca╧ mesele ╧ır╧ daĢ biriklēr├miĢ bunnκr.  

- (140) cāhílæŉļannar ▪lĕæėderd├. 

- (141) birikļērdi, c►áhíllik yánı, mėsele ╧ır╧ daĢ bitd┬nde ╧ır╧ı çı╧mıĢæoļu∫ru 

çoÇūñ. s►ŉnκ 
(142) çümdürülerdi, y►í╧aļļardı, ŉndan sōra ╧ır╧ı çı╧mıĢæoļurdŭ. 

- (143) çocū çimdiriz, ėviñæiĢlerin├ yür yíy╧ar hora ġorŭs.  

- (144) hē hē, gününü, gününü bilmek, gününü h►ė yá, hind├æoļsa mėselá, o╧ur 

yázar 
(145) yázaræoļsa adam mėselá.  

- (146) çay ġoyáļım mıñ dėd├. 

- (147) cumā pazκrından baĢ╧a yo╧, bi gėbiz var, hı. gėbiz, Ģėyden sėr├kden 

yá╧ındır. 
(148) mėsel►á háyvκnnarıļa ėĢĢeklerile gėdilirdi ye, bāzı burdan perĢámba úñ 

gėdersiñ, gėderdiñ, 
(149) cumártes├æǖn gėlirdiñ buráyá, yoļ mu vκr? 
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   -28- 

YERĠ    : SERĠK/Gebiz Beld. 

ANLATAN  : ġehriman ÖZTÜRK 

YAġI    : 72 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 hārmanæatıļandan mı? nė annκtacan? sesim├æaļaca╧. aļļāhæaļļah 

nėdelimæėsgiden 
(2)

 sabáyļā ╧akıvırıdı╧ bi tārκna çorbası biĢiri y►ėrdik, dı╧ı da 

ėkmegæaļırdı╧ ėkin tarļasına, 
(3)

 varıdıġæorda ėkin├ biçerdik biçērdik oturūduk bi 

ėkmek ġāfaļtĭæėdērdik. undañ k►ėri bi tā 
(4)

 biçērdik ilkindine ġada╧, ilkindin bi tā 

biçērdik iĢde ilkindinle ėve döner, eve geli∏d├k yėmek 
(5)

 biĢiri māļa ba╧ārdı╧, sı╒ır 

savārdı╧, söz teml├ davar vardı, hep├si varıdı. onnara ba╧ārdı╧. h►ė 
(6)

 yá 

onnarıļăæūraĢırdı╧, zabahæoļdu mu gėne ġa╧ardı╧, yí╒ın çėkērdik, dü∫en b▪le bu 

ġada╧ 
(7)

 bėlk├ bundan da gėñiĢ, hārmanæoļurdu, dü∫en sürülürdü, ö╧úz║ler├le sürü-

lü, döne döne 
(8)

 sürü ondañ k►ėri. o incēldi mi b►●le uzadırdı╧ tınas, tınas 

dėllerd├æuna. ŉnu h▪le bėĢ barma╧ļı 
(9)

 yába vardır. yábāļa ata ata ata dėne tėnesi hu 

yüz║ne gėderd├n, samanı hu yüzüne gėder. 
(10)

 undañ k►ėri bi de hoļus vardır hoļusuļa 

búydáyí h▪le ėlērdik, içinde ġabası ġaļırdı, unu aļırdı╧, 
(11)

 ŭndañ k►ėri çu∫aļļāra 

ġatārdı╧. ōrtaġæoļursa üleĢirdik, ōrtaġæoļmassa benimæolursa 
(12)

 götürǖdük. båĢ╧a 

nė◄ydelim?  

(13)
 dü╒ün mü? dü╒ün mü? benim dü╒ün nė bilēm ben dü╒ünü. üĢ gün, isdediler, ė b┬ 

ijde 
(14)

 isdediler, niĢán yápdıļaræiĢde ėyi kötü bi sėne durdu╧ bi sėnedeñ k►ėr├ de 

dü╒ünæėdildi. iki gün 
(15)

 üç gün dü╒ünæėdilirdi, cumā gün da∫⌂ļ gėlirdi cúm►ėrtesi gün 

ġına oļurdu, pazar gün 
(16)

 gėlinæaļması oļurdu. gėlinæaļması, háyvanĭļa háyvanıļă. 

hayvanna ėveli háyvanκ, atĭ oļăn at 
(17)

 dėlleræe hindi at d►ėlláræá, háyvana binerd├. 

háyvana bindik. háyvana bindik gėldik. 
(18)

 süsleniyėdi háyvannar süslenir Tab┬. 

süslellerdi háyvanı, aļa h►ėbes├æŉļurdu. atıļırdı iĢde ėyi 
(19)

 k●tü gėlini∏. biner 

gėlirdigæiĢde, nė bilēnæırāmatļı╧ bi sėdāļĭ bi adam mardı o çėkd┬ 
(20)

 benimæatıñ 

baĢını o çėkd┬di. hura g►ėldik yí╧ı╧ dırnā g►ėldik, benimæáy►ámdan áyá╧ġabíyí 
(21)
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çı╧arıyėr, háyvanĭ orda duruttŭ, áyá╧ġabíyí çı╧aracaġæōļdu. ben de üzengiye 

bas⌂∫dım. 
(22)

 ●zengiye basınca╧. aya╧ġabını aļaca╧ bubaña gėtirecek, bāĢiĢæaļaca╧ 

hėy yá, ben de 
(23)

 vėrmedim. iĢde b▪le iĢde éyi kötü iĢde g►ėldigæiĢde, sen ben in-

dirtmelik vėriydi davar vėriydi, 
(24)

 ġoyún vėriydi. iyi köt║æiĢte onnarı da ▪le oļur 

gėderdik, nė bilēn. a╒arļı╧ aļdı dört çüz lira 
(25)

 a╒arļıġæaļdı amcam. bubamļă amcam, 

amcamıñæėvinden çı╧dım, bubam yánĭnda de╒eldim, 
(26)

 anam bizim küçǖkene, anam 

hu ġadar hu ġadar ancādı bizæanamızæöldü╒ünde. küçük ġaļdı╧, 
(27)

 bubam amcam 

asgerdēmiĢ. anamæöldü╒ünde biz küçük ġaļmıĢīs. ėbem ėbem bėslemiĢ bizi 
(28)

 ėbem 

diyēñ ġocăæanam hind┬ bobă╒anne dėniyė yá ►ė ġocăæanam bizi ėyi kötü bėslemiĢler 

(29)
 ġāri b∩yük ġardaĢım mardı. o iĢdē om bir onæiki yáĢında iĢde, ėlinde çiFti öküs, 

öküzüle 
(30)

 çit sürerimiæiĢde ėyi k●tü sabanıñ ġuyrūnı yápıĢmıĢ, onŭļa iĢde ėyi kötü 

idārĕ oļdu╧ gėtd┬dik.  

(31)
 dü╒ünde nė yėmē yápaca╧ļaræiĢde kėĢáh yápaļļar, ėt yápaļļar, çorba 

yápaļļar. 
(32)

 ėsgiden saļata y►ŉdu. yō╧ onnar yápmazļaræonŭ, biz de ādet dĕ╒eldir, 

onnarı yápmazļar. bizim 
(33)

 burda sāde, kėĢáh, ►ėt, çorba saļata, bi de datļı yápaļļarsa 

datļĭæoļurdu. hėlvă oļur. hazır 
(34)

 hazır, vār var, oļma mı va∏. var var hazıræoļma 

mı? var dė yápmazļar, haní fāzļa 
(35)

 yápmazļκræundan. yáĢ nė bilēm ben anamdan 

Tŉ╒aļı bėri yáĢāyín. y►ėtmiĢ vādır. yėtmiĢ bir 
(36)

 yėtmiĢæiki de varın varındır báy►á 

aļļahıñæizniyle. ╧ır╧ļκma yáparıS dă unu nasıļ yápıļır 
(37)

 bilmēn. ╧ır╧ļama bizde 

bilen ╧ır╧ güne ╧ır╧ das sáyárıs. bi k►ėvkire ġatarĭ, ėveli k►ėvkiræoļurdu 
(38)

 

ġaba╧danæa. o k►ėvkir├ñæiçine ġatarıs. her gün súyá çümdürdük mü atarız birer tāne, 

her 
(39)

 gün birer tāne atarız, ╧ır╧ günæoļdu mu, ġazañ ġurādıġæėveli dėrelere ġazañ 

ġurarıs, çuļunu 
(40)

 çapıdını yí╒ín sırtını baĢını hepini götür║ orda ġār├ bi y►í╧ārdı╧, buz 

gibi y►í╧arız, gėtir┬dik 
(41)

 orda çóc►ú da súyá çümdürǖdük, ėve de gėlitdi bi pa╧ır su 

gėtir┬dik iĢam daļīļa bi 
(42)

 dĕæėviñæiçini çırpārdı╧, ╧ır╧ çı╧dĭæiĢde bu ġadar. b▪le 

bil├riz. diĢi çı╧dīnda diĢ dirgidi 
(43)

 yáparıs. o diĢ dirgidini ėsgiden hind┬ 

dāvetæėdiyėllár milleT de bizæėsgiden biĢiridik bi 
(44)

 hārκn dirgit, ġoñĢuļara birer 

taba╧ dā╒ĭdırdı╧. ġoñĢuļar buļursa bėĢ ġuruĢ para atıvırıdı buļmasa 
(45)

 bōncu╧ 

atıvĭrīdı. gėlir gėderdik. hindi dāvetæėdiyėllár sös tėmsil├ herkez as ço╧. iĢdĕ 
(46)

 

ėsKidenæ▪le. d►ėcem hindi her Ģėy ġoláyļaĢdı.  
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(47)
 buļļarda nė yėtiĢdirecez, hindi yėt├ĢdirebilseñæiĢde z►ėtin var, nar var, baĢ╧a 

nė 
(48)

 yėtiĢdirelim? maļļara iĢde ėkinæėkeris, hasıļæėkeriz, búydáyæėkeriz, 

arpăæėkeris. unnarı 
(49)

 yėtiĢdiriz bκĢ╧a nė yėtiĢdirecēs? iĢde il►ána ėkdile∏ bú sėne 

hŉra, baĢ╧ă ni oļaca╧? baĢ╧a nė 
(50)

 yėtiĢdirecēz bilm►ėz ġāri. ╧aĢdκn. köy geziyėmiĢ, 

burası gėbis. mėrkes hė yá, bu∏dκ yo╧arıdan 
(51)

 a╒aļar köyü hŉra yó╧aríyídan. a╒aļar 

köyü dėris hŉ ıĢamĭñæüsTündēk├ yėre a╒aļar köyü dėris. 
(52)

 babam marıdı. dėyil dėyil 

a╒a dēl├di bubam. aynı ora ėsgiden a╒aļar varıdı orda. sādigæā 
(53)

 varıdı, ismāyilæā 

varıdı. hāFizæā varıdı. oráyá a╒aļar köyü ▪le a╒aļar köyü d►ė aT 
(54)

 ġonmuĢæoráyá. sös 

tėmsili.  

(55)
 gėlinnim h▪le bi ėlbisē◄ydi h▪le ėsgi hindik┬ gib├ gėlinnik mėlinnik y►ŉdu. 

do∫a╧ 
(56)

 varıdı. o do∫ā bėyáz bi do∫aġæėder bi de aļ yápaļļar. biræiki de 

yázmăæėdeller h▪le ġafañı 
(57)

 bāļaļļaræiĢde, do∫a╧ odur. s▪lelleræonu s▪leller ╧ına 

türküsü s▪lelleræunu. ah ah, nė bilēm 
(58)

 bildi╒im yo╧. 

(59)
 māniy├ nė bilēn aPdaļ ġarıļar türkü çārīdı. Tabi dėlbek çaļaļļadı aPdκļļar. 

tabi onnar 
(60)

 türk║sünü çārīdı. ╧ına türküsü dėllerdi ånåm. 

(61)
 çatdıļar çatma daĢını, hurduļar dü╒ünæaĢını 

(62)
 ●rdüler ġızıñ baĢını, ġız gidiyór habarıñæoļsun. 

(63)
 dutduyuñ ġaĢı╧ dėberik ġaļsın. 

(64)
 ġız gėlin bacım ġınañ ġutļuñæoļsun 

(65)
 vardıyıñ yėr dėvletliñæoļsun. 

(66)
 çėkiviñæatını, binit daĢına  

(67)
 ėlimæėtiĢm►ėyor miñir ġaĢına,  

(68)
 gėtiriviñ anacīnı yánıbaĢına 

(69)
 gėtiriviñ bubacīnı yánıbaĢına. 
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(70)
 ġız gėlin baÇım ╧ınañ ġutļuñæoļsun. 

(71)
 vardıyıñ yėr d∩∫letliñæoļsun. 

(72)
 māniy├ bilmēyin. hėyæaļļahım y►á rab. mānileri, ▪le mi? bi dėry►á mı dėdi? 

sem beni 
(73)

 s▪let. Ģėhrimanæöstürk, Ģėhrimanæöstürk. hindiye ġoyácādıñæiĢde ses 

gėtdi, ses gėdiyó. 

(74)
 ėrzuļumdan çėvirdiler yolumu, 

(75)
 bėĢæon piles bāļadılar ġoļumu. 

(76)
 ben bilirimæėrzúļumuñ yoļunu  

(77)
 ben bilirim ėrzúļumuñ yoļunu 

(78)
 hasTañæoļdum yátırım 

(79)
 sabah saļma yásdı╧ getiriñ, 

(80)
 benæölürsem siláma götürüñ,  

(81)
 yássıļ dāļar yássıļ siláyí göreyim.  

(82)
 görünen dāļar bizim deyildir.  

(83)
 vaļļā a╧ļıma gėlmēri y►á.  

(84)
 dut yėdim dutdu beni 

(85)
 duduñ ġurutdu beni 

(86)
 nazļı yárim gėtdi de gelmediñæodañ unutdu beni. 

(87)
 ben búydáyím búydáyím  

(88)
 sereyim ġurudáyím 
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(89)
 nazļı yárim gėtdi de gėlmedi  

(90)
 ben nasıļæunudáyím. 

(91)
 māni Çanĭm, māni. y►á bilemēyin y►á a╧ļıma gelmēy├. nė türküsü, türkü 

m║æoļu∏ yá? 
(92)

 y►ŉ╧ Çanım bilmēyin y►á. mėnevĢesi tōzļu mu? bi de onu mŭ 

s▪leyēn? a╧ļıma gėlmēyi zėki (93)
 ben unutmuĢun y►á. kėklik varıdı bi kėkli╒i s▪léyē 

mi? o da kėklik de iĢde mānidiræo da.  

(94)
 aman kėklik yáman kėklik kėkl┬k 

(95)
 çı╧ dāļarıñ baĢına dañæöt kėklik 

(96)
 kėkli╒i düzæovκdañæavļaļļar 

(97)
 sürüsüne mėyil baļaļļar.  

(98)
 aman kėklik yáman kėklik kėkl┬k 

(99)
 çı╧ dāļarıñ baĢına dañæöt kėklik. 

(100)
 vaļļa bilimēn a╧ļımă gelmēr├.  

(101)
 hasırı bilirin, tārκnáyí nohut, b♠ber, saļça, tomatis, yu╒urt, fėsli╧an nāne atarı 

yúñurus. 
(102)

 hamırı yúñurus. oñ gün, om bėĢ gün n►ėse duruduruz, kėseye ġatarız 

durudurus. ondañ k►ėri 
(103)

 ėlæaļırĭz. bi sohra bėziniñæüsdüne sėreris, o tavļanır, tav-

ļandı╧ k►ėri, ōçáļar ōçáļar ōçáļarıs, 
(104)

 ėleris, ġurudurus, tārκna ►óylæoļur. ėsgidem bi 

de óce tārκna vardır. o óce tārκnáyí Ģ▪le 
(105)

 yápaļļaræŉnu dėrmende çėkeller, yá 

ėl daĢı vardır, ėl daĢında çėkilirdi, unu ġazana súyú 
(106)

 huruļļardı dı╧ı, içine h▪le 

saļaļļı, ġarıĢdıra ġarıĢdıra ġarıĢdıra ġarıĢdıra saraļļar, onuñæiçine de 
(107)

 nānesini 

āyranĭnı Ģėyini dókeller onuñ kėseye ġatmāyílla∏dĭ ŉnu he∏κļde ilēnnėrde, herκļde 

(108)
 ilēnnėrde duruyórdu. iĢde oñ gün om bėĢ günæorda dūrdu mu, ondañ k►ėri serip 

ġuruduP 
(109)

 ŉnŭ da tārκnă. birez ōçálāyı∏dı╧, ▪le h▪le ėl gibi Ģipitmēyidig, onŭ yáyļa 

k▪l║ler 
(110)

 Ģipidigæėdeller├miĢæe h▪le el├le el├le, bizæonŭ ėtmēyiz. biz ācı╧ ōçálar, 

ö∫eleris, biĢiris, 
(111)

 biĢirecēmizde súyúnu ġaynaTırızæiçine dökeriz dı╧ı 
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ġaynaTırıS. yá╒ını, duzunu, büberini 
(112)

 hep├sini ġatar yimiyé gėderis. ▪lĕæŉļurtŭ. 

yápíyós saļça da yápíyos. saļçáyí hindi yápmāyíz. 
(113)

 ėsgiden yápíyídík dĕ hindi 

yápmāyís. saļçáyí tomatizi y►í╧arsıñ, íyársıñ duzæatarsıñ, 
(114)

 ėriyesē ġadaræorda 

çu∫aļda duru, ėridikdeñ k►ėri bi y►í╧arsıñæŉnu. ėlæaļır Ģır╧a Ģır╧a Ģır╧arsıñ 
(115)

 ėlēle 

ėleye ėleye ėle╒e ėlēlersiñ, aļtına saļçasĭ çı╧, üsTüne de ġabīnı tŉ╒umu çı╧ar, undañ 

k►ėri 
(116)

 kėseye ġatarsıñ süzdürüsüñ, güneĢledirsiñ, duzunŭæatarsıñ, oļur saļça 

saļçáyí da ▪le 
(117)

 yáparıs. 

(118)
 yáyláyá gėtmēyizæėsgiden biz├m bubaļı╧íl gėdiyėmiĢ. benimæadam 

yörǖk. ėsgiden 
(119)

 yáyláyá gėdellerd├ de biz yáyláyá gėtmed├k, gėderseKæ▪le bi, bi 

gün║ne iki günnǖne ▪le bi 
(120)

 gėdip gėzip gėliyáz fāzļa bi yáyláyá gėtmēyiz. ŉnŭ da 

╧as sėnedir gėtmeyiz y►án├. dėdemgil 
(121)

 gėdiyėrdin dėveleri varıdı. dėveleri yüklēr 

saraļļardı, yiyécekler├ni, içecekler├n├, nė varısa 
(122)

 saraļļardı, dėvelere çañı 

da╧aļļardı ġārí, ġarıñ çañı b├ āyrı, boyun çañı b├ āyrı, hataP çañı bi 
(123)

 āyrı, 

da╧aļļardı ġāri, löñgür löñgür löñgür löñgür göç gėderdi ġāri. yáyláyá oñ günde F├lá 

(124)
 zor çı╧aļļar. íhí hindi arabāļa iki sa╒ata bi sa╒ata varíyėñ sös tėmsil. iki sa╒at üs sa╒at 

öte baĢı üs 
(125)

 sa╒at öte baĢı, üs sa╒ata çı╧íyėñ herκļda arabāļa, ėsgiden ōñ günde 

yāmır yávarsa yóllāda, 
(126)

 ġonaļa╧ ġonaļa╧, her yėriñ ġonā vardır. ġona╧ ġona╧ 

óçelek óçelek óçelek yáyláyá çı╧ıļır. 
(127)

 bi sėFer bi gėtd┬dik. dėvelerle b├ 

gėtd┬dik. güzelæolúyí, yurtTan yurda ġonaļa╧ ġonaļa╧ 
(128)

 tāze yurtļara ġonaļa╧, tāze 

yurtļara ġonaļa╧ davarļarıñı savarsıñ, ġoyún bi yánĭnı savarsıñ, 
(129)

 südünü biĢirisiñ, 

tuļuġæoļu∏ davar dėrisinden tuļu╧ yápıļı∏dı, o tulā ġatarsıñ yŉñurduñu, yurda 
(130)

 

varısā ŏ çaļ╧anıræiçinde dı╧ı y►ásĭæoļur. āyranĭnı y►ėrsiñ, y►á╒ını da yėmēñe ġatarsıñ, 

▪læ▪le 
(131)

 iĢde yáyláyá çı╧ar gėderdik. ōļānĭ ġuzusunu h▪le sėçerdik ayírīdı╧. dava-

rı, óyunu savar 
(132)

 sı╒ırı savarsa╧ savarĭdı╧, iĢdĕæ▪læ▪le óçebe óçebe gėde∏. 

burda nė gė Tā çīª╧an çayína 
(133)

 varısıñ, orda çıvġan çayíndan gėçersiñ mu╒argözüne 

mu╒argözünden sanníyá, sannıdan 
(134)

 daĢboynŭna daĢboynŭndan yo╧arı╧ı daĢbuyrū, 

sanníyá sanníyá çı╧ārdı╧. adı vardı yá adı 
(135)

 a╧ļıma gelmedi. 

(136)
 doļazı yápardı╧ dă hindi yápmāyís, doļaba hurusuñ bi haranı, yō╒ŏrt 

ġatarsıñ süt 
(137)

 ġatarsıñ, hėy yá, çókelik oļursa çókelik ġatarsıñ, onu ġaynκda 

ġaynκda ġaynκda ġaynadı∏sıñ 
(138)

 pėyniræatarsıñ, pėyniriñ súyúnu dókersiñ, 
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ġaynadă ġaynā ġaynā ŏ ġıPġırmızĭæoļur, 
(139)

 ġıPġırmızĭæoļdu mu, onu y►á dėsdiye 

basārsıñ yá tuļā basārsıñ, súyúnu çėkd├ mi güzelæonu, 
(140)

 biĢirecēñde de yá╒ı 

adamæa╧ıļļı ġızārdırsıñ, ėl ġadacıġæėkmek dōrarsıñæiçine doļazı 
(141)

 

ġarıĢdırı╧ăæiçine onŭ da dókersiñ āÇıK súyúlκ tı╧ır tı╧ır tı╧ır tı╧ır tı╧ırdār tencérede 

nėyise 
(142)

 dıvanda, ġōrsuñæ►●ñ║ne üsdün║de y►ár cörP gibi oļur y►ėrsiñ, doļaz 

dæ▪leTir. 
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   -29- 

YERĠ    : SERĠK/Gökçepınar Köyü 

ANLATAN  : Nazlı KAġ 

YAġI    : 80 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 nė sohbeti? cahílæadam nė sohbeti bilicek├n, nė bilēn.  

(2)
 arasκra gėlir súyú bitti mi gėliræiĢde, arasκra gėliller. onnar ġurudu da 

z►ėtinæėkdiler 
(3)

 hint├, zėytinner mi? ėr├kler vėrdi bi sėne vėrdi, ėrtes├ sėne ācı╧ tā 

düĢdü, ártás├ sėne 
(4)

 dėrkenæüĢ sėne mi? undañ k►ėri ġurudu.  

(5)
 nė var yo╧, nė ėders┬s? yálıñızın. ıra╒atsızļı╧ļarımæiĢde dizimæārīr, bėlimde 

fıtı╧ var, 
(6)

 bėl fıtīm mar, baĢımda dėvκmļı baĢæārım mār. yüñsel┬rí, yirmiye çı╧íyrı, 

yirm├ bire çı╧íyrı, 
(7)

 duza Ģėyæėdemedim y►á, aļıĢκmadım, öndü╒ün b▪le 

hasTaļıníydım huramæar╧ama b├ ārı 
(8)

 ŉļdu, tėlκFanæėtdimæōļana ismete, çoçu╧ 

g►ėldi ótürdü, yirmiye çı╧mıĢ tañsiyonum. dik╧at 
(9)

 ėtsek n►ė? yáĢama╧ ço╧. 

yá╧íyrınæėy├ kötü ╧apısı va sobanĭñ Ģinik yo╧ Ģin┬ ╧aļdıramāyírĭn, 
(10)

 Ģini╒i yo╧, 

╧apısı var da ġapısından.  

(11)
 yáĢ sėksen sėksen bire sa╒ar, sėksen bire fíle yánaĢmıĢdır ġāyrĭ, háyır. 

bilmeñ ki 
(12)

 áyæanκm, bilmen cahílinæe. ŉnæaļtı, ŉnæaltı yáĢļarınta, y►ŉdu yo╧, o 

zκman ġaĢdannκrda 
(13)

 dė╒el de burda da yōdu tā, nė bilēn nė oļdu yápıļaļĭ rκmκzan 

bilir, bem bilmen, benæaļļahıñ, 
(14)

 beni zoruļa ótürdüleræōļum zoruļa do╧uz dėne 

giĢi, beni zoruļa ótürdüler beni, 
(15)

 nazífæamca, benim yáĢım nazļı, adım nazļı, 

soyádım ġaĢ, nazļımanæoļκcāmıĢ ġızıñæādı, 
(16)

 nazļı oļunsıra ėrkek, ėsgere 

gėdecegæoļdum benæėsgerlik çı╧dı bėne, onuñ mākámesine  
(17)

 gėl├p gėder├ke, 

d►ėcem ļaFım⌂ lá. toparļayámārın hī╒ı, o zκmañ ótürdüler ėĢĢ►áyí nėrde 
(18)

 buļκcāñ? 

kendic┬m dirēndim, huļļarda iĢde yėllerde Ģalabæoļur, onu ġāzdım bilmen húllárdan 

(19)
 h►ólĕæėderike, būnusçu╧ topļarın, ėviñæiçinĕæėyi kötü ġap 

ġacaġæāļdımæoturdum 
(20)

 horáyá. 
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(21)
 yo╧ yŉ╧ bu ėv yŉ╧, bu ėv hėrálda ėlli ėll├æiki ėll├æüs sėnĕæoļdu bu ėv 

yápıļaļı, 
(22)

 rκmκzan bilir bu yápıļdīnı, nėden biliyėrin rκmκzan ╧áyá burda dōdu, hī, 

da o, o yáĢļarda 
(23)

 deyil bizim mi? ordā hu öte bκĢdā ġocăæėv varıdı yá, 

ġocăæėvdeydígæe. 

(24)
 ó╧çepınar. 

(25)
 yápıļmadĭæōļum, bi yüzú╧ da╧dıļar bi on liraļı╧ yüzú╧ da╧dıļar o yüzǖ dē 

bi oñ ún 
(26)

 sōnκ āļdıļaræėlimden amanat dėdileræiĢte tamκm, tκmκm. bilemēyirin 

vėrdik dėdileræe 
(27)

 orasını bilemērin ġāyrĭ, yoļdañ ótürdüler beni, yoļda gėder├ke, 

ėsgerlik içi, mākemeyi vėrdik 
(28)

 de gėderike yó╧arı, aļdıļar gėtdiler, ėsgerlik düĢdü, 

düĢdü. ėveldeñ ġuduretTen y►ŉmuĢ 
(29)

 benim κna ta╧tırındκn y►á ġaderim, 

yŉ╒umuĢæōļum, ġaderim yŉ╧muĢ. iĢtĕ ėyi kótü. ė 
(30)

 ġadersizinæırκmκzan be, 

gėlilleræaļļahıma Ģú╧úr gėliller de, uza╧ herkez da╒κļdı da╒κļdı gėtti 
(31)

 ġaļdım bem bū 

ėvde. h►ė yá ▪lĕ, gėne κnañ hiçæoļmassa ġoñĢusu varıdı dκ, bi ġoñĢu yánna 
(32)

 

gėderdén dá, var ōrhañíl olup Tκ ōrañíliñ bėne nė Ģėyi var? iĢde onuļa. 

(33)
 maļ údērdik davar davar, sı╒ır varıtı. ė āĢamæoļdūnda çoruļa çocuñ varıdı, 

çoruñŭ 
(34)

 çocūnŭ baĢīñæėrkē varıdı. tabi onuļa ėyi ╧ótü gėlenimiz gėdenimiz de 

çoġæoļurdu bizim, 
(35)

 ırκmκzan biliræá, çoġæoļur. nė ikrāmæėdecēz davar 

kėsilecek bi oļursa bö╒ük Ģ►ė gėlirse o 
(36)

 davar kėsilirdi, b▪rekler biĢerdi, ta∫⌂╧ļar 

kėsilirdi, mėselē. ▪lēdi, ▪lēdi, acı╧an bura gėlirdi, 
(37)

 ▪lēd├æōļum, hĭ gėlirdi, hindi 

hėç kimse gėlmez, kimse ļaFæatmaz, iĢTe īsanıñ zoruna gėden 
(38)

 yėller búlļar. 

óñúnden īsan dosTuļa Ģėyile. s►á╒oļ, s►á╒oļ. 

(39)
 hī, háyvancıļı╧ yápíyoTu╧, óçmezdik íĢda hu gölcú╧ d►ėris hurda bi tκrļa 

vardır 
(40)

 bunnarıñ, onuñæüs yánda bi yėr vardır, dėpe, ora gėderdíæíĢde orda, gü-

dülürdü güz g►ėldi mi 
(41)

 bura gėliniridi, göçērdik. bi kėlæėvimiz varıdı h▪le. bi 

bizæŉlurtu╧, yörükler gėlirdi 
(42)

 öte yüzdelerden yörükler gėlirdi. o süt gėçileriñ 

südünü bi zκmam bi satıļdı, tuļu╧ļara tuļu╧ 
(43)

 dėriz biz bilir mis┬z bilme mis┬z, o 

zκman o sütler├ birikdirdik aĢĢa╒a ça╧aļļar basırļar yánna, 
(44)

 satıļmáyá gėtdi bi 

ba╧dı╧ bi sėnæiki sėne. ondañ k►ėri biĢiridik yáyík dö∫erdik, p►ėnir çaļardı╧. 
(45)

 tabi, 

p►ėnir ġonurdu, çökeleK ġonurdu, y►á  ġonurdu, hepisi oļurdu. yápıļırdĭ, yápıļırdĭ, 
(46)
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buļġur pek yápmadım benæanκm satınæāļdı╧, buļġur yápmadımæκnκm, bilsem de o 

ġadar 
(47)

 zor biliyr├n. doļazıñ ġaynatması zordur. onū gėne de as ço╧ bilinirimiĢdiræa 

zār, ėy├ækötü. 
(48)

 bėsdel yápārdı╧. bėsdel yápardı╧, bėsdel ġoyu∫⌂rān dă yėñ. bėsdel 

dė╒el de. ╧a╧ dėris.  

(49)
 o╧unurdŭ, o╧unurdŭ, o yėmekler iĢde fasille, buļġur piláv, pirinç pilávı, ėt, 

çorba türü 
(50)

 ta∫⌂╧ tür║, pirinç hī, un buļκmacı, bi, biz hiç ėtmedik hiç un buļκmacı 

çorbası zabahļarı, 
(51)

 ġosā ırκmκzañ ġo ġo ġo, ba╧ıñ ba╧aļĭm. ╧a╧, doļκba ġodum 

ben bunu da ha gėleñ gėden. 

(52)
 ben mi? hī, ço╧ hasTăæoļurdum. do╧dura gėdilirdi, iĢde yátardım yátır. 

bā╧í varıdı. 
(53)

 bā╧í ġarısı ġocası do╧dur ben├m do╧durum bā╧íyt├. bozæot, bozæŉt, 

ġarnımıza ben pek  
(54)

 sarmazdım s►ėmezdim de saraļļardı yáĢļı ġadınnar, b►●le sarardı 

ġarnĭnĭ. adaçáy, ▪sürük gėssin 
(55)

 diye iĢTe adaçáyí içērdí╧, bozæot içerdí╧. 

çáyæiçilirdi. hapæatıļırdı. ben hasdānede yátdım 
(56)

 yirmi dört ún, ci╒erimdĕ, 

antalyádκ ci╒erimde duman var dėri bā╧í bu ırāmatļı, hasdānede 
(57)

 yátdım, on dört 

ún de míydámda ba╒arsāmda onæí╧í ba╒ars►κmda hasdaļı╧ Ģėy varımıĢæiĢTe, 
(58)

 

yátdım. 

(59)
 yáparıs, ▪renmek, na╒aļ yápıļaca╧ ╧ır╧ļama ╧ır╧ daĢ ġōrdu╧. ġazanıñæiçine 

o ╧ır╧ 
(60)

 daĢıļa ç♠mdürüydük, bi de kendimiz y►í╧anırdı╧, ç♠mērdik. ╧ır╧ļanmā, iĢde 

onuñæúçú, ġazκna 
(61)

 atardı╧ daĢı, ġazanăæatardı╧ ġazandan o súyú aļırdı╧, o súyŭļa 

y►í╧artı╧. ona a╧ļımæėrmēri 
(62)

 á rκmκzan. onăæa╧ļımæėrmēr. 

(63)
 hī, o ben├m dāmat. 

(64)
 keĢ b▪re yáparıs saç b▪re, saçTa. báy►á ėkmek biĢiri gibi biĢiris, saca atarıs, 

yáparıs, 
(65)

 ġatġı íĢde nāne ġatarız, b♠ber ġatarıs. nasıļæannadānæōļum, b►óle, 

b▪lĕæėdērdik, heraļda siz 
(66)

 beni ġamκráyá mĭæalíyírs┬z bilemēyem ben, ▪ledir, 

yázarız o╧ļāyílá. o╧ļāyíla, o╧ļāyíla 
(67)

 yázārdı╧ b▪le, ordan mėselá, üzümĕæatıļır 

topŭra╧.  
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(68)
 sŉbanıñæiçinde Ģinigæoļma mı? hă, odun ġonuļan aļıp çı╧arıļıp da, bunuñ 

yo╧, 
(69)

 bunuñ yo╧, bunuñ yo╧ bunuñ ġapısı var, bunuñ ġapısı var Ģin┬ ╧aļdıram►áyím 

ben burdan 
(70)

 yá╧íyírín, hī, hurdă huráyí açarın, ∫urunæŉdunu. hī.  

(71)
 dün de g►ėl, dün de soranæoļdu, buráyá bi gėlenæoļdu? ġārí biĢ►ė m├ 

satacāmıĢ, sen 
(72)

 dėdi, y►álīz mı yáĢ►áyeñ, yáĢ►áyírín dėdim, amca nėrde dėdi, 

amcăæöld║ dėdim. sikórtκñ var mı, 
(73)

 yo╧ dėdim. aļtı sėneye vardı, ırκmκzan, ülen 

o zκman tam adκmæa╧ıļļı kėyindi gėnĢli╒i gibi, 
(74)

 o hafta bκzara gėtti, ŉndañ k►ėr├ 

g►ėldi, düĢdü, bė╒├ñ ġanκmasĭæoļdu, öltü. 
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   -30- 

YERĠ    : SERĠK/Hacıosmanlar Köyü 

ANLATAN  : Emine BULUT 

YAġI    : 90 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 ėyiyizæanacīm sen nasısıñ? otur ba╧aļım hŉra mĭæoturκcañ, hŉra mĭ. bugü-

nümüze 
(2)

 haļımıza Ģüküræaļļahıma. dayíma, n►ėdēnæöle apaļāpyörün bugünüme 

Ģüküræanam. 
(3)

 sŉļūmuzæiçinde. hora z►ėtin ba╧máyá gėtdiler. mūtar, ordan hėraļĭ 

ġuran varımıĢ köyde de 
(4)

 onna. nė arār, nėrdeñ gėlip ne s▪lēceñ? ço╧ gėzen, ço╧ 

yáĢκyán bilmezimiĢ de ço╧ gėzen 
(5)

 bilirimiĢ ļafı, bem bi yėre gėtmed┬mden pek láf 

bilmenæo ġadar, b▪le ėviñæiçinden 
(6)

 dönersemæiĢTe, hėle üĢ dört sėnedir ġayrí, 

ġocă╒erif Ģėydi on sėne çėkdiyė, oynatdı, onŭñ 
(7)

 baĢında dönerke dönerke dönerke, 

hindi biræay var ►áyĭ iki sėnéye öldü rāmatļĭ filán da, 
(8)

 rāmatļı╧ bu ėllerimi sı╧dı, 

ölürüs sār, hıñġıļdarın bi sēl Ģ►ėderinæaļļκh kimseye bār├ Ģė ėtmesin 
(9)

 de, 

çoÇŭÇa╧ļarım bėreket sėne dĕæona da aļļah rκzĭæoļ ba╧íyóræėyi kötü. düm biri 

varıdı 
(10)

 gėtdi, hurda duru kendi yá╧ınımda gėne. oļanĭ bi Ģ►ėden varĭsa onăæaļdırın, 

onŭæėtdirin 
(11)

 n►ėdelim, mutaĢļı╧ zorumuĢ çŉcūm, gėnciken gėziñ yėñ, içiñ sŉñŭrκ 

ġatlíyėn yėnmēcek 
(12)

 dĕæiçilmēçé╧ de gėzilmēçék Te. yŉ╧ļū da gördük ço╧ Ģükür, 

ėyi kötü varļı da gördük. ömürü 
(13)

 tüketdik ġayrí, nėyd├Çeñ? nédeÇeñæaļļahım, 

buúnümüze haļımıza Ģüküræaļļah. do╧san, 
(14)

 yáyláya gėdōrúydumæa. yáyláyá 

gėtmeyēdim hindiye yáyláyá gėtmed├dim düĢdüm, ille 
(15)

 yáyla suyu baĢ╧a. dá╒►ė 

anamdan dōdum du∫aļı yáyláyá gėdōrúytí╧, göçüyórus hė yá, ►ė hindi 
(16)

 her Ģ►ė 

ġoláyļandı, ayæ►ŉļum, arκbáyļa gėdiļōru, üs sėFerce Ģėy gėtdik, gėdemeydik, dē yėdi 

(17)
 sėkis, merkebile gėderdik yo╧arı. yoļ yo╧ so╧a╧, yoļ yo╧ so╧a╧ yo╧, iĢde n►ė 

gėderdik, dáh 
(18)

 çüĢle üç günde varíytı╧, gölǖle gėderdigæėĢĢēle s●züm yábana, 

arabáyļa moturļa yoļæaçıļdı, 
(19)

 üs sėnece Ģėy gėtdik gėdemeydik ġāri, nėdelim 

buúnümüze haļımıza Ģüküræκnκm. hepsin├ 
(20)

 de gördügæaļļahımıza Ģükür 

buúnümüze haļımıza. biz pek görmedigæe ço╧ 
(21)

 órenneræoļdu. yo╧ļū ġıtļī, sırt 
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kėymek, allκhım, Ģėytmesin pantŉļŭnna, Ģaļvarļa ġab├re 
(22)

 ġoma╧, nėleræoļdu Ta, 

bizler o ġadar görmedik ço╧ Ģú╧úr, gėne ėy┬di. orda Ģ►ė ėtdik 
(23)

 bubamgiliñæorda 

görmedik, bura gėldik burda görmedik pek. sarĭ╒āba╧ dėyóllar hŉra, o╧uļ 
(24)

 yánı, 

ordan. burdan burdan. hacĭ╒ŉsman dėller, háy yá hacĭ╒ŉsman. bu hacĭ╒osmanıñ ötesini 

(25)
 bėrisini bilememiĢler, bizim bubaļı╧gil, dėdeleriniñ nėrden gėld┬ni nerĕæėtt┬n├ bi 

yörǖmüĢ bu. 
(26)

 yáylíyá gėtmiĢ, hacíyá gėtmiĢ, ho ġaĢdannar diyóllár, ora gėlmiĢ, 

davar sürüsü çōmuĢ, b├ 
(27)

 yol bura gėlmiĢ, burada kimse y►ŉmuĢ, bura hacĭ╒osman d►ė 

ondan dėnmiĢ. h►ė ▪lĕæŏļŭvėmiĢ. 
(28)

 ġāyrı, öle diyóllar bilenner. lėkin bizim 

bubaļı╧gil nėrdeñ gėldi nė ėtdi bilmeyóllardı ho yándă 
(29)

 hėlen tarļasĭ hėlen varımıĢ 

bėĢæon dönüm, davarĭ duruļdamānsıra╧ burκ göçmüĢ gėlmiĢ 
(30)

 hacĭ╒osmannar, 

hacĭ╒osmannar nėy├se bŉra ▪le ġaļmıĢ gėtmiĢ. yėdi mėhelle mi nē burá yá, adı 
(31)

 bura 

hacĭ╒osmannar, arapļarı vār, yálīz mėzeri vār, ıĢam kö╒ü var, sarĭ╒abā va∏. yėdi mėhelle. 

(32)
 bŭæiĢde n►ėdelimæŉļum? Ģükür bu haļımıza günümüze, va╧dımıza, y►á rabb┬! durō 

oturκcān 
(33)

 da búyúræanam.  

(34)
 o ġadar gėlen dĕæoļmāyóru. ėsgi ┬sannaræoļursa, ėmme ha hindi iĢ de ço╧. 

ėveli 
(35)

 ġoraf ġoraf gėzilird┬, Ģĕæoļurdu, hindi gėzen yŉ╧, iĢ varısa iĢe gėdōļļar, 

herkeziñ kendine göre 
(36)

 iĢi ġaytı var. nėyd├cēñ Ģükürleræ►ŉsun. áyfaļtĭ faļanæėtdiñ 

miydi? ėtmed┬señæėdelim, 
(37)

 hazır. haç mı gėldiler? ço╧ ço╧ gėlenæoļdu ėmme yá, 

hindi ana buba bilirdi, lėkin hind┬kinner 
(38)

 mėsele siziñæėmsálí, hemenæŉnúyle 

görüĢėyoru, ġız ōļan annaĢdı mı, onuñæolúyóru, 
(39)

 lėkin hindi yo╧ ana bŉba bild┬. o 

gib├æanam. bizde anası bubası gėderdi, hiçæōļan órmezdi 
(40)

 bile, hindi ōļan mōļañ 

gėdiyor, Ģ►ėdiyóru. ordan bem bilmēn görmen, iĢde yá╧ınæa, maļ 
(41)

 mėlel güderdik 

bis. gėne bilmezdik, bi yól gėldiler, bubaļı╧ hocáyĭdı bizim, g►ėldiler, isdediler, 
(42)

 

vėrmedi bubam, üs sėfer gėldiler, v►ėrdi ġayrı. soñŭra soñŭra gördük, niĢannandı╧ 

k►ėri, 
(43)

 hindi bilmen, h▪lece o╧uļa gėdenner annaĢíyóru, bi iĢi oļannar annaĢíyóru. 

hindi bizim bi ōļan 
(44)

 var Ģ►ėde otelde, úlen diyorŭm ben her sėne diyon, annaĢíyor 

da senæannκĢamāyórŭñ mu 
(45)

 dėyórun, ben diyór annκĢdı╒ım yo╧ diyór, benæ▪le 

Ģėy├ Ģė ėtT┬m yo╧ diyórŭ. bi ġızımız vārdı 
(46)

 ġayrĭæonu, çı╧dıdan sáy da a╧sekide 

ormancıļıġæoļdu, onu gėtdi dė áyrí, o kendi buļur. 
(47)

 hindi nėrden? ana buba yo╧. 

Ģükür haļımıza günümüzĕæanam da iĢde, ėveli nė bilēn hindi bi 
(48)

 saļon bi saļon, 
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ėveli ėvde k▪de üç gün dü╒ünæoļurdu. üç gün, gėlene gėdene yėmek 
(49)

 yápıļırdı, 

ŉrdan üç gün da∫⌂ļ d●╒ülürdü, tohum ġadına gėdilirdi, cumā güñ gėlirdi davıļ 
(50)

 

cumėrtes├æǖn tohum ġavĭdına, bazar gün aļκļļardı, hindi yo╧ o. iĢde ╧ına gėcesi 

diyólla bi 
(51)

 cúmertes├æǖn, háydi saļon, háydi saļon, bilmĕm. hindi bizikinner 

herκļa, k▪dē Ģ►ė var da, 
(52)

 mēªl♠t orda zėytin vardı bi ba╧aļım d►ė gėtdilerd├ dėmin, 

bizimæ►ŉļan gėtdi de. ăæiĢdĕ 
(53)

 n►ėdel├mæκnκm? ėvelk┬ ┬san gėlen gėden ġoraf 

ġoraf, báyramļarda ┬sannar gėlirdi, iki sėnedir, 
(54)

 az gėliyóræ┬sκn. gėlirler, ėkmek 

yėller, sözüñ gėlimi çáyínĭæiçeller, gėdellerdi, hindi 
(55)

 hemeñ ġapıdan gėliyėri, bi 

Ģėker dutarsañ b├ goļκñy►á dutarsañ, háydí, úlenæoturuñ 
(56)

 áyfaļtĭæėdiñ, 

ėdenæoļmayórŭ. iki senedir tanīyóruñ ġāri ėsgiñk┬ ġadar gėlen oļmāyórŭ. 
(57)

 mėsele 

Ģ►ė oļannar a╧rκbaļarıñ, h▪le Ģėyler ġoca diye gėlenæoļŭrsa oļuyórŭ oļmassa, 

oļmāÇκ╧. 
(58)

 hatır göñül birlikde ġaļmatĭ. ėsgiñk┬ ┬sannκr yŉ╧. hurada cāmí var, bu 

millet b▪le Ģ►ė ėtse 
(59)

 gėlse bu namazı ġıļsa ŉļma mı? ġıļmāyólļar, ėzenæŉ╧unsa bile 

o dēl nėy ėzen o╧unŭm►ŉru Ģė 
(60)

 oļūru mu dėmēyólļar bilmem, háyíllısı aļļah 

ba╧alımæa, gėne Ģükür haļam, ōļum bizim 
(61)

 buramıza Ģükür gėne, nėler varæă 

aļļah göstermesin hu tėlōzona birinde çana╦ġalede 
(62)

 açmıĢļar h▪le aĢdĭļar, bi ėsger 

daradı zaP döĢegæöliyėri, a bubam dėdim, sen de mi 
(63)

 varıdıñæiçinde d►ė o 

va╧ıtdan bėri açmκn, ōļan vardır bi, az ġaFadan nŉ╧san, ġaFadan 
(64)

 nŉ╧sannī dōrŭ 

da iki kėne mėnenÇit gėçirdi çocu╧ ondan ėllēlem. hindi zėytine gėtd├æŉ 
(65)

 yánna, 

o açarsa biresçe tanırĭn da naması ġıļdım mı, taníyásım gėlmēyórŭ. ►ė ėvel├æǖn b▪le 

(66)
 tanīyėdim ġıs sen nárāyórsuñ dėdi anası ġızına ġıs sen nárāyŏrsuñ sen 

pėriĢansıñæa dėd┬di abū 
(67)

 bi to╧at durdu Ģu ġarı nē b▪le oļursuñ d►ė, ġaríyí yėdi 

yėrinden bıça╧ļaTı, ba╧asım 
(68)

 gėlmeyóru bi yoļ, ōļunu kėsiPbatıræaļļah gösterme-

sin, bubasınĭ Ģ►ėdiPbatıræaļļă. ėvel├æōļum 
(69)

 háyálat dėllerdi, Ģėytan órünür 

dėllerdi, Ģėytan burda ġayrí hindi, aļļ►κh.  

(70)
 hindi bu bizim mėzerÇik gėld├. orda bu ġa∏Ģĭæōļan diyóllar hu Ģ►ėde, sıra-

ļı╧da, 
(71)

 dermendeñ gėderimiĢ orda bi sarı bi babıç bu babıÇı alíyėrēn dėmiĢ bŭ 

hassī╧, dėmiĢ, ġaça 
(72)

 ġaça ġaça ėĢĢē ╧omuĢ ta sırtı yüklü tā variymiĢ o gibi. hindi 

bāzı yėrde bi ataĢ yáníyóru bizim 
(73)

 hōrda yánardí yá hindi görünmed├ bŭ tėlōzán 

çı╧aļı bėri görünmeti. tarļκda h▪le bi bóyá 
(74)

 yánar yánar yánar orTayí o yá╧adaydı╧ 
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bis. buráyí satınæāļdı╧. orda oļsa╧ nė 
(75)

 ėd├cēdiKæayæŉļum su yŉ╧, ordān yoļ yo╧, 

yoļ hindi ġāyĭ yápıļdı da, bizim hėr├F on sėne mi 
(76)

 om bėĢ sėne mūtarļı╧ yápTı, 

yoļu yápdıráyín dėdi benim ġayínnar vėrmedi tarļa 
(77)

 oļdŭæannĭæoļdūndan. hindi 

gėne bi tā var h▪le sėksen yáĢında bi herif vėrmēcen d►ė ėll├ daĢļı 
(78)

 oļļκra diñelmiĢ 

dėdiler, soñ baĢıñ göñl║n║æėtmiĢler, hindi ta tarláyá h▪le gėdiyóru yoļ 
(79)

 dėdiler, 

gėdemeyórŭñ ġayrĭ. bi dėdim hora çı╧áyín da bi taníy►án diye hora varíyėdim m├ 
(80)

 

hasdăæolíyėr├n gėdesim gėlmēyórŭ. Ģükür haļımıza günümüze ba╧aļĭm da aļļahdan 

(81)
 diled┬mizæoļŭm. cėn►ábæaļļahım gözelæaļļahım, yátırıP da ba╧ĭdĭP da yoļļara 

ba╧ıtmasın da. 
(82)

 yáyláyá gėderdik, sı╒ır, davar, cånå∫år da çoġæolúrdú, 

gėtiriyėllerdi bi sēl mal sürüyėllerdi, 
(83)

 ba╧íyėñ, canκvar yėmesin, bizim 

oydŭæiĢimiz baĢġa bi yėre gėtmezdiKæiĢde.  

(84)
 bizim günümüzde o╧uma y►ŉdu. innerde hoca dutdu╧ hocáyļa o╧utdu╧, 

(85)
 

nκmazļıcāmıza, tañrĭæuļudur tañrĭæuļudur, tañrıdan baĢ╧a kimse yo╧dur d►ė bi ▪le 

(86)
 çı╧dĭæiĢde, bi hoca okuyácăæōsa, ėĢKerede o╧uyácăæōsa hocáyí götürüllerdi. 

hindi ná var 
(87)

 aļļahıma Ģükür, her Ģ►ė, ▪renmeseñ bile hu tėlev├zonda nė 

nasihatleræėdiyóllar diñléyene, 
(88)

 diñlémeyene hiç, yo╧ n►ėdelim Ģükür bu haļımıza 

günümüze de, y►á rabb┬, 
(89)

 ėkinæėkmezæoļduļar, aļļahım b▪lĕ yėr cırmaláyá 

cırmaláyá tarļa çı╧ardı╧ hŉ yánda ġaļdı 
(90)

 vardı bütün ėliñæoļdu. benim dėyil├ 

aļļahıñæo Ģėy├le çocūļa yėdi çocūm mar ikisi ġıs, 
(91)

 bėĢ├æōļan, ikisi üçü antállede, 

biri sėrikde, biri de buncāsæiĢde ötekincik de bu bėne ba╧íyórú 
(92)

 ġayrı, Ģükür 

haļımıza günümüze bu günnerimize, y►á rabb┬, aļļahım hindi b▪le bizimæėrif 
(93)

 

pahaļĭļĭ╧ bilmezdi báyġıră yŉlladım, báyġarļĭ oļdu, yátıraļım. amcasınıñæuĢa╧ļarına 

n►ėdecēz 
(94)

 báyġuru dėllerd├, paramız yo╧ paramız yo╧, bi yól, herif dėdi benim de 

param yo╧ dėTi, 
(95)

 úlen az yáĢarıs ço╧ yáĢarız dėdim ben, ille dėdim paráyla mı Ģė 

oļκca╧ bu, benæödéyeÇēn. 
(96)

 beñ ġayrı ısdar do╧urdum, ha h▪le çulFaļı╧ 

do╧unurdu, Ģ►ėderdim. o günüñ behrinde para 
(97)

 dēl├miĢæōļum hindi para, yüz yüz 

yátır►ŉļļar, báyġıræoļannar, hiçbiri de oļmatı. oļκÇās, 
(98)

 ben├m de param yo╧ herif, 

oļκÇās. iki iki buçu╧ liraÇīļa, bėĢ liraÇīļa, eñ fazļa on liraÇı╧ 
(99)

 yátırdı╧. hindi 

aļļahıma Ģükür çocu╧ļarıma mūtaç dēl├n. çóÇú╧ļarım öteyi bėriyi gėtiri de 
(100)

 lėkin 

her Ģėyi de kendimæaļasım mar. bi yol o iki b∩liniyórú yá üç Çüzæėlli millŉn 
(101)
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parăæaļíyórun. aļļah bereket vėrsin n►ėdelim bugünümüze Ģükür, haļımıza oļmasa 
(102)

 

hañġınıñæėline ba╧aÇās? herkeziñ çocuġæo╧uduyoru, ►ė gėçi∏├ncemesi var, ė Ģė 

yėmē içmesi 
(103)

 var, düĢünüyórŭn da aļļahıma Ģükür diyórŭn dāyíma soļu╧ baĢına 

Ģüküræaļļahıma. o 
(104)

 gib├æōļum. hindi bi yól, burdānnar, yüz yüz, millón millón 

yátırıyóllar, oļduļar ġāyrí 
(105)

 hepæėmekl├æoļduļaræėmme yá va╧ıt gėĢdik k►ėri bu 

günümüze Ģüküræaļļahıma. var yėrimiz 
(106)

 yurdumuzæėmme herkez çocu╧ļarıñ. 

biri mŭ╒asebeci biri ▪retmenæoļdŭæayrıļdı. bu da 
(107)

 ėmekli gėne 

ormandanæayrıļdı, öteKi de ormandanæayrıļdı ėmekli, Ģüküræaļļahıma. 
(108)

 

çóÇú╧ļarı vardı o╧utduļar, sėr├kdē ėñ böyük çóÇúgæa, o o╧utdu ġızı varıdı, ōļu 

varıdı bi ōļan 
(109)

 bi ġıs. o çı╧ārdı çoru çocū oļdu. hind├æo ▪retmeniñ biri ġırĢe╒er mi, 

biri Ģėyde ġonyáda. biri 
(110)

 de ġırı╧ġalede ġırı╧ġaledē diĢ Ģėyi do╧duru, ġony►áda da 

o╧ūyoru. ė bunu╧u dā iki Ģėy 
(111)

 üçæōļan iki ġıs, biri Ģėyden ısPartadan ötκ╒annarda 

bi yėrdēmiĢ, ilisede orda o╧uyáca╧ ġıs Ģėye 
(112)

 gėtdi a╧sekiye ormancıļā, ötegi de 

otelde, herkezæiĢini cėn►κbæaļļahım vėriP gėder├æŉrda 
(113)

 rız╧ısını n►ėdelim? Ģükür 

haļımıza günümüze, bugünnerimize Ģükür, dayímā. ötekiniñ ġāyrí 
(114)

 o 

mŭ╒asebeciniñ h▪lece h▪lece iki Ģ►ė ōļan çocū, bir├æikide biri birinden bi sėne girmiĢ, 

►ė 
(115)

 otuz yáĢındăæėvlendi, seni bė╒enmez beni bė╒enmes, bi yėrede bi ġonuĢmas Ģė 

ėtmez. 
(116)

 nėyd├æo? otur ġız►κ bahtıñ mĭæaçıļsın diyēñ gibi, sŉñura bi 

to╧turæāļdĭæiĢde, to╧turu iki çocū 
(117)

 oļduļar, yo╧ ġāyrí. ōļan Ģėyde, mŭ╒asebede o 

Ģėyde hasd►κnede, Ģüküræaļļahımıza 
(118)

 günümüze, demin tėláfanæėdēru, ordan d●rt 

dönüm yėræaļd┬di, z►ėtin dikmiĢ, nar dikmiĢ, 
(119)

 buļdŭæācı dikmiĢ, ayæana diyor bi 

deñgi ġaļmıĢ varmıĢ gil┬ñ diyorŭ, sı╧dır yánā ėletsem 
(120)

 diyorŭ ėletemecen, 

sı╧dıracān ġāri diyorŭ, sı╧dır sı╧dır dėdim, yá╒a muTaÇĭsañ diyóru vėrēn 
(121)

 diyórŭ. 

durō ba╧aļım ōļan dėdim ben huļļarı dėrdi dėĢirdi baĢĭna çı╧amaz da zopáyļa b▪le 

(122)
 tı╧ıdır, buynusÇuġæōļdu tı╧ıtdı, Ģ►ėcēz doļanı doļanı oráyí üs sėfer gėtdi hindi, 

úlenæōļŭm 
(123)

 gėtme diyórŭn, onuñ da burasında bi Ģ►ė var, ġasrit midir nėdir? 

cırmaļadı ha, Ģĕæoļdu to╧tura 
(124)

 gėt diyórŭm gėtmēyórŭ. diĢi de çürük, iĢleyór. az 

benim Ģėyime gėdōrŭ. ė, götüreyin 
(125)

 dėdimæöndü╒ün gözlerim ġızaríydĭæas, Ģ►ė 

oļmuĢ da, tavsíyándanæėllēlem, götüreyin 
(126)

 dėdim gėtmeti do╧rŭra. nėdelim Ģükür 

haļımıza günümüze. ėmine buļut, soyádım, h►ė yá. bu o 
(127)

 tarafda çilidi  bu taraFda 

buļudæoļdu. hindi ►ėsg┬ Ģĕæólúrdu yá ġoca taraFına gėçilirdi yá, 
(128)

 hindi bazısĭ 
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gėçōrŭ bazısĭ gėçmēyórŭ, bilmen. gėçmed├ herκļa öndü╒ün bizim bi gėlin 
(129)

 

nėydenæoļdu bi Ģ►ėden Ģė oļdu da o taraFı Ģ►ėde oļdu, ē dėdim ben bu mu╒ammedden 

baĢġa 
(130)

 gėçmemiĢ mi dėdim vardıræo da dėdiler, bilmen. bizim mu╒ammede 

mēmet diyóllar hindi 
(131)

 nuhusda, mu╒ammetTir. 
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   -31- 

YERĠ    : SERĠK/Hasdümen Köyü 

ANLATAN  : Hüseyin KARTAL ve eĢi 

YAġI    : 86 - 90 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 iy├, ben teló∫zóne meló∫zóne vėrilmen. baĢġasına sor, bėne sorma, ben nėyi 

(2)
 ġonuĢōrŭn. ben ġonuĢma bilmen. aļļahæaļļah. 

(3)
 heps├æo ġadar biz nė bilelim? dκ╒ıñ baĢında, nė annā, annadıp da ben, satļı╧ 

míyím 
(4)

 burda? nė m├æ▪renecēñ, yárımæārκtda, yárım dünn►κda iĢde bö╒ün varın, 

yárın yo╒un. sen 
(5)

 ġonussā, sen ġonuĢ►ėsē. 

(6)
 annadĭvėcĕk biĢėyim yo╧ benim, hiç, gėt baĢġasına annatdır, nė 

sohbátæėdécēm ben? 
(7)

 ben ╧ókenimde bö╒ümüĢ b├æadamın ėvimde durun dā╒a da 

g►ėtmen, g►ėtmen, ġonuma g►ėtmen 
(8)

 ġŉñĢúyá g►ėtmen. burada ho çocūmuz gėtirdi, 

arκbayļă, nė yápacāzæiĢde, oturōruz 
(9)

 durōruzæėvimiSde, d►ėcēmiz bu bizim, 

hindeñ k►ėri. genĢl┬mde nė yápκÇān? ├Ģdĕ dāda davar 
(10)

 údērdigæōļa╧ gúdērdik. 

oyTu. beni kötü s▪ledecēñ hindi gėdæōrdan, s▪lēr├n, ►ó╧elenēdim m├ 
(11)

 s▪ler├n. 

(12)
 yáĢ çō, nė bil►ėn? yáĢ gözüm gözüm gördǖ yŉ╧, kör. gėçen senĕ 

amėlėyėtæoļdum, 
(13)

 gözümden. 

- (14)
 bu kėsmeden, Ģu küleri. 

- (15)
 nerdensiñ? hē. 

- (16)
 ╧aĢdan ╧aĢdan, nėy bilecek canım, nėrde gėtdi. 

- (17)
 h►κ, nėrden bil►ėn, dúyárĭn. mėzile mi g►ėldiñ?  

- (18)
 baĢġasíyļa gelmiĢæo. 

- (19)
 size aļļah nāsibæėtsin çocu╧ļarıma hepsin├ o╧úyán çocu╧ļarımı. aļļah 

(20)
 

╧ısmatæėtsin. 

- (21)
 Ģükür, n►ėd►énæōlúm? n►ėd►én? ço╧ Ģükür, yáĢım ço╧, báy►á ço╧, do╧san 

yo╧ da bėr├ 
(22)

 yánnĭ, hē sėksenæκnκm. vκļļκhă. 
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- (23)
 nufusunda do╧san d►ėyollar, bilmem. benden on yáĢ böyú╧. 

- (24)
 ōf, únnerde ġıtļı╧ļan yóklu╧dan, o únnē ġıtļı╧, anası bubası, bėne 

yálvarı 
(25)

 yálvarı, yálvar bubam da vėr┬d├. bilmeyónæκnam ġāri o zκman a╒ırļı╧ nė 

bil┬n habarım yo╧. 

- (26)
 atmıĢ lira. 

- (27)
 gözüme mi? gėdiyėm mi? κļdı╧ géldik. nė dėyēn? nė dėycēn nė 

bilmiyórŭn. ėlbise 
(28)

 nκrār, sırt nκrāræayæōļŭm? ►ė cı∏cıPļa╧, kendi sırtımĭļă. sırt 

nėrde ordan ŉ zκman? ayá╧da 
(29)

 babıĢ nėrde? sırımļı çarī, sırımļar sırımļār da 

gėyerdik yá, nėrde o, hindi nė? bir bi çocūñ 
(30)

 ėlli dėne babıcı var horda, ėlli dėnĕ, 

bis sırt da görmedik, ėlime hilene do╧anır baĢ da 
(31)

 görmedik ġocáyá vardı╧ gėne 

görmedik. dėli gezdi dāda dκĢda, dėli. nė bil┬n? dúyman, 
(32)

 dúymam bilmen. nė 

bil├n? bi çáycāz biĢirsē ne oturuñ sen? içiñ bi çáy, nėrdĕæiĢdiñ? ▪le mi? 
(33)

 gėlin 

biĢirdi mi? biĢiri gėltimis. davar, ġoyun, sı╒ır, yáyļκļarda dāļarıñ baĢļa∏ĭ ta 

yáyļκļardan 
(34)

 yo╧a∏ĭ, çu╧ŭ∏ ço╧.  

- (35)
 bi günde çı─ārdı╧, ▪lene, sabah burdan çı╧dı╧ mı, ▪lene çı╧ārdı╧, 

- (36)
 arκba yōġ, yörüy║ yörüy║ gėder, yörüy║ yörüy║ geliris. ėrezillik, 

ėrezillikdéñ 
(37)

 g►ėldik gėĢdik. b▪le iĢde yå∫rım yá. ikicik Ģ►ė, birisi yo─ardă birisi ho 

yüzdĕæiĢde, ba╧an yo╧ 
(38)

 bėne. kendine háyrı yŉ╧, kendine háyrı yō╧ín bene ni 

háyrĭæ►ósún? ē, gėlinn├ nėrde bul►ėm 
(39)

 b►ė, sırt yo╧ baĢ yo╧ dėyōm ben sėne, kendi 

sırtımĭļa, çapıdımĭļă, nκrar bē, para nκrar pŭļ 
(40)

 nκrar, para nκraræu zκmanda. aļtmıĢ 

lira Filán nκrar? aļtmıĢ ġuruĢ var mı ba╧aļĭm, aļtmıĢ lira 
(41)

 ni? yálan. 

- (42)
 o da ödüç m║æaļındı yáñaç mĭæaļındı, bubasına iĢdĕ bi atmıĢ lira para 

vėrildi, 
(43)

 atmıĢ lira. o únúñ behrinde. gė∏çi para aļınmazıdı, çō╧. 

- (44)
 hanı gėlin nėrde bē? oturan mēmet mi? herκļdăæo. ►ė ben görüm 

m║æŉnŭ cānĭm 
(45)

 ben gördǖm m║æar? iĢde Ģa╒ısan ▪lĕ gördǖm m║ var? görmen 

dutmκn. 

- (46)
 tıpTa ik├æay yátdı óbir gözünü, gös tansiyónú ōļdu, aļdıļar. 

- (47)
 h▪le bi açıļsa o╧udur seni o╧udur. Faġat, iĢde. 

- (48)
 ėyileĢir m┬næay ġuzumæiĢde, bu m┬demde bi ārı, yėmen, içmen, 

sürünüpy●rün. 
(49)

 nasıļsīñ?  
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- (50)
 bunnarıñ köyü hindi tėsmē köyünden bu, sütçüleriñ tėsme köyünden. 

bicēz 
(51)

 muhtarļīdı, hindi dört dėne muhtarļı╧. 

- (52)
 düzenc┬ñizi bozmasınæaļļah. 

- (53)
 bėlediyelik, gėbiz gibi iki üĢ misli. 

- (54)
 güle güle otur. bubaļīñ gėldiñdiñ hōrdan ba╧ hu çocu╧, ┬sanıñ ėti yėnmēz 

derisi 
(55)

 k►ė◄y├lmez, g►ėldi de benim halimi sorŭvān. horda yól yólda, na╒aļsıñ dėdi de 

gėĢdi gėtdi. biz 
(56)

 b▪le m├ oļacās. 

- (57)
 bi yėr görmēriz, yėri yėr adamļarıñ, bizim buļļar gibi, bi ba╧ iĢama tanı, 

bi ba╧ 
(58)

 yėre tanı, bi ba╧ gö╒e tanı, ▪le dē m├? 

- (59)
 bėkir gėldi de onnardan dúydum göçécekler dėd├. ataĢ yá╧, g►ėl├niñæēli 

buz gibi. 
(60)

 ataĢ yaġæiçeri hadi, gėdersiz be. ben ayæōļum, nė diyen y►á? ġaĢdım 

gėtdim yáļīs, al►ód║ al 
(61)

 baĢımı çaļīzæayæ►ólúm. nė annadėy├n yá? bi del├æadama 

vardım da ömürlerim tükendi gėtdi. 
(62)

 a╧ıļļíyá varmadı╧ zamāní 

- (63)
 ülen gėndi baĢına ▪le biĢ►ėler annadırĭ ki seniñ a╧ļıñ duru a╧ļıñ! 

töbeleræōsun h►ėç! 

- (64)
 áyfaļtı filanæėdiñ. yėd┬z mi haļam? benden de yėrs┬z biĢ►ė. gėden├ 

ba╧mayóruz, 
(65)

 ėyi dė╒el. yitip gėdecēn diyorun yá. ba╧dī yŉ╧. 

- (66)
 Ģindi ġaçκcāmız yėr ►áyrı ġāri dā orası daha. ġaçκcāmız yól bizim ġ►áyrí, 

aļļah. yání 
(67)

 ╧ısmátæėderse, ėmmē illēki. 

- (68)
 ben ġadınĭnı da bilmiyón vardīmĭ da bilmiyón. ha delin├ñ biriymiĢæiĢde. 

obadan 
(69)

 obadan gėlmezimiĢ. anası ırāmatļı ünnērimiĢ boyŭna, varā, varısam 

çinterin ║s►ėn çab⌂╧ gėl 
(70)

 dė ünnerim├Ģ. na╒aļ? bi deli bi Ģé. ev nėrde bā nėrde ŉ 

zκman? ne dėyēn nėrĕ ayæōlúm ev 
(71)

 nėrde? ba╒ı nėrde bunnarıñ, bunnarıñ bėĢæaļtı 

davarļarı vár, ŉ zκman sı╒ır mı╒ır yŉ╧ mu var mı 
(72)

 yo╧ mu bilmen. iĢde iki de 

ėĢĢekleri var ŉ zκman ėĢĢek çōdu. yánnĭmıñæüsdünde ╧ır╧ 
(73)

 çirekl┬ bi çit ataĢ hura 

yánar duman, gözüñe gėder, oca╧ļı╧ da yō╧ bi Ģėy de yŏ. durumæiĢde 
(74)

 ėsgi 

zκmanĭñ durumu ▪le. çarı╧ babıç yo╧, sırımļarĭnı kendic┬m sırımļar sırımļar kiyerin. 

(75)
 hindi nė var bi çocūñ burda ēlli bi çit babıcı var. nė babıç gördüm nė, 

benimæuĢām da 
(76)

 görmedi hiç, iki ġıs çocū ġunnadım, onnar da g●rmedi. nė sırt nė 

baĢ, de bunnarı de ben 
(77)

 bėsled├m, hindi na╒aļsıñæėbe dėmezler, ba╧ sen 
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yábanÇĭæadam na╒aļsıñæėbe diyórsuñ, bu 
(78)

 y►án├ hiç, hora dė ġannarı so╒u╧ cannarı 

so╒u╧. oturu be hindi oturu, ėvde durmazļar.  

(79)
 váy gidi. benæoļκcān da, hurdañ gėçerke nėne nasıļsıñ d►ėrin de gėçerin. siz 

de 
(80)

 yáĢļanırsīs, ço╒u gėtd├æazı ġ►κļdı, siz de bize döners┬z. bis hiç ġocκmācās 

sandíydı╧ yá, günde 
(81)

 çu╧urcκyá sėFeræėderin yáyláyá sėFerin yáyán. nė var yo╧? 

nėye yáradı╧? sŉñu yōmuĢ 
(82)

 sŉñu. bu düny►áyí h▪le ġuca╧ļκsañ sŉñu yo╧, iki gün 

iĢde gel gėçir tκmκm. búyúr, gėtdimæŉra 
(83)

 da gėtd├m. a╧a∏Çáyá da gėtd├k. bubañ 

sėlám yóllamıĢæöndü╒ün, camíye gėlmiĢ, sėlκmæėt. 

(84)
 ōļan d►ė vārdı╧ h►ėç, boĢa, boĢă. 

- (85)
 buráyá gėndi g►ėldi, burda a╧rκbāsı varıdı, anamæırāmatlíyļa 

bubamæırāmatļı 
(86)

 burda y►ání gėtirdiler geldilĕr, yō yō ġaçırmadım. soñŭrăæiĢde b┬ 

davar kėsildi, iĢde bi çaļġı 
(87)

 maļġı dėlbeK çaļdıļar Ģu bu. dambır dumbur, ondañ 

kėri, iĢde ėvlendik gėtdik, yō yō yō, ná 
(88)

 ata? ▪le gėtirdiler burκyá, h►á yörüyelek 

hėç, o únún behrinde atı da yōdū sapı da yōdu. varıdı 
(89)

 o zκmannardan soñŭra 

soñŭra ata bindirdiler bütün gel├ni, dü╒ün║le gėtdi ye, faġat o, o 
(90)

 zaman y►áni, ▪le 

gėtiriyólļardı, evet. nėler yápaca╒ımæiĢde, otus ╧ır╧ ġadar davar vardı, 
(91)

 

ell├æatmıĢæoļdu, yėtmiĢ sėksenæoļdu, birez de ġoyŭnumuz varıdı, ėlliye ġadar filan, 

(92)
 onnarıñæiĢde bi bu ġoyŭna gėdērdi, ben da∫åra gėdērdim, gėlirdik, ısļanırdı╧, 

adama╧ıļļı 
(93)

 ġıĢ günnerinde, gėlirdik, ikicik de müsēFirimizæoļurdu, ondañ k►ėri 

gėlirdik, bi tarκna çorbası 
(94)

 vėyá╒ut b┬ yėmekler yápārdı, onu yėræiçērdik, 

müs►áFírlerle barκbar yátārdı╧, 
(95)

 sırtımızæısļa╧, háydí ġuzum b▪lĕ yátardı╧, sab►áyl►á 

╧a─dı╧ mı, h▪le titir titir titir, h►ėç! ulκn 
(96)

 çı╧arĭ╒ėriP de y►ání bi göresek mi yo╧du, 

çı╧arĭ╒ėriP de vėyá╒ut ġuruduP, vėyá╒ut bi Ģė ėtmezdik, 
(97)

 ısl►áyĭļa háydí ġuzum 

yátí◄y►ė∏d├k.  

(98)
 eñ soñŭra iĢde báy►á oñ ġadar sīrımız varıdı, sīrıñ ha╧ından gėlemedi, 

buzāļar, aļtı 
(99)

 yėdi dene buzā oļurdu. buncās sa╒amā╒ėrdi hilκn, bi günde iki dí╧, iki 

kere tuļu╧ d▪dǖ 
(100)

 zamanæoļdu bunuñ, Kendi de güÇüK, güÇügæoļdū haļde, h▪le 

áy►ánıñæaļtına Ģ►ė ġordu, tuļŭ╒a 
(101)

 zor yėtiĢirdi tuļu╧ da b●yügæoļurdu. 

ėderdimæėder. ėderdim sırasına óre, ba─ 
(102)

 anacīmæırāmatļı bu gėlmeden de ço╧ 
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hasda oļdu, humma hasdaļī varıdı bėyiñ humma 
(103)

 hasdaļī, ėkmek biĢirdim, tuļu╧ 

d▪düm, çamaĢır yüdüm, ondañ kėri, nė d►ėrin sėne, her Ģėyi 
(104)

 yápārdĭm. bu gėliy├di 

ġāri azcı╧ ġurtuļdu╧, ondan soñŭra ben anam hasda durumda ▪le hasda, 
(105)

 gėde 

gėlir gėde b├, o zκman bicēz do╧dur varıdı antályáda, tėlát, tálát össanca╧ diye, hindi 

(106)
 ▪le sāmıĢ herκļda. o do╧dura ótürüdük, iĢde bi parça ┬ne m┬ne vėridi, ondañ kėri 

onu 
(107)

 ∫urdurŭdu╧, aļa bėl├ oļŭ∏, oļurdu, benæasgere gėtdim ╧ır╧æüĢde, 

╧ır╧æüĢlüyün y►ání. 
(108)

 ╧ır╧æüĢde asgere gėtdim, ĕ ╧ır╧ dörtTe anamæölmüĢ, biz 

göremedik ġ►áyrı. 

(109)
 ►órdük ►órdük. ►κ órme miyis? ġıtļı╒ı gördük. ŭle asgerde mi? burda mı? 

burdā ġıtļī 
(110)

 órdügæėmme, biz üç giĢiyidik ba╧, bu bi Ģ►ė, bu bir, bi anam bi 

bubam dört k├Ģi. yáylámızda 
(111)

 tarļamız var, ġoca darĭæėkērdik, bėĢ yük dört y║k 

de ġoca darĭæoļurdu, burda da az buçu╧ 
(112)

 búydáyæoļurdu mėlezæėdērdik, háydí 

ġuzum ü╒üdür gėlirdik, ġıtļı╧ hiç órmetik. ço╧ļarı 
(113)

 aļļā gėtdi gėtdi ta, ╧úrtlere, 

dė╒ermem burnŭna, aĢĢă╒obáyá gėtdi, ordan gėce ╧ır╧æo╧╧a 
(114)

 ell├æo╧╧a 

zērĕæaļĭļļardı, saraļļardĭæėĢĢe╒e, hurda dėreye gėlillerdi, sabā ġadaræorda dėrede 
(115)

 

bėklellerdi, burdan çoru çocū varıdı, hu dümenden, buraļardan, gėce hilán sudan 

gėçirilērdi. 
(116)

 nėler çėkdiler nėler? 

(117)
 sŉñŭrasĭæiĢde, dėyecēm, b▪le bizlē, aļļaha Ģú╧úr, yá╧áyí ġurtārdı╧, ėyi 

k●tü, gėndi 
(118)

 arāzimiz varıdı, arāzimizi sürērdik, susamæėkērdik, 

búydáyæėkērdik. arcımızı aļırdı─, on 
(119)

 yú╧, sekiz yú╧, yėdi yük, vėyá╒udæiki, 

omæbėĢ yú╧, harcımızĭæaļırdı╧, boļ dó╧úm y►ėrtik. 
(120)

 Ģind┬ iĢde sen de 

ėkmeyórŭsuñ, ben de ėkmeyórun, tarļκļar bŉmboĢ Ģindi, dört dėne bėĢ dėne 
(121)

 

tarļκmız var. hėç b┬ bi biri de ėkild┬ yo╧æiĢde hurda az bi yėræėkdi, bizimæōļan, 

moturuļa 
(122)

 ėkdirdi, harcımızı aļdı╧ ambara dó╧dú╧, oncāzı yiyórús, áyrí bu sėne 

tā sürdǖmüz yŉ─, 
(123)

 sürmedik, g●b║re para, düny►á para oļdu. ėsgiden nėrde 

g●b║rĕæatκcañ yo╧, h▪le 
(124)

 ėkinæėkērdik, búydáy sarı misli ondañ kėri, macar 

búydáyí hilan h▪lecĕæėkinæoļu∏du, 
(125)

 oturdūmuz yėrden yólārdı╧. ba╧ bi deñk 

búydáyæėkdik miydi, oļa oļa oļurdu, üç yú╧ vėyá╒uT 
(126)

 iki yú╧, on harar samanĭnı 

gėtiridik, ġıĢın bütün, dėrmēy├le va╧ıdı gėçiridik maļa, a╒aĢļardan 
(127)

 çileklerden 

dėrme dėrērdik, onu saman biti╒irdi. hüt, Ģindi ėmmē, bi yük vėyá╒ut bi deñk bi 
(128)
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to╒umæat, bi ço∫aļ vėyá╒uTæiki ço∫aļ bi g●b║re getir, yúmŭru╧ ósteriy├, ėkin ta hur-

da, 
(129)

 oļuyórŭ, ondañ kėri, onŭ da b├ biçecek bi adam yo╧, bütün antályáyá gėtdi 

gėnĢlikler, tėmsil, 
(130)

 biĢdirecegæadam aradı╧, hurda bi tarļăæėkdik, tā örene 

gėtdim, ar╧adaĢ, bize dėdim bem 
(131)

 b┬ üĢ dört KiĢi vėyá╒uTæiki giĢi ilāzım, ėkin 

biçeÇek. otuz milyónúñ var mı dėdi, birisi, 
(132)

 ōrda, úlen dėdim ben, hurda pānket 

çaļıĢdīs, on onæiki lira yö∫miye ėkmēñízile, çáyíñĭzıļa, 
(133)

 çáyí dăæiĢ órdǖñüz 

yo╧, orda ayĢκmā ġadar çaļıĢırdīz bi sa╒at istirātıñız var, on liradan 
(134)

 

l▪miyĕæaļırdīz dėdim ben, hiçæólmassa dėdim ben, yirmi lira vėyá╒uTæom bėĢ lira 

dėseñíz 
(135)

 nėye gėrek? y►ó yóy dėdi ben dėdi otuz millŉn vėrmedik kėri gėtmen 

dėd├. gėtmesseñæar╧adaĢ 
(136)

 para da yō╧ ben de ėkin biĢdird┬m yo╧ dėdim. bura 

gėl┬dim, hurda bizim ġŉñĢunuñ bi 
(137)

 dāmādı var yo─arĭda, o moturŭļa geliy├di hura, 

hemen hurda habarļaĢdı╧ hurda y►ání, gėl lem 
(138)

 bura dėdim ben, hurdañ gėçiP 

gėder, g►ėldi, ar╧adaĢ dėdim ben, burda duracañ mĭ, bi 
(139)

 günæiki gün gėdéceñ m├? 

duracan yárın b♠rgün dėdi, bize dėdim ben yárın ėkin biçēr misiñ? 
(140)

 yirmi 

millondan y▪m♠ye, ondañ kėri bi giĢ├ tā buļκcān seniñ yánıña dėdim ben, iki 
(141)

 

günæėkin biç┬◄yceksiñ, aļļah razĭ oļsun, hurdan teláFanæėdiªėdik gėbede bi giĢi 

varĭdı, o da 
(142)

 g►ėldi, ikisi barābar biz de barābar, iki günüñæiçinde tarļayí 

aļtınĭæüsTüne çe∫♠rdik, ėkini 
(143)

 biĢdik, ta burda búydáy, ondañ kėri, dėyecēm he-

men dutŭ◄yėdik, s●∫en├le, h▪le yı╒ın y⌂∫arız 
(144)

 bis, s●∫eni so╧ŭ◄yė, o ötü╒üzünden de o 

ar╧adaĢ, tarļanıñæortasına birikdir┬dik, iĢde 
(145)

 bėĢæaļtĭæǖn soñŭra da patoz 

gel┬◄y├di, ān┬de bi günüñæiçinde hallėtdik, bu çocu╧ da var 
(146)

 tėmsil, heP barābar. 

ėfendim, patan yo╧ġan ġatırļa sürüyordu╧, dü∫en├le harmana birikdiri, 
(147)

 harmanda 

dü∫en├le sürērdik. pırıļda╧ íb├æāĢκmādar y►ání iki únde ėridirdi, bi Ģėy├. 
(148)

 

aļtınĭæüsdüne döndürüdük, gėride ġaļanĭ hemen, üsdünĕæatĭ◄yėridik, bi dā çı╧arĭdı╧ 

dü∫eni, 
(149)

 üç günde dört günde vėyá╒ut bėĢ günde harmanı hemen tozæėd├◄yėr├di bi 

kere diĢli dü∫en 
(150)

 y┬yór, onu ġārı hemen birikdiri, ŉndañ kėri yáb►áyla atartı╧. Ģėy 

ġāri búydáy devrilirdi b▪le, 
(151)

 görseñ Ģ►ė. ço╧ gözel oļurdu. bŭ biræucundan gel►ėr├, 

ölçe∏dik ►áyrí háydí ġuzum ço∫aļļara 
(152)

 dirērdik. nė zκmannar g►ėldi. buļġurļu╧ 

y►ání, sarı misli búydáy. hindi gėne vardır, bizim 
(153)

 ėkd┬miz sarı mislidir, sarı 

búydáy, ėvet. ėfendim, sėksenæāļtı benim. ėfendim, üs►ėn ╧artaļ. (154)
 ėvet. ėfendim 

burdayís, buraļarda. hėsābæėt ba╧, biñ do╧uz yüz yirmi yėdi, bėĢ Te çaļma var, 
(155)
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dėdi bubamæırāmatļı, sėksenæaļtı hėsābæėdiyórús. dōrŭļū ►ėril┬ bilmiyórúm y►áni. 

ėfendim, 
(156)

 vκļļā orasını ġāri bilmiyórúm. dā ileri gėlenæadamļar biliyórŭ. 

hasdümen dėmeniñ mānēsi 
(157)

 iĢde bilmiyórúmæorasını. nėyden dėdiler, unuñ bi 

oláyí var yá, biz y►ání ŉnu annamaTı╧. 
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   -32- 

YERĠ    : SERĠK/Haskızılören Köyü 

ANLATAN  : Hamma KÜLLÜK / AyĢe GÖDE / Dudu ÖZER 

YAġI    : 65 / 67 / 63 

KONU    : KarıĢık 

- (1)
 b├ ne sorŭcāñ cāhilæκdamļar ne bilir anam vardı dizlerim, ātmıĢ bėĢ 

yáĢımĭ 
(2)

 çŏæŉļdu gėçel├, báyā oļdŭ. çŏæŉļdŭ. báy►á oļdŭ. devirdim.  

- (3)
 nē sorucāñĭzĭ soruñ ba╧ām hadi.  

- (4)
 herκļda ġızæisdēceks┬zæuļļardan da ▪ļe mi? ►ė?  

- (5)
 vārdır vār. 

- (6)
 oļma mı, ▪le oļma mı? ▪le boļ yėllere gėd├cēd┬z buļļarda nκrasın yoļļarda. 

- (7)
 ▪lĕæoļmκsa bis├ sormassīs. 

- (8)
 siz nerelis┬s sis? 

- (9)
 dėne ōļum hepsi sėrikde belki de tanıyórsūs, ısmā◄yíl küllük var otel ġayă 

ŉtelin. 

- (10)
 Ģu adamı durduruñæiĢde bu her Ģ►ė bilir.  

- (11)
 nėden o burda. 

- (12)
 baļĭġæözüne m├?  

- (13)
 gėtmed├ tā burda ġīs,  

- (14)
 ē nėrdeymiĢ?  

- (15)
 gėdik dė╒el dēl burda durdu. 

- (16)
 burda mı?  

- (17)
 hī burdáydĭ cāminiñ yánĭndă. caminiñ  

- (18)
 ġıs mūtaræorda, ėmme ġarısĭæŉrda y►á. gėlenner kim? 

- (19)
 ben dü╒ünæoļmadı, dü╒ünæoļκsā ġāĢdım g►ėldim. Ģindi benim bi ġardaĢım 

marıdı 
(20)

 benim böyü╒üm, bi yól ben├ niĢannadıļar, ben├m ġardaĢæėsgere gėtdi, am-

caļarım marıdı, 
(21)

 amcaļarım buna mėhel órmēcekler ġōyá parăæaļĭca╧ļar, bunuñ 

parası azımıĢ, baĢġa 
(22)

 biræ┬sana çı╧arĭ╒►ėceklerdi, ġŉcārınıñ biri de dėd┬y ki,  

- (23)
 siz yáļan s▪ler, buna herκļda ġızæisdēceks┬z bi tarafdan. 
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- (24)
 d►ėcēm, ėy├æōļum. 

- (25)
 bizæo╧ur yázar, cāh├l├z bizim günümüzde yoġudu Ģ►ė. 

- (26)
 d►ėcēm ġāri ordan falanæā dėdi, bi ġaba╧ bėkmezi h▪le depeñdenæaĢĢā 

dėvir de 
(27)

 dėdi sinekler çŉ╧ar dėdi, ġonyáļı hasanı gėtirsin yė╒en├ni dėdi, 

baÇĭsınıñæōļu oļu∫ru ġāri 
(28)

 ġonyáļı hasan benimæadamıñ, anamıñ da 

d►ėzes├niñæuĢā, bunnar hep├miz d►ėzĕæuĢāyíz 
(29)

 bunnarıļă, da ondan ben├ aļdıļar 

gėldiler burda du╒ācı╧ yápdı╧æiĢdĕ, anama vėrdiler. 

- (30)
 o zκman vardĭæa╒ırļı╧ Çanĭm benim günümde bile vardı. 

- (31)
 o zκmanıñ parasíyļa aļtı yüz lira para vėrdiler, amcaļarımæāļdı.  

- (32)
 ėmme o aļtı yüz lirκ nκ ġadar para biliyóñ mu sen? bu zκmanıñ parası. 

- (33)
 h▪lece b├ dėdem marıdı, ona v►ėrmemiĢler, vėrme◄yiĢgin, ben size 

yėdirmen dėdi, 
(34)

 havanáyá vėriñ paráyĭ dėdi, tŉpļañ dėdi, onnκrdan 

topļadıļaræanκma vėrdiler, anam yėd├. 
(35)

 iĢdĕæ▪lĕ. de bizim bilcēmiz b▪lĕæiĢde 

bizim bild┬miz de bu.  

- (36)
 ben de ġaĢdım dă ġaçırdıļar ben├ de. 

- (37)
 hadiñ ba╧aļım.  

- (38)
 dü╒ünæoļan çı╧, dü╒ünæoļan Ģu var bi. tā unnar yėñi. o da ġaçı╧. 

- (39)
 hindi bu zκmanda ġaĢdıñ mı yándıñ. ėĢĢāyĭ kimæaļĭ╒►ėcek? 

- (40)
 bizim günümüzde fazļa göresek yoġudu.  

- (41)
 hoĢ geldiñiz ba╧aļĭm, kimæolúyó bunnar?  

- (42)
 bizimæo únnerde, fazļa óreseK yo╒udŭæanκm. ēĢē yápanæoļmazdı. 

yoġæa 
(43)

 canım yoġļan nėrdenæoļŭcādĭ.  

- (44)
 sėrikde duruyósuñ. ►ė ėreceP, habarıñ var mı? orda belediye áyfκsında. 

ėrėceP (45)
 göde, duruyú. 

- (46)
 urfañ küllügæōļum mar, huruncúydu öñce hindi ėmekliye 

āyrıļdĭæėmekli, ōrda. 
(47)

 ondañ k►ėri mutļu küllügæōļum mar, o dăæorda sėrikde. bŭ 

vaļļā buraļardā 
(48)

 ėsg├æėkinæekērdik. 

- (49)
 ėkin├ dė╒iĢdindiler. 

- (50)
 ėkin de╒iĢdindileræisdĕ gördǖñ tarļκļar heP boĢ. 

- (51)
 satınæaļōrŭz, nēdel├m canım. 

- (52)
 bazardan, aļōruz yiyós. 
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- (53)
 háyíræäkdirsek, biçenimiz yo╧. 

- (54)
 ik├æ┬sanĭs.  

- (55)
 çor çocu╧ gėtdi vardı, hep aĢĢ►κyá. há yá. 

- (56)
 gēnĢleræaĢĢ►κda. 

- (57)
 dü╒ünnerde sėnĕæannadĭcām, bi davar kėsellēr, yirmi kilō otus kilō 

nuhudæaļıļļār, 
(58)

 onūļăæėti ╧áynadıļļār, ondañ k►ėri, pirincæaļıļļār, Ģ►ėni pilávĭnı 

yápaļļār. 

- (59)
 çōrbasını yápaļļar. 

- (60)
 pirincile çōrba yápaļļār. tab┬ g▪k aĢļı╧ zκmānı oļdu╒unda belki göæaĢļīļκ 

da 
(61)

 yápıbililler.  

- (62)
 kėĢgegæėdeller, hėlvăæėdeller, saļata her Ģ►ė oļdu.  

- (63)
 hanĭ fėsille, haļvăæoļu∏. her Ģ►ė her Ģ►ė oļur, há yá her Ģėy. 

- (64)
 yápıļmas. 

- (65)
 onu yápmazļar.  

- (66)
 dü╒ünnerdĕæonu ėtmezler. 

- (67)
 Çanĭm yápmazļar mı be.  

- (68)
 onŭñ, tarκnáyí ėveli oca╧da ġāynadırdı╧, yūrudu╧, içine ot, Ģ►ė, 

buļdūñdan ╧o╧ān 
(69)

 hānı y►ėniPbatanæotļardañ ġatıļırdı.  

- (70)
 hī, súyúñæiçine ġataļļar ġāynadıļļar, ondañ k►ėri yūruļur tarκna 

gözelæoļurdu. 
(71)

 hindi gėnĕæėdō∏ŭļaræėmme, bizleræėtmezæoļdu╧. 

- (72)
 hindi un tarκnası yápōļļar ġāyrí. 

- (73)
 hindi un tarκnası. 

- (74)
 üĢeñgeġæiĢi. 

- (75)
 hora ġoyōrŭsuñ, ācκ╧ ġur►íyėri, horă ondañ k►ėri, ōĢκļay►ė, tarκna mı, 

tarκna. iĢde 
(76)

 b▪lĕ.  

- (77)
 ġoļayæolúyė. 

- (78)
 ġoļayæŉļŭr. 

- (79)
 ġoleyæoļma mĭ Çanĭmæun tarκnası ötēñki ġazana ġatar ġāydanırsıñ, 

dōru. 

- (80)
 o ötēñki biĢen nezzetl├æoļurdu, o Ģ►ėlerde çėkilirdi, dėrmene dökellerdi. 

- (81)
 dėrmennerde daĢda. 
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- (82)
 dėrmenimiz var tab┬ burda, dėrmene dökülürd║. 

- (83)
 há yá. 

- (84)
 var. 

- (85)
 daĢ dėrmeni varĭdı, bubamıñæiĢde ėsgi daĢda çėkērdik.  

- (86)
 há yá, daĢ dėrmennerimiz var, hindi, buráyá hizar varæa, iki üĢ dėne yól 

boyúnca, 
(87)

 hizarıñ gėtirmiĢæκdam, büberi de çėkōru tarκna da çėkōru, tėmsilen, 

ondañ k►ėri misir de 
(88)

 çėkōru, yéyene. buļġur da çėkōr, her Ģ►ė çėkōrŭļar. 

- (89)
 her Ģ►ė her Ģ►ė. 

- (90)
 yápıļır, ╧ır╧ das sayálļardı nė bil►ėnæėvel├æonu iĢde d►ėyorŭsañ, ╧ır╧ daĢ 

bitesē 
(91)

 ġadaræatıļırdı, birērcik ikiĢērcik, birērcik ikiĢērcik. 

- (92)
 pür daļı ġōrduñæiçine. 

- (93)
 hā içine bi pür daļı ġoyán ġōrdu. 

- (94)
 Ģindi onu ėden yo╧. 

- (95)
 yo╧ yo╧. 

- (96)
 hindi ėden yo╧. 

- (97)
 onu hindi ėden yo╧. belki de ╧ır╧ļκmāyílļar. belki de ╧ır╧ļκmāļļar. 

- (98)
 bilm►ėn vaļļā. 

- (99)
 duzļaması da āynĭ. duzļamáyí duzļarsıñ, ācı╧ dātļı mātļı buļursuñ, 

duzļarsıñ, bi 
(100)

 sa╒at ġadar duru, ondañ k►ėri çocū y►í╧andırısıñ, gözelæoļŭr. ╧o╧mas. 

duzuļăæiĢde baļı 
(101)

 ġarıĢdırıļar, ondañ k►ėri bi de Ģ►ė vardı topaļa╧, tarļκļarda, ėden 

onŭ da ėdēr. ben├m 
(102)

 sėrikdenæėbe gėl├nim mar, hindi Ģannĭ╒urfada gėlin de ġocası 

burda o Ģannĭ╒urFada, burdan 
(103)

 dėdiler, topļadım ġurutdum d▪düm yólládım. 

ġatliyán topaļaġæoļmadı╧ k►ėr├æoļmaz dėmiĢler, 
(104)

 bi de yörüklerde hurda 

apdırāmannarda var ġız çocū, o ġocārı da ille topaļaġæoļŭca╧ 
(105)

 dėmiĢ. o da y●rük, 

burdanæonŭ da topļadım, onŭ da, ona da yoļļadım. çocu╧ dėmiĢ biĢmes. 
(106)

 türül 

türül ╧o╧ar dėmiĢ. ille topaļa╧æoļŭca╧. ha yá ille topaļaġæoļca╧ dėmiĢ. ė iĢde ▪le. de 

(107)
 bizim o ún, o zκmañ╧ī bild┬mis Ģ►ėler bunnaræ├h├. hindik┬nneriñ tab┬ ne bil►ėn 

sen├ñ dėd┬ñ 
(108)

 gibi, belki ╧ır╧ļκmāļļar belki ╧ır╧ļāļļar, bild┬miz yŉ╧. oráyí bilmeyis. 

āynı aĢĢāda nāļ, hindi 
(109)

 burda dü╒ün m║æār? ėsgiden varıdĭæėmme, hindi yō╧, 

hindi burda bi ġınacı gėces├æėdōļļar bi 
(110)

 aPdaļ ciñgen biĢ►ėler getir►ŉļļar zıñġıdı 

úmbüdü, sabāļăæarκbaļara doļduļar mı, antálláyá. 
(111)

 ►órmeyis. 
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- (112)
 saļŉna saļŉna, saļŉna.  

- (113)
 saļŉna. 

- (114)
 biz y├yeme╒íz, paráyí aļıñ yiñ diyórús.  

- (115)
 há yá. saļona gėdōrŭ, saļondăæoļŭ∏.  

- (116)
 dō∏ŭ, dōru dē mi?  

- (117)
 saļonda oļ►ŉrŭ. siz Ģ►ėden sėrikden ġayma╧amļı╧dan, ġayma╧amıñ b┬ 

sėkkeTeri 
(118)

 vardı gėldiydi bura, ėmin ça∫⌂Ģa ço╧ darĭļdımæėmme, ėrkēdi. uzun 

boyļu ėrkēdi.  

- (119)
 n►ė darġınæκdamļa, nē darĭļĭ∏sıñ. 

- (120)
 darĭļırın.  

- (121)
 seni yázmadīndan mı? 

- (122)
 bizi y►ázdı da, baĢġasınıñæüsdünĕæatļatdı bizimæüsdümüzden. adam 

h▪le uzun 
(123)

 boylúydu, adamĭļκ ikimiziñ hoturaFınĭæāļdı, adam yátıræa. 

- (124)
 yá y►árdımdandır zār. 

- (125)
 adam adam y►átıræŉ zaman yėñgem, hasda hindi gėne hasdăæevde yátır. 

nēy├se ō 
(126)

 Ģ►ė pėket v►ėrdi, pėkedi nid├cen ben, ben tarļκdan ġaļdırōrun yiyōruñ. bi 

yol d►ėze dėdi, sen 
(127)

 bir hasdáyá ba╧ōrŭsuñ dėdi, sėne parĭæil►ázım dėdi. b▪lĕæėtd├ 

de, il►ázımæėmme dėdim, 
(128)

 nėrden buļcās? bis çaļıĢmáyí vazgėĢdigæėvel dėdim. 

pam⌂╒a horăæora gėdōrŭdu╧ çaļıĢōrdu╧. 
(129)

 hindi pamu╧ yo╧ bi Ģ►ė yo╧. gėdemāy├s.  

- (130)
 len pam⌂╧ ŉļsa nasıļ gėdecēñ?   

- (131)
 tab┬ d►ėcēm. bi teléfan nŭmκrası y►ázdı v►ėrdi ġaybėtmiĢin. ėmin ça∫⌂Ģa 

dėdim ki 
(132)

 b▪le b▪le dėd├m. bėne bi ġadın Ģ►ėsi y►ázdĭæelime. ġadın teléFan 

nŭmκras┬miĢ. bi 
(133)

 teléFanæāĢdı╧, yo╧, o burda ▪le bi Ģ►ė yo╧ dėTi adam. burda ▪le 

biræėrkek yo╧ dėTi. haļbiy├ki 
(134)

 bilōru gėndi ġayma╧amļī biļōrŭ yá Çanĭm ėmin 

ça∫⌂Ģ. yánnıĢ v►ėrdi bize.  

- (135)
 mūtara diyōr├. dėye y►á.  

- (136)
 mūtara diyor yánnıĢ vėrm├Ģ diye mūtara diyor. 

- (137)
 háy►í∏ yánnıĢ vėrd├æiĢde mūtar, mūtar yánnıĢ vėrm├.  

- (138)
 mūtarıñ gėndine dė, ėl nė bilsin seniñ nė oļdūñu, nė annāca╧? 

- (139)
 iĢde, iĢde sonár ►órdüñ mü? uzun boyļu ▪lĕ ġara az ġarayá╒ıssı, benim 

hasdam mar 
(140)

 ben b├æėre gėdemen. 
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- (141)
 hē, burdăæiĢde. 

- (142)
 zıra╒atçı. 

- (143)
 görme min hurda ġarĢıdăæevde o.  

- (144)
 görme m┬s? 

- (145)
 há yá ġarĢıdăæevde. o ġızıļκ, c►ėdā, ġarĢıda hu mēmedæalíníñæōļunuñ 

(146)
 çocūnuñæėvinde oturuyú. görme m┬n niye görm►ėn. k▪lere gelir, bis dā a╒aĢ 

dikmedigæėmme 
(147)

 a╒aĢ dikenner bunnarıñ çocu╧ļarı mocu╧ļarĭ dikdi de biz dikme-

dik, bizde. y►á, hasġızılören 
(148)

 burasına ėvel├ cır╧mu╒ar dėllerdi. 

- (149)
 y►á mūtarļı╧ biræoļdūndan ▪le dėller hindi. bėlik bėlikdir de, bizim bura, 

cırı╧bú╧ú 
(150)

 dėller, yó╧arı úllú╧ dėller.  

- (151)
 hepisi biræoļdu ġāri. mūtarļı╧ biræe.  

- (152)
 há yá iĢdĕ, hasġızılören yo╧arı bu da╒ıñæar╧ası, ondañ k►ėri benim 

k▪müñæadı, 
(153)

 saza╧, u tarafda, bunuñ bu benim d►ėzemiñ, öpæöz dáyímıñ çocū 

bunnar, bunnarıñæoļdū yėre 
(154)

 ġaradaĢ dėller, áyrĭæáyrí, mahálle mahállĕ. 

- (155)
 hep dıĢardan birikme iĢde.  

- (156)
 há yá, ilk hasġızılörenæora, hasdümen öt►á╧a.  

- (157)
 öt►á╧a. 

- (158)
 öt►á╧a. hasdümen bunnarıñ kö╒║nüñæoļdū yėr. 

- (159)
 há yá. 

- (160)
 iĢde derédenæ ●t►κ╧a hasdümen d►ė, Ģĕæoļur.  

- (161)
 há yá, hasdümen d►ė gėçer, há yá öt►κ╧a. ėmme mahálleler├ndĕæ┬san 

ġaļmadı 
(162)

 boĢaļTı. dē mi? dümende. 

- (163)
 yo╧ yo╧ az ġaļdı. 

- (164)
 ōynadı ora ōynadı, Ģėye göĢdüler, tėretedeler. ordan yėr v►ėrdi d▪∫let 

yárısı parasını 
(165)

 ödedi, yárısına ▪le vėrdiler, oļļara ev yápdırdıļar, oļļκrdκļar. 

- (166)
 hē yá. yėr vėrdiler. 

- (167)
 iĢde oļŭcā bu. ben gėdiyėn benimæadam ėvde hasda, ācı╧mıĢdır, felç 

gėçirdi 
(168)

 ġa╧amas gėzemes h▪lĕ. ótürmēn, deli miñ sēn? onu ótürü müyün?  

- (169)
 b▪n delisiñ sen. 

- (170)
 kimæoļdŭ da ótür║cek tanı? 
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- (171)
 ótürmēn. ba╧ dün, v►ėrmezler, dün ba╧ dün millete yėmek vėrmiĢlēr, 

b▪næorda 
(172)

 ļaFınĭæėtdiler, nėye yáradı? aļō, ótürmen, hiç ótürmen, dēl be. 

benimæadım hamma ╧úllúk. 
(173)

 ėveli, ėveli varæa ėveli buranıñ bunnarıñ yėmekçisi 

beniT├m. Ģind├æa╧ļım ėrm►árı 
(174)

 yápmazæoļdum. antálláyá da yápdım, gėtdim süt-

çülerden tarafda da yápdım, gėtdim seri╒e de 
(175)

 yápdım gėlinæaļdım, gėl├niñ yėmēni 

gėndim yápdımæōļŭm. ėmme hindi a╧ļımæėrm►árĭ. 
(176)

 iki çoÇu╧ var baĢımdă, 

biræadam mar baĢımda, sėkiz do╧uz dene çocūm mar hepsi aĢĢāļardă. 
(177)

 torunnar, 

ōļanıñ biri ėsgerden yėñi geldi.  

- (178)
 iĢde iĢde, hudur budur, ėvde. 

- (179)
 ġızı vār, urFañ ġızı çı╧ār çı╧ār çı╧ār, bė╒enmez bė╒enmez hindi otele 

ĢefæoļmuĢ 
(180)

 ġızīm ġocáyí unutduñ dėyorun, bubă╒anne ġız dėme bėne dėyoru.  

- (181)
 ġocayí hindi, ġızļaræunutdu. 

- (182)
 há y►áv, ġoca dėme ben d►ėyo∏ŭ. gėlir, bazı gelir. 

- (183)
 h▪le b►áyramæoļmadı╧dañ kėri gelmezler. 

- (184)
 b►áyramæoļmadı╧ k►ėri gėlmesler, iĢde ▪le. ėy├ beñ gėdiy├n. adım hamma 

╧úllúk. (185)
 küllük, há yá. 

- (186)
 soyismi siziñæ▪le m├ be? 

- (187)
 ben dudu özer. 

- (188)
 ayĢe göde. hė yá.  

- (189)
 Ģindi benim hasdam mar.  

- (190)
 varıPæoturκcāz. hėç biĢ►ė dĕ yápmācāz, nė yápıcās.  

- (191)
 yėmek yėdircēz, ►ė bu da. 

- (192)
 hāyír, bunūļa aynı yėrde de. 

- (193)
 bunnarıñæikisi bendenæöte gėtÇek bunnar. 

- (194)
 bu hindi hura hunu hŉrda ġoyácās. hindi bunŭ. biz ikimiz bunúyļa, 

bizæöte 
(195)

 gėdecēz.  

- (196)
 ben Ģuráyá, baļı╧ ha∫⌂zınĭñ dibinde benimæėv├m. bi iĢim 

yoġæoturuÇān.  

- (197)
 nė nėy├ sorŭca╧? 

- (198)
 h►á, huļļar da bāça yázınæutaĢdırıļardı, hindi bā bāçe yo╧.  

- (199)
 yázınæutaĢdırıs yázın. 
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- (200)
 hindi bāçėy├ yápanæoļmazæōļŭm, doñæal►ėr├. 

- (201)
 há yá, bizim burda doñæaļır.  

- (202)
 so╒uġæoļmāyĭ mı?  

- (203)
 ġar düĢdǖdü, ġar dā ġayboļdŭ. 

- (204)
 benim bicēz, portκ╧aļæācı vardı, dibine láyļon bālem, doñŭ çabıġæaļdı 

hind├.  

- (205)
 bizik├ bütün, yárıļı yárıļĭ╒►ėmiĢ portκ╧aļļar. 

- (206)
 sŉ╒u╧dan, sŉ╒u╧danæoļŭ∏. 

- (207)
 birercik Ģ►ė bē, evleriniñæöñünde. 

- (208)
 naræācı vār, nė ācı oļmasın? her Ģ►ė var. oļa mı Çanĭm. aĢĢāļar dikĕ. 

- (209)
 oļså ġurumāca╧, oļsa ġurumāca╧ yėñgem, bu bizim k▪müzde bu saza╧ 

taraFında 
(210)

 hėræa╒aç var. 

- (211)
 birez kirez Ģė, o amma dėdikleri hilκn nahalæ▪le, ço╧.  

- (212)
 bizim tarļκda bi h▪lĕæ▪le ġurt varæo ġurtļar ╧ır╧ıp çı╧ıp gėderi, hı hĭ 

kirazĭæėvet. 

- (213)
 narı bile ġır╧dı. 

- (214)
 dudu onu bi de çėkirdēy├ bi Ģ►ė varımıĢ, bu çėkirdeler dė╒el de 

uzunæuzun d►ėyollar.  

- (215)
 dė╒el dė╒el y►ėrden ╧ır╧ōr, topŭra╧dan. 

- (216)
 ilacınĭæaļdı╧ ilacĭnı dökdük, b▪le yála╧ļarını su doļduruñ dėdiler ilacı 

dóküñ, birer 
(217)

 tas, d▪kdük gėne fáydăæėtmed├. 

- (218)
 y►áv iĢde, Ģ►ėdenæoļuyó, biliyoñ mu güb║reden. 

- (219)
 ╧ır╧dī ġır╧ōr, ġır╧madī duru. 

- (220)
 ė hadi size hāyĭrļĭæiĢler.  

- (221)
 hėdiñ ba╧aļım, benim hasda aÇı╧mıĢdır.  

- (222)
 ėyi haT size ėyi únner. 

- (223)
 size ėyi únner. 
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   -33- 

YERĠ    : SERĠK/Haspınar Köyü 

ANLATAN  : Emine AyĢe ÇETĠN 

YAġI    : 70 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 oturucāsañıs sise sandelle gėtirelim, oturuñ da bunu herκļ, yátdı╧ da anca╧ 

ġa╧ar. 
(2)

 otur, ▪le m├æōļŭm, otur ba╧aļım, otur yánā sen.  

(3)
 ►ė hoĢ gėldiñæōļum, háyírdır yávrım, hiĢ ĢüküræiĢde, hasdκm mar, ėĢim 

ırκhatsıs 
(4)

 hasda, ╧oreli dėller ba╧sā foturafına, ╧oreye inzibat kėnenæėvren├ñ 

ġorumaccısĭ gėtd┬di bu da 
(5)

 ╧oreye vārdı, savaĢ da durdu, hindi de rκ╒atsıs 

yávr⌂mæiçerde yátır, ╧as sėne önce hanı, 
(6)

 ╧oreniñ savaĢı gėtd┬di savaĢ durdu. savaĢ 

bitdi kėnenæėvrenne barκbar gėtdilērdi. soñ savaĢ da 
(7)

 bitdi, onna∏ savaĢ görmedi 

ġāyrí da d►ėcēm ıra╒atsızæiĢde onuñ baĢÇāzındayín yávrım. iĢde 
(8)

 yėtmiĢ sekiz 

yėtmiĢ do╧uz yáĢında var. benim yáĢ yėtmiĢ, o benimæamcăæōļŭm, ė yávrım 
(9)

 

köyde yėtiĢdik, amcăæolúylκ ėvlendik, ▪le bi ço╧ ėrezillik çėkmedim. ō, yirmi bės 

sėne 
(10)

 görev yápdı ormanda bem bi yėre gėtmedim, ėvimizde durdum 

çocu╧ļarımızıļa durdum. y►ání. 
(11)

 ▪le. 

(12)
 ē nė diyĕcēñ sor ba╧aļım, b▪le mi ġonuĢκcān. biz mi? bizæamcáyļa ben on 

yėdi 
(13)

 onæaļtı yáĢļarında fėlen niĢan yápdı╧. isdemeye gėldiler, benimæamcăæōlú 

yá, o 
(14)

 zămanæamcamıñæōļu b├ yėre çı╧armaġæisdemedi, tab┬ de ben├ amcam da 

illeykin bu ölsē 
(15)

 durκcās bunúyļa ėvlenecēs, nėy├se biS de iĢde ġardaĢım bicēzd├, 

bėĢ ġızdı╧ bis, bunu 
(16)

 vėrmegæisdemedi, bunnar obír anκdandı bunuñ anası ölük, 

baĢġa ġarınıñ çor çocū ço╧ tab┬ 
(17)

 ėrezilæoļur d►ė, hė yá, nėy├se o da isdetdi, onŭñ da 

göñlün║æėtdiler, annem babam dėd├æiĢde 
(18)

 yávrım, ġaļıñdan dutar eliñden dutar, 

iyilikæoļur, sėne fáydasĭæoļur, dėdiler, onŭñ da ġayrí 
(19)

 göñlǖæoļdu, ėvlendik y►áni 

ona da hindi fáydamızæoļdu, k▪deyis y►áni, bėĢ ġızdı╧ hepisi 
(20)

 gėtdi, o yirmi sėne 

muhtarļı╧ yápdı bŭæōļan on sėne āzāļīnı yápdı, ondan soñŭra hindi bu 
(21)

 ikinci dö-
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nem múttarăæatļadı, bu múttaræoļdu, ġāyrí, hindi bu múttaræoļaca╧ ġāyrí, o da 
(22)

 

ġardaĢımæa, nėy├se ŏæiĢde b┬ onúyļa bėĢ sėne niĢannı durdu╧, nahaļæėvlend┬z dėdá, 

bės sėne 
(23)

 niĢannı durdu╧, ╧oreye gėtdi g►ėldi ġardaĢımæasgerl┬ni yápdı g►ėldi. aļļah 

nāsibæėtmiĢimiĢ, 
(24)

 yázmıĢımıĢ yávrım ėvlendikæiĢde, mutļuyúdu╧ iy┬dik y►áni o 

dıĢarda görev yápdı bem bi 
(25)

 yėre gėtmedim. çorumuļa çocūmuļa burda, yu∫amızı 

da╒ıtmadı╧ tab┬, o dıĢarda durdu 
(26)

 bizæiçerde durdu╧, çorļa çocūļa, bėlekdé yápdı, 

bės sėne, ġırbaĢda yápdı, bābėlēnde yápdı, hu 
(27)

 k▪de yápdı, ótürmedi ótürmedi, 

cavamız bi cavăæaļdı╧, caváyļa gėder gėlirdi, haFtκda 
(28)

 biræayda yirmi günde 

nėy├se ▪le, ar╧asındañ gėtsem buramız da╒κļaca╧ dab┬, o╧uļ burda, aļtı 
(29)

 çocūm var-

dı da heps├ de burdă o╧uļda o╧udu. bŭæo╧uļ bizæėvlendik kėr┬ yárdımæėtdik 
(30)

 

yápdırdı╧, yápıļdı y►áni, hepimiz barκbar, amcam muttarıdı o zaman. ben ėvliydim iki 

dėne 
(31)

 çóc►úm mardı ġāyrí, o╧uļ yápıļaļı, ╧ır╧æik├, ╧ır╧æüç, ╧ır╧ dört sėnĕæoļdu. 

ėmme hindi o╧uļ 
(32)

 ġapandı, ►ė çóÇú╧ļar baĢġκ yėre daĢıma yápdıļar, ė undan iĢde, 

ėmme o╧uļumuzuñ yí╧ıļan 
(33)

 yėllerini yápdırdı╧, yápdıraļım dėdim ben, óçen 

yėræoļdu, üsdünĕ a╒aç yí╧ıļdı, yápdıraļım 
(34)

 ╧ŉrel├ dėdim adama, ġardaĢıma āb►ė 

bŭæo╧uļuñ yí╧ı╧ yėllēni yápdıraļım, üsdüne a╒aç göĢdü, 
(35)

 ėvi oynáyánæoļur, bi 

yėrdeñ göçeñ gėlir, asger gėlir, y►áni yápdırdı╧ gendimen m►ėrdiman 
(36)

 ġurduļar 

bėtonnarı gendim suļadım yí╧ıļmasın, dē mi? hindi köyæimamĭ mar, lojmanda 
(37)

 

oturuyór, nėy, ġoñĢúyús, oļsun, iĢde ōļumæ▪le. iĢde bi yėre gėtmedik, amcăæōlúylá 

ėvlendik, 
(38)

 uncāz da b▪le hasdăæoļdŭæiĢde, gėne ėyis baĢında durupdurun, 

çóÇú╧ļarımıļa tėleFanıļa 
(39)

 ġonuĢuyoruzæiĢde. ġız var eñ güççǖ, ▪retmen, sivasda 

sınıfæ▪retmeni, āĢam sabah 
(40)

 teláfanæaçar dúru, bubam nasıļ? bubam nasıļ? 

kendiy├le ġonuĢdurun, tėléFanı vėrinæėline 
(41)

 onúyļa ġonuĢur ġāyr├æiĢde, 

ıra╒atsısæoļdūndan bubası çocu╧ durabild┬ yo╧, biliyór musuñ? 
(42)

 böyüKæōļum, eñ 

böyǖ ġıs da onuñ güççǖ ōļan var manavġatTa müdür. bar⌂tļarda, sidede 
(43)

 y►áni, 

manavġκt sidesinde otelde müdür. yirmi sėneyi gėĢd├æorda müdürlük yápíyóru, ha-

nımı 
(44)

 da sınıfæ▪retmeni. iki çóÇŭcā varæiĢde onnañda, b▪n tėléFanæėtdiler, belki 

buna 
(45)

 gėçmiĢæoļursuna gėlecēz dėdiler gėlibilirseler, onnar, misāfirimiz 

gėlecekler iĢκļļah, hė yá, 
(46)

 yolă ba╧ĭyórus, ▪le ōļumæiĢde há yá, n►ėd├cēñ yávrım, 

▪le yávrım iĢde n►ėd├cēñ düny►á, ▪le 
(47)

 aļļah ▪le ėm├ræetmiĢ, ėvlilik çor çocu╧, 

biribirine bāļıļı╧, taha ço╧ iyi bi Ģ►ė y►áni, bŭæōļanı 
(48)

 o╧umáyá yólláyámadı╧, 
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gėdæōļum dėdim, beñ gėtmēcenæo╧umáyá dėTi, ilko╧uļu bitirdi 
(49)

 ortăæo╧uļa 

gėtmedi, ġız vardı bunuñ güççǖ onu v►ėrdik, o╧utdu╧, ėñ küççükleri de o╧udu 
(50)

 

antellede ēmiz vardı anne dėdi, onuñ güççǖ bi ġıs tā varĭdı ortăæo╧uļu gėbizde 

bitirtd┬dik, 
(51)

 ėviñæoļmadı╧ k►ėri zor ġıs çocūnu o╧utması dėdi b●yügæōļan, onu ▪le 

o╧utmadı╧ ġayrı 
(52)

 ortăæo╧uļu bitirdi ėvlendirdigæonu, o pınargözünde iĢde bizim 

yánımızda da bu var, o da 
(53)

 buráyá muhtaræoļdu k▪de köyü tėmsilæėdiyóru y►áni, 

heP barκbar yárdımæėdiyórús. tab┬ h►ė yá.  

(54)
 hindi amcam cumfuriyet ġuruļdūnda bubam atatürküle savaĢı╧, savaĢmıĢ 

y►áni, harP 
(55)

 bitmiĢ, harp bitd┬nde bubamĭ orda al⌂∫⌂ca╧ļarımıĢ, bubam dėmiĢ ki 

rāmatļı╧ ben köyümüze 
(56)

 gėdeÇen. düĢündüm ġızım dėdi nē dėdim, buba dėdim 

ben hindi, sen bu dāļarda durκsā 
(57)

 dėdim antályáyá gösseydik dėdim ben antelleniñ 

yárısını aļırdıñ dėdim, buļļarda ço╧ 
(58)

 ormandan yėr çı╧ardımıĢıñ dėdim ġızım dėdi 

benæaļļκha söz vėrdim de dėdi, köyüme bi 
(59)

 var►ín yáyļamız var, çu╧urca yáyļası 

dėller pınargözünden yo╧arıda ıspartáyá bāļı da, orda 
(60)

 ėv├miz vār, yėrimiz vār. 

bubamıñ y►áni amcamıñ. ėĢimiñ annesiniñ hė yá yėrimiz var tabi 
(61)

 göçeñ 

göçüyórŭæoráyá, beñ ġızım dėdi aļļaha söz vėrdim dėti. ölmez de varısam yáylκda 

(62)
 durκcān, öküzüle sürdǖm yėri sürecēn süremed┬m yėri, y►áni çapáyļa çapaļáyíp 

so╒u╧ su içip 
(63)

 yáyļada durκcān dėd├ dėdi. ėmme hindi benim saļtanatım dėdi 

antelleniñ paĢasından iyi 
(64)

 saļtanat sürdüm ben dėdi, hindi rāmatļı bubam, bi dü-

Ģündüm dėdi orda ġaļsam d►ė ėliñ gün║ñ 
(65)

 bi yėtimini aļdīm ėvde ġaļdı. bizim k▪ de 

baĢġasınıñ ėlinde ġaļır masġarăæoļur dėdim dėdi 
(66)

 gėldim dėdi kö╒e dėdi. gėldim de 

dėd┬m gibi dėdi ġarĢıdan bi ġocă╒ērif dėdi muhtarļī aļmıĢ 
(67)

 dėdi ġoca ġarılarıñ dava-

rına ėFendim pa─ırdā bėkmeSç┬ni nėy├se h▪le Ģ►ėlere pa─ır dėller, ėsgi, 
(68)

 onúylá 

götürüymiĢæadam, ŉnu ġaraġoļa çı╒ırtdırmıĢ bubam, bi de k▪den ┬san götürmüĢ, 
(69)

 

mühürü aļmıĢ burdañ k▪den birisine v►ėdirmiĢ, ē ŏæiĢde bi ġārdaĢınıñ biri yápmıĢ 

yirmi sėne, 
(70)

 biri yápdı yirmi bės sėne ondañ k►ėri ōļu yápdı yirmi sėne amcăæōļu 

yápdı, on yėdi sėne, 
(71)

 hindi bizimæamcōļu gėne benim ġāyrí bil►ádár muhtardı, 

cumhuriyet ġuruļaļı bėri muttarļı╧ 
(72)

 baĢġa yėre gidik dēl. nėden dė, hep bizde yá, 

y►áni bi yėre taraf dutuP da sen h▪lesiñ ben 
(73)

 b▪lesiñ d►ėp de ikilik yáratdı╧ļarı yŉ╧, 

görevini yápıyó∏. hızmatınĭ yápíyóllaræōļŭm. bū 
(74)

 ġārdaĢım muttaræoļdu╒unda 
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azκpļardañ gėbize ġadar antelleye gėtsek arκbaļar yitelek 
(75)

 gėlirTik. gėbizden bura 

ġadar ça╒aļļatdırdı yólļarı aĢdırdı yólļarı. y►áni uzun yėller├ de 
(76)

 ╧ısaļTdırdı yápdırdı, 

göp║rüler yáptırdı burκyá, y►áni çaļıĢdı. o çaļıĢdı bu ġāyrí yáĢınĭæaļdı, 
(77)

 hindi 

amcamıñæōļu, gėldi, ondanæāļdíydı záytan, ondanæŉna ondanæŉna a╧darma 

yápíyór 
(78)

 yá, ilk bu amcamdanæāļdı muttarļī, bundan da amcōļu aļdı muhtarļī, n►ėse 

aramızda ▪le bi 
(79)

 Ģ►ė yo╧ y►áni, iyil├k var, hindi bu g►ėldi ġāyrí, mēmet tėkin ėminĕ 

ayĢĕ abĭļa dėdi hindi 
(80)

 mēªl├di yápaļım muhtar dėti. nėden dėdim, hind├ dėdi ba╧ 

dėdi bubam muttaræoļdu dėd┬, sen 
(81)

 dáyádıñ dėdi amcōļu muttaræoļdu sen 

dáyádıñ, yápdĭ y►áni dėdi görev├ muttarļı╧ görevini 
(82)

 burdan dėdi onnarıñ hiç bi 

yo╧ļūnu bildirmediñ dėdi, bildirmez├dim Çanĭm. ben 
(83)

 muttaræoļdum gėne 

bildirmediñ dėdi, hind├ de dėdi mevlidi yápaļım ġāyrí dėdi, iyi oļur 
(84)

 dėdim, 

vārdım ben de ġardaĢım dėdim ben hindi mevlidi muttar yápaļım. acap nėden? 
(85)

 

yápκbilir miy ki tā o çocu╧ dėdi, hė yá. ġardaĢım dėdim, atatürk bile dėmiĢi ki 

dėdim, gėnĢl├╒e 
(86)

 amānet dėmiĢ dėdim. hindi gėnĢl├╒e amānetæėdelim ġayrí 

senæėsgidiñ dėdim, dē m├? hė yá, 
(87)

 gėnĢl├╒ē amānetæėdelim, hindi, bubam maræa, 

atatürk║le savaĢdı╒ından ġāziyid├. mobillesi 
(88)

 varĭdı, modellesi vardı y►ání, ondan 

ço╧ bilgiler aļırdım, dúy►árdım, ġonuĢurdu╧ ondan, iyi 
(89)

 ▪ley├se de dėdi, hind├æo 

ġāyrı benim de dėdi āzāļar dėdi mevlidi oyúna gėtiriler dėdi, yo╧ 
(90)

 gėtirmēcekler 

cidd┬ dėdim ben de oturdu bi yól, ġāyrí oļdu muttar. nėy├se iĢde, gėleñ 
(91)

 

gėdenæoļdu múydu ben hanı k▪de durdūmæiçún kimi hindi gėliri ġaraġoļ gėlir 

dosyáyí κçar, 
(92)

 aĢdīnda hu kimseler nėrde dėdi miydi, ġarĢı mahállede dėrin, hu 

isim nėrde dėdi miydi 
(93)

 bozda╒╒ında d►ėrin, hu isim nėreli dėdi miydi pınargözlü 

dėrin, y►áni, hep tanırın y►áni huļļarı, 
(94)

 issannarĭnı. b▪le günnerde b├ gün bi ba╧dım. 

hızmatı ço╦æisderdi benim bizim benim 
(95)

 bil►ádár, ço╧ çaļıĢma╧. yoļsuz d►ė ėvlere 

yoļ ėled┬n d►ė çaļıĢdīdĭ, ėvlere su gėtir┬n d►ė çaļıĢdīdı. 
(96)

 çėkiçile ġaváyļăæėmme, 

b▪le, gėlillerimiĢ hızmatæaļκcā, muttar biz aĢĢāyá gėldik ġorneye 
(97)

 basdı╧ basdı╧ 

gėtdik, senæėĢgere çı╧madıñ, bi ba╧dım bi ėresm┬ arκba g►ėldi, o╧uļuñ 
(98)

 yánĭnă, 

vardım ben de, sėlāmal►ékim álekimsėlĕm. dėdiykin d►ėze siz buraļarda nasıļ durusūz 

(99)
 dėdi? úlenæōļum buraļar dedelerimiz bură yėrleĢmiĢ, bize boraļar ço╧ gözeldir 

dėdim ben. 
(100)

 n►ė bu dėdi hu su depōsu nē dėdi, su dep►ós║ de k▪l║n║ñ dėdim ben 

o╧uļ da k▪l║n║ñ nė 
(101)

 yápaļım? sen kimsiñ dėdim ġayma╧amın dėd├, sen kimsiñ? 
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mill├æ►ėtim müdürün dėy├ 
(102)

 ėy├æōļum dėdim, háydi ba─aļım dėdim ben bi isdēñ 

var mı d►ėze dėdi, ayaġæüsdü ne 
(103)

 isdēmæossun dėdim, hu ėv benim dėdim ora bi 

çı╧aļım dėdim, ġāve m├æiçéceñ çáy 
(104)

 mĭæiçeceñ aç mısıñ yėmek mi y►ėceñ bi on-

dan k►ėri a╧ļıma bi Ģ►ė gėl├rse ġonuĢurun dėdim. bi 
(106)

 yólæ▪le dėy├nsıră ōļum dėdim 

y►áni dėdim bu ġadın n►ė bura g►ėldi dėrseñiz dėdim ben, y►áni 
(107)

 cumhuriyet ġuruļaļı 

bėri dėdim amcam muttar, amcōļu muttar, amcōlúylá da ėvlendim yáni 
(108)

 k▪deyin, 

y►án├ gėlennerile ilgilenir├n, dėdim ben. sā╒oļ d►ėze sā╒oļ dėdiler gėtdiler. iĢde ▪le 
(109)

 

ōļum gėleniñæöñüne b▪le çı╧ardım ben. háy yá. muttarıñ yo╧ļūnŭ da bildirmem, 

ėFendim 
(110)

 ġocam dāda daĢda görev yápdı, onuñ yo╧ļūnŭ da bildirmedim, müdür 

gėlse mü╒endiz gėlse, 
(111)

 hindi bū ōļanı yá ėverécēs hu taraFa ittiyáÇæisdėyó, 

mü╒endiz vėrmemiĢ, bi yól gėtmiĢ bu 
(112)

 iĢletmeye, Ģik►átæėtmiĢ, ġoreli apdilçetin, 

bunuñ soyismi aPdilçetin de ġorel├ dėrin ben de, 
(113)

 Ģik►átæėtmiĢ m║╒endis hemen 

bundanæėveli gelik, hu iresim hu, gėlik, ġorneye basdıs siz gibi 
(114)

 ėĢgere çı╧dım, 

hani ġoreli dėdi Ģik►átæėtmesini bildi de dėdi, arκbanıñ bēzin├ni ġatıñ dėdi 
(115)

 g►ėldik 

biz dėdi. tamam dėdim ėndē arκba dö∫letiñ dėdim ormanıñ, ġatarın dėdim ben sėníñ 

(116)
 Ģėyiñe mi ġatκcān bēzini ben ġatarĭnæōļŭm. dėdim. d►ėcēm soñŭra müdüræoļdu, 

hindi sėrikde 
(117)

 o da, annaĢdı╧ ġayrí ėy├leĢdik vėrdi ittiyácı, ōļκna o taraFa ėv 

yápdırdı╧, ōļan bi yėre 
(118)

 gėtmedi, ha mutļuyúz ġoñĢúyúz yávrım, köy yėrinde 

nėyd├cēñ?  

(119)
 hκ o oļmasa, hindi ōļan var āĢam gėlin var manavġatdan tėláfanæėdiyór, 

anne bora 
(120)

 gėtirelim, iĢde yánda ėrezilæoļduñ bubamıñ baĢında, yávrım dėdim 

ben burda ırātæėdēn. siz 
(121)

 bura gėliñ hė yá, iĢde mevlid├ yo╧ļκmáyá varaÇāz da 

varamadı╧ dėdileræiĢde ▪lĕæ►ŉļum, 
(122)

 nėyd├cēñ? buļļarda telκfanĭļa, bėreket var yá 

cahílidim yá, ġıs o╧uļa gėdinsirek tėléFan da ėve 
(123)

 gėlinsirek, yėñ├æ▪renç├æoļdum 

ġāyrí cėPden mePden her tarafı ararĭn. baĢļīnı o╧udum 
(124)

 múyŭdu? ėmme muhtar 

varæκ, o ėzberimdedir, nėre gėtd┬se hemenæėzberdenæonu ararĭn, há 
(125)

 ye, nėrde 

ġaļdıñæōļum nėrĕæ►ėtdiñ dėr├ke. iĢde bi d├ orda iĢÇi çaļıĢdıríyódu bu, ●rendĕ o 
(126)

 

çoÇūñ birisi asgeræoļmuĢæ├Ģde onuñ dü╒ün║ne gėtd┬di çócú╦æorda ay►á doļaĢım┬d├ 

(127)
 nahaļæoļdu, düĢdǖn║ de bilirimiĢ ╧κ╧dīnĭ da, ē kimisi tansiyónu mu düĢdü bi 
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Ģėyim yo╧, 
(128)

 tansiyónu düĢse, yátar ╧a╧amaz, dē mi? h►ė yá. ay►á daĢa 

doļaĢmıĢæ►óle ėv yı╧ıļmıĢ bi de h▪le 
(129)

 Ģėy varımıĢ, iĢde ▪le yávrım.  

(130)
 aļļah ╧ısmat nāsiP ėtdi miydi, ėvlilik yú∫a ġurma╧, her Ģ►ė aļļahınæizniyle, 

her Ģ►ė 
(131)

 aļļahınæizniyle. hindi ben bunu ╧aļdırĭn, on sėney├ gėĢdi yátaġæoļaļı. 

gėçen sėne ġurbandan 
(132)

 bėri gendic┬ bura dıĢarı çı╧amas, ġoļŭna girer çı╧aríytı╧ 

gėne hindi ōlán ġuca╧ļār çı╧arı 
(133)

 oturtdurus, içerde gendic┬m ╧aļdırın, oturtdurun, 

yėmēni yėdirin, çáyínĭæiçerin, bāsı türkü 
(134)

 s▪leyēr├n bāzı ġonuĢma ġonuĢ►ėrin, iĢde 

amcōļu h▪le amcōļu b▪le d►ėrin, göñlün║ aļırĭnæiĢde, 
(135)

 dėmin bi ba╒ardı vardıyín, 

aļt diĢi da╧mayímıĢ dă ėlincēzine aļmıĢæonu, herκļda o bi acıtma 
(136)

 yápmıĢ, ordan 

da╧dım Ģindi ġāyrí. ▪le iĢde yávrım. nėd├cēñ? Ģind├ sen nėrelisiñ? sėne 
(137)

 gėlel├m. 

ġaĢļısıñ, ėmine āĢa çetin, hī benim isim iki, ėbemiñ annennemiñæadı ėmine 
(138)

 

vėrmiĢmiĢ, bi de haļam marmıĢ, gėlmiĢ biri de benimæadımæŉļaca╧, ėm├nĕæāĢa 

ŉļaca╧. 
(139)

 tamam dėmiĢler ▪le iĢdĕ. bura k●╒üñæadı, ėsKi haskėpeymiĢ, haskėpe az 

doļaĢĭ╧ gėlmiĢ 
(140)

 hasgėbe dėmiĢler, hasgėbe ŉ gėbe nē dėdiklerinde benimæōļan da 

haspınar yázdırdı dė╒iĢirdi 
(141)

 hindi adını. yėñi dė╒iĢirdi, muttarļīñda dė╒iĢirdi ġāyrı bės 

sėnelik. kėpey├miĢ, ėsgi, ben hindi 
(142)

 ėsgiyin, y►án├ yėtmiĢ yáĢımı gėçiP 

gėderinæėmme, ėsgi sėksen do╧san yáĢındānnardan 
(143)

 bilimæaļırdım y►áni, asır 

nėrde yáyļκyá nere göĢdüler? filanıñ nėrdeñ g►ėldi, Filan nėre yúrt 
(144)

 ġurdu, 

onuñæanası nėreli? onŭñ dėdesi nėreli? b▪le sorardım da. hindi o has kėpe dėmek, 

ėsgi 
(145)

 b▪le kėpeler varımıĢ y►áni kėpe kiyellerimiĢ, onuñæadı kėpeydi. y►án├. çėket 

gibi as ╧ısa bāzı 
(146)

 haļ╧æoyúnnarındā Ģ►ėleriñ da╧ım Ģ►ėleriñæüsdünde bi kėpe 

k►ėyó∏, iĢde ona kėpe dėllerdi, 
(147)

 báyá, birez da╒a dar, onŭñ buļļarı sırmaļı oļurdu, 

y►áni ondan ona kėpe dėllerdi, kėpe bizim, 
(148)

 benim bubamıñ süláylásı, ėrzurumdañ 

gėlmiĢ, y►ání yörüy║ yörüy║ göçe göçe gėlmiĢler üç 
(149)

 ġārdaĢ gėlmiĢleræėmme, üç 

çüz dört çüz sėne oļmuĢ gėleli, há yĕ yėrleĢmiĢler hėy yá, 
(150)

 imamļar dėllerimiĢ 

hocaļarımıĢ y►ání imamĭmıĢ, hė yá yėrleĢmiĢler, iĢde hordan he∏ yėre 
(151)

 da╒aļdı╧, 

hısımæa╧ĭr►κba var yávrım ▪le iĢde. has dėmek iĢde burasĭæκnκm hacĭ╒ŉsman, bu da 

(152)
 has dėmek yáyļa taraFına has d►ė bi Ģ►ė isim ġomuĢļar y►ání, burκļar tā has dėmek, 

gėbis, (153)
 gėbizden burasına has dėmek hacĭ╒ŉsman, hasgėbe, hasġızılören, bu isimlē 

b▪le hasġızılören. 
(154)

 has var dėmek iĢde buráyá has dėmek, yáyļa tarafı has dėmek 
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has ┬sannar iyi dėmek ġāyrí 
(155)

 hī, has haK┬ki has bunnar iyi dėmek yávrım, ondan, 

iĢde hasġızılören, hasdümen, hasgėbe, (156)
 hacĭ╒ŉsman, y►áni, dört dėne Ģ►ė biribirine 

bāļı, tab┬ ora gėne hindi hasġızılören gėçer 
(157)

 pınargöze, pınargözü tab┬ h▪le bizim 

burda hindi h▪le bi Ģ►ėdir hŉ tκrļanıñæadı, filan yėr hu 
(158)

 tκrļanıñæadı ora gibi, 

hasġıSılören gėçer de pınargözü ▪le bi Ģ►ė, bük dėller hasġızılören, (159)
 pınargözü ▪le 

her yėriñ bi ayrı adı var, ésas hasġızılören. 
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   -34- 

YERĠ    : SERĠK/Kadriye Beld. 

ANLATAN  : Muzaffer KARA 

YAġI    : 85 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 napĭyó Ģ►ė mėliyeler çocu╧ļar, ġızļar, ōļannar, siz nassıñız? sen nassınæėyi 

miñ? nasıļ 
(2)

 çor çocu╧? sen de bėlekli misiñ y►ŉsa? çana╧╧alel┬, nėrden nerėye, 

isannaræayrı╧ ╧ó╧ú. sen 
(3)

 nassıñæanămæėyisiñ? sen de bėlekl┬siñ? o de dė╒il, 

sėr├kden mi? hκ, ╧aĢtān, benim bi 
(4)

 torunŭm var, biz dōma bitme ġad├riyeli giritliyiz 

bis, ė tab┬. 

(5)
 anam biz burda dŉdu╧ bi anam da anam bile dė╒il yáni bubam, annκnnem 

gėlmiĢ, 
(6)

 giritTen. yá beñ gėndim sėksen yáĢına dŉ╧sana gėliyon, ė tab┬ yá. ba╧ be-

nim de bi ╧óküm 
(7)

 Ģėyde, antκ╧yáda, torunumæorda, ŉrdan da ėvlendi adana 

dörtyóldanæėvlendi, adanada 
(8)

 o╧uduļar, ikisi de ▪retmen, biri ŉrda ġızımıñ 

torunumuñ biri gitdi Ģėye, çorlúyá, gėliñ 
(9)

 gitt├æoráyá, o da bursada tanıĢtı, aradıļar, 

niĢan yápdĭļar dü╒ün yápdıļar, aļdıļar gitdileræo da 
(10)

 ŉrda. torunumuñ biri, Ģėyde 

samsunda o╧ūyú. mėmediñæōlú. böyük ōļanĭñ çŉcū yo╧, 
(11)

 buļġarisTanda o╧ūyú. 

benikinner de heP ayrı ╧ó╧ oļduļar. 

(12)
 anam burdan d►ŉdŭæanam, bŭrdan, hė? nasıļ gir├tl├ce, yá burda ▪rendik, tabi 

burda 
(13)

 ▪rendik, hindi yábancıļara ġarıĢınsıra, ė bi de yábancı old►úk, sŉna 

benimæaļdīmæadam 
(14)

 ╧ıbĭrızlíydı, ╧ıPırısTan da dėyil ta mısırdan ╧ókü, mısırļı. 

bunŭñ bubası dėre kėnarında dėve 
(15)

 güdüyómuĢ davar gibi maļļarı 

çŉ╧muĢæonnarıñ, ŉrdan da a╒anıñ biri de birisi çalíyó 
(16)

 ġoyunnarı davarļarını 

ar╧asındăn çocu╧ götürüP satíyóræŉráyá. satınsıra çocu╧, adamıñ hiç 
(17)

 çocū 

oļmamıĢæo adamıñ, bi tek bubaļīñ bubası ġalíyóræŉrda, bi dėne ġızæoļmuĢ, herκļda 

iki 
(18)

 dėne ►ŉļu oļmuĢ, benim bubaļīñ. ik├æōļu oļunsıra ġārí benim bubaļĭm 

ço╧æėĢgiy►álı╧ yápdı, 
(19)

 yápmadī ėtmed┬ ġaļmamıĢ. yárġınını gösterdi onæiki Tāne 
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bıça╧ yárası vardĭ. bıça╧ yárası 
(20)

 da dėyil de o ġocκ ġoca ╦amaļardan. milletiñ 

ġarısına gitmiĢler, ó╧úzüne gitmiĢler, sı╒ırĭna 
(21)

 gitmiĢler, háyvanĭnĭ kesmiĢler, bil-

mem ço╧ iĢler kėsmiĢler, rāmetli benim bubaļı╧, sadı╧ 
(22)

 dayĭ, ondan sōracīm, 

mŭradæā, bunnarıñ ♠çü ╧açíyórļar gėce yárısı ╧ıbrızdan, ╧açíyóllar bura 
(23)

 

gėliyóllar, hind├æonnarĭñ ikisi öldü zaten. benim bŭbaļĭ╧ da báyăæoļdu öleli gėrçek 

de. 
(24)

 burda yėrleĢdiler ġaļdıļκr dĭ hök║metTem bi izin géldi, bi tκrļκ vérdiler, 

herkez├ tarļa sáybi 
(25)

 yáPdílār. herkez buļļarda ġaļdıļar yáni, ama onnar da 

hePs├æöldü, ġaļmadĭ hiçbiri yŉ╧. o 
(26)

 ╧ıbrızļĭļκrdan da kimse ġaļmadı. kim┬lĕ? 

╧ıbĭrıza? muradæā, ġoñĢuļarımıĢæŉrda, ġoñĢuļar 
(27)

 nasıļ sen Ģindi mėsel►á, aynı 

kö╒üñæiçindelerimiĢ aynı yėllerindenæáyní. iĢde hκtçá, burda 
(28)

 gėdiyór yá hκtçá. 

ama benden dėme, öndü╒ün ba╧ sünnetleme bizimkinner yėdiler, ondan 
(29)

 

gėlmediler, di╒ŉrļardı zāten canĭm bizim de dimiĢ a╧rκbaļarımız var di╒ŉrļarmıĢæama, 

hiĢ bi sės 
(30)

 çı╧madı dėmiĢ, bú sėFer bizimkinner gitmiĢler bu baļatı buļuñ dėdi, 

ba╧ıñ nėyleri var 
(31)

 nėyleri varıñ bi sā╧κna, bi mėkTuP yázdıļar yólladıļar, o 

zamanæanam gidilmeyodu. ille bi 
(32)

 pasapo∏t çı╧ar, ė yŉ╧ bizde de yŉ╧, fak┬r ben 

de vardımæŉnnara fa╧ir, göñüllü varmadım da 
(33)

 iĢdĕ sürüdüler, sürüdükdeñ kėri, 

töbe yá rabb├æiĢde. giT ordan arife bē, Ģindi arife. nė sėvmesi 
(34)

 be? saten ben 

niĢanníydím yá, tabi ráyfeniñ ġardaĢına niĢanníydím, aļtĭæay niĢannı 
(35)

 durdum. 

rayfeniñ, k●r ġarı vardı yá fatmæaba, ŉnuñæ►ŉļuna niĢanníydím. o da niĢanníydí 
(36)

 

mazüf bėyiñ ╧ızına, Ģėy ►ė hizmetçisine, ėzānede çaļıĢıyodu, cėmál da niĢanníydı. 

ama ço╧ 
(37)

 fakirler├di. vaļļa bi dėsdide suļarı varsa vardı, ĕ yŉ╧. ė birezcik onuñ da 

öm║r║æazdı, yėdi 
(38)

 sėkis çŉcuġæanasĭæoļdu╧. çŉcu╧ļaræüsdümde ġaldı, ġardaĢ 

y►ŉ╧  buba y►ŉ╧, κnκļı╧ yŉ╧, ╧ayín 
(39)

 yŉ╧ ╧aynκna yŉ╧, hiĢ bi Ģ►ė yo╧. bi daļ bi buda╦ 

ġaļdımæėviñæiçinde. biz de bubamınæüĢ 
(40)

 dėne çóc►úyús. üçümüz de ġıs, biri 

ça╧aļļā gėtdi gėlin, biri burda, bi ben de burda ġaļdım 
(41)

 yán├. dıĢaríyá çı╧matı╧. gėl 

bizimæo küçük bacı çŉ╧ muzurdu, ço╧ mėkroPdur bild┬ñ gibi 
(42)

 dėyil, bėni 

bubamınæėvine hiÇ sŉ╧madı. bubamınæėvine yánaĢdırmatı. sana uĢa╧çıļı╧ 
(43)

 

yápdım, ∩tekinĕæuĢa╧çĭ bėr├kine uĢa╧çıļĭ╧, ömürüm milletiñæiĢinne gėĢdi. iĢde o 

biliyir. 
(44)

 çüñk║æŉnŭñæiĢ├ne de gėttim. sėkis tėne çŉcū büyütdümæamma biri ●ldü 

yávrım 
(45)

 sizlerĕæömür, b├ búçú╧ yáĢındĭ╧ă ba╧amadım çŉcā. ba╧amadĭm, 

dėdimæaļļahım beni 
(46)

 sėviyŉsan bu çŉcū aļ, beni ╧urtar dėd┬m, hėç buba dėmeyen 
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çŉcŭ╧ bi búçú╧ yáĢında çóÇú╧ 
(47)

 baĢļadı buba dėmeye, bu nėy├di görécekdi buba 

dėcek hκ dėdim bunu hemenæaļæaļļahım 
(48)

 dėdim b▪lĕ ġıPleye ġarĢı durdum, 

╧ır╧æüçüncü günü yitdi çóÇú╧, bir gününæiçinde bi búçú╧ 
(49)

 günde gėtdi çóÇú╧, 

yán├ aļļah töbe y►á rabbi yáni sınadı beni. n►ėse ondan ġurtuļdu╧, bunnarı 
(50)

 

büyütdǖk, ėvlendird┬m, κman nasıļ büyütTüñ, nasıļæėvlendirdiñ? bubadan yárdım 

yŉ╧ 
(51)

 anadan yárdım yŉ╧, ╧ayín yŉ╧, bubaļı╧ yŉ╧, analí╧ yo╧, daļ buda╧ bi ġuru 

buda╧! ama ba╧ nė 
(52)

 hallere gėldim Ģindi, kim? kim ġīs? yá maļ vardı birk├, ama 

para yápmazļardı, 
(53)

 ╧ızļardanæayæκnam, ╧ızım bıra╧ bē o da kim satdı yá halān 

tarļasını, ŉnnara vėdi, 
(54)

 ŉnnarıñæėlind►ėdi, bubam da suç yo╧ anam yápíyódú çó╧. 

anκm bize yėdirmedi hiç, bėĢ ġuruĢ 
(55)

 para vėmedi bize bubam. ├Ģde biz de aļļah bi 

yárdımæėdiyó bi ėtmiĢ bėĢ döl║m bi tarļa 
(56)

 vėriyóllar bize, tamamæŉļum 

vėrdileræκma, töbe yá rκbbim töb∩ estāfurŭļļκh, hindi bi Ģ►ė 
(57)

 d►ėcem de güleceñis, 

at yŉ╧ araba yŉ╧, mŉtŉr yŉ╧, háyvan yŉ╧, nėyle süreceñ? nėyle yápıcañ? 
(58)

 

pambu╧æėkdik bi sėne, salih var ġoca╧uĢa╧ļar Ģėyden bizim, ŭnnκr da a╧raba bizim 

(59)
 ġızĭæaļdıļaræŉnnar ta. pambu╧æėkdik bi sėne, bŭ╒am báy►á yárdımcĭæolúyó bise. 

nėy├se, 
(60)

 ►ėkdik, dikdik, oruĢļu girdik tarláyá ot çėkmeye, büyük ġızļa, oruĢļu 

çı╧dım tarļκdan, ē╒e ġızım 
(61)

 bu bunu nėre ġatÇān dėdi rahmetli bubam, buba ni bi-

lim? yėrimiz yŉ╧ nėre ġatÇāS? bi 
(62)

 tėkæoda ėv, ē salih götürsün de onuñ y∩r♠nde 

d∩posu varæėvinde sėrikde ŉra ġatsın, ŉrdan 
(63)

 satarız ġızım paráyí aļırsıñız dėti. ē 

bizim pambu╧ topļandı, amelecilik de yápdı╧æiçinde 
(64)

 çóÇúmļa çaļıĢdı╧ çabaļadı╧, 

pambu╧ gėtdi bizim. bėĢ ╧uruĢ para gėlmeti. buba nėrde bizim 
(65)

 pambum parası? 

biz yórġunnu╧ļarımızļa ╧aļdı╧ buba, ė ġızımæilaÇ parası samĭra parası, 
(66)

 sürme 

parası, k●tür gėl götür parası, para ġaļmadı dėti. ŉrdan bi tu╧at yėdik mi? ama 

aļļahıma 
(67)

 Ģükür, üĢ dėne ġızæėvlendirdim, ╧ızļarımınæėĢyásını ┬nedenæiplē ġκdκr 

yápdı╧. 
(68)

 ėnæėyis├ni. üĢ dėne dĕæ►ŉļanæėvlendirdim, kŉļļarĭna Ģurdan Ģuráyá ġadar 

doļdurdum. 
(69)

 boyunnarĭnı da doļdurdum, çŉcu╧ļarımı rėzilæėtmedim. çŉcu╧ļarımı 

hiç bi Ģėyden mahrum 
(70)

 ġŉymadım, herkezleræėv yápíyó var, mėsele tab├ bŭbaļarı 

ölünsírá çŉcu╧ļar bölüĢdü, hiç 
(71)

 birin├n oturaca╧ bi ėvleri yŉ╧du, satdıļar bireræėv 

yėri aļdıļar antályádan, gitdiler 
(72)

 göĢd║leræoráyă, herkez bi iĢ buļdu, iĢ yápíyó. 

ŉļļarda ġaļdıļar, hκ bubam da ●lmedi, üĢ 
(73)

 d●nüm bizim burdan dut tā ┼teki yóla 

ġadar üĢ dönüm yėr burası, o gün de bi adam gėldi 
(74)

 Ģėyden buļļara ilk 
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çilekæėktiler yá Ģėyler salih bėyleræŉ ╧umļarı bi dúĢún, hasanæāļar 
(75)

 yáĢaræāļar 

Faļanæėkdilér yá bŭæadam da dėdi buráyí aļaca╧ üĢ d●lümü, çilekæėkecekmiĢ, 
(76)

 

düĢündü daĢındĭæadam, abė dėdi súyú nėrden aļÇāz dėdi, bizim bize de bi súyúmuz 

var, bi 
(77)

 ╧úyú ╧úyúmuz var, hePsini ╧úllánan, ėn derin bizimki, ç║nk║ biz 

dėrinnetdik yėn├tten 
(78)

 dėrinnetdik úyúyú, úyúyú dėrinnetdik, suyúmuzu 

ŉrdanæaļır dėdiler. adam düĢündü 
(79)

 daĢındĭ ar╧adaĢ çŉ╧æėy├æamma dėdi, 

ėkerseniz dėdi çor çocu╧ bıra╧maz dėdi rāmetli bubam 
(80)

 burda, bunu ╧apatma╧ 

ļazım dėdi. amca d►ŉru dėd┬ñ dėdi, alámayís burdan dėti, yėri g●zel 
(81)

 dėdi. ba╧ dėdi 

ben├m bi de hasdaļı╧ļı bi çóÇúm var. o da düĢe ġa╧ā hasdaļana āzı ġırıļdı 
(82)

 diĢi 

ġırıļdı azĭnda diĢ ġaļmadı, ba╧ bugün sabah çı╧dı ėvden taha yo╧. dú ba╧ Tā 

yėmekler 
(83)

 duruyó sādā sŉļdā, ona da üzülüyóm, ona da ╧ahrolúyóm. gėliyó 

çėkiĢiyóm, bu sėfer├ darılíyó 
(84)

 nėler yápíyó?  

(85)
 nėy├se ġari ŉrdan, taníyó∏ mŭ mustafayí? memmet ġara var mustafa ġara 

var, 
(86)

 ▪retmend├æŉ Ģėyde, sėrikde. ▪retmendi de Ģind├æayríldí ġāri, ėmekliye 

ayrıļdı, ėvæaļdı 
(87)

 antalyádan, göĢdü ġayrí. taĢındı, çoġæoļdu daĢınaļı. han├ dėcem 

sana, çŉ╧ Ģükür hepsini 
(88)

 yėrleĢdirdim, hepsini ėvlendirdim, ė benim 

ha╧╧ımĭæayírmıĢļar yirmi dölüm yėr çŉÇu╧ļar. 
(89)

 haní bŭbaļarı da ölmeden icκra 

vėriyódúk y►ání, yá ben çocu╧ļar, nėler çėkdim benæonnarı? 
(90)

 a╧ļa gėceyle 

tκrļaļarda ġaybetdim, bi gėce su suļκcam dėyĕ, gėce çŉÇu╧ļarı yátırdım, kimisini 
(91)

 

köprülere yátırıvĭyėrin, ėsgi o╧uļ var yá, o köprüde yátırdım, bi hasır götü∏düm, 

çŉcu╧ļarı 
(92)

 yátırdım. kendim ta obada su suļarın, yáPyálıñız bi ġarı! ordan biri 

çí╧sκ da ▪yt dėse, zāten 
(93)

 ŉrda ġaļκcān. orda gėberecem hemen├. ama aļļah 

ġorudŭæanam ba╧. aļļahļa oļan, aļļahtan 
(94)

 ŉļa ŉlúyú yán►á. köylü dėse öldü nėme 

ļazīm, dünyá durdu╧ça dursun 
(95)

 köyümüzüñæadamļarı. yáni 

yárdımæėtmedileræamma çŉ╧æar╧a çı╧dıļar, háni nėre gitdisem 
(96)

 ar╧amı 

takibæėtdiler ba╧dıļar. d►ėcem sana, ė sürécek çŉ╧æ├Ģde dėdim yá, icara vėriyós. 
(97)

 

çŉcu╧æa╧Ģam gėdiyó paráyí isteyó, ė paramız yŉ╧ Çŉcu╧ļarımæo╧ūyú, ē╒e yŉ╧ burda 

da ►ė╒ė 
(98)

 yárın sabah gėl, ėrtesi güñ gėdiyó çŉcu╧, sabah, vaļļa dėd├ ėrkenden ġa╧dı 

gitdi diyó ╧arısı, o 
(99)

 ġız da biræ├ki sėfer teléfon çėkd├æŉna, haní ġocası dutdu yá 

tarļamızĭ ŉnnar dutuyó yá, 
(100)

 mėmmet dėdim bā╧, biz bu ġız bize bi∏æ├ki sėfer 
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teléfon çėkdi sana, Ģėye m⌂sdafáyá, dėdi 
(101)

 ba╧æanam daæ├çerde mıdırdaníyór biS 

teléfon çėkenæėve ġısæaļmáyís dėdi, ġızımæa╧ļıñı 
(102)

 baĢıña topļa dėdi. yání 

anamæėyi ki anamļa k●tülü k●tü ŉļmañ dėdi. sa╧ın dėdi ba╧æadam 
(103)

 ╧ıyámet 

ġoparı kendi çı╧aca╧ tėléfŉna da dėdi, anam ham⌂r yo╒uruyė içerde bi tā bu teléfon 

(104)
 çaļmaS hindi, tėkrar bi tā çaļdı, ġızım dėdi sana nė dėdim ben dėdi, bi tκ yápma 

dėmedim m├ 
(105)

 ba╧ teléfŉn kėsdireceksiñ bana dėdi, seni Ģik►áyetæėdecem dėdi. 

oydu bi dā aramadı ġāri. 
(106)

 tam bunnar da duttu mŭ tarláyí, oļūm yárın b├æifdira 

çı╧arı bize dėdim, bunnar beni aradıļar, 
(107)

 aļmadıļar, isdedim ben├æisdemediler. 

bunnar bize bi çı╧aca╧ çocūmu dėdim hapısa 
(108)

 yátırκca╧ļar, napıcāzæanκ? anam 

bā╧, men düĢündüm, daĢındĭm Ģind├ mŭhκrremæa╒a var 
(109)

 bizim Ģurda bėlki bilirsiñ, 

o da a╧rκbā bize. bŉĢvėr sen de ġār├ gėlmiĢ gėĢmiĢ, yó baĢġa zaman 
(110)

 s▪lecem 

sκna. dėdim hani aradı çŉcu╧ bir sėne üsdüme düĢdü bėĢ milyár vėriyó dölümüne, 

(111)
 kėsinnikle bėĢe de vėrmen dėdim, aļtı oļκca╧ dėdim, ama muzafferæabļa dėdi 

herkeziñ 
(112)

 tκrļκļκrını dėdi bėĢdenæaļdım dėdi, seniñæėtrafļarĭñĭ heP 

bėĢdenæaļdĭm. ben herkez dėyilin 
(113)

 dėdim ben bitaneyin ben bi muzaffer 

köyüñæiçinde dėdim baĢġa yŉ╧ dėdim. men sözüm 
(114)

 bir dėdim ba╧ muharrem 

dėtim. nėy├se adama tėléfon çėkiyórŭ adam bi∏ sėneden sŉra gėne, 
(115)

 oļdu tėyze nė 

dėyór dėdi, vaļļκ abi dėdi ba╧, aļtı dėdi dáyádí dėdi, aļ lén dėdi aļtı tκrļanıñ 
(116)

 

t►ėzeniñ tκrļasınĭ dėdi, adam. inan ki bir sėne ►ŉraĢdı╧, o tapúyú vėrese ġadar adama, 

satıĢ 
(117)

 yápasa ġada╧ bi sėne uraĢdı╧, ėyi paráyí aļdı╧, adam bŉrdan háyírļı ŉ╒urļu 

oļsun dėdi, bem 
(118)

 burdan mėmmede sana da háyírļı ŉ╒urļu dėdi, siz de dėdim 

háyrını órüñ çaļıĢıñ çapaļañ 
(119)

 dėdim. ė çŉcu╧ļar satdı ġaļdı benim burda on dört 

dölüm yėr mėsel►á om bėĢ onæaļtı dölümÇe 
(120)

 bi. ė nĕæκpÇam ben bu tκrláyí 

nĕæκpÇam? nėyle sürecem? kime vėrecem nė aļcam? ►ė 
(121)

 gücüm de yŉ╧, orta╧ 

vėrim yá icara vėrim. araman dėdim çėkmedim. satacamæanam dėdim 
(122)

 memede, 

kėsin ana ╧arar mı ╧arar, ╧aç? aļtī. ╧uruĢ dėse dėdim ucundan kėsmek yŉ╧. aļ 
(123)

 

dėmiĢæadam tėyzeniñ göñl║æólsún, tek tėyzeniñ dėd┬ ólsún d∩miĢ. çŉcu╧ dėdigi 

Ģindi, ana 
(124)

 dėdi bu parayí nápÇān dėti, bi de ben bi düĢündüm bubasınıñ yėrini üç 

da╒ire bi ev yápaļım 
(125)

 dėdim, asļĭæüslü, birinde oturun, birini kirā vėremæκnam 

ikisini, ŉrdan ŉļuræŉļur giderin 
(126)

 dėdim. paráyí aļınsıra çŉcu╧, ana nė düĢünüyóñ 

taha dėdi, ba╧ nė düĢündüm ben, såbaha 
(127)

 ġadar düĢünüyóm Ģėytannı╧ düĢünüyóm 
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ġāri, mėmet ba╧ nė düĢündüm dėdim, ē dėdeñi 
(128)

 tarļasĭnăæataÇās ╧azmáyí yėdi 

dáyirĕæėv yápacas, yėdi çŉcu╧ yėdi dáyirĕæėv. ana 
(129)

 ╧aļ╧abilicez mi? 

╧aļ╧acazæaļļahĭñæ├zn├nne ╧aļ╧acāzæiçinden dėtim. ėy├, hemmeñ 
(130)

 

ġatdı╧æusdaļarı, hemmenæusdaļarı ġatdı╧, ço╧ Ģüküræaļļaha, içinden çı╧dı╧, parasız 

da 
(131)

 ġaļmadı╧, paramız dăæėlimizde boļarsı ço╧ Ģüküræaļļahıma. çŉcu╧ļarım da 

adamæoļduļar 
(132)

 çı╧dıļaræiçinden. herkez bi yú∫a gėtdi Ģindi. ben de burda ġaļdım 

Ģindi yápyálıñızæiĢde o 
(133)

 hasdaļı╧ļı çŉcu╧ļa, ▪lĕæŉļmasa mėsel►á ben de gidecem 

ŉnnarıñ yánnarına, ama, hind├æo 
(134)

 hasda çŉcu╧ dėye, gidemeyón, isdemeyór git-

ti╒in├. Ģindi hŉcāļar da sėviyóræonu. burda ġaļ 
(135)

 burda ġaļ lútfü dėdiler. iĢde iki 

sėneden sora ġar├æėmekli yápdıļar da, sigortaļı yápdı, senden 
(136)

 sora ayļı╧ aļκca╧ 

ġāri ŉ da, ama ba╧íyí y►án├ ġardaĢļarı ba╧íyó çóÇúm. ╧ardaĢļarı vėriyóllar 
(137)

 sırt, 

hususi ótürüyóllaræiçeriye, o sırtļār, o yėleklēr, o ġaza╧ļār, o pantuļunnar nė dėyēm 

(138)
 sana. her yánnar çamaĢır dŉļu, aļļahımıza Ģú╧úr, ėyiyizæama, nėler 

çėkdimæ►ŉļum nėler? 
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   -35- 

YERĠ    : SERĠK/Karadayı Beld. 

ANLATAN  : Mehmet TAKAVUT 

YAġI    : 74 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 áyæamcan nėler gėldi gėĢdi. κmκ, yėñgeñ bö╒ön buļdu. vaļļa╒a. 

(2)
 bu da mara╧æėtmiĢ, āĢam ġāri gėldim. 

- (3)
 bir gün dēyil, ik├æǖn dēyil, üç gün dēy├l.  

- (4)
 ba─, oñ úndür yō─! benæorda ba╦ġaļ var, ordanæaļdımæėkmē, yo∏ġan 

da 
(5)

 göt║∏düm, ordan battēne varımıĢ, iki dėne battēnĕæörtündüm yátdımæorda, ārı 

çı╧mıĢ, 
(6)

 ġonmuĢ, ġattımæonnarı, batt►áneyi moĢmŉļanıñæiçine ġodumæāĢam 

gėldim, bunuñ bėyin 
(7)

 hasdκļĭæoļdu ufa╧ bėyin.  

- (8)
 ╧ŉr╧madıñ mı d►ėrin, ╧ŉr╧madım d►ėr├. 

- (9)
 mėzerlē yá─ın, mėzerl├den ╧ŉr╧madım d►ėvirim ben. nē ╧ŉr╧madıñ? adam 

(10)
 mėzerlikden ╧ŉr╧ma mı dė∫♠r├ āĢκm. ėvel├ ġabuļæėtmezdi hiç, haní oñ günü 

gėĢdi.  

- (11)
 mezeriñ yá─ınında.  

- (12)
 Ģ►ė, yėmek hazırļasınnκr mı? 

- (13)
 gėriye dön║P nė diyėcegæōļum ne bilem ben? yáv ásgiden ādetlerimis, 

bir hafta 
(14)

 dü╒ünæoļurdu. hĭ, benim dü╒ün, hī, Ģindi bā─, bā◄yrá╧ ╧a╧ar, báyra╧ 

╧a╧dı╧dan da∫uļ gėlir, 
(15)

 báyra╧ dikilir, ondañ k►ėri, d▪me Ģindi hazıræoļŭyŏ yá, 

da∫⌂ļ⌂ļa ço∫aļıñæiçine ġataļļar, 
(16)

 oturġun çu∫aļ dėriz, yüñden Ģ▪le, bi su 

çilelleræüsdüne, to╧māļa b▪le zopáyļa l►áp l►áp, l►áp 
(17)

 láPæondan soñŭra çeviriller, o 

gün da∫⌂ļ. ėrtes├æünü yėmek yėnir. ėt yėmē iĢde nė aļļah nė 
(18)

 vėrd┬se kėĢáh, yáhni 

bilmem ne, nēy├sĕ yápıļır. ėrtesi günü, ╧ınáyá gėdilir. ėrtesi günü 
(19)

 úleĢæoļur, 

ėrtesi günü gėlinæalmáyá gėdilir. bizim ádetlerimizæ▪leydi, κmma Ģindi ▪le 
(20)

 

dėyil, heP bizi bubamız ▪lĕæėverdi. bu d►ė∫♠ri, Ģurda yátırım ba╧, ►ė dėdi bizim dėdi 
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úleĢli 
(21)

 müleĢli dü╒ünümüzæoļdu d├d├. ba╧, a╧ġocanıñ mēmet bobamıñ ļābına 

a╧ġoca dėllerd├. 
(22)

 sülēmen de a╧ġoca dė. a╧ġocanıñ mēmet, tıFıļ b├æōļandı benim 

adamæoļdu dėdi. ba╧ 
(23)

 çoġæoļdu bunu diyeli, ė sen a╧ġocanıñ mēmedi bilme miñ 

dėdim ben, yávæiĢte sülēmen 
(24)

 ġocáyí bilme miñ ŉnuñæ►ŉļu mēmet diyórú bene 

biliyóñ mŭ? benimæadım mēmet f♠len nēse 
(25)

 iĢde b▪le ėsginiñ dü╒║n b▪le. 

(26)
 mėsele ġoyúnnarımızæoļurdu, ╧ır╧ārdıġ. sáyímcı gėlirdi, yárısını ġaçırañ 

ġaçíríydı 
(27)

 sáyímdan oñ ġuruĢ, bėĢ ġuruĢ, o únúñ behrinde bi sáyím marĭdı. y►á 

aļı∏ļardı. sır╧atçı 
(28)

 dėrdigæŉna, sır╧atçı gėlir sáy►árdı. Ģindi yáv tā ėvel 

benimæa╧ļımæėriyóræiĢde, ╧ır╧ārdı 
(29)

 bubamıñ bi ġoļu sa╧adĭdı. bizleræufaġ, 

ġoyŭnu ╧ır╧Tı. üĢ dört günde ╧aç günde ╧ır╧d┬se 
(30)

 güzlük dėriz güzünæŉļur. 

anasíyļa barabaræamma. yüñ sı╧mıĢ, úlen sülēman dėdi, Ģu ġuzúyú 
(31)

 ╧ır╧aļım d├d├. 

úlen sır╧atçíyá ben onu didi, yázdırmadım, hani yüzæėlli ġoyŭn varsa 
(32)

 yüzæėlli 

hėsābĭ onu da ġatarsa ╧ır╧arsa ġōyŭn sıFatına gėçiyó. úlenæar╧adκĢ hiç mi 
(33)

 

merhκmetsiz bunnar y►áv d├d├, ġuzúyú yüñ ben bi dā gėlemen, ╧ır╧aļım ba╧aļım be! 

úle noļur 
(34)

 sır╧atçı g►ėldi Ģind├. bi sáydı ġoyŭnu bi ġōyun fazļă úlen ar╧adκ iĢde b▪le 

b▪le, bu ġoyŭnu 
(35)

 ╧ır╧am ben, bu anasından böyük dėyórŭæadam. ben de ordáyín, 

Ģindi ġuzúyú götürdüler Ģ▪le, 
(36)

 ġoyŭn da ġoyun mėlemeye durdu ġuzúyá, ġuzúyú 

ordan saļdıļar, g►ėldi ėmdi, o zκman 
(37)

 inandı Ģė ėtmedi. ▪lĕæėskiniñæādeti b▪le. 

dü╒ünæ♠Ģi biræaFtăæoļurdu ba╧. ╧ınasíymıĢ, 
(38)

 úleĢiymiĢ, gėlinæaļmasíymĭ bi gün 

de da∫⌂ļ gėlir āĢam. ıraġı boļæiçellerdi hind┬k┬bi masa 
(39)

 ġuraļļar, masa sandelle 

yo╧, heP yėr sōrası b▪le. annatdım yá canım, heP ▪le. benim dü╒ün ėlli 
(40)

 

sėnesindĕæoļdu, ba╧ ufādım ben, aġamı╧ı ╧ır╧ yėd├de m├æoļdu bilemēcen.  

(41)
 bubañæırāmatıñ bėkmes kėFik bi bėygiri vardı, bili∏ miñ senæo bėygiri? 

(42)
 piyásăæarabacıļī yápardı. burnŭnu Ģ▪le sı╒aĢļardı ġāri, h▪le sı╒aĢļar, báydaĢ ġurardı 

h▪le. 
(43)

 ġuyrūnŭ bāļardı b▪le, çataļļar Ģ▪le yörüdü mü ġāyrí úyrū da ġaļdĭ∏dĭ mı, iki 

çataļ ġuyru╧ 
(44)

 b▪le. ▪le bi adamıdĭ. ararı╧ mustaFası dėrlerdi. sŉñŭra mėsele 

Ģindik┬bi mėsele bubam arıcíydi 
(45)

 ben a╧ļımæ►ėrdi, kendimi aríyle ġoyŭnuñæiçinde 

buļdum. sı╒ır yōdu bizde o únde, bi╧aç 
(46)

 háyvanımız vardı sözümæŉna ġŉ╒un, iki 

yüzæėlli üç çüze yá─ın ġoyŭnumuzæoļurdu. canım 
(47)

 o únde bizim, parañ varısa 

Ģu ġoyŭnuñ varısa maļıñ varısa zeñginsiñ, tarļa yo╧, nėre 
(48)

 satÇañ, kimæaļκca╧? iki 
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ço∫aļ patadiziñæoļsa antκlyáyá götürüsüñæŉnŭ da arabáyļa gėdiP 
(49)

 gėliyósúñ 

mėsele. hindi nė var? ba─ benim görüĢüme óre, biræκrκ bizim bu bölgede gėri yėri 

(50)
 bilmiyóm ben, türkiyen├ñ bu bölgesinde harĢļı╧sız ġaļan parasız ġaļan yėr, dėlidir 

yá 
(51)

 tėmbeld├∏. nė var y►á bizim mėmleketimizde? gėt hŉrdan dı╧ı ot got, sat áy►áña 

babıcıñĭæaļ. 
(52)

 b▪lĕæamcăm. ismiñ nė? ırκmazan bėyæiĢde b▪le. s►ŉra ╧úçú╧ 

ġŉ∫ånnarımızæoļ►ŉr, ╧úçú╧ 
(53)

 ġŉ∫ån, üsd║æüsdün∩ ġordu bobåm, ėmme Ģind┬ki ŉļsa 

o arı yáĢamas. Ģindi arınıñ hasTaļī 
(54)

 ço╒aļdı, varo∫a diye bi bit var ben zoræaļırĭn. 

iláĢlámáylá onu bobacīm kėserdi b▪le biliyó 
(55)

 muñ anamıļa gėdellerdi, úlen sŉñŭra 

aġam aġam yáñçaļı∫⌂dı, benæaļdı yánĭna, iĢde ōļum 
(56)

 bunu ▪ren m▪ren dėrkene 

boba meslĕæoļκra╧, ġaybedemedik, ▪le h►áylen de ġaybėdemecēz 
(57)

 de. 

yálıñızæiĢde çŉr çŉcu╧ bu yárdımæėder de bu da alerc├æolúyó. gėrisi yánaĢmas. 

gėrisi 
(58)

 yánaĢmas. yázın üsdün║æaçān dėrkene ik├æǖn m║æ►ŉraĢdım, örterdim, 

ġartonu ġoræüsdüne 
(59)

 üsdüne de bi de muĢamba çėker basdıríydım mėsele, Ģindi 

bu únnerde 
(60)

 basdırmamızæil►ázĭm. bú sėne örtmēcĕn. yóruļdum ulán hunuñ 

birezini satān dėdim ben. 
(61)

 alκnnaræolúyó v►ėrdim báyá yirm├æāda╧ filen v►ėrdim 

mi bilmen, ġo∫annκrăæacıdım. arı d►ėl 
(62)

 arı nōlaca╧? ġo∫an yápdıramācaz, ġo∫an 

sėksen millón d►ėyóllár. benim ġo∫annarım heP 
(63)

 ėlmalıda yáptırdım, bullárda 

dėy├l. gėtdim bazarļīnĭæėtdim, ╧apårasını v►ėrdim, aló, aļtı yüz 
(64)

 liradan baĢļadım 

biñ lira dēl aļtı yüz liradam baĢļadım, aļtı yüz biñ liradan, yėdi buçu╧ 
(65)

 millóndan 

╧apatdım. Ģindi gŉ∫ăn, hatt►ė satdım birezinĭ de ġo∫anıñ burda. ├Ģde b▪le 
(66)

 

esgileriñæiĢi b▪le. güleĢæoļur mėsele, bi tosuñ ġollar baĢa, yí╧an tosunŭæaļır. tarļa 

mī? yo╧ 
(67)

 Çanĭm nė tarļası? p►ėliFan, iki p►ėliFan úleĢir, baĢĭæaļan hind┬k┬ mėsele 

Ģė aļtıñ 
(68)

 kėmeræaļdīybí tosunŭæaļı gėder. dönüm yo╧ Çanĭm hüdüd namĭ 

ġaradáyí köyünde mėsele 
(69)

 ġaradáyí dėmesin├ñæiçinde yüz sėvimæaļdım, nėrden 

düĢücek mėsele. Ģindi ombaĢíyí bili 
(70)

 miñ sen bo╒aza╧dā, ombaĢınıñ bobasına pıñ 

dėllerimiĢ, ba╧, pın da çoġæoynāmıĢ, bizim burda 
(71)

 bi adanaļı dėrdik, adanaļı 

memet d►ėrdik, hurda bunuñæamcası, o ļaFæėder, úleĢæoļmuĢ, 
(72)

 baĢa 

çı╧anæoļmamıĢ, ġoca çarı╧ mī ▪le bi p►ėlifan çı╧mıĢ bi gėzinmiĢ, oturmuĢ, baĢaç yo╧. 

(73)
 úlem bu beni yí╧aræa dėmiĢ, pın, Ģunu hiçæoļmassa bi tozæėderin sırtını y►á. 

çı╧mıĢæ├Ģde 
(74)

 nēse, Ģ►ė ėder gėzene gėzen├∏ke biliyó muñ, dėñk getirmiĢ, bi 

gösdermemiĢ mi, yú∫arļanmıĢ 
(75)

 gėtmiĢ, oturmuĢæāļamıĢ, Ģindi öteki, ar╧adaĢ nė 
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āļañ seniñ ġarĢıñdā bi p►ėlivan diye çı╧dĭ, 
(76)

 dėmiĢ, sen nė yáPañ? há onu 

dė╒iĢdirmemiĢ, Ģurda da bi yára var dėrdi, a─ar b▪le ġuĢgötǖb║ 
(77)

 Ģ▪le bi yára var, 

sarar dėrdi, bāzan sarmaz b▪le a─ar dėrdi, ▪le bi oynaġæadammıĢæo. a╧ļı 
(78)

 

bilĕæėrmemiĢæ●teki p►ėlivanĭñ. adını bilemēcem pın ombaĢınıñ bobası. ombaĢĭ da 

birez 
(79)

 güleĢdi ye ileri gėri, yáv ėsgiden yáv ╧►ó güleĢi oļdu mu, ╧óyüñ gėnĢleri ġırļa 

úleĢillerd├. 
(80)

 Ģindi. ondañ k►ėri iĢde memleket arāz├ ta╧simæoļdu do╧uz zúz ėlli 

birde mi ne? herkez 
(81)

 tarļasını bildi, bāçe teĢkilæoļdu do╧uz zúzæatmıĢdan sŉñŭra, 

atmıĢ sıraļarında Fílan. ġōyŭnu 
(82)

 bıra╧dı╧, ġōyŭnu biz ╧ır╧ do╧uzda bıra╧dı╧, 

pambı╧ çı╧dı, ġoyŭnu yáyláyá ótürdük, ufa╧ 
(83)

 bi Ģėyim ben, dáyím benim ana 

taraFım ġaraġŉyŭnnŭ. ŉrda satdı╧, parăæėden├ni, ġuzúyú 
(84)

 onæüĢ liráyá vėrdim, 

ġōyŭnu yirmæüĢ liráyá mı nė v►ėrdim. gėri ġaļanĭ dáyĭmıñæóñüne 
(85)

 ġō∫udu╧, báy►á 

bi sėksen ╧usur ġada╧ ġaļdíydı. iki üs sėne soñŭra çift sürmedeñ gėldim 
(86)

 güzün, 

dáyím yáyļadan hurda bėĢæon ġoyŭn var yáyílĭ bŭæėviñæoļdū yėrde havļ⌂da bizim, 

(87)
 ba╧dım bizim ġoyŭn, on yėdi ġoyŭn getirdim, nĕæapıca╧sıñ? onŭ da bobam sa-

tı∫⌂dı gėtti. 
(88)

 anamasa, anamasa, ısPartăæanamas. anamas yáylası Çanĭm. 

ġaraġŏyŭnnu a╧bėldĕæoturu, 
(89)

 çáyírdăæoturu, çáyırıñ do╒usuna düĢer, do╒usuna. 

çėĢan da╒ınıñ, çėĢanıñ dibinde, hı hī, ordan. 

(90)
 yáyláyá dėveyle gėderdik. dėvey├ sarardı╧, canım süslenir tabi, çañını 

da╧arsıñ gözel 
(91)

 yúļarĭnı böle örmeli yúļarļaræoļur, göçerle. ġarıñ çañļarĭæoļur, 

b▪le Ģ▪le, ļañġı╧, ļañġı╧, 
(92)

 ļañġı╧, ļañġı╧ öte∏, bi de hatap çañı vardır, iki dėne çκtκļ 

Ģėyi vardır Ģ▪le. a╧darırıs höle o 
(93)

 sürmezæo, birden ġaybŉļdu. dă pambı╧ çı╧dı 

pamı╧dan sŉra mísír çı╧dı. sėrácıļı╧, ba╧ 
(94)

 bŭæėviñæoļdū yėr sėr►áydı benim. mü-

dür bė◄y, yáv a╒acıñ bıçması biñ lira. saríyí bilirsiñ, sarı (95)
 musTκFăyí. biñ lirκ 

bıçma╧, ġoca kütür║ Ģunu kes kes, bi búçú╧ dönüm sėra yápdĭm, aļļκh 
(96)

 bėreket 

vėsin para ġazandım, ba╧, sırfæa╒aĢdan b▪le, áyĕn ar╧adaĢ Ģind├æŉļsa yápıļmazæo 

(97)
 yáv zırfæa╒aĢdan. hiĢ, ▪lĕæ▪lĕ modelleĢdi. 

(98)
 bu ╧óyüñæadı esgiden duzļaburunŭdu. Ģindi ġaradáyĭæoļdu. vaļļā ġaradáyí 

iĢde, ėsas 
(99)

 çiFtlik bizim ġaradáyí ötǖzde buráyí ėk├l├æarāzí yílmaz dáyí bilir. iĢde 

ġaradáyĭæoļdu. 
(100)

 duzļaburun dėseñ de buráyí bililler, ġaradáyí dėseñ de, bāzκn da 

ġaradáyí dėd├ñ m├ orå gėden 
(101)

 yábancıļaræolúyó∏. mėsele añ╧aradañ gėliyó 
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ġaradáyĭyá gėdiyó, sorúyó, ġaradáyí yólu 
(102)

 nėrdeñ gėdiyó∏? Ģurdañ gėdiyó∏, 

a╒aļarıñ bo╒azκñ yóļunŭ gösteriler. nėyi? hı hı. onnκrdan ordañ 
(103)

 gėliyir. yo╧, 

ġaradáyí gėçer dōmu da ġaradáyí gėçer Ģėyi de. mėsele buranıñ bāzenneri, 
(104)

 haní 

bāzenneri dė╒il de båbam heP bo╒åza╧ yázar. do╒um yėri bo╒åzκ╧. bo╒åza╧danız d├dem.  

(105)
 mēmedæamcam, tá╧a∫ut. ta╧a∫ut. bobamıñ Ģu ġoļu, sėkizæon 

yáĢļarındă╧κna ġoļu 
(106)

 ārıdĭ dėmiĢ, açıļmıĢ ŉrdan çı╧mıĢ ▪le ġaļmıĢ, b▪le hu içindē 

filcanı ġoparmıĢ, bobam ▪süz 
(107)

 böyümüĢ, amcası götürmüĢ çı╧ı╧Çınıñ bir├ne, 

ay►ánĭ dėr höle dáyádı bi asıļdı bėne, amcamı 
(108)

 dutdu, ╧útedek düĢd║ dėr. ġoļumu 

╧ó╧lediñ dėdim dėr, bobam biliyó muñ, kėrata ġoļuñ yėñi 
(109)

 yėrine gėldi dėd├ dėr. 

bi hül yumāna çapıt sarmıĢ hŉra ġomuĢ horă bāļamıĢļar, āļmıĢ bi 
(110)

 çí╧ı╧çíyí tā 

ótürmüĢ ik├æǖn sŉñŭră. úlen áyæōļum sen çocūñ ġoļunu yoļdurmuĢuñæa dėmiĢ 

(111)
 óteki çı╧ı╧çĭ, b▪le ļaFæėdividi bu∫am. ne oļaca╧? hėç çāresi yoġæōļum dėmiĢ 

bobåma, sēn 
(112)

 namazı ġıļdırmasını ▪renirseñ, ėkmēn├ çı╧arĭsıñ ġōyŭnu gütmesini 

▪renirseñ, ėkmēñi 
(113)

 çı╧arısıñ, çiftçilik yápamāca╧ nėre yápsın canım? iĢde bobåm 

ġōyŭncuļū tėrcihæėtmiĢ, iĢde 
(114)

 onuñ ġoyŭnŭnu bunuñ ġoyŭnŭnu güderke 

ėvlenmiĢ, bubam çoġæa╧ıļlíydı. bėĢ vakit namazını 
(115)

 gėçirmezdi. haram bilmez 

hiç, lėkin küFürü çoġæėderd├. o dăæaļļahdan, ben ĢaĢíyóm yáv 
(116)

 adam inañ╧ı 

bazar yėr├nde gėzivir┬n dėr, ėrik varæėmme temiz dėr b▪le biliyó múñ? úlen bi 
(117)

 

dκdān Ģuna dėdim dėr ėĢgi dēlse, Ģarap gibi, úlen ōļum, ėr┬ñi ısırdım súyúnu yútdum. 

(118)
 halálæėt dėdim dėr, ėĢg├æoļmasa κļacādım d├d├m dė∏. ėr┬ñ o╧╧ası ŉ zκman bėĢ 

ġurussa oñ 
(119)

 ġuruĢ vėr hκlκlæėdēn dėm├, aļ saña, bize tembihæėderd├, aļmācāñız 

zebzey├ ısırmañ dėrti. 

(120)
 buráyá mı? bura ilk yėrleĢenner, iĢde heP bu∫amgiliñ tavrí╧atı bura gėlen, 

dėdeñ, 
(121)

 apdurāman ça∫uĢ, ondan sŉñŭra bu hacıdėdeler gėlik de bunnar Ģu 

taraFdan bi yėrden gėlik, 
(122)

 bo╒azā gėlik bo╒aza╧dan bura gėçik. 
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   -36- 

YERĠ    : SERĠK/KarataĢ Köyü 

ANLATAN  : Güssün ÇIKLA 

YAġI    : 55 

KONU    : KarıĢık 

(1) güssün çı╧ļκ, çı╧ļκ hī, ėlli bėĢ mi ėll├æaļtı mı bilemē∫♠r┬m ben, 

bizimæκdam. bėkmezi daĢ, hı 
(2) hı, bėkmezi mi? bėkmezi daĢıļa d▪dük, d►●düm 

d►●düm, d►●düm, iki gün d►●dümæ►ŉļum, ısļκdım 
(3) ġκzana, iki gėce yátırdım. ondan 

sonκ ġκzandan çí╧ardım, suyunu süzdüm, ataĢa ġodum, tortunu ayír, 
(4) taļaĢını 

ayíræíĢdĕ áynaTTım, bėkmezi, sōnκ biĢ►ė yo╧ hindi hora ġodum, çökücek, yárın 
(5) 

zκbāļa ayírícān üsdünü, aļtını gėne ġatκcān bi kėseye süzücēn, tortunu, bėkmez b▪le. 

buynuzu canǐm 
(6) datļı nėrde, Ģėy nėrdē çáy, buynuz Fílen hērkez oļan var mıdī? 

oļan ♠kæüç āyíle vardı buynus, 
(7) mėsele dėdem bizde varıdı, dėdemgi sül►áļasında 

herkezæora gėderdi yėmeye, var mıdı ōļum y►ŉdu 
(8) biĢėy var mıdı? yėmiĢ de ▪lēdi, 

yėmiĢ mėmiĢ bi çocu╧ yėmiĢe varsa da╧aļļardæo çocū, 
(9) yėmiĢiniñæācına, hindi 

y├yėn yŉ╧ içen yŉ╧, diplerinde dökülüboturu, ba╧an yó╧, nėden ba╧an yó╧, 
(10) iĢtĕ bu 

çáydan Ģėyden aļın⌂∫⌂r⌂, κdam ona ba╧an yó╧, ondan. 

(11) zėPse y►ėcek κdamıñæōsa her Ģėyimizæoļur, ġarpızımızæoļur, kėlēmiz 

dĕæoļur, büberimiz, 
(12) badıļcanımız oļur. fısTı╧ ėkseñ oļur, daræėkseñæoļur, ėmme 

tarímæiĢi bitdi, ╧or╧u kimse biĢė 
(13) ėkemē∫♠r, fiyetlerden aļım yó╧, búydáyímíz 

oļup bi pamb⌂╧æoļurdu burda hindi yó╧, ėken yó╧, 
(14) ėkemē∫♠ris, kimse yó╧ herkes 

gėnĢler vardı gėtdi iĢæoļmāĢı, buļļarda b▪le ikiĢer giĢi ėvde hindi, ikiĢer 
(15) giĢiden 

baĢġa biĢ►ė yó╧, e ėyi kötü cevizæoļu∫ru, portκ╧aļæoļu∫ru, ilimanæoļu∫ru, 

naræoļu∫ru 
(16) burda, bunnaræoļu∫ru, yėtiĢtirseñ, κdamæoļana oļu∫rŭæōļum, 

κdamæoļmāna biĢ►ė yó╧. 

(17) bura, ╧aradaĢ dėller bura, macaļļar mahállesi bura, ben ėsas çı╦ļaļarıñ 

gėliniyin ben, macaļļar (18) mahállesindeniz bizæáyní ġarı ġoca burdanız biz, 
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bubamız, benim bubam göĢdü gėtdi sėri╒e orda 
(19) öldüler de. herifiñ bubası da öldü 

burda annesi var bi, sāļı╧æocānıñ yánda, sėksenæiki yáĢında 
(20) maĢκļļa gėne ėyidir, 

yörür canǐm buraleñ gėliræu gėlir gėder, āĢam burdādı dκ κrabāļκ ėlettikæėve, 
(21) 

yürür, kendi iĢini iyi kötü kendi görüboturu, yánda bi ōļancāzı varæas saf, onna duru. 

(22) biz Ģėy yápardıġæōļum, il►ėn dėriz biz ġāri hindi nė dėrsiz bilmen de, 

o╧ļāyíla yázardıġ dı╧ı 
(23) susam, sürterdigæonu içine ėderdik b▪le b▪le b▪l∩ tepsiye 

döĢĢeriz, sacıñ ėtmekæatardı╧, hurun nėrde 
(24) canım, ėtmēñ ardında kömüre 

ġōrduġæaļtına, orda biĢiriydik, datlíymíz bizim buyúdu, ▪le biĢiridik, 
(25) il►ėn dėriz 

biz, ╧ıvrım dėller il►ėn, köylü ėveli ŉnu ėderdi. bú╧me gibi h▪le, hı, ėski yápdımız Ģėy 

bu, 
(26) ►ŉļum.  

(27) baĢġa baĢġa nė bilēn baĢġa. çocu╧ļara ėvel├ diĢ dirgidi yúrūdu╧, diĢi çı╧Tı 

mı, hė yá, 
(28) daræısļardı╧ iĢte búydáy onu ġatardıġæonu ėdērdik çocu╧ļara, sünedini 

de bi aPdaļ aPdaļ gėldi b┬, 
(29) benim hilen dört dėne ōļum mardı, ġurbañ gibi bi sırāļa 

kėsiv├di vardı gėtdi ►ólúm, hiç bi Ģ►ė ėtmeden, 
(30) nκrāca╧ canımæo zκman mėvlit 

nėrde ōļum Ģėy nėrde, biz de buļļara bi gėceġondu yáPdīdı╧æo mėvlit 
(31) filen 

o╧utca╧ Ģėyimiz yo╧ canım, im╧ānımız yo╧, hindi dı╧ı hindi ėdi∫♠lleræonu ėveli 

yo╦udu 
(32) canımæ▪le bi Ģėy. çocūñæėli günü oļan birer tκbacı╧ vėrise birer κ κrļı╧ 

κtarsa κtardı ėbesi dėdesi, ▪lĕ 
(33) bi Ģėyd├æōļumæėveli, hindi tābi sünet yápı∫⌂rsıñ 

da∫⌂ļ getirirsiñ, imkānı oļκn aļtın da╧ar bilezik 
(34) da╧ar, mėvlitæo╧udur hindi, ▪le 

y►ŉdunæėveli. ╧ır╧ļardı╧ canım, çocū mu? çocū, çocū ╧ır╧ gün 
(35) aPdesæaļdıríyís 

sāten ╧ır╧ı çı╧asā o╧udŭ, ç♠mdürüydük çocū, dı╧ı duzæatardı╧ Ģėye, dı╧ı dκ y►á, onuļa 

(36) aPdeslerdik, ç♠mdürüydük ╧ır╧ı da çı╧dı mĭæíĢde ╧ır╧ bir dėnelen daĢ ėderdik 

ġκzana, dı╧ı da pür, 
(37) hu ıĢamıñ pürünü so╧ardı╧æiçine o ġazandā suyŭļa çocū da 

╧ır╧ļardı╦ çocūñ her Ģėyin├ dĕ 
(38) ╧ır╧ļardı╦, ėvi de b▪le ╧ır╧κrdı╦, hepsini 

y►í╧ardı╦, y►í╧amadīmızæo sudan ėderdik buļļara çilerdik, 
(39) b▪lēdi ╧ır╧ filen. ġār├ 

hindi baĢġa bi Ģė oļļarda b►ėm baĢıma bi Ģė açmañ ġonuĢdurduļar duyárlenæuĢaġ 
(40) 

da bėni ●ldürüler, κdam da muttar benim baĢıma, nėyæōļum? bi Ģ►ė oļur mu y►ŉsκ 

bėne çėkiĢir de sen 
(41) hep aļıvırıñ hindi onu ben biliboturúyún. dκha ėliñde, bilme 

m┬n, yáñgın yándīnda buráyá bi basınç 
(42) mı nėyse ben bilmen, o gėlmiĢ, Ģurda, nė 

oļdu d►ėv├r├ d►ėze d►ėv├r├, nōļca╧ dėdim nėrĕæ►ėtdi bu 
(43) ėrdŉ∫an dėdim bizi öldürdü 
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dėdim yándı╧ ġavrıļdı╧, bize hiç ba╧madı dėdim, tėlev├zonda çí╧mıĢ, orda 
(44) tanı-

mıĢļa∏, bκ╧ma gėne de bκ╧madıļaræōļum, hindi ėmme yá ėvi yánannara her Ģėyini 

ėtdile∏, 
(45) yánmayánnara biĢ►ė yo╧, biz de yáñgından çí╧dı╧, nėler çėkdik, bi dozer-

cik ġurta∫⌂mıĢ, b▪lece vardı╧ 
(46) gėtdik, ►ėv├mizi ġodu╧ ç►írıĢa ç►írıĢa, bi su tā 

vėrmediler bize, vėrmedikleri b├ hurdκ iki köyüñ Ģėyi 
(47) vardǐ açí╧lī, ġāve vardı 

hurdκ, o ėrif yáptırdı bizim, muttκræoļdūndan yáptırdı açí╧ļıca ora b♠ de ora 
(48) 

kėlekler dė∏iz bi açí╧ļı╧ da orda vardı, köyüñ iki Ģėyi varıdı, herkeziñæėviniñ yėrine 

yėræoļcādı ōļum 
(49) yápmadı y►áv gėtirdi oļļκrκ oturtTu, milleti birer bireræėtdi ba╧, 

hindi Ģurdκ do╧uzæėve burayí 
(50) matæėtti. iĢdĕ hurκ köy hep mahálleniñæiçine 

oļca╧æo ėv yėrlerine. oļļarda duyduļar dκ beni gördük 
(51) Ģėye vardīdım bi, bi seni 

biz gördük dėdiler, bėlimde ġoļañ da vardı ba╧, ėsgi zκman ġoļañı da 
(52) vardı, gös-

terēn sėne ben, bizæonu ġuĢanırız, ot gėtiriyis, áyæōļum, nė var hindi? bunnar 

bilmes, bi Ģ►ė 
(53) oļursa lenæōļum bá╧, yáramaz bi iĢæoļu∏sa bėni ėtmeñ, 

çėkiĢiræadam hā, ō, ėsas dėrin ben. 

(54) tārκna, buļġur, Ģėy darı buļamacı ėveli ▪lēdi, un tārǐnası zκbāļa, bilir mis┬z 

bilmen, un tārǐnası 
(55) mı? un tārκnasǐnı unu ġatarıs, salçasını ġatarız, duzunu ġatarıs, 

tomatisini ġatarız, büberini ġatarıs, 
(56) su∫anǐnı ġavıríyiz ġatarızæiçine yúñuruyús, 

onæom bėĢ gün duru, yúñuru╧, her gün 
(57) yúñuruyúzæonu, her gün 

yúñuruyúzæonu, ondan sōna yáparıs, onæom bėĢ gün sōna, sėreris, zōra 
(58) bėzine 

sėreris tiFtidirizæonu b▪lĕ incæincæincæincæincæincĕæo tiFditTiksire tavļanıræŉ, 

onu 
(59) ōçaļarızæōçaļarızæōçaļarızæėlēle ėleris, ėlē biliñ mi? há onuļa ėlērizæiĢde. 

ġoca tārǐnayí da yármayí 
(60) ėveli búydáyí çėkerdik yá, hindi búydáyí çėken yo╧ 

satınæaļın⌂∫⌂rǐæordan sėr├kden yárması, áyranı 
(61) yáyárız ġoruz ġκzana, gκzan dı╧ı 

ımıĢdırıyízæonu ġarıĢdíríyíz ġārí ġarıĢdırmasañ kėser, onu 
(62) ġarıĢdíríyíz, ġarıĢdırız, 

ġarıĢdırız bay►á Ģ►ė ŉļdu mŭ köpürdü mü búydáyínı ġatarıs, onŭ da ġarıĢdıríyíz, 
(63) 

ġarıĢdırız, ġarıĢdırız, o biĢėsē ġarıĢdıríyíz ġārı onu, ġarıĢdırmasañ yánκr. otÇκmınǐ da 

atarıs, ona da 
(64) duzunŭ da atarız, otÇam dæatarıs otÇam. ġκracot dėriz bis, siz nė 

dėrsiz? bizæotÇam dėris, hí hí h►í, 
(65) hėy biz gκracot dėrizæona, otÇam dėris, h►ė yá 

onŭ dæatarıs, onŭ da biĢiriyiz, unŭ da tėk├rar 
(66) yúñuruyúz gėne, iki günæüç gün bir 

hāFta yátırısıñæil►ėnde, ondan sōnκ sėrerizæonŭ da, onŭ da 
(67) ġurudurus, ġatarıs 
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Ģėye, biĢ├ric►ėñde de ısļarızæiĢdĕ biĢiriyis tėncerede ġaynadırız biĢiriyiz, bi dĕ 
(68) 

üsdüne y►á dökeris, ġıĢǐ ėveliñk┬ñ yėmē bu, ėvelk┬niñ, fasílleyi mi? ġabı╧ļıyǐ, burda 

pek oļmārǐ ōļum 
(69) bė, y►áyļa ġuruduruz im╧ānımızæoļsκ da, oļsa ġuruduruz bi Ģėy├ 

m├æar fasílleniñ, hindi her gün gėlivr├ 
(70) yá Ģĕ bκzardan geli∫♠, bilmen nėydeñ 

geli∫♠, burda pek ġurudan yo╧ Ģėyi, yáyļadanæκļı κļanæaļır, 
(71) ġurudañ ġurudur 

canım, fasíllesini ço╧æoļañ ġurudur biĢėyi m├æaræonŭ? bėsdel ġκrarıs, bėsdeli 
(72) 

ġararıs. bėsdel mi? bėsdel de ╧a╧ını yėmiĢini topļκrız, sėreriz dκma, süpürgeye 

sėreris, süpürge dėriz 
(73) biz ġārí siz nė dėrs┬z? sī╒ır ġuyrū dėris dāļarda oļur, onda 

sėreriz ġurudurus. ġurur ġārí b▪le 
(74) ╧a╧æoļur, onŭ da íyárıS, onŭ da áynarçasını 

Ģėkerini ġārí ġaç kil►óysa yárma, üç kil►óyá bi kil►ó Ģėker 
(75) ġatarıs, onŭ da 

ġāmæėderis, onŭñæiçine onŭ da ġκtarız ġarıĢdırıyízæo da bėsTelæoļur. bunnar 
(76) 

b▪ledi∏, ėderis. hı h▪le sėreriz canım, sėrerizæonu ġurur. Ģėker├æáynı datlíyá 

dökdǖmüz gibi ėderiz 
(77) ġazanda ġārí onuñæiçine ġκtarızæonu, onŭna biĢiriyiS. 

buļļarıñ Ģėyi bu ōļum, bizim bura canım, bizim 
(78) buranǐñ. onuleñ ġardı╧ļarı yŉ╒udu 

da gėne millet ėsgi Ģėye döndæ►ólum, aļdı╧ļarı Ģėyden herkes 
(79) ╧or╧u∫ru, hindi 

bėkmezæaļıvırıyíz, gösTerivirēn ben sėne, bėkmezæaļdı gėldi, ėñ samím├ 
(80) 

d►ėzesiniñæuĢā var bėkir ġozañgil dėyelim, ordan bidonŭļκ, vaļļā boyá, bėkmezæilen 

d►ėl, Ģėkeri 
(81) ġāmæėtmiĢ boyá dökü∫müĢæiçine, ėtmiĢler. ġatlíyen bėkmez d►ėl, 

bicēz dā oruçda aļdı, tahınæāļdı, 
(82) bėkmezæaļdı, bicēz yėmedik. bicēz 

▪retmenæōļum yėd┬di, ġarnǐæārıdı, o da yėmedi, orda duru∫urŭ 
(83) bile ▪le. ondan 

╧or╧u∫ru herkez, ėsgi zėnēte gėçip duruļar. ba╧ bunu hiç ġaynadan yōdú, κĢĢa yo╧arǐ 

(84) burda bú sėne hep ġaynaTdıļar. bunu, bėsdeli ġaran yōdu ġardıļaræōļum millet 

╧or╧u∫ru, er Ģėyden, ė 
(85) marketlerden biĢė aļmañ dė bas bas bār⌂∫⌂ļļar hepsinde 

doñuz Ģėyi var, bunu mu? hu ġarĢıdā 
(86) mahálledenæāļdı╧ bunu, hėy yá Ģėráfdán, 

bizim buļļarda yo╧, yándı yá, yá╧dıļa yándı, gözleri 
(87) köræōsun κnam bė. ordan bi 

ġoñĢudanæāļdı╧ dκ ondan, ha çocu╧ļara vėrēn d►ė dı╧ıĢarcı╧ dė ondan. üç 
(88) dörd bir 

hāFtκsıñæėmek çėkerinæona, yálīSçı╧, nė ėd►ėn? ├Ģdĕ çor çocu╧æúçú, iĢdĕ 

b▪læōļumæėsgi 
(89) zκmanıñ Ģėyi.  

(90) kėĢgē ėveli dü╒ünde çu∫aļa ġκtaļļardı, kėĢgē hindi satınæaļǐļļar, búydáyí 

çu∫aļa ġκtaļļardı, onu 
(91) dü╒üncüler gėlirdi ġārí, iki gėnç, o sopāļa onu davıļ çκļınırdı 
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onu dü∫ellerdi, davıļ çκļınırdı onu 
(92) dü∫ellerdi onu, búydáyílen satın 

Ģėyæaļınmazdı d►●nük, onu davıļĭļa dü∫ellerdi kėĢgē ėveli, dü╒ünde 
(93) davıļĭļa 

dü∫ellerdi, a╧ ġoca gibi oļurdu κdamlar, oyunæoynardı, sırt kéyellerdi, ėvel├ 

ço╧æėyi oļurdu 
(94) dü╒ün mü╒ün, hindi īsan yo╧ çocumuz burda yŉ╧, kimse ġκļmadı, 

▪lĕ oynκļļar hepsi. ėveli mi? Ģėy, o 
(95) κdamļar Ģėyæolurdu, sırt kėyerdi, bėllerine 

buļļarǐna biĢėy so╧aļļardı, o oynaļļardı ġambır ġıbı Ģėy 
(96) gibi h▪le, ġoca ġoca 

göynek hilen kėyellerdi, oynaļļardı ėvel├ dü╒ünde, hī, b▪le oynaļļardı ėvellerde 
(97) 

hindi, ėmme ġarı ġız áyrı oynardı ėveli, kimse hind├ ġızļarı, ġarǐ, diĢēl┬ ėrkekler gör-

mezdi. ėmme 
(98) Ģindi hepisi b├ oynāvrı, hī, hepisi bi, ėveli ▪lēdi. 

(99) iĢdĕ ėvelk┬ b▪læōļum, to╧ucŭļa gėderdik, dėrede sırt yürdükæāĢama, ġazanı 

ġurardı╦, hu 
(100) κ╧an çáyá, hŉ dāļardan dı╧ı çırpı gėtiridikæāĢamdan 

ġōrdu╦æoráyá, ġazanı yá╧ardı╦æōrda, ıļıyánı 
(101) külü kül çökeridik, kül kül, 

ataĢTa hindi yá╧dīmızda külæoļur yá onuñ külünü tėnékeye çökeridik, 
(102) 

sabınæ├len var mıdı? áy çocumuz var mı sabın? bi tābǐ külle de bi Ģėyiñ sen 

bilémessiñ dĕ ėkizæaļı (103) dėrdik burda ġκrazorļardañ ġκrısı varıdı, his sabınļa sırt 

y►í╧amadı yo╧udu, dādā avíyí kėserdi, hu 
(104) dėrelerde avı var ba╧ biz de ėkdik dā 

ōļan, bi Ģėy d►ėyélleræısTambıļda ona, háh ondan, onuñ onuñ 
(105) kėsellerdi dėrelerde 

ġuruduļļardı, onuñ külünü aļıļļardı, onu sabıñ ġıbı y►í╧aļļardı. susama da, susamı 
(106) 

da ŉnu da susam gümülünü de, sabın y►ŉdu, onļa āĢama yüllerdi, iĢdĕ kül çökerilerdi 

bölĕ, hindi nė var 
(107) ►κ áyæōļum hindi nė var? bizimæo Ģaļbayí bilmezler, susam, 

susam Ģėy avı, onuñ külünle yüllerdi, 
(108) Ģėyi, āĢama onna yürdük canımæanamız, 

κnaļīmız, κnamız, a benim κnaļīñ ġārí yėd├ sėkiz dėne ōļu 
(109) vardı, bicēÇçik ġızı 

vardı, ben vardım bi çκmaĢıra gėderdik, b▪lĕ üsTü üsTüne yí╒ardı onu, sabınnar 
(110) 

yí╒ardı bicēz ġaļıP, sabın ġaļıbını a∏tTırīdı bi de ėve gėlirdi ba╧, o ġadar giĢiniñ Ģėyi, 

çκmaĢırı her 
(111) gün de d►ėl om bėĢ gündenæom bēĢ güne, onŭ āĢκma to╧udurdu, 

to╧ucuļa, to╧udurdu╧, to╧uç vardı 
(112) to╦, b▪le yü∫e yü∫e yüye yüye onļa yürdük, 

ėvelk┬ būdu áyæāy çocu╧ hind├. 

(113) há ġaba╧, ġaba╦ datļandırīdı╧, taļļκlarda su ġabā oļur, onu oyárıs, onu bir 

hāfta oñ ún 
(114) súyunu d►ėĢiriz, súyunu d►ėĢiriz, súyunu d►ėĢiriz, onļa gėtiriydik súyu 

múyu, mu╒arļardan, ėvde su 
(115) nκrāca╧? omuzļardı╧ b▪lĕ çκtardı╧ bunŭļa, 
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omuzumuzκ κtardı╧, yüklenirdik, bu Ģėyden ġuyŭļardan 
(116) çėkerdigæėve, o 

ġκba╧ļarı, hǐ dėsdi, ġκba╧, onnκrļa içerdik súyu. ėveli buzdoļabı mǐæārdı? 
(117) 

▪lĕæėdėrdik, ėvelkinner bu. orda tėl varæŉnuñæiçine ġκtæōļum, ŭnuñæiçine ġat, 

ġat, hī b▪lĕæiĢde, 
(118) ėvelk┬ b▪lĕ. 

(119) dü∫ērdik daĢıļa onu da ısǐdı súyļa ġārí kėseye ġκtardı╧æonu, iĢ 

sėnidiñæüsdünde 
(120) b▪læōçaláyá, ōçaļā, ōçaláyá, ōçaļā ġκzannκra onŭ da süzērdik 

o da y►á oļurdu üsdün║ aļırdı╧ onu, 
(121) üsdünü aļırdı╧ áynada, áynada, áynada 

onuñ da tortu çókerdi, y►ásı üsdüne gėlirdi, bem bild┬mde 
(122) ▪læėderdik hep, hŭ 

daĢļardañ gėtiriydik sėytinneri sırtımızda, ėvelk┬ b▪lēdi, ėvelkinner, bizim bild┬miz 

(123) bileli, ėmme biz bilmeden tābí nėleræoļmuĢdur sā∏. hu sa╧ızļa╧ dėriz onuñ 

tǖdülüsünden 
(124) ġarıĢdırıļarda ėkmek y►ŉmuĢæun milletiñ, biræκpaz un buļuļļarsa 

arpκæŭnunu o tǖdülüyle ġκrıĢdırı╦ 
(125) κtardı╦ dėrdi bizimæanaļı╦, yo╧ dėrdi, bi-

zim bi dėrmen vardır bizim bubalīñ h▪lĕce biĢėy, ėl 
(126) dėrmeni, onuļa çėkellermiĢ, 

ondan yúñuruļarmıĢ Ģėyi, unu, y►ŉ╧. 

(127) nė bilēm ben garadaĢ, garadaĢ dėnivri, aĢĢā mahálleye ġumbaļļı dėnivri, 

ortκ mahálleye 
(128) macaļļı dėnivri, yánan yėr, ėsas yánan yėre ġκradaĢļı dėnivri, 

bizim bura mκcaļļı dėller, mκcaļļar (129) dėller, nėden dėller? nė bilēn, nėyden 

dėnmiĢ? sār vardır bi Ģėyi, ▪læōļum, macaļļar dėnir bura. ėsas 
(130) ġaradaĢ ora. 

(131) davarıñ ġıļļarınǐ ╧ır╧aļļardı κtardı╧, onu da ►ėriydik, çėlik de bükerdik. ėveli 

kirmen├le ►ėriyis, 
(132) kirmen vardı, ondan sōna çėl┬le ėrkekler bükerdi. onu da 

çözellerdi, ısdar dėriz ▪lĕ ısdaræoļurdu, 
(133) onŭn da b▪le dκrā oļur, onna κnacīm 

hilen do╧urdu, benimæκnam hílen, ona da çuļ dėrdik. ╧ıļ çuļ, ŉnu 
(134) do╧urdu╧. 

do╧uļļādı biz do╧umadı╦ da tābí onnarda órdúk, κnamız do╧urdu κnam, bizim 

burda, 
(135) bizim bura bilmez kėçeyi, oļļar bilir, bizim burayá bilmez, ġaba╧ļı tarafı 

biliræonu bizim. buca╧╧óy 
(136) taraFı, bizim bura bilmez, onnar yáyļκyá gėttinden 

bilivri. bizim buļļar bilmez onu, çuļu bilir de onu 
(137) bilmes, kėçeyi bilmeSler, ısdar 

dėlleræona, ısdar, çar╧, çuļļāļı╧, çuļļālī bėz do╧udu╧ļarı Ģėye çuļļāļı╧ 
(138) dėller, 

ėyerdiklerine de çar╧ dėller, kirmen çėlik bŭnnar, hepsi vardır, tėrezi, tėreziyle 

çėkeller a╒aĢ 
(139) tėrezi oļur, onnκ çėkellerdi, hí? o╧╦a da dėller tėrezi de dėller, he 
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ye, tutturu∫urdŭ. kėrtik kėrtmiĢler, 
(140) kėrtmiĢler, bi kil►ósu biræo╧╦ası, iĢdĕ üç yüz 

d♠r∩m♠ hepsi vār. iĢdĕ kendileri ėtmiĢæonu, ėveli, iki 
(141) h▪le ėtmiĢler, ortasına bi de 

Ģ►ė ėtmiĢler, kėrtmiĢler, kilōļarı ölçmüĢler n►áļısa, bi de bā da╧mıĢļar 
(142) Ģindi huráyá 

ġoduñ mu ŉnu çėk♠∫├rsiñ o oļu∫ru ▪lĕ, tėrezi dėris. Ģinikæoļurdu Ģinik, z►ėrey├ onuļκ 

(143) ölçerdikæėveli, satıļıcκ╧ alıncκ╧ z►ėreyi, bubacīmıñ varıdı h▪lĕ bi Ģin┬miz vardı 

bizim, onuļκ iki 
(144) Ģinigæāļdǐñ mǐ bi tėnéke oļurdu, Ģinik dėr├zæona, benim bubam 

da buranıñ mėĢurūdu her Ģėy vardı 
(145) bizde áy çocu╧, ba╦ġaļıdı bubam, ėñæėveli 

bubam ba╦ġaļıdı, kimsédé buļļarda bi Ģ►ė y►ŉdu, bubam 
(146) yúmurtκæaļırdı, 

yúmurtāļa aļıĢ vėriĢ yápardı, her Ģėyi gėtiriydi bκzardan, topļardı háyvanǐļa ġāyrí 
(147) 

sāliden bκzaræėrtesinden topļardı buca╧╧óye, ġaba╧ļıyá, a╧baĢa. háyvana sarardı o 

yúmurtáyí ġāyrí, 
(148) yoļ nκrāca╧, háyvanıļa dö╒üĢ gėd┬ndeñ gėderdi, iĢTe háyvana 

ġārí bi tėnéke hėlva, bi tėnéke tahın, bi 
(149) tėnéke ho sκrardı, onŭ sκtardı haFtayá, 

gėne gėderdi topļardı gėne gėderdi, ondan sōnκ, pırtı maļınǐ da 
(150) sκtardı bŭbam, 

ŉndan sōnκ sėr├╒ē göĢdü giTdi, ondan sōna pamb⌂╧ ėkērdik.  pamb⌂╧ dκ ėkeris, 
(151) 

pamb⌂╧ ço╧ ėyi oļur burda bizim, ėmme hindi ėken yŉ╧,  bi pamb⌂╦æoļur b♠ görseñ, 

topláyá topļa da 
(152) topļa, büber dĕ oļur pamb⌂╧ dκ oļur, hindi burda bizim meĢur 

ėñæiyi oļan ġarpıs, b├, bi ġarpızæoļur 
(153) burda b▪le, ço╧ ózelæoļur ġarpıs. iĢdĕ 

buranı╧ı bu ōļum, burda bi Ģ►ė yo╧, ėñ Fā╧ír köy dĕ bizim 
(154) buļļar var, biĢ►ė yó╒ŭ ╧ŭ 

bi iĢdĕ y►ėceñ ╧aļdırabisseñ ╧aldırı∫⌂rsıñ. yo╧ kimsecik yo╧. burda b►ėre b►ėre 
(155) 

ölseñ Ģunu ╧aldırǐvǐ d►ėceKæκdam yŉ╧, herkes bi ġocārı bi ġarı bi ġoca, kimsecik 

yŉ╧, gėnĢler vārdı 
(156) gėtT├æep.    
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   -37- 

YERĠ    : SERĠK/Karıncalı Köyü 

ANLATAN  : Sacit KURT 

YAġI    : 73 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 gėdiyiller heP sėrikde Ģėyde yápıyŉlar ġārĭ, saļŉnda. oļurdu burda üĢ dörT 

gün faļan 
(2)

 dü╒ünæoļdu╒unu bilirim ben. benim dü╒ünæoļmadı, ġaçırdıġ. h►áyí∏, burda 

pek ādet dėyildir 
(3)

 y►áª ►óle ġaçırıP da dü╒ün yápma╧. yáĢ yėtmiĢæüç. sācit ġurt. 

ġarıncaļĭ, burdáyĭn, birás sėrē 
(4)

 gėtdik bi sėne ġaļdıġ. hŉĢumuzκ gėtmedi g►ėldik gine 

buráyá. 

(5)
 vaļļā iĢdĕ pamu╧æėkilirdi, mısıræėkilirdi. onnκrı bıra─dıļar, zararæėdiyŉ. 

ėkebilen 
(6)

 búydáyæėkivėriyŉ. bāzı ufaġ tėfek ġarpızæėkenner var, iĢde ėkseriyetle 

camļa ūraĢıyŉļar. 
(7)

 aĢĢa yo╧arı, sėrκda hepsi yėtiĢiyŉ, hepsi mėsele ġaba╧ ėken de 

var, domκtíz zātenæėkseriyet 
(8)

 domTís, patļıcan, ġarp⌂z, ġa∫⌂n, biber, saļataļıġæíĢde 

hePsi oļuyú. onnκr dă āļaĢıyŉ. y►ŉ╧, 
(9)

 burda hiç göĢme iĢi yo╧, ġoca ╧óyden iki giĢi 

yáyļκyá gėdiyoz bėĢæon sėnedir. 
(10)

 benæısPκrtáyá gėderin, bi ar╧κdíĢ dā var o da, 

oráyá gėder. yėrli y►ání hiç óçebe Ģėyi yo╧ 
(11)

 burda, yo╧ yo╧ hiç yo╧, yáyļası 

máyļası yo╧ bizim kóyüñ. bazı yėlleriñ h▪le yáyļası var, 
(12)

 s▪leni∏, buranıñ yo╧, 

bura zāten ėsgiden hiĢ óĢmezlerm├Ģ. gidenæoļmaz.  

(13)
 dü╒ünæoļsa burda ġuru fasílle, nohuT, piláF, kėĢgek, saļatκ da yápıļır 

yánĭnda, bunnar 
(14)

 yápıļır. sünnet dü╒ünü de çoġæaz oļuyŉ bizim burda bē, ısParta 

ġıbí dėyil, orda hiĢ dü╒ünsüs 
(15)

 sünetæoļmas. yo╧ yo╧ oļmas. ▪le bi Ģ►ė yo╧ burda. 

(16)
 ėveT iĢde yá─ınæoļdu╒undan. Ģindi dü╒ün bilĕæoļsa adκm saļon tutúyó, orda 

yápíyó, 
(17)

 köyde dü╒ünæoļmuyo. hė mėsele ben, ōļannκra dü╒ün yápdım, birinikinde 

boļæiĢgi v►ėrdik. 
(18)

 y►ání burda tabi burdáydĭ. ėsgiden burdăæoļurdŭ. bizim 

burdăæoļmaz. baĢġa köylerde oļurdŭ 
(19)

 da bu ╧óyde bi güleĢæoļmuĢ onu da 

benimæa╧ļımæėrmiyŉ yánĭ. burda iĢg├æiçellerdi, 
(20)

 oynκļļκr, çaļġı zātenæoļuræŉ. 
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aPdıļļarı dutaļļar, Ģimdi kėnanæėvren ihtilál yáptı╧dan s►ŉna, iki 
(21)

 güne düĢdü, 

cumā ún Ģĕæoļurdu, dā ●nceleri, pėrĢémbe úndenæoļurdu, dört gün sürērd├. 
(22)

 

d▪rt günæiĢde iĢK├æiçenæiçer, ateĢ yá─aļļardı mėydκna, ben├m ġayínçınıñ 

dü╒ününd∩m 
(23)

 bilirin, iĢdĕ yėmek vėrileræ▪lenneri gėlene gėdene zāten vėrilerdi. 

(24)
 yo╧, bizim burκnıñ hiç hıdırellezi mıdırellezi yo╧dur, nė nėvruzu vadır nė 

hıdırellezi. 

(25)
 yėtiĢir canĭm arpa búydáyæėkilir. Ģindi ėkicekdik ben de ėkemedim daha, 

iĢde hava 
(26)

 oļu∏sa ėkicēs. birκzæėkenæoļdu. pek istē isteksizæėkiyoz y►ání. masrafı 

ġurtarmíyó, 
(27)

 masrafļĭ oļuyŏ. mėselĕ adκm ┬car dutuP da búydáy múydáyæėkēn 

dėmiyo ġarĭ, ėkmiyo 
(28)

 dutmuyo kimse. ben mėsele kendi yėrim mar, 

mėcbúræėkicēz bi Ģėy. κma yáz mahsül║ de 
(29)

 yápamācāma óre iĢde 

búydáyæėkivėriy├m. 

(30)
 vaļļκha ben tārihini bilemēcemæκmmκ, báy►á oļdu. yō hκtırļama m┬n canĭm 

biz 
(31)

 çandıra gittik. bėĢe ġadardĭ.  

(32)
 ėlazīda yáptım, añ╧κrκda, mŭ╒ābere, añ╧κrayá gitdigæordan, ėlazı╒a gittik. 

yo╧, bizim 
(33)

 zκmānımızda hiç ▪le bi Ģéy yo╒uTu. yo╧ yo╧. nė ōsun bizim 

zκmanĭmĭzdă bi Ģiy y►ŉdu yáv 
(34)

 hiç ▪le bi anarĢi manarĢi Ģėy turumu y►ŉdu. do╒uda 

dúy►árdıġ ġaçκ╧çıļı╧. sūriyedeñ ġaça╧çıļı╧ 
(35)

 yápdı╧ļarınĭ dúy►árdı╧. o da bizle ilgisi 

y►ŉdu. 

(36)
 ó╧úzle, atļa ben sürdüm, saban, puļļu╧, boyunduru╧ ġayíĢ, zėvle, basġı, 

ó╧úzleriñ 
(37)

 boynuna gėçen Ģunκ zėvle dėni∏. ╧ırārdĭæó╧úz bāzı. sabana ta╧ıļan yėre 

ėyē dėnir. Ģ►óle 
(38)

 a╒açdan ėyilirdi. burκda ó╧úz dėrisinden ġayíĢ yápıļırdı. boyundurā 

bāļanırdı. búyúr, ço╧, atļa 
(39)

 sürērdik bis. dö╒üldü bitdi miydi onu tınas yáparıs h▪le, 

üzgκra óre, üzġκr çı╧dı míydı 
(40)

 sa∫r⌂ļır. yába╒aļtíyļκ. yába╒aļtı vardır, ╧úrek vardır.  

(41)
 benim hanımæŉ. o pek Ģė yápmκz cāhíl. nė bilēn nė annκtça╧ y►á? boĢ vėr. 

nė yėmēni 
(42)

 sorceks┬z yėmek, yo╧ yidik yėmē dĕ. var var doļu onæiki tāne, dört 

tāne çocūñ onæiki tāne 
(43)

 torun var. o╧uyoļar, benim yoġ, ėñæufā dā içerde oturuyŉ 
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╧ır╧ yáĢıñæüsdünde, onuñ var üĢ 
(44)

 tāne, biri ana o╧uļuna gėdiyė yėni bŭ sėne. ikisi 

de sėrē gėdiyi∏. büyügæōļanıñ varæiki 
(45)

 tāne ġız. onnκræo╧uyŉ. l┬sedeler. öbür 

ufa╧ ġızıñ var, dāmādıñ ╧ıPrısdă o╧uyŉ biri, biri de 
(46)

 mūļayí 

tutturmuĢæordăæo╧uyŉ. bėnikinnerden yŉ╧, bunu gönderdik o╧umadı, nė 
(47)

 

oļcañæo╧uyúP da diyŉ, o zκmannar bi sėksenæöncesi ġavġκļar vardı yă. o╧uyuP dκ 

nė oļca╧ 
(48)

 dėdi o╧umadı. ėvedæėveT, hem ba╧ ŉ ▪ley├di hem yání hiç bā╧ura 

mā╧ura siġortáyá burda 
(49)

 Ģė oļan yo╧du hiç. h►á yání u iç kimse nė bā╧ur yátıríyŉdu, 

nė siġortaļaníyŉdu, hiç bi Ģ┬ 
(50)

 y►ŉdu. mėcbur arκba marκba āļdı da çaļıĢdırīsı onκrı 

dutduļaræ▪le, zorļa Ģindi de aļļκh rāzı 
(51)

 osun diyŉļa∏. yėtmiĢæikide yėtmiĢæikide 

çı╧dĭ bā╧ur. 

(52)
 āb├ içer mis┬z birer daha çáy? 
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   -38- 

YERĠ    : SERĠK/Kayaburnu Köyü 

ANLATAN  : Veli ÇOBAN 

YAġI    : 70 

KONU    : KarıĢık 

(1) ġayáburnŭ. da╒ıñ baĢı  daĢıñ baĢı dκ ondan. búyúr, vėli çoban. bin 

do╧úzæüzæotuz 
(2) do╧uz do╒ŭmlúyŭn. atmıĢ bėĢ fillκn. iĢde canĭm ayínæóyún, 

camıļan, ileĢberlik baĢ╦a nė 
(3) ōsun ╧ŭ. tomatis, bosTan. búyúr, ėskik┬æünner 

háyvanÇıļı╧dınæėsgi burda. háyvancıļīļa 
(4) gėçiniyódu, bu cam mėydana geldi, 

háyvan bıra╦dıļar camcīļā dökdüleræiĢ├. háyvanÇıļı╧Tı. 
(5) búydáy, uláf bunnarıļan 

bunnar yėtiĢiyóru, pamb⌂╧ mamb⌂╧, onnκr Ģėyæoļdu, cam 
(6) mėydana gėldi, cama 

döküld║æiĢ. búyúr, bu ╧óydey├n. dü╒ünnerdeki mi? aynen bild┬ñ gibi 
(7) Ģindik┬ gibi, 

tabī saļon maļon yo╧dun, cumā úñ gėliyordu davıļ, pazar güne ġadar 
(8) 

dü╒ünæolúyódu. pazar gün aļļah nāsibæėderse herkes amanatını alíyódu, gėtiriyódu. 

búyúr, 
(9) bild┬ñ Ģėkil, nŉfut, fas♠lye, kėĢá╧, çorba iĢde bunnar. búydáydan, búydáyí 

ġaynadíyílļκr, 
(10) ġarıĢdırıyoļļar bi Ģ►ėleræėdiyólļar. pek benæ▪le Ģėyle ilgilenmed├m 

Ģindi ilgilenmedim dėd┬m 
(11) Ģ▪le bis háyvancıļı╧. yörükdük, ortăæasyádan ilk pos-

ta╧í gėlen satan bisim ġåfileymiĢ. 
(12) buráyá. çobannĭ, çobannı dėllerdi. hī. 

ortăæasyádañ gėlik. ordañ gėlik, buráyá yėrleĢikler. 
(13) ortăæasyádan 

yörüdüklerinde macarisTana gėtmiĢler, macarisTanda her yörǖñ baĢı ġafileniñ 
(14) 

baĢında bi bėy varımıĢ, bunnar üç ġardaĢımıĢ, üç ġardaĢ orda ġavġăæėdiyólļar. 

d►ėyólļar ╧í 
(15) sėnne ben ġardaĢın, bŭ ġardaĢıñ bėyæoļdu da sen n►ė oļmāyóñ dėye 

dutuĢduruyór, d●╒üĢüyó 
(16) bunnaræüç ġardaĢ. b∩yük ġardaĢļarı dėr├ ki, ayíríyá üçe 

bölüyó, ġafileyi, artăæasyádan 
(17) y►án├. ordan sen nėre gėderseñ gėt, sen nėre 

gėderseñ gėt d►ėyó. ikincisi aļıP ġaFilesini ta bu, 
(18) buráyá gėliyė. Ģindi gėbize macar 

dėller. ordan macarisdκndañ gėldindenæoráyá yėrleĢi, orda 
(19) d►ėy├ ki o bėy, dāļıñ 

burdan nėre gėderseñiz gėdiñ, d►ėyó. yörügæe tabi, bizimkinner de 
(20) çėkiyó ta 

buráyá gėliyó. ŉ zamκndan bėri burdáyíS. d▪me, atamızæötemiz, burda yėrleĢmiĢ 
(21) 
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burda durúyúsæiĢde. nėre gėdécēs burdκn da bizikinner aynán. búyúr, ėvedæėved. 

b▪lĕ 
(22) amcam. háyvancıļı╧ļan Ģ►ė ėdiyódu. gėdip gėliyódu╧ anamasa. anamas 

yáyļasına gėdip 
(23) gėliyódú╧. tab┬ ĢėyæoļuĢdu╧ hepisi bitdi. hindi yápılíyí o. gėne 

dėvamæėdiyi o türĕler. aynen 
(24) burdan çı╧ıyózæoráyá. davılíyļa zurnasíyļan 

hepisiylen. orda y►ėbæiçib, gülübæoynāP 
(25) yápĭyóz bi Ģ►ėler gėliP gėdiyis.  

(26) ben oyún bilmemæamcam. açı╧Ça ġonuĢām. bildi╒iñ, burdaki Ģindiki oyna-

dı╧ļarı 
(27) oyŭnu gėne oynāyí. ėved. aynen hiç. da∫⌂ļļa zurnānıñæóñúnde ėrkekler 

da∫⌂ļda zurn►κļa. 
(28) ġarıļar da ėveli, ġarıļarıñæóñúnde oynārdı. b▪le. nė diyem ben 

sană.  

(29) cėnāze Ģimdi, öldü m┬din, ġabiri ġazaļļa∏. ordan aļır cėnāzemizi ótürü 

yėrler y►í╧arıs, 
(30) Ģ►ė ėderis. ótürüz, yėrleris, ordañ gėliriz burda yėmēmizi yėdiri, 

yėdir┬s yėris. ŉndan soñura 
(31) da╒ıļır gėderis. ╧ır╧ı ╧ır╧ únünde yápıļır ╧ır╧ı. mevli-

dini o╧udurus. ╧ır╧ gününde mevlidini 
(32) o╧udurus. iĢde mevlidin├ o╧utdu╧ mu 

mėcbúr yėmēni vėrécēs ╧ır╧ında. búyúr, nė yápıļsın? 
(33) aynenæiĢde.  

(34) sünet dü╒ünü, aynen da∫⌂ļ zurna getiri burda dü╒ününü yáparız, 

yėdiriyizæiçiriyis, 
(35) sünetçi gėlir, sünetæėtTiriyis. parasını herkez göñlünden nė 

ġopκrsa çoÇā onu asaļļar. asdıļar 
(36) míydın, ▪lelikle dĕ Ģėyæolúyó. benæonnarı 

bilmamæamcam. benæaçı╧Ça ġonuĢκļım, 
(37) ġarĭæiĢini añļamam. içerideydin yá, o 

hiç bilmez, o aççı╧ ġafasĭ Ģėy de. o ▪le Ģėyi hiĢ bilmes. 
(38) ben sėne. tuSļamıĢtır. iĢde 

d►ėyom yá, ġafa böyle dėdik yá. sėsTenmes. s►κtκn o burdan 
(39) ġaçaræo. yábancı 

gördü müydü. soñuratdanæoļdu. tabi Ģėyæoļmas├ ki tėrkæėdiP de 
(40) Ģėyæŉļmāyí. 

siz nėrelis┬s?  

(41) vaļļā benæŉnnarı añļamamæamcam. onnar ġarĭæíĢ├. ādetler nė ōsun ╧ŭ 

áynen, da∫⌂ļ 
(42) gėtiris. ėveli cumā güñ gėtirirdik davıļı, maļımızı kėserdik, báyrā 

╧aļdırıdı╧, hoca 
(43) dŉ∫asınĭæėderdi, báyrā ╧aļdırırdı╧. onŭ da o zκmκ bizim, ėveli 

ıra╧ı mıra╧ı y►ŉdu Ģimdi, ra╧ı 
(44) var. yėdiriSæiçiriz. üç gün davıļı d▪dürürdük. üç 

günden sōrκ gėder getiris. gėliñ gėldi 
(45) m┬din herkezæindirmel┬ni az ço╧ baĢ Ģėyini 

vėrirdi, gėlin├æindirirdik. nė giyceñ, ėlbise 
(46) kėy├ler, baĢġa nė kėycegæėveli? 

b▪læėlbise m├ marıdı. bild┬ñæėlbise kėyilirdi. hiÇ bi Ģiy bem 
(47) bilmemæamcam. 
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benæaçı╧ nė didimæora gėt dėdim ben, ben dāda, ġoyúñ gütmeyi bildim. 
(48) ben 

çobanÇıļı╧ļa yėtiĢdim. ben çobancıļī oñ yáĢında háyvancıļā baĢļadım onuļañ gėtdim. 

(49) o╧umadım, hiçæo╧umadım. çobanÇıļı╧ļan gėçindik dėdim yá, bizim günümüzde 

o╧uļ yo╧dun 
(50) köylerde, o╧umadı╧. burası, burası. yí╧ıP yáp yápdı╧. ġoyún, ġoyún 

varıdı dö∫∩ varıdın. biz 
(51) bunŭļan gėçindik, biz bunļan böyüdük. biz yėdi 

ġardaĢdı╧, iki dėnesi izmirde. birisi 
(52) baĢça∫uĢ, biris├ de izmirde. birisi de burda. 

ötekinner de ġıs. ėrde, biri sŭbay çavĭĢæorda. 
(53) birisi e orda b►ėmēcē fabrí╧asında 

çaļıĢíyó. e Ģindĕ bilmem ġayrı, u mu gönderiyė gim 
(54) ónderiyė bild┬miz yŉġæunu. 

Ģindi her Ģėy Ģėyæamcκm be.  

(55) o yú╧ú sararsıñ, çañını da╧arsıñ, üsdünü kilimleri atarsıñ çėker gėdersiñ. 

hėPisi. süsü 
(56) bu. onu yápaļļar, onu sütden, südü ataĢa ġoļļar ġaynκda ġaynκda 

ġaynκda ġaynκda ǖĢ gün 
(57) de ġaynar, dört gün ġaynăt soñura südü sa╒arsıñ dókersiñ, 

yoñurt dóke∏siñ bi Ģėyler 
(58) yápíyólļaræonu ġarıļar. ben nė d►ėyon, ben ▪le 

Ģėylenæilgilenmedimæamcăm. ben ŉnnarĭļan 
(59) ilgilenmedim. órdüm biĢerken 

órdümæåmma, baĢına duruP da ba╧madım k├, atmadım 
(60) vaļļā. benæ▪le Ģ►ėden 

ilgilenme. bubamıñ tek ėvlet┬dim ben. ġıs varıdı da, ben bi 
(61) tėkæėvletiydim. 

anamızæκyrı. anamızæκyrı. bŭbamıñ ilk ėvleti ben├n. bubam beni ▪le yėllere 
(62) 

so╧madiñ ki. bėne bubam Ģ▪le bir tıs╧a furmuĢæadκm dėyil. ço╧ sėverdi bubam beni. 

(63) tekidim ben. bubam on yáĢında silah vė∏d├æėlime benim. hur ╧ır, baĢ╧a bi Ģéy 

yo╧. ėveli 
(64) ▪leydi. ama Ģindi benim aFéde∏s├ñ dört dėne ōļum mar, benim 

dėyilæaļļahıñ dört çóÇ►úm mar 
(65) dördü de ōļan, herkez iĢinde ġayítında. 

benæavcıļı╧ mavcıļı╧ yápmadım. ben háyvancıļīļañ 
(66) gėldim háyvancı. amma 

vėrdileræe. ben çobannarıñ baĢında gėzmēle beniki. onnarıļa 
(67) gėzerdim ben. b▪lĕ 

ġoyŭn nėrde yáyílcaġ çiFtçi aļañında, gėderæoļļarı gėzerdim ben. 
(68) gėderæoļļarı 

gėzerdim ben. onnarıñ yánĭnda, doļaĢır dururdum. hiç hindi boĢ ŉļļara gėtmem. 

(69) isgend∩runda. inzibat, ilk gėdiĢim sivasdı, sivasTa ╧ır╧ bėĢ gün durdum, 

ondan sōra 
(70) iskend∩runa gėtTim. iskend∩runda da bitirdim. yirm├æik├æáy, yirmi 

dördæay. yirmi 
(71) dördæay. bizd├æindi sātenæasgerlik. búyúr, otuzæay mıydı 

nėydi, ura indirdiler, urdan 
(72) benæasgerlik yápmadım sκtκñ kendim. yápmadım 

déd┬m Ģ▪le. ben gėnelæėvinde on 
(73) sėkizæáy gėnelæėvde nöbet bėkledim, orda 
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sκbah gėderdim, āĢκm sa╒at bire ġadar orda 
(74) āĢκm►κdar aFėdersiñ pėzeveñklik 

yápdĭm. vaļļāhæöyle. nė yápsın asgerlik, ġaraġoļ inzibat 
(75) ġaraġolúydu. inzibat 

orda mecbūren her yėrde inzibat beklēyird├n. orda bi bekçi bi iñzibat 
(76) bėklēyi, 

asger gėlmēcek, asger gėlmēcegæoráyá, iresm┬ subáy gėlmēcegæoráyă. on sėkizæay 

(77) benæorda löbet bekledim. iĢdĕ b▪le amcam. hiÇ bi Ģ┬m yoġ. amcam yo╧ y►á sen 

de. 
(78) unuduļur mu asgerlik, naPıcāñæamcam? asgerlik del mi bu? sen de 

(79) 

yápmıĢıñdıræasgerligæaynı, ben de yápdım.  

(80) Çam yápíyóllar heP camdalar çaļıĢíyólļar. ben búydáyļanæilgim yo╧ dėdim 

yá ben 
(81) yörǖn, ben harman ╧aļdır ėlden dúyúyón. ben órmedim, bis satınæaļıP 

y►ėyŏdu╧. biziki 
(82) háyvancıļı╧dı, bis satınæalíyódu╧, y►ėris. 

(83) búyú∏, çarıġ ay►ámızıñ Ģėyidi, ġunduras┬di yá. báyă gönden, háyvan 

gön║nden sı╒ır 
(84) gönünden, alíyódu╧, b▪le birer davļı Ģ▪le ondan üç çit çarıġ 

çı╧íyódún. onu dikiyódu╧. 
(85) kėyiyoTu╧. búyú∏, deric├, háyvanıñ dėrisi, her tarafın-

dan yápıļırdın,  dėr├æŉļsun. sı╒ır g●nü 
(86) oļsun da nėresindenæoļursa ōsun, unŭñ her 

tarafından yápıļırTı çarıġ. ėvet, ō, sı╧ar canım, su 
(87) çilēyódu╧, ĭsļadíyódú╧, 

yúmuĢāyódŭ. yúmŭĢamaz. 
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   -39- 

YERĠ    : SERĠK/KırbaĢ Köyü 

ANLATAN  : AyĢe ÇAYAKSU 

YAġI    : 90 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 kimæanam bu? iy├ ėtd┬z çŉcūm, aļļah biliyė. 

(2)
 anam, aļļah biliyė ōļum, bene diyėller çŉ╒ŭ hindi, maĢĢκļļah maĢĢκļļah, tāca, 

hasdāne 
(3)

 döĢĢēne yátmadım. Ģükür, Ģükür, Ģüküræκnam. Ģüküræκnam. Ģükür. 

mandalin, anam hindi 
(4)

 gėtirdi birisi silk♠∫di buráyá, háni ġoĢáta hācat ġaļmadı, bi 

sēl ce∫♠z gėtirdiler, onu ġırdı╧ 
(5)

 yėdikæiĢde. mandalin, ▪le çŉcūmæiĢde, sorma, 

yönet dėyil. hī, ŉ ótürmedi, o burda çiFt 
(6)

 sürdü, áynatam götürdü tā sėri╒iñ ötĕ 

yánnarına, dėñizdepesine bi yėre atdı g►ėldi. ė sōra iki 
(7)

 üçæay durdu╧ hŉļļarda 

yáĢımız böyüdü, ėvlendikæiĢde, hindi de ta╧ bitdik. bi Ģ►ėye háyrımız 
(8)

 yŉ╧, hazır. 

ço╧ Ģükür ehlámdüriláh ōļum, aļļah uĢāma v►ėrsin, unnar da bėne v►ėrsin. ben 
(9)

 

yo╧ļu╧ ġıtļı╧ bōrç hārĢ biĢ┬ bilmen, cėnēbæaļļah ni vėrise tārκna buļġur iĢgembiy├ 

dōļdur yát. 
(10)

 beniki ŉ anaÇı╒ım. búyúr, yápdıļar, yápdıļar, üs sene de ėsgerlikæėtdi. 

ay►ám çarı╧ļı çorapļı 
(11)

 çit sürdüm. iki çit öküs, bi çit de háyvan, ay►ám çarı╧ļı çorapļı 

çit sürdümæ►ólum. o 
(12)

 únneræ▪liydi. hindik┬nner çŉcū ġucānăæalíyė, 

anamæar╧añıza aļ⌂∫⌂ diyán, çi╒innerimiz├æip 
(13)

 kėser diyėller, yá, aļļah yėrde 

yátmasınnar nurda yátsınnar cėnnet mėkēnner├æoļsun, iki 
(14)

 dėne ġayínnam marĭdı. 

a╧Ģe╒ir dāļarına yáyļaļara götürdü ġκynatam, dėve tülüler ġataríyle, 
(15)

 ġoyun davar 

sürüs♠yle hindi ta∫⌂╧ varæėviñæóñünde bi Ģ┬ yŉ╧. gėtdi. gėtdi hiĢ bi Ģiyĕ 
(16)

 

sābæoļmaTı╧. gėtd├. gėtd├æōļŭm. hindi taļļamız da yo╧, maļımız da yo╧, bi Ģ┬miz 

yo╧, 
(17)

 aļļahæırāzĭæoļsun, aļļah onnara v►ėrsin, onnκr da bize, biziki hazır, ġarĭ╒üzde 

ortak▪ vardır, 
(18)

 ordan bi gėce götürdüler. duyíyėdim de o únæiçin y►ŉdu. yálanı 

s▪lemen, kendi ġardaĢım, 
(19)

 kendi ġardaĢım bi mūtarļı╧ yüzüne amcamıñæōļŭna 

niĢann┬dim, buna vėrilmēcek dėdi beni 
(20)

 buráyá atdı. bi adáye, ė bizim ġarĭ╒üzümüz 



320 

 

iĢl┬p duru. sen nėrdensiñ? ġaĢdan! ā! ėveli sen bu 
(21)

 çŉcū g▪rdüñ m┬di? 

yálanæėñeræe bu buļļardan bi biliĢ de bėni ġandıríyėsiñ sen. 

(22)
 ni yápaca╧ļaræanam, k►ėĢgek, ►ėt, buļġur, buļamaç, ni oļsunæanam, buļamaĢ 

(23)
 d►ėyézæiĢde ▪le s●züñ gėliĢi. soyuñ hunnardan yėñ, hindi de nė yápacañ? hindi 

antellede 
(24)

 ġatĭæoļan, g●tünde ╧otŭæoļan ėyi, bize pek sėlem vėren yŉ╧. 

bizimæėve hindi yėdi 
(25)

 çócūñæanasíyín. hepini burdan çı╧ārdım iĢde yüzü, hindi 

bė╒enm►ėller ė nė yáPκļım. hadi, söz 
(26)

 mü ġabuļæėdecek, hálb┬ke bu ėviñ yáĢantısı o 

bėtónæėvdenæiy├dir. ısıcaġæoļdū gibi ayrı 
(27)

 bi yáĢantı varæōļum. n►ėdelim? bu 

mu? bura baca, eveli burda ataĢ yákíyėdik bu 
(28)

 yōdŭæ∩∫eli, bizim günümüzde zoba 

yōdu. orda ataĢı yákārdı╧, çırıyí so╧ārdı╧ ġızınırdı╧. 
(29)

 bureye ġoyŭ ġoyu∫ŭ. zoba, 

bu∏danæodunu ġatarız, yatar, yánar. 

(30)
 búyúr? sırtımıñ g►ėcēni gėtirdim. yo╧ bi Ģ┬ yo╧, hu sırtımıñ g►ėcec┬n├le 

gėldimæōļum. 
(31)

 ╧ır╧ļama dėmek, ►ė, burda mı? burdā, burdā çŉcū ╧ır╧ 

gėlmedenæėveli ╧ır╧ļarın, ondañ k►ėri 
(32)

 géne ╧ır╧ļarın, hŉļļardan bi íĢam daļı ġırar 

gėlirin h▪le h▪le ö╒║me çırparın, ėsg├ 
(33)

 ėdetlerimizæ▪l┬t├. iĢde ▪le ╧ır╧l►ėdim yü╒üp 

y►ík►ėdim. ėveli ayæōļum, ben çŉcu╧ļarıma bi 
(34)

 to╧dura da götürmedim, ┬ne de 

hurdurmadım, kėndim de to╧dura gėtmedim, ġara cahílæiĢde 
(35)

 gėldim gėçiyėn. 

sėksen mi do╧san mı, do╧san. bel├k├æiki. ēy! göñül hindi yirmi yáĢındā 
(36)

 

gėlinneriñ iĢled┬ni bė╒enmemek Ģiyim maræėmme va╧ıt yo╧, aļļahæırāzĭæŉssun bu 

ġıĢıñ gėlir 
(37)

 zobamı yákar. südümü gėtiri. ana bŉba var mı? n►ėdelim ōļum bu 

barma╧ bile deñk dė╒el. 
(38)

 Ģüküræaļļahıma, óræanam me, ē! 

(39)
 sorma ez├╒etile, otus ╧ır╧ dönüm yėr ėlile biçiliyė, yí╒ín yápíyės, sü∫en 

so╧íyės, bu ev 
(40)

 gibi harmanæėdiyės, azar azar yázíyės, üĢ gün dört günæo sapa 

döniyės, samanæėdiyės 
(41)

 ata, ata, içinden tėne çı╧aríyės. yáh, hindi nė var 

ayæōlúm?  

(42)
 samannı╧ļar saráyæoļdu 

(43)
 gėlinnikler ġoláyæoļdu  
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(44)
 hindi nė var? nė var ayæōlúm? ata ata ata bi hordañ gėlir hóyras, bi hordañ 

gėlir 
(45)

 örüzger, hindi aļıp gėlip ėviñe dökü∫♠riyė. yáh. va╧ıdı gėçirdik de Ģükür 

hāļımıza, nė o, ōļan 
(46)

 yánĭnda yátarıs, nė ġız yánında yátarıs, iĢte dünēmiz bu 

dünek, götürülēr, bu ırātæėdem►ėr├ 
(47)

 sabādar, īh īh, īh, öndü╒ün mu╒ammedim hasda, 

g►ėtdik ġā◄yrı yálvaríyė, tavī dutdu, anam 
(48)

 yátmam dėdi, yátman atıñ beni ėvime, 

yátman, ben bi ta∫⌂╧ dünē ossa orda dünerin, bu 
(49)

 dünemes. zoræonuñ hasdaļī 

anam, onuñ hasdaļı╒ı, a╧Çi╒erleri ġabar⌂∫⌂r┬miĢ, bi de tıpa 
(50)

 götürecekler götürmüĢler 

mi bö╒üñ gine bilmen, aļļahæĭrăzĭæossun diye aġama aġa noļursuñ 
(51)

 bunu hura bār┬ 

gėtir, dėdim dėye getir♠∫r♠ye d►ėyĕ, terlērē diye ümǖ bunuñ dı╧an⌂∫⌂riye diye, 
(52)

 

dėmiñk┬ gėlenner biri onuñ báyramıñæōļu apdille dē mi? hā apdilleniñ çŉcū, hėy yá, 

(53)
 aļdıļar. davar b▪ñ gėlmedi mi? iĢdĕæ▪lĕæōlúm. 

(54)
 búyúr, ben yápman gėlinnerim mėri ġızļarım. ėsgiden yápíyėdim. örgenip 

de sen 
(55)

 tārκna mı yápaÇañ? onuñ ╧o╧uļŭæotļarı oļur, ġatarsıñ ġaynadırsıñ. var, 

dorŭæotu dėriz, 
(56)

 mel├türe dėris, nāne dėris, onnarıñ súyíylá yo╒urduļa ġararıs, 

biræafta om bėĢ gün duru, ēĢir 
(57)

 sėreris, ōļum, hindi bi sēl biri gėtiriyė, bi sēl biri, 

bi sēl biri, nē ėd┬n, ėtméyen. üĢ dört sėnedir 
(58)

 yápmāyĭn. ġurur, huļļara Ģici gėliyė 

una dökü∫║rüS, yėmci yá╒utı╧ı ėlērizæōļum. ▪le çŉcūm.  

(59)
 bi Ģ┬ yápmazdı╧, hindi ē, b▪ñ günü g►ėldi, do╒ŉm günü, ē b▪n diĢi çı╧dı, yárın 

ġuĢu 
(60)

 çı╧dı, bis hiç ▪le yápm►és. ėveli, yápmasdı╧ hėç, diĢine ba╧mazdī╧ Ģ┬sinĕ 

dĕæōļum, 
(61)

 hindik┬nneriñ çėĢit çėĢit, nė yápaļım? ▪l►é◄ydik. ėsgiden nė 

varıdĭæōļum? bi yėrile g▪ varıTı, 
(62)

 hindi hep├si de boļ. 

(63)
 taļļadéydi gėl♠∫├æōļūm gėl♠∫, g►ėldi, sünedæėtd├, ab⌂ amına ġodu╧ļarım 

diyėdi 
(64)

 delir♠∫♠di kesdir♠∫♠T├. apdaļ, apdaļļar kėsērdi, bi ġaļıp sabınıļa bi y►álı╧ 

vėridik. o 
(65)

 ġadarıdĭæōļum. hindi, hindi bi yoļ, çėĢit çėĢit. hindi torŭnum mar, 

ġoļcāzĭ da ġırıļdı, iy├æoļdu 
(66)

 m┬k├æånam? ōh yávrım, oncās sünnetæoļaca╧, gine 

bi toruncūm mar ġızımıñ, 
(67)

 onnaræoļmĭca╧ yá, mevlit m├æėdellēr, dü╒ün 

m║æėdellēr? aļļah hayírļısı oļsun, aļļah hayírļısı 
(68)

 ŉļsunæ►ŉļum. ė ço╧ Ģükür biñ 

Ģükür, ehlámdül♠llah yo╧ļu╧ ġıtļı╧ görmesinner aļļahım, 
(69)

 onnar aļļah vėrsin, 

onnκrdan da benæal►ėn yėy├n diye ha bi du∫ăæėderinæōļum. nėæĕd►én 
(70)

 niĢley├n? 
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gėne dĕæ▪le, bunnarκ aļļah, bunnar da oļmasa bazar bilmen, çarĢı bilmen, nėrde 
(71)

 

buļup y►ėceñ? ė ço╧ Ģükür ehlámdül♠llah, l►á ilāhe illaļļah, muhammedā rasǖrülļåh, 
(72)

 

esT►áFúruļļah. ġızļarımıñ da bėne mūtaĢļī yo╧, ōļannarımıñ da ben mūtaĢļī yo╧, aļļah 

(73)
 nāsiplerini gür vėrsin, aļļah nėæĕd►én, biriniñæevi dā hōrda, biri dĕæiĢde bu, 

üçæōļum var. 
(74)

 biri de ġarĭ╒üzde. āyĢá, çáyá╧su, adım, çáyá╧su, soyismim, búyúr, o 

da áyniyis hep, hep bis 
(75)

 çáyá╧su. mevliT. mevlit. 
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   -40- 

YERĠ    : SERĠK/Kozağacı Köyü 

ANLATAN  : Hasan / Havana ÇELĠK 

YAġI    : 69 / 74 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 ordan, ordan mı geldinis? h►é, ėyi ėyi, ė nė var yo╧ nassıñ müdürümæėyisiñ, 

κļļa╒a 
(2)

 Ģükür ėyis. sen de ėyisiñæκmcam. 

(3)
 yėrleĢmesiniñ sėbebi, bura gėlmeniñ sebebi, ėskiden, b├z├m k┼müs, ╧or╧utėli 

(4)
 ġızĭļcκdā vardır, orda ╧óyümüz var ╧ozācı, mėselā, bizim dėdelerimiz ve ataļarı-

mız o zκman 
(5)

 arāziye önem mėrmemiĢ de háyvancıļı╧, háyvancıļıġæüzerine. orda 

╧arda ╧ıĢda háyvanı 
(6)

 ╧ıĢı çı╧arma╧ yáza çı╧arma╧ zoræoļdū için, burκyá gėlmiĢler, 

sāyíle, sāyíle gėlmiĢler ama, 
(7)

 gėldi╒i zκman, bi dκ o Ģindik┬ zκmannar, otļa╧ var yá, 

o zκmκn otļa╧ çatļa╧ yo╦, buļļar mėrā 
(8)

 ço╒ŭ durúyŭæ►óle, gėdiyėllκr Ģu ġocκyátāñ 

üsdüne oturuyuļļar, ordaki bi yúrt tutuyuļļar oráyá, 
(9)

 maļļarıļa orda oturŭ. oráyá 

bė╒enm►ėllκr ikinci bi ura gėliyuļļar, orda bi bizimkinneriñ biriniñ 
(10)

 üzerine, dėve 

çökmüĢ, y►áni, dėve çökd║æiçi bu yúrt yáramadı diyŉļļar, tėkrar buráyá 
(11)

 gėliyuļļκr, 

buranıñ ╧uruļuĢu ▪le gėliyor, Ģimdi, bunnar diyelim ki ╧ıĢı çı╧ardī zκman, mart 
(12)

 

nisanıñæiçinde dōru yáyļκyá, burκda birer Ģėyleri ėvleri, Ģėyden çitten hayíTdan 

dėris, 
(13)

 müdürüm sen bel├k├ bilirsiñ, hayít mersin saz►κndan yápmıĢļar üsdüne de 

ġara çadır yo╧ bizde 
(14)

 hindi bazĭ yörük vardır bi çadırļı yörük, biz o çadırļı 

yörüklerden dėyiliz Ģindi, 
(15)

 ġaraóyúnnu, meselκ hayta çadırı vardır bizimkiniñ 

bŭ∫amíl çit örmüĢler ġazı╧ļan ėv 
(16)

 Ģėklinde üstünü çatı yápmıĢļar, ╧amıĢļan, 

╧amıĢ örterek, tabi ō zκmanıñ kiremidi miremidi 
(17)

 yō╧. bu benim bild┬m 

bubaļarımda órdǖm s▪lüyorum, kiremit filen yo╧, ama bunnar tabi 
(18)

 buráyá da pek 

önem mėrmedikleri yáyļκyá gėttiklerindĕ yáyļada da ėvlerimiz vár, tā ėski 
(19)

 yúnan 

ca∫urdan ġaļma biræiki de ca∫ur varımıĢ ōrda dėdem rāmatļı╧ bi ġoca ġonaġ 

yápdırmıĢ 
(20)

 yáyļada da, ġar oláyí bilirsiñ, ėrzincanæoļdūñæiçin, ġar kürüme o 

zκmκn ėvlerimiz 
(21)

 yáyļanıñæėvleri topra╧, ġarı kürǖyoñ aĢĢā, bi de yūġusu vardır, 
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yūġuļarsıñ yáyļada bizim 
(22)

 ╧ó╒üñ Ģėyi ▪leydin. bŭ dėdem na╒apíyór? saçdan 

yápdıríyí üsdünü, ġarda ġayíyóræiniyo ġārı 
(23)

 Ģėyli oļdū içún b▪le, çatı yápmıĢ, 

ġayması için, saç yápmıĢæüzerine tab┬ o maļcıļı╧ bi h►áyli 
(24)

 dėvamæėtmiĢ, bura 

ġıĢın bura geliP, fa╧at buradaí yėrlileriñ bāzıļarı burda ╧aļan Ģurda 
(25)

 ġocκyáta╧ 

vardır, bŭ ġocκyáta╧, bizimkinner yázıñ gėtdi╒i zaman, ėvlerine bi atáĢæatıvíllermiĢ 

(26)
 filen bāzıļarınıñ her hepsine dėyil de o zaten yánıcı biĢ►ė zāti ġamıĢ. do╧κnmasın 

órsün. 
(27)

 b▪le yá╧dı╧ļarı zκmannar file oļmuĢæamma, tabi bunnar gėldikleri zaman 

gėne aynısını 
(28)

 dėvamæėttirmiĢler, bi háyļı b►óle. diyelim ki müdürüm, buraļara 

baraĢ nė zaman yápıļdı ben 
(29)

 ►ėce a╧ļımæėrmeyorŭ yá. bu mėnderes Samānında 

ölçüm yápıļdĭ da bu a╧su baraÇınıñ súyú 
(30)

 indi buļļara ilkæönce. zannėdersem 

yėtmiĢli yílļarda filen, atmıĢ bėĢ yėtmiĢli yílļarda filen 
(31)

 buļļarda bi ölçüm yápıļdı. 

su gėlicekmiĢ. ben o zκman ġuzu óyúñ údērdim, bu arāzi bizde 
(32)

 bi Ģėy vardı 

kiriĢ dėris, bahar geldi m├ o kiriĢler göbek çı╧arı çiçegæaçar bėmbėyás. 
(33)

 

onuñæiçinde de bi arĭæōļur, bi otæoļur, ġoyúñ ġuzu onnκ gėçiridik, soñŭra yáyļayá 

gėtdikleri 
(34)

 zκmκn yáyļada arāzileri ėkiP dikiyólļa∏, burda ėkiP dikme yo╧. orda 

arāziyi ėkip dikiyor, 
(35)

 harmanı ╧aļdırıyú, samanĭnı orda yėrini ėkiP sürmes├æiçin 

ó╧úzü, ine╒i, afæėdersiñ o zκmanıñ 
(36)

 vėsāyídı da mėrkep ėĢĢek y►áni, 

afėdersiñæėĢĢek bizimæoļļκrda, ▪le bi araç gėreç yo╧, 
(37)

 dėd┬m zamκnnκr. tab┬ bu 

buļļar ölçüm yápıļınca su gėlecekmiĢ dėnince ŭļan y►á buráyá su 
(38)

 nasıļ çı╧ıcaġ burκ 

d►ėrdik biz. ben mėselκ kendim bile bāzı h▪le bi düĢünǖrdüm, ļa y►áv bu suļa 
(39)

 bura 

nėrden gėlcek su d►ėrdik meselκ ba╧, sā╒ŉssun o zκmκnıñ böyük adamļarı. buráyá su 

(40)
 gėlince, biz de burκyá ėkip sürmeye baĢļadı╧, y►áni ta╧simæėttik ġāri ġaråstŭro 

gėlmiĢ, bin 
(41)

 do╧ŭyüz ėll├æüĢde ġaråstŉra gėlmiĢ, o zκman üzerleri yázdırmıĢļar, 

ve niháyát, maļcıļı╧ 
(42)

 ╧a╧dı, Ģindi bu döneme döndük b▪le ġārı, ilerleme y►áni o maļ 

dėvrinden çiFtçilē yönelTirtdi, 
(43)

 maļcıļı╧ ╧a╧dı, çiftçilē yöneldi yėr sürme ėkme, 

pamu╧ pamu╧ daha soñura pambu╧dan 
(44)

 nėfretæėtdik, amále buļunmas iĢçi ilaç 

ġaraç masraf çoġæoļdu. iĢde bu sėrκļar icāTæoļdu, 
(45)

 sėraļara döndük ve bizim bu-

rası, ╧ocκyáta╧ļa b┬rdik, biz oranıñ mahállesiytik, ġocκyátāñ, bin 
(46)

 do╧ŭyüz yėtmiĢ 

yėdide ╧óy muhtarļī sėçimi yápıļdı, o ╧óyde merkezde iki adáy çı╧dı, ben 
(47)

 de 

mahállede bi adáy da ben üç adáy muhtarļı╧ adáyļī oļdu╧ ╧óye, Ģind├ ordakí adáyļar 

(48)
 ╧áybetti, beñ ╧azandım. tabi ┬tilaļæoļdu, ┬tilaļda biráz biræiki açı╧ uzadīsa da 
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ikinci bi 
(49)

 mūtarļı╧ sėksen dörtte, bin do╧ŭyüz sėksen dörtte, Ģėyæoļdu, sėçim 

gėldi, özál hú╧úmeti 
(50)

 ġurdŭ╧dan sōra, tėkrar, beni gėne ╧ó haļ╧ı istedi, ben 

istemiyodumæistedim, ╧óyde orda bi 
(51)

 adáy çı╧dı teKæadáy çı╧dı, bem burda 

çı╧dım gėne, ordagi tegæadáy gėne ╧áybetti ╧óyüñ 
(52)

 merkezindeki. ben gine 

dėvamæėttik, fa╧at o sėksen dörttek├æikinci muhtarļīmda düĢündüm 
(53)

 b♠, ar╧adan 

benim muhtarļīma ╧adar, benim buráyá ordaki ╧óy muhtarı hiç ilgilenmezdin, 
(54)

 biz 

burda bėynelmileldik, soñŭra bizim de o zκmannar maļcıļıġæüzerine gėldi╒imizæiçin 

(55)
 biz de háyvan inek sı╒ır afedĕsiñ ġoyún sürü boļæoļdūæiçin, bu dabκnnara 

pamb⌂╧æėkiliyodu 
(56)

 dėdim yá, pam⌂╧ tarļăļarı bahκrın ç┬niyo tarļanıñ tėzek 

yápíyóru ėkime dikime māni olúyó 
(57)

 dē, bizim maļdan sėvmezlerdin y►áni, bizde 

maļ yüzünden bizi sėvmezlerdin, o ╧óyüñ haļ╧ı, 
(58)

 tabi biz tabi bu iĢ diye g►ėldik 

gėçince pambı╒a yöneldik, pambı╧. sėçimden sōra dėdim yá 
(59)

 hā, ikinci 

muhtaræoļunca dėdim ki y►á bu ╧óy bize biĢėy, müdürüm, sen sen aļ, sen sen al, 
(60)

 

sen aļ bi de ben Ģėyi vėren. sen búyúræotur. 

- (61)
 hacī! 

(62)
 ╧óy bize ilgilenmed┬ için ben buráyí áyírıcān dėdim, ėlimde dėdim bu bizde 

sėl►á╒íyát 
(63)

 varı╧an, bunu áyíraļım dėdik bis. áyrı bi köyæŉļaļım, gėttim ben, vālilē 

vālikde bi 
(64)

 yönetmelik varmıĢ yönetmel├╒e óre, bura haļġæoyļaması yápıļdı, sınır-

ļar tėspitæėttirdik bi, 
(65)

 fem mēmuru gėldi, haríta m║╒endisi tėsbit yápdırdıġ, vel►ásıļ 

haļ╧æoyļaması yápıļdı, añ╧aráyá 
(66)

 ╦aļdı iĢ, añ╧aráyá o zκman, bin do╧uz yüs, 

sėksen aļtıdā, sėksen bėĢte sėksen dörtde sėçildi 
(67)

 yá, cėñgis tuncer vardı 

rāmetl├æoļdu yá, o anaPdan milletvekiliydin, bütçe pilannκmκ mı, 
(68)

 uļκĢtırma 

ba╧annī bílen mi yáptı ▪le biĢ►ė yápdĭæo. onuñ ben ėvine iki seFer file g►ėtdim, 
(69)

 

haġġκtan bana yárdımcı oļdu, sā╒ŉssun, bin do╧uyüz sėksen aļtıda bis, ╧óyæoļdu╧ 

burda 
(70)

 ayrıļdı╧ ben ╧ocκyáta╧ muhtaríyme ╧oza╒acı ╧óyü bizim kėldimis ordan 

╧óyümüS ġoza╒acı yá, 
(71)

 ġoza╒açļı oļdūmuzæiçin, ġoza╒acı ╧óyünü dėdi böyüklerimis 

ġoza╒acı ╧óyü yápaļım, ōļur 
(72)

 dėdik, ġoza╒acı ╧óyü b▪le oļdu burası ġoza╒acı ╧óyü. 

iĢTe bu Ģėkilde ben mūtarļīmı istifāmı 
(73)

 v►ėrdim, ordaki bi āzāyá v►ėrdik, o Ģė yápdı, 

burda yėni muhtar sėçildi, ben çı╧madım ġār├. 
(74)

 baĢ╧a gėnĢlere vėrdik. 

d►ėcemæamcam iĢde bu duruma b►óle gėlip gėdiyoz, fa╧at, zaman 
(75)

 gėttikçe Tabi 
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dė╒iĢiyor, pamb⌂╧çıļı╧ ġa╧dı, sėracıļı╧ üzerine çaļıĢıyŉs, iĢde milletiñ hāli, tab├ 
(76)

 beñ 

ġarıĢmíyóm da bāzıļarı rėzil zėbil sürüP gėderiz y►ání baĢġa nė isdiyóñuz, nė 
(77)

 

sormaġæisTiyonuz. bizim bild┬miz ╧adarı bu. sizi de  órüyoz yá bāzı yėllerde, 

órüyóm ben 
(78)

 bunnarı, maĢκļama dėriz bi oca╧ ateĢ yá─aļļar, o zaman hindik┬bi 

ėlektirik mėlektirik 
(79)

 m├æar? onuñ ėtrafında oynκļļar, birisi ėfendim ėfĕæoļur, biri 

bi ╧adınæoļur ėrkekden bi sürü 
(80)

 mu╒abbet yápaļļardın y►áni, ▪le bi günner gėĢdi 

y►áni. 

(81)
 hacı sana soruyėller, ba╧ hacı yėñge bi Ģ►ė biliyo mŭ ėsgi nāļ dü╒ünæoļúyódu 

diye, 
(82)

 dü╒ünneri nasıļ yápíyólļardın d►ė ba╧ sorúyóru.  

- (83)
 hoĢ geldíñ►íz. dü╒ünner nāļæōļca╧? 

- (84)
 ramκzan bėy sana nė diyo ba╧. nasıļ dü╒ün yápíyólļardınæėsgiden diyor.  

- (85)
 ėsgiden nāļ dü╒ün yápıļca╧? üĢ gün dört gün, bi da∫⌂ļ d▪dürülerdi. 

- (86)
 ▪le tabi. 

- (87)
 cumā gün dutaļļarĭdı, yėmekleri, ėvel├ aĢÇı bilinmezdi pek, kēndimiz 

(88)
 

yápardıġæ▪le y►áni yėmek yápan iki iĢ ġadınĭæoļurdu. yápaļļartı. 

- (89)
 kėĢgek yápaļļardın. 

- (90)
 kėĢgek yápaļļar. 

- (91)
 suļu et yėm►ė yápaļļar. 

- (92)
 búyd►ė. 

- (93)
 iĢde Ģindik┬b├ piriĢ miriĢ yŉ╧ da buļġur pilávı mėĢurdun. çōrbası oļur 

(94)
 

bunnarıñæėsgi b▪ley├din y►áni. hasan çėlik, yáĢ atmıĢ do╧us, hacı yėñgeñ benden bėĢ 

yáĢ 
(95)

 böyük. y►á ramκzan bėy iĢde, bizim. müdürüm sen nėrelisiñ? 

- (96)
 s▪le, oļtŭ. hadi gėlæōļum. üçæėtek dėllerdi, üçæėtek h▪le, yánn►κnda bi 

ar╧asında 
(97)

 ėtegæolúyórŭ, iki de yánn►κnda olúyór. fes kėydirilerdi, ona baĢæaļtını 

dėllerdi, ufaġ hindi 
(98)

 yóncăæaļtını mı d►ėv►ėlκr? o aļtınκrdan çizellerdi,  ▪le 

Ģėyæėdellerdi kėydirilerdi.  

(99)
  yėmekleræiĢde ėtæile nōdu no╒ŉtļu, ėtæoļurdu, ėderseñ fasille oļurdu, 

kėĢgek, çōrba, 
(100)

 piriç. onu biz yápm►ėz, burda yápíyílleræonu. biz burdáyíz 

yá╧ınıs. hurda ġoza╒acından 
(101)

 ikimiz, a╧rκbáyíz z►κten, ╧ur╦udėliné yázın biz 
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ġurġudėlindĕæoturuyós. yáyļκma╒a gėdiyés. 
(102)

 hėni dü╒ünæėdenner çārı Ģ►ėder, gėder 

gėlirizæ▪le tanıdı╧ļāmısĭ. yápardıġ, iĢde yirmi 
(103)

 günnügæoļdŭ mu bi ╧ır╧ļanır, 

anκlāmız gėtiri ġucānκ sėne vėri, y►áni bėnē anasına vėri, gėne 
(104)

 ōļanså otuzunda Ģė 

╧ır╧ļκļļar. ▪le Ģ►ėdellerd├. ╧ır╧ında ōļanæotuzunda ġız ╧ır╧ında dėd┬bi 
(105)

 ╧ır╧ļanır. 

daĢ sáyálļar. köklü daĢdan daĢ ġıraļļar gėlillerd├æėsgi, ▪le Ģ►ė ŉlurdu o daĢıļa, ėsgi 
(106)

 

ırbı╧ dėllerdi onuļa ġatıļırdı, b▪le Ģėy mi vardı ėsgi? çēzimis ėrkeklere ėdellerdi, 

gömlek. 
(107)

 onuñ yėñlēniñæucunu oyá yápaļļardı, ġadınnκra yápaļļardı. b▪lĕ 

ba╒arļānı iĢlellerdi. oyá 
(108)

 yápaļļardı. ėsgi ▪leydi bizim zκmanımızda. bizde zama-

nında yōdu ordκ bi Ģ►ė. y►ŉdu. orda iki 
(109)

 ġalepem, üç ġalepe aļındı, ▪le bi Ģėyimiz 

fazļa yōdu órene╒├miz y►ŉdu. yáyláyá gėder gėlirdik 
(110)

 bizæėsgi, ġoyŭnumuz varĭdı. 

yápaļļardı. süslellerdi, tāb├ biziki güleĢæoļdu, ŉ zamana 
(111)

 ġadar, sürdü bayá. 

(112)
 bėĢ, iĢdĕ biri hurdā o da b▪le ėvile ūraĢíyér, çitçilik, né yápsıñæō 

áyæōļum. sėre 
(113)

 yápíyéller, biri hava╒aļañında çaļıĢíyér, ortanca. üçæōļan iki ġıs, 

ġızıñ biri antellede biri bu 
(114)

 bozdápe ╧ó╒ünde. onnκr çitçi ►áyrí. ōļκnnaræüçü de 

çitçi. yėtmiĢ, havana çel├k. havana çelik, 
(115)

 ėvet. b▪rek yápmazdı╧, iĢde ▪le yėmek, 

Ģ►ė ólúyórŭ. ėdenæėdiyėri pa╧ļκvκ. datļı hėlva 
(116)

 ġaraļļardı. bild┬sem de gėldi gėĢdi 

ay çoÇūm. unutdum gėĢdi ġāri. yō╧ yo╧ be. ►ė ġazļĭ ļamba 
(117)

 vardı, onuļa ėlæiĢini 

f├le onuñæóñünde yápardı╧. yápardı╧ ėyi kötü, yázmaļaræoyálardı╧. 
(118)

 zāten ben 

ġuzu ardında gėlinæoļdum sáyílır. ġoyŭnumuz vardı, ġuzuyá bėne ba╧ıdıļļardı, 
(119)

 

ōļκnnar. ▪lelikl►ėm gėldik gėĢdik Ģükür bu haļımıza bu únümüze. s▪llemezdik. dü╒ün 

yápar╧a 
(120)

 yálıñız hėni k▪de iki ġadın dutaļļardın, ilēn çaļκļļκrdı. ilēni çaļκļļκrdı. 

höyle ilēn çaļaļļardı. 
(121)

 onuļκ oynκļļardı ġadınnar, k▪de ▪leydi. biz yápmá◄yíz de ▪le 

iki ġadın dutuļurdu. türkü 
(122)

 s▪leyenæiĢde, ŉ ġadınnar Ģėyæolúyó yápardı, āĢam 

╧ına dėd┬ gibi. ▪lelikl►ėm gėlindi gėçildi. 

(123)
 tārκna, yáparĭs, onu māzemesini ġırmızı biberæaļırsıñ, domadis azÇĭca╧ da 

saļça 
(124)

 ġōrsuñ, onu ġāri yōrt ġatarsıñ, hamırını y►úruļļardı zāten bėĢæaļtı 

sėnediræėtm►ėñ ġār├. 
(125)

 çocu╧ļar ġızļar gėlin ġız yápıyėr. 

dizlēmæameletl├æoļdūndan, ikisi de ameletli birini bu sėne 
(126)

 

gėtçēmizdĕæėtdirdik, iyileĢmedi. bi Ģ►ė de yo╧ d►ėr├ to╧tur da vardı╧ film çėkdi bi tā. 

bi Ģ►ė 
(127)

 yo╧ dėr, bėlden gėlen bi Ģ►ė hėrκļda bu dėr├. bėlim dĕ ār┬yiræe. çoçu╧ļar 
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yápíyėr ġāri biz 
(128)

 y►ėyės. ▪le. azÇĭcaġæiĢde bi kil►ó mercimek yėĢil mercimek 

ġatarsıñ, no╒ŉt bem búydéyėye 
(129)

 ġaTdırıdım da dėrmene yóll►ėvėrdim ü╒ünür gelirdi. 

no╒ŉt ġatarıs. tārκnamız m►ėĢírdır. çoçu╧ļar 
(130)

 yúñuru ġārı hamırını Ģėyini, o on yėdi 

on sėkiz gün durar, undañ k►ėri sėreris, ōçκļarsıñ, ▪le. 

(131)
 buļġuru búydēy├ ġaynadırıs, iĢde ġonum ġoñĢu topļanır, ▪le b┬, Ģėyé dėrne 

ėdiyėri, 
(132)

 b▪lĕ heni ġurān gib├ bi Ģėy y►ásin├ni o╧►úyuļļar. o çoÇŭ╒a gėlen, para 

gėtiren para gėtiri, ▪le sırt 
(133)

 baĢ gėtiren gėtiri, baĢına bi aļ yázmăæörteller. diĢi 

çėkilmeyen sāļamæoļan, āzınăæaļır üĢ 
(134)

 sėFer saļar, ▪le Ģ►ėdeller. 
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   -41- 

YERĠ    : SERĠK/Kozan 

ANLATAN  : ? (Bayan) 

YAġI    : 83 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 Ģükürleræ►ŉsun, ėyiyizæaļļa╒a Ģükür, sen nasıļsıñæōļum? n►ėdēnæanamæiĢde 

ėyi kötü 
(2)

 dıñġıļdayípyör║n, bacām topar, gėzeleyēnæėyi niĢleyēnæa yávr⌂m? var 

bires, herkezæ▪le 
(3)

 diyór yá, ölüp giderin yáļīs, ölüp gider├s. Ģükür. müsāFirin b├ 

ġuĢun. hiç güler dutar bi Ģ┬m 
(4)

 yo╧ benim. yá aļļahıñ yánĭnda müsāfiris, nétÇēñæa 

yávrumæiĢde. nė∏den gel├p 
(5)

 nėrĕæ►ėdiyóñ? nėrlerdensiñ kimlerdensiñ? ╧aĢtan mı? 

háyĭ∏ļısĭ. sa╒oļ aļļah rāzĭæŉssun, yėrden 
(6)

 gü∫ĕæādar, aļļah rāzĭæossunæōļum. yá, 

y►áh y►áh, nė ġadar háyĭræalíyóñæáyæōļum, nė 
(7)

 ġadar háyíræalíyóñ. aļļahıma Ģükür 

y►á rább┬. Ģükürleræ►ŉsunæiĢdĕ. ben hacĭæosmanníyín. 
(8)

 ókvel├ler, ġŉzana bāļĭ, hė 

yá, ġozanļıyís. nėydenæanam? dü╒ünden nėyine na╒aļ 
(9)

 Ģėydēnæáyæanam, nė kiyēn 

dü╒ünümde ġaĢĢı╧ sapı kėydim, ġaĢĢı╧ sapı dėller üç pėĢ, üç pėĢ 
(10)

 g►ėdim. 

üçæetegæüçæetek. üçæetek dėller. ║çæetek dėller. yėĢil, yėĢiliT├. ╧as senesinde 
(11)

 

mi? yirmi yáĢında gėl├næ►ŉļtum. hī, hacĭæosmannar dėller horda da yo╧ardan 
(12)

 

hacĭæosmandan. bu ╧óydeyinæiĢde. yėd├ çŉcūļa ġāļdım. ġocamæ▪ldü, kiçimen 

kiçimen 
(13)

 çoÇŭÇa╧ļarım. ėlimizde bi çiFtæöküz vādı, öküzler├le ėlleriñ tarļasını 

sürdüm bėsledim, 
(14)

 ėvērdim, çı╧ārdım, gėtdiler, herkes kendi paracīnna kendi 

emeÇikleriyle iĢe girdiler, 
(15)

 ėvlendiler ġuzumæiĢde, yorġan yásTı╧ yápĭvid┬sem 

onŭñ bunŭñ tarļasĭndan yáp⌂∫ĭdım. 
(16)

 ėlimden bi gėlir yo╧. ġocadan yo╧ gėl├r, ana-

dan bubadan yo╧ bi gėlir, iĢdĕæanamdan 
(17)

 bubamdan bi dı╧ı b∩liĢdiKæiĢde ėvelki 

sėnĕ, o da Ģėyiñæarasındă, ba╧an yo╧ óren yŉ╧. 
(18)

 ėkmēyózæanam tā 

cėhemder├ñæucuna nėre gėdip de ėkecek, kimæėkecek, herkez gėtdi, 
(19)

 

hepæėvlendi bāļandı Ģeh∏e, Ģėye gėtdiler vardĭļar, tėnezz║l║ m║ văr? 
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(20)
 ►ė a yávrĭm nė bilēnæunutdum gėtdimæa ġuzum, sa╒ar, ėtdir, kėĢgekdir 

baĢġa nė 
(21)

 oļaca╧? ėtæile kėĢgek, hī. baĢġa da bi Ģ├ bilméyēnæa╧ļımæėrmiyeræa 

ġuzum. unutdum 
(22)

 gėtdimæa ġuzūm. háyvanĭļa, atıļa g►ėld├m. süsled├æκġam. 

(23)
 bilsek, bilsek, sabınĭæilacæėtmiĢler, ŉ öldükdeñ k►ėri içer├æatıvĕd├ ben de 

derildim, 
(24)

 bi yól ġāri ora hocáyá gėtdik, bura hocá gėtdik, ėyi kötü dirēldim, 

çŉçça╧ļarımĭñ baĢĭna 
(25)

 iĢde çocu╧ļarı bėledim bėsledim da╒atdım, kendi baĢıma 

burda oturuyórun durúyórun, 
(26)

 benimæōļan ġāyri manavġattăæōran burκ da 

yėriydi, bŭ yėr├ne bi ėvcēz yápdır⌂∫⌂d├æiĢde ben 
(27)

 de iĢde içinde 

duruPboturunæanam n►ėdēn? ben├mæōļan, ōļan, yo╧ manavġatdăæōļan, 
(28)

 

manavġatda, ufaÇçā╧ăæiĢde gėtdi bi sēlæormannarda çaļıĢdı çaļıĢdı, ar╧adaĢı vārdı 

ōrdan, 
(29)

 ar╧adaĢı varĭmıĢ, aļdı gėtd├æoráyá bi ļasTikçilē ġatdı, orda o evlendi orda 

ġāļdı, birisi 
(30)

 antėllede ġızıñ biriyle, ōļumuñæiĢde sŉñŭra╧ı adamdan da b├æōļan tā 

vārdı, o da ikisi 
(31)

 onnaræorda, birisi ġızı soñŭra╧ĭæadamdanæoļanı ġarκdaĢa 

gėtd├æōrda, ėv├ yándı ba╒ı yándı 
(32)

 onuñ da iĢde yėñi arab►ėle ordaļaræiĢde 

n►ėd├Çēñæa yávrım. gėr├ ġaļĭnnā da kötüymüĢæa 
(33)

 yávrım, gėri ġaļmā da kötüymüĢ 

d►ėrin. n┬dēnæiĢTe? ėyi kötü bura. 

(34)
 nasıļæādetæutacaġ, das sayárdıġ. ╧ır╧ das sayárdı╧, suyúñæiçine atā∏dı╧, 

(35)
 duzæatardı╧ onúylá ç♠mdiriydik çŉcu╧ļarı nahaļæėdelim? ╧ır╧ı ▪le çı╧aríytı╧, 

y►í╧ārdı╧. pürüle 
(36)

 çırpārdı╧, ıĢamļarıñ pürüyle. hiç n►ė, ╧ır╧ı çı╧dīnda? dirgit 

∫urúytu╧, onu bi sēl tėne 
(37)

 biriklēris, ġatarıs tārκníyá biĢiriz, dādırıs birer bonÇu╧ 

vėrilerd├æėveli. báy►á 
(38)

 boncuġæatıvíllerd├æiçine çκnāñ. n►ėdelimæiĢde ▪lĕæ▪le 

böy║dük gėtdik n►ėdel├m bö╒●tdük. 
(39)

 çı╧ārdı╧ gėtd┬k yápyálīz ġāļdı╧, gėl├ller gėl├ller 

báyramdan b►áyrama, ▪l∩ ġuran mevl├dæoļŭrsa 
(40)

 gėliller, nė ėtsin herkezæiĢinde 

ġayTında çor çocuġæėver├. Ģ►ėdiyórŭ o╧uduyólar nė 
(41)

 yápaļım yávrım? ikiĢer 

çóÇu╧ļarı var, n►ėd├ÇēñæiĢde. onŭæo╧uducāz d►ė çaļıĢíyėllar. ►ė iĢde 
(42)

 bu, zŉrāļdı 

gėçincemeler de zŉrāļdı, anáyá bŭbáyá ba╧amadañ ġaļdıļar ġā◄yri. 
(43)

 

onnardanæonnardan, ėvi sa╒apı gėtirdi, huncāz da onuñŭdu bendeydi, hunnar 

kend├miñ de 
(44)

 hŉnnar hepæ▪le, onn►κñ. do╧umadım do╧umatım. bėz do╧udum da 

bunnarĭ do╧umāyíz. b∩n 
(45)

 mānėy mūnėy nėrden dúycānæa yávrīm, çŉcu╧ bėslēcēn 

d►ė. o türküyü mürk║y║ āļamadañ 
(46)

 k►ėri biĢ┬ yápmazdımæöküzleriñæar╧asında yá, 
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iĢde āláyá āláyá, gören Ģėy gibi görüküyórsúñ 
(47)

 diyóllar, ben tā ėyi 

görükürdümæėmme cėnēbæaļļahım bi kötülere düĢürdü dáyák 
(48)

 yėmeyle, 

nėd├cēñæiĢde, gėldik gėĢdik dünyádan, iĢde yėñi sκFa sürersemæiĢde bunuñæiçinde 

(49)
 sürüyórun yėñi. aç susuz gėne sürüyórŭn. gėtiriyóllar gėne bėĢer ġuruĢÇa vėriyór 

(50)
 çŉçÇa╧ļarĭm, ba╧aca╧ļar, ben nėler çėkdim onnarı bėsleyēsĕ ba╧aca╧ļar mėzmur 

yá, 
(51)

 hemæana hem bubayín. y►á y►á, ik├sin├ de bi∏den yápdımæa yávrım nėler 

çėkTim? 

- (52)
 sa╒oļ ġuzum sa╒oļ, ėy├ ba╧aļĭm, nėydēn niĢleyēn, yárın gėlmēcek mis┬z 

ġaynīñ 
(53)

 Ģėyine? Ģėyi var yárĭn, yárın, ġuranı, ē dėmedilē mi? öndü╒ün burdañ 

gėtd┬ñizde 
(54)

 dėmiĢlerdiræŉnnar da undan dėmemiĢlētir. ē om bėĢ gün om bėĢ gün 

bunŭñ Ģėyi mi var? 
(55)

 háydi ba╧aļım, ē sa∫ŉļ háydi sėlemæėt ço╧ ço╧, 

háyd├æöpdüm. háyd├ ba╧aļĭm. 

(56)
 ╧aç gündüræiĢdĕ tėléFannar ġapalíydı, nėyle gėld┬z ġuzum? ġızım 

dėræanası. nė var 
(57)

 yoġæanam? nasıļsıñ? o╧uļdan mı gėld┬ñ y►ŉsa bŉra, lákin o╧uļ 

b▪næo╧uļ yo╧ yá, ben bi 
(58)

 çáyÇāz ġaynadānæōļum, e nėd├r baĢġa Ģėyiñ? hepsini 

sorduñ ġā◄yrí, hoĢ geldiñ ġızım, iĢdĕ 
(59)

 ▪süzlerim benimæiĢde ta hacĭæosmandan 

benim dėd┬m yėrden g►ėldiler bunnar, benim k▪den. 

- (60)
 nassıñæκna? 

- (61)
 çŉcūm 

- (62)
 anam. 

(63)
 y►á, bunnarı f├len b●╒ötdümæiĢde. 

- (64)
 nassıñæana?  

- (65)
 ėy┬zæanam bē, nκhaļæŉļaļĭm, topar topar sekipyörüs, nėy├le 

gėld┬zæanam? 

- (66)
 duran g►ėldi. 

- (67)
 duran mı g►ėldi. 

- (68)
 āĢam buráyá dăæonŭna g►ėldik, ėkmek biĢirtik.  

- (69)
 ėyi bacıñ g►ėlemēcek dē mi ora sapmadīz dē m├?  

- (70)
 sapmadıġæora. 



332 

 

- (71)
 onuñ sı╒ırınıñ buzāsı danası boĢanmıĢ da g▪sünü gėve gėve, sādırmazımıĢ 

da 
(72)

 varκmacānæāĢam ben dėmiĢ. 

- (73)
 g►ėlmēvisin āĢam dā sāļı╧ vėrsin. 

- (74)
 anam ╧a╧ĭvı bi çaycāz sür b├ bē, gėl ġızım. 

- (75)
 haT├, çáy sür dė anáneñ çŉcūm, had├ çáy. 

- (76)
 yá áyfĕæėdelim, áyfĕæėdelim m├æκnκm? 

- (77)
 anam Ģ►ėde áynat da, çáydκnnā ġoyu∫ŭ áynat da cėvze var orļarda. 

- (78)
 áyfa áyfa. 

- (79)
 áyfĕæėdelim, áyfa ġız⌂m. 

- (80)
 ġuļa╧ dúymāyíræikisi de ġuļā. 

- (81)
 ġuļacī dúymáyáræayæōļum bunuñ. o╧ūyór hindi buncās, as sŉñŭradan 

çŉcūñ 
(82)

 ġuļāna ėvelden yō╦ íbiydi. 

- (83)
 biz bilmedigæāb├, hiç bilmedik bis. 

- (84)
 bilemedik çŉcu╧ Ģė ėdiyórúydu. bi yól ġuļāna b┼╒ön ġuļāna sa╒arļı╧ g►ėldi, 

nė bi 
(85)

 to╧turu gŉduļar, nė Ģ►ė ġoduļar, yo╧, ba╧an da yo╧, óren de yo╧, ġuļā dă 

çŉcūñæaçıļmeyĕ∏, 
(86)

 del├╒annı ġızæōļdu, o╧ūyór, hindi, āļar. 

- (87)
 üs s∩Fer cihazæaļdı╧. 

- (88)
 bem b▪le m├æōļκcān ben ġuļām dúymáyár diye āļar. 

- (89)
 çözüm yo╧ dă iĢde, iç ġuļaġæölü diyóllar, çaļļĭdă bi do╧dur varĭmıĢ, 

(90)
 

dayímĭñæora, anā señ gėt ba╧ān ben Ģ►ėd├cēk m┬n?  

- (91)
 beñ gösteriFirēnæonă. 

(92)
 dayĭmıñ ġarĭsı da ġuļā dúymazımıĢ, onuñ da ġuļā dúymazımıĢ o çaļļĭda 

do╧dura 
(93)

 götürmüĢler seniñ ġuļāñ dėmiĢler ameletæėtÇek dėmiĢleræuna. bi yól 

soñŭra hap v►ėrmiĢler, 
(94)

 baĢ dönme varımıĢæonda, o dėd┬ki, sen dėmiĢler bu hapı 

ġuļļañ gėne gėl dėmiĢler. bi o d├di 
(95)

 bu çocū b├æora ótürüñ, götü∏dük çaļļĭdā 

do╧Tura, ŉ do╧tur dėmiĢ añ╧aráyá 
(96)

 havālĕæėtmiĢæŉ. bi yól düny►á tıpında do╧Tur 

var, bi dĕ ona ótürēn dėmiĢ ġızıñ bŭbası. 
(97)

 ėletmiĢler, añ╧aráyá gėtÇēz d├diler yá, 

ė ŉ da ona dėmiĢ, boĢa ótürme dėmiĢ, ordānnar bura 
(98)

 gėliyėr 

benæameletæėdiyán dėmiĢæŉ dŉ╧dur, ▪lĕ dėyinsírκ╧ bu zöredek düĢmüĢ, buba hiĢ 

(99)
 bi çāre yo╧ mu ġāri dėmiĢ, hem bubası hem benæāļadım hem bu dėyó∏, hiç çāre 



333 

 

yo╧ mŭ 
(100)

 buba? cí╒azæiçi? dŉ╧dura vardı╒ında cí╒azı çı╧arıñ dėdim ben. ann►κca╧ mı 

annκmāca╧ mĭ? bi 
(101)

 yoļ, ġapíyá dă varmıĢ, bŭba bŭba cí╒azı çı╧araļĭm, çı╧armıĢ, bi 

ba╧ıtmıĢ, gėtseñ de dėmiĢ, 
(102)

 çŉcūñ canı yánar dėmiĢ bi çāre yo╧ buna dėmiĢ 

do╧dur. bi yól cí╒asçı apdırκman ╧ó╧ var 
(103)

 nėbilerde o dėmiĢ dayí gėdecēdiñ dėmiĢ, 

gėdécēñ çŉcūñ dėmiĢ hurda ġuļāñ ╧ó╧únden hurdan 
(104)

 Ģ►ėdelle∏ dėmiĢ, ŉra içine 

cihaz yėrleĢdirilēd├æŉnuñ dėmiĢ, gėdecēdiñ bilemediñ sen dėmiĢ. 
(105)

 gėdemeTik. 

▪lĕ dėyinsí∏ă gėtmedi y►áni, sendem bendeñ gėne Ģ►ėd├P de Ģ►ėd├cedik de, çāre 
(106)

 yo╧ 

dėyinsíra╧ bi yól. hind├æo╧uļa gėdiy├ benim ġardaĢım mar eñ güççǖmüz úllü var 

(107)
 cėhadiyede aba bunu o╧uduñ dėdi, o╧uduñ bunu dėdi belkim d∩∫l∩t bunuñ so-

nŭnda bi ha╧ 
(108)

 tanır dėdi, ondan Ģ►ėdik, hindi müdür de dėrimiĢ ki, ille bu çŉcu╧ 

ço╧ gėĢ Ģ►ė dúyúyór dėr├miĢ. 
(109)

 içim titiredi ha, ben çŉÇŭ╧ļamĭñæóñünden 

hepæ▪ldü, üĢ dėne ar╧asĭ ar╧asĭnă ▪ldü. bunnar 
(110)

 sŉñŭratdanæoļdu, musáyļa 

oļdūndan, içim ġonuĢmáyá baĢļă, içim titiremeyĕ 
(111)

 baĢļayívėr├yór. bi yól iĢde 

bunuñ ġuļā dúymēyer├ bunu antκlyáyá yóllāyín. biz dėdi antκlyáyá 
(112)

 yėlleĢsek, 

ėvel dėdi, ben hiç kimseyi bilmen, kimseyi ar╧adaĢ tutunκmam ėlleriñ Ģėyinde 
(113)

 

d├di. antκlyáyá gidesi yōdu, bi yól Ģindi dėyó∏, buba müdürle ġŉnuĢ, ben d►ėri b▪le 

dāda 
(114)

 ġaļmaġæistemērin ben d►ėr├. ben bi Ģ►ė oļmaġæistērin ben, ėbe 

oļmaġæisTērin ben d►ė aļ 
(115)

 bκ╦aļımæo zκman nė d►ėcēñ? ►ė niĢlēcēz n►ėdecēz 

ĢaĢdıġæaļļah ĢaĢırmasın. bŭbası bi yol, 
(116)

 ikimiz bi ╧avġa dutúyórús, biz bunu 

yo╧suzļu╧ zamānĭnda dāļarıñ baĢında davar güdecēz 
(117)

 Ģ►ėd├cēz, h▪le ufā╧a bilme-

miĢ┬s, benimæėlti var davar güdüyóruñ ġār├, paráyļa davar 
(118)

 güdüyórús. sėldā 

sėldā sėldā diy├ ünnemiĢ, çócúġ dikeldi h▪lĕ tanīyėri d►ė∏. bizæufā╧a nėden 
(119)

 bil-

memiĢ┬z bunŭ diyórum ben. nėden biz far╧ına varmamıĢíz ėv├mizde duruPbotan 

çŉcū. 
(120)

 iĢdĕæŉ ▪le dėyinsıra bi yól gėde gėle. ėñ güççük ġardaĢım bi sēl sendem 

benden para 
(121)

 birikledi bi millκr parăæėtdi, bi cí╒azæāļdı╧, onŭñ da 

fáydasĭæoļmadı, tek├rar gėne Ģ►ė oļdu, 
(122)

 gėne fáydası oļmadı, bi yol tıpa gėtdik, 

tıptan da hindi tıpıñ Ģėyi ėyi kötü de dúysa da o haļļı. 

- (123)
 bi yėrcē de bāļāv├mediler çŉcu╒u, bi Ģ►ė dĕ ėd♠∫mediler.  

- (124)
 güláy iĢde eñ güççükleri ġardaĢļarımız dėdi, aba bunu ille siz 

o╧uTκca╧sīz, ėmme 
(125)

 iĢi o╧usā iyi kötü dėdi, bunuñ belkim d∩∫l∩t bi Ģėy├se ha╧ 

tanır dėdi, onu mėjmur ġaļdı╧ 
(126)

 o╧uTκcāz bi yól.  
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- (127)
 belk├æaļļahıñæizn├yle b├æėbĕæānım filánæoļursa. 

- (128)
 ▪le diyer. benim dėrdim ėbĕæānımļı╧ d►ėr├ benim båĢ╧a bi Ģėyim yo╧ 

d►ėri, āļar. 
(129)

 aļļah háyírļısı ba╧aļım, nėydel├m? 

- (130)
 gėne bi sār b├ tanır hökümet. 
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   -42- 

YERĠ    : SERĠK/KuĢlar Köyü 

ANLATAN  : Güssün ACAR 

YAġI    : 85 

KONU    : KarıĢık 

- (1)
 beni ġızımgil ótürd║æo ġapļarļa yívíydiler ben├æaļdıļar 

gėtdileræarabáyļa. 
(2)

 kėmaļda bizim bi ġız varæă benim, bi ġız b├æōļan zāti yá, onu 

apd⌂ļļa arabáylá gėldi aļdı 
(3)

 gėd♠∫di ġabı ġacā oļļara yívíydi beni aļdı gėtdi 

yátāmdan. ordáydım hindi gėtirdiler. 

- (4)
 iĢdĕ dā iyi yá órü╧mēridiñ abĭļa.  

- (5)
 hindi gėtirdiler, ►ė nasıļsīs tā tā? hind├, ►ė bahsetmĕ, anamıñæamcasınıñ 

ġızı yá 
(6)

 anası, anamıñæ●z m●z amcasınıñ ġızı. bunuñæanası, topuzļardan, ġīz 

unuñæanasī, avni (7)
 varæa duyársıñæā. 

- (8)
 bilme min h►ė yá. 

- (9)
 avniniñ haļası yá. 

- (10)
 hā, ayánŉzļu y►á. 

- (11)
 ėndēni hora ġoyu∫ŭ gėlinæėm├. óte ġoyæóte, Ģ►ė ġoļtūñæüstüne 

ġoyu∫ŭæora. 

- (12)
 Ģura ġō∫ŭ. 

- (13)
 zoFrăæaļtınıñæüstüne ġoyu∫ŭ. 

- (14)
 yáĢ báy►á báy►á var çoÇūm benim. ġīs, benim yáĢım nūr├æā ╧aç yáĢında? 

- (15)
 yėtmiĢ yėdi. 

- (16)
 ben onuñ böyǖnüñ böyǖyün. unuñ ġocasınıñ, eñ böyǖ benin. 

- (17)
 sė◄ksen bėĢ yáĢındayímıĢ,  

- (18)
 ėvet. 

- (19)
 sėksen bėĢ dėr. güssün acar. bem buralíyín kendim de ġocam bunnarıñ 

╧óyündend├ 
(20)

 aļacāmíden. bura ġuĢļar, bura ġuĢļar, bura ġuĢļar, bura ġuĢļar.  

- (21)
 yėĢilyúrt áyán⌂s. 
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- (22)
 ayán⌂s, hī, anamıñ ╧óyü ora, anamızæordanæa canım, seniñæanañ da 

(23)
 

benimæanκm dăæordanæa, yėĢilyurtTanæa. burda gėĢti, hı, ġocam benimæėsgerl┬ni 

bitir├ 
(24)

 biti∏mezæölTü, bi saçma patļadīdı, ġafıļımdan avæavļarı╧a, ėsgerden 

tėPdilæava g►ėldi gėtt├, 
(25)

 tePdilæava g►ėldi gėtd├æ▪ldü, ben de ikæüçæçocūļa 

dóküldüm ġaļdım, ben isTemen 
(26)

 ġocáyá varman dėdim çırpındım çı╧dımæanamă 

bubama, iĢTe burda yáĢadım b▪le. ėsgerl┬n├ 
(27)

 bitirmeden, hī, ōļanæorda hindi ġız 

da bu ╧óydĕæiĢTĕ.  

- (28)
 abĭļa, ėdiresey├ tamæannat, acarıñ del├æōļanıñ gėliniyin dė. 

- (29)
 o bilir canım, benim hısım bili∏, bunnar nė bilsin del├æōļanı o biliræo. 

ben 
(30)

 ėĢgiyánıñ gėliniyiñ d►ŉru. bubaļīmæėĢgiy►ámıĢ. ∫ūy, o ġadar ╧ótüymüĢ, 

asíymiĢ, ġāçmıĢ 
(31)

 g►ėtmiĢæo tarsus tursus tarafına, ondañ k►ėr├ anaļıcām sene un 

isTerimiĢ, bene un isTerimiĢ 
(32)

 ėveli üçæėtek kėyilirdi yá, siñimde dėr hamır 

yúñurdum dėr o deyyusa yėdirdim dėr, boĢamıĢ 
(33)

 soñudăæüsdünĕæėvlenmiĢ de. 

- (34)
 bubaļīna dėyus d►ėr├. 

- (35)
 ben dėmērin anaļıġ, anaļıġ, Ģindi burda o, seniñ ġŉcabκÇaġ ġızınĭæaļmıĢ 

bizim 
(36)

 bubaļıġ, dutmuĢ ėmine bacíyí dăæaļmıĢ, o da hısımíymıĢ, o da hısımíymıĢ, 

iki ġaríyĭ 
(37)

 gėçindirememiĢ ikisin├ de boĢamıĢ dėli dē mi? ėĢgiye yá ġārí, boĢáyínca 

bizimæanaļĭæaļmıĢ, 
(38)

 ėĢgiyĕæoļmuĢ ġārí ġaĢmıĢ, tarsus tarafınă, oļļarĭ bem bilcek 

minæoļļara ġaĢmıĢ, orda da 
(39)

 ġarını çocu╧ļu ġarısı ġaļmıĢ haTdē, benimæünál 

yozġat bo╒azláyána gėtd┬nde 
(40)

 soruĢdurmuĢæoļļarda, yánı unŭæaramıĢ, ġarını 

çocu╧ļŭ bizim a╧rabāmız oļan nėrĕæ►ėtdi diye 
(41)

 buļamamıĢ, ünál benim, ondañ k►ėri 

buráyá gėliyiri ben dėr├æiĢde dėri ╧ó╒e varāñ gėlēn 
(42)

 memlekete d►ėri, así yá ġārí. bu 

anaļı╧ hindiki de a─rκbasĭæamcasınıñ ġızı, nāneciye 
(43)

 ġaçíyr├æėĢæüstüne, 

bizimæanaļı╧ ü∫eyæanaļı╧, ġaçíyri, bi kes d►ėrikine, nazíFaca ır►ámatļı 
(44)

 bilirsiñ 

nazíFκyí duyársıñ. nazíFa d►ėri ki dáyĭæōļu haļæōļu d►ėri benim ġızımĭñæüsdündĕn 

(45)
 bunu alíyrısañ d►ėr├, ėv vėrivėricēn ben d►ėr├ nazíFa, hindi dutŭyílļar nėyise, 

ġızıñæanası 
(46)

 ╧or╧usundan gėtiriyri buna teslimæėdiyri ėĢgiyeyá ġızını, 

nāneciniñæaļtından, nāneciyi 
(47)

 bil├y├ñ, tabí Ta ▪ldü T►á yă, bi kes, bunnκr ġarı 

ġocăæoluyr├, ata bindiriyri bunu, aļıp gėdiyri 
(48)

 tarsus tarafına, bizim bubaļı╧. bizim 

herif dėri ki ufa╧ļarımıĢ ġārĭ, dörT dėne çoçu╧, ġaçaġ, 
(49)

 ġaçaġ, ġaçaġ, ġaçaġ 

gėdiyri, ġaçaġ gėdiyr├ hura varızæadım hatmκ dėrin d►ėr├ ġarıcāz, hura 
(50)

 varın āĢa 
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dėrinæadım d►ėri, siñimde ham⌂r yuñurdum. ġorumuĢ ġorumuĢ, acarıñ dėl├æōļan 
(51)

 

dėdiñ m├, ditirellerimiĢ, dėl├æōļan dėllerimiĢæadını, mısTafa yá dėl├æōļan dėnmiĢ 

ġārí namļı 
(52)

 dėl├æōļanæoļmuĢ. dėl├æōļan dėller. ▪lēmiĢ ▪lēmiĢ, ▪lēy├miĢ ▪lēmiĢ, bi 

kėsæaļmıĢ 
(53)

 gėtmiĢæiĢdĕ o ėsgi ġarı bizimæanaļı╧ gėçinememiĢler, d▪müĢ s▪müĢ 

onu ╧ōmuĢ, bizikini, 
(54)

 bunuyļκ öm║rünü gėçirmiĢ ġārı, bu da ╧or╧usundan óñül, 

óñüllü varı╧ d►ėl, buna tab┬ ütá╧í 
(55)

 ġocasında ózü yá ╧or╧u var, ●ldürecek, 

gėçinmiĢ, iĢTĕæ▪lĕ, düñyānıñ soñu iĢTe ▪le. 

(56)
 bura yėrleĢd├æıhı hurdκ mėzer├æüsdündĕæėvi, yėrleĢT├, yėrine yurduna 

g►ėldi dĕ 
(57)

 yėrleĢd├æo ġaríyļa, gėlmiĢ. h►ė yá, hanımíytı. iĢde o yá 

nāneciniñæaltındanæaļdī bėlizκræa 
(58)

 ú∫eyæanaļı╧ olíy├ bizimæe hė yá, ▪lēT├. ►ė nė 

yápaļım a çoÇūmæiĢtĕ. nėrdeñ gėlip nėre 
(59)

 gėdirs┬s? sormasĭ, y►á gėziyirs┬s. hı, 

▪ndü╒ün b├ ġarı g►ėldi buráyá, bura, aļtı giĢi aļtı giĢi 
(60)

 sėçmiĢler, aļtı ėv sėçmiĢler, 

biri benimiĢ┬n biri bizimæo╒uļļu╧, biri de bo╧çanıñ ça∫⌂Ģ dėller 
(61)

 hurda biĢ┬ varæo, 

biri m├ ikisi m├ de çiçeklikdenimiĢ κdamıñ, çı╧anıñ, y►ánı ļaf sormáyá, gėldi 
(62)

 

buráyá, ġızımıĢ tā, yáĢļanmıĢ, ġızımıĢ yáĢļanmıĢ, ondan sōnacīma iĢde 

ġoñĢuļarıñæiyi mi? 
(63)

 bene, iyi dėdim, ġoñĢuļarım nē iy├æoļmasın ben┬le? çėkiĢiller 

d►●Ģüller mi? çėkiĢ 
(64)

 d●╒üĢæoļdūnda Çandarma gėlir mi? bene, gėlir dėdim. ė mem-

nun musūz gėçimiñden? sene 
(65)

 kim ba─ar? seniñ yüz númarañda çėĢmeñ var mı? 

ėv┬ñæiçinde, yávrım yo╧ ġuzum dėdim ben, 
(66)

 b├æōļum maræordă ▪rĕtmen. 

benimæėmekl├ ▪retmen. iĢTe çėĢme de hásmanıñ dibinde 
(67)

 dėdim baĢġa çėĢmem 

dé yo╧ bi Ģ┬m de yo╧ yávrım dėT├. birázæannaTdırdı, annaTdırdı ġarı 
(68)

 bene ġıs, 

ġızımıĢ yáĢļı ġārĭ, ġızın dėT├, a yán nėrde ısPartadanın mĭ dėdi asļında bilmeñ ġıs. 
(69)

 

yáĢlíymıĢ ġız. da╒aļmıĢ bunnar ġār├, biri de ózeliñæāmatgile gėtmiĢ, ta╧simde ▪le 

çı╧mıĢ ġār├ 
(70)

 birin├ de oráyá óndermiĢ muhtar biriyle, ora gėtm├, sordu su∫aļļadı 

╧a╧dı gėtdi, muhtara 
(71)

 dėdi benimæōļana ļafæėdíydim, dėd┬d├m a╧ļımă nėy dėdi 

bu anamgile bi sorġu sorañ ġadın 
(72)

 dėdi yáv öyle bi Ģiy dėdi iĢdĕ sorġu sortŭļκrtı. 

- (73)
 u her ╧óyĕ gėderæabă be, u her köye gėde∏.  

- (74)
 ▪le, nė dü╒ünnĕr├æanam? bizim zκmānımızda ik├æ┬n üĢ gün 

dü╒ünæoļurdu. hindi 
(75)

 davıļ bi günæėveli gėlirdi, ėrtes├æǖn soñ kėsimi dėnirdi ona, 

soñ kėsim├ne gėlinirdi. benim 
(76)

 günümde, tā ėrtes├æǖn gėliñ gėderti. davıļļa 
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zurnāle, ▪leyt├. canım, fasillel├æėtli, nuhutļu 
(77)

 yėmekler yápıļırdı, bizim günümüz-

de dĕ yápıļırdı b▪lĕ, kėĢkekler yápıļırdı, hī áynĭ hindik┬ 
(78)

 yėmekler gib├. 

- (79)
 ėsgi yėmekler dėr├æabĭļa. 

- (80)
 y►án►í, un buļamacı oļurtu. undan buļamaç biĢerdi, sütlü çorba biĢerdi, 

duyduñ mu? 
(81)

 ėveli yo╧lu╧ varTĭ. yo╧ļu╧ varæa, bunnar yėnirdi, bubacīm ununu 

ġavırdırdı ╧o╧uļŭæōsun 
(82)

 dėrdi, yėrdiKæonu, yo╧ļu╧ var canım. ōļan tκrafından 

bėĢ yüzlügæisderdi, úPæisTerdi, 
(83)

 hepsi aļtınæinc├æisTerti.  

- (84)
 abıļā, ļaFıñæortasına ben de girivir┬n de ėveli ġızļara a╒arļı╧ varıdı. 

- (85)
 canım para vėrilirdin.  

- (86)
 hah, bėĢ yüz, bi mi, Ģėy, aļtı yüz. 

- (87)
 bene, bene ik├æyüz vėrilT├. 

- (88)
 bene bėĢ yüz vėrildi. 

- (89)
 bu tā düñkü yá canĭm. 

- (90)
 hā annat, a╒arļı╧ļarı, a╒arļı╧ vėri dė. 

- (91)
 bū, bu arifiñ ġarısĭ, v►ėseliñ arifiñ ġarĭsı. 

- (92)
 ondan sōnacīma, ėveli ġıza ėĢĢā sözüm yábana bir çuļ, 

- (93)
 h►á há, bi kėçe,  

- (94)
 bi kėçe, bi döĢĢek. 

- (95)
 ihramdan bi ihram. 

- (96)
 misál at, yá at oļurdu yá dėvĕæoļurdu. bi yüzüne yátā saraļļardı, bi yü-

züne ġārí ik├ 
(97)

 yüzüne de töĢĢek yáta╧. 

- (98)
 ōļanæėvinden de oduñ gėlirdi. 

- (99)
 hėy yá, 

- (100)
 uñ gėlirdi ācı╧, bizim günümüzde, ġızæėvine, kėĢgeklik gėlirdi, bi 

Ģėyler bi Ģėyler, 
(101)

 ōļanæėvindeñ gėlirti. 

- (102)
 ōļanæėvinden gėlir. 

- (103)
 ōļanæėvinden gėlirti, ▪leyTi, ėdetimizæ▪leyti y►ání. áynıdı∏, áynıdır.  

- (104)
 áynı ben d├æunutmam, ben cāhilin hindi. 

- (105)
 ummu╒an d►ėzem a─ıļlíydı da, hem ġ⌂∫ra╧ yörürdü, seniñæκnκñ, hī, 

el├æáy►á ġ⌂∫rādĭ 
(106)

 da, anamıñæamcasınıñ ġızĭ. 

- (107)
 abĭļa bu kimlerden? kimlerden? 
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- (108)
 bu ėminiñæōļu. 

- (109)
 ėmin? 

- (110)
 anası áyánızdan, ▪z möz anamıļa amca ġısı, ▪z mös. 

- (111)
 ėmin kimæoļuyrŭ?  

- (112)
 ėminæā dėller buna Ģėyde ó╧ mēmetlerde, ó╧ mēmette. 

- (113)
 unnardan dünyáda dünyáda bizlere hısımļı╧ var, nūri de var sizde dē 

mi?  

- (114)
 vār. 

- (115)
 Ģind├ bubamæırāmatļı atıñ t►ėrK├sindĕ gėlinæaļmáyá patíke bi yól h▪le, 

(116)
 çėtikleriñæarasından, beni dėdi, anam dėdi, burdañ ótürüydü dėdi, hindi onă, 

oráyá hüsemler (117)
 m├ d►ėyiller ļa╒abımĭza? 

- (118)
 bunnar hüsemlerden bu. 

- (119)
 ╧óyümüzüñ ļābına hüsemler dėller. 

- (120)
 hüsemler.  

- (121)
 bu hüsemleriñ nūr├niñ ġızı dėller bunκ. 

- (122)
 ben, ben hüsemiñ nūriniñ ġızíyín, hüsemiñ, bilmessiñ bėlki bubamı. 

- (123)
 nė bilsin. 

- (124)
 bubamæöleli, 

- (125)
 nė bilsin canım canım. 

- (126)
 ėlli dört sėnĕæoļtu, bubamæöleli. hüsemiñ nūriiniñ ġızíyín, anam 

üründülü 
(127)

 úççüklerden. 

- (127)
 hė yá.  

- (128)
 annat senæannat. 

- (129)
 n►ė? 

- (130)
 a╒κtļar dėr a╒κtļa∏. 

- (131)
 yás, yás mı ėdilird├, ō ben├m, benimæanaļīm bi yásæėderdi, bi 

yásæėderdi, benim 
(132)

 heriFæöldǖnde. 

- (133)
 áyæaļļahæáy! 

- (134)
 benim heriFæöldǖnde: 

(135)
 ġapıļara ġara kilitli ġaļan ōļum 
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(136)
 gėlin├ de ġara bėlikli ġaļan ōļum 

(137)
 b▪le yásæėdērdi. dėsdánæŉ╧urdu b▪le, b▪le dėsdenner varĭdı canĭm. 

- (138)
 oļma mı canım? 

- (139)
 bene yás dăæėtdirceñ sen. 

- (140)
 ama hindi, hindi nėden soraļļaræėndēni biliñ mi? Ģindi onu, Ģėyden 

soraļļaræonŭ. 
(141)

 bizim köye de çı╧mıĢdır b▪le. 

- (142)
 odasına vardım odasĭæıssıs 

(143)
 ġaláyļı ú╒úmleri ġaļmıĢæoca╧Ta susus 

(144)
 úcücük ġuzuļarı da oļmuĢ bi ▪süs 

(145)
 ço╧ dėyesekler vardı çō╧ çō╧ çō╧ yásļa∏. 

- (146)
 annat canım, annκt ġārı çocu╧ļκra.  

- (147)
 ►ė nė yápıcañ iĢTĕ. 

- (148)
 hey yėre çı╧⌂∫⌂∏ abļă, h▪le.  

- (149)
 ▪ley dĕ κbam. 

- (150)
 her kö╒ĕ varıļļar. 

- (151)
 beni kim tarífæėtti size? 

- (152)
 bunnar nevzatıñ ėviniñæö╒║nĕæind├æabĭļa. benæėvden çı╧dīmda, acaP 

kimi ki 
(153)

 bunnar dėdim, ben de buráyá sen, 

- (154)
 hă arabáyí ora mı ġoduļκ∏? nevzκt. 

- (155)
 bura ġoduļar, bura bura gėtirdiler, annaTæabĭļa annat, yáĢļĭæoļdūndan 

senē 
(156)

 bilg├æaļaca╧ļar.  

- (157)
 tabi tabi. burda mı? çoÇūm bizim günümüzde búydáy, susam bunnar 

╧κ╧κrdı. sōna 
(158)

 sėrbes yáĢardıñ b▪lĕ Ģĕæŉļmazdı, aĢ susuz, gėsseñ de b▪læiĢ 

oļmaSdı, lėkini ki yo╧ļu╧ 
(159)

 varıdı. Ģu sırtı yürdük ėveli, öñcek dutunurus çamaĢır-

ļı╧da, bu, külüle yávrım külüle, filán ╧úlü. 

- (160)
 ġazanıñæiçine ╧úlæataļļκrdı, ╧úl.  

- (161)
 ġazana d►ėl canım. 

- (162)
 ġıs tėnékeye tėnékeye.  
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- (163)
 ġazanăæatıļmazæo ġazanăæatıļmas, áyrı tėnékesi vardı. 

- (164)
 to╧ucuļa to╧ucuļa. 

- (165)
 ona çökeriydiñ ╧úlü, onu ġazanăæa╧daráydıñ, durļandı╒ında. ▪le yürtük, 

to╧ucuļa 
(166)

 yürdük sırtı, bis. bu ġurūrdu, bu  ġururdu gėne kėyerdik, yü∫e sı╧a sı╧a. 

bu sırtımız çėket 
(167)

 dōru bilmezTi, bubam bene ilk Ģėvte bi iplikten çėketæalíydı, 

h▪le sicimæaļaļı onu bilirin. 
(168)

 yōdu yá iĢdĕ yo╧du, selbes. ben mi? ėlbise k►ėdim 

canım, māvili b├æipekli k►ėdim düs sėteñ 
(169)

 gibi, bi de pembe kėydim, ikæüĢ dėne 

vardı gėne.  

- (170)
 úlen abĭļa. sem benden ġocasıñæėmme, ėveli hėnteri kėyilir, üçæėteK. 

- (171)
 yŉ u ėveli ben bilmenæonu.  

- (172)
 ►ė be bem bilirin, üçæetegæėntēri kėyilir. 

- (173)
 onu anam kėyerd├ de, ben. 

- (174)
 y►á hėy yá. 

- (175)
 hatdē bėriki kėyerdi dē m├? nūriniñ ġarı kėyerdi, gėyerdi, h►ė yá. ▪le 

kėyer 
(176)

 ġuĢanıļļκrıdı. ėlbise oļurdu üç át Çanım. 

(177)
 yápārtı╧, canĭm, ╧ır╧ı çı╧dı╒ında çoÇūñ, ╧ır╧ bir çifT bi tėk mi ġonúydŭæo 

ėmine nė, 
(178)

 ╧ır╧ bir çift bi tėk daĢ ġonurdu, içine pür daļı mür daļı da ġonurdu, 

çoÇu╧ ╧ır╧ļanırdı, 
(179)

 çoÇūñ bėĢĢ┬ne de çilērdiñ púr dalíyļa u da ╧ır╧ļansın 

dĕæėv├ñæiçlerine de çile∏. pür daļı pür 
(180)

 daļı Ģamıñ pür daļı. 

- (181)
 her oturdūñæodκļκra pür dalíyļa b▪le silkelērdiñ. 

- (182)
 hah pür dalíyļa çilerdiñ çoÇūm çilerdiñ. 

- (183)
 áynı çoÇā abdesæaļdırısıñ. 

- (184)
 ėviñ ╧ır╧ı çı╧sın diye dĕ haní çoÇūñ ╧ır╧ı çı╧sın diyĕ her yėre bi 

çilērdigæo pür 
(185)

 dalíyļκ. duzļκļļar, baļļκļļardı, baļláyán duzláyán. 

- (186)
 baļıļa duzļanır, aráyá biz de giriviris. 

- (187)
 baļļκ duzļaļļa, hė yá, baļļa duzļaļļar. 

- (188)
 duzláyán duzļar, ġurban da dėñk gėlmiĢ dėriyĕæatacān dė anası 

duzæatmamıĢ dėller. 

- (189)
 tür╧ú mü s▪lecēn sene!  

- (190)
 abĭļa s▪lē. 



342 

 

- (191)
 çō╧ çō╧. 

- (192)
 hadí ba╧aļımæabĭļa, b▪le Ģey buļunmaz bi tā.  

(193)
 adamæoļası omar adamæoļası 

(194)
 ŉmar bensiz ġaļasıñ, ŉmar bensiz ġaļasıñæŉmar vāy. 

(195)
 ufra bi yána düĢer, zülüf de gėrdana düĢer,  

(196)
 o nasil baĢ darama╧ her gün bir y►ánā düĢēr. 

(197)
 b▪le ço╧tur bu tā ço╧tur. 

- (198)
 maĢĢκļļah, buna s▪ledeksiñ nė s▪le∏señ, bu maĢκļļah her Ģėyi bilir. 

- (199)
 ço╧tur. 

- (200)
 benim haļamda çŉ╧tur. 

- (201)
 abĭļa bi de ömeræoļası varıdı bi de. 

- (202)
 ömeræiĢdĕ adamæoļası ömer 

- (203)
 h►á o mu çėkd┬ñ? 

(204)
 mānici baĢı mısıñ 

(205)
 cėvahir daĢı mısıñ 

(206)
 bir māni yássam 

(207)
 cėbiñde daĢır mısıñ? 

 

(208)
 ġız gėtmiĢ áyĭ dárasına 

(209)
 ġavıĢmıĢæannesine  

(210)
 yüz biñ çiçek so╧uļmuĢ 

(211)
 a╧ dülbendæarasına 
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(212)
 ço╧ çoġæā iĢde. 

- (213)
 maĢκļļah hepsin├ bilir, çocū╧ana╧Tan bėr├ s▪ler. 

- (214)
 nėre gėd├yėñ ġızīm? 

- (215)
 ▪le mi? 

(216)
 aĢaļım dāļarı ėñgin düĢelim, 

(217)
 ço╧ n┬mátıñ yėdim hálálláĢaļım. 

(218)
 gėtir Ģu kėvranı ėyleme beni, ėyleme beni.  
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   -43- 

YERĠ    : SERĠK/Merkez (Cumalı Mah.) 

ANLATAN  : Sadiye MERT 

YAġI    : 78  

KONU    : KarıĢık 

(1) osmanıñæoļdū yėr ╧aĢ d►ėl mi? osman Ģėy do╧dorŭñ, ha, finike mādem, hī 

ŉnuñæoļdū 
(2) yėrd├ finike. finike mi ki? nasısıñ? çŉcu╧? ėy┬z bē iĢde. 

bizimæėyiligæuna göre ġāri hindi. 

(3) iĢdĕ görücü usǖlüne ėvlendikæ├Ģte, ėskidenæ▪le diyem. görmedik görme-

dik! 
(4) görmed┬k. ▪led├æėveli, hiç gösterm►ėyóllardı. Ģindi nė var? yŉ╧tŭn. a╒ırļı╧ 

ma╒ırļı╧ yo╧tu bisim 
(5) dėvrimizde. hκr hκr yo╧du bizde, bizde yŉ╧du, bizim ėsas 

māciriyiz, satĕ mācirlerde 
(6) yo╧dŭæ▪le bi Ģėy. ╧arabuynuzļu biz├m. gėdikden 

Ģurdan, sėri╒iñæüsdüne b├ köy var yá, hī. 
(7) burda yáĢāyís Çanĭm, burā gėliñ gėldik, 

Çifcilik, camæėk, sėr►á ėkdik, s►ŉradan yáPdı╧ bi 
(8) sėraļarı ėvelce çifçilik yápdı╧, 

biraz orta╧çıļı╧ yápdı╧, her Ģėy yápdı╧, nė yápaļım iĢde, 
(9) çifçilik. dıĢ bahçesi 

yápdı╧, ėkinæėkdik, pamu╧ ėkdik, Ģunu bunu yápdı╧, çŉcūm. 
(10) ileĢberliKæiĢde. nė 

oļursa. dü╒ün m║? ėvelki dü╒ünnerde, davıļļı davıļļı zurnaļı dü╒ünæōļdu. 
(11) ėveli 

háyvannarļa Ģėylerle gėli∏m├Ģ beñ gėne ta╧sile gėldim, ben gėne ta╧sile gėldim, 
(12) 

yėñgĕæihi. ėveli háyvannκ da gėlinirmiĢ. benim zκmānımda b├ beni ta╧sile gėtirdiler, 

hė yá. 
(13) topļamadıļaræu zaman, ne bilēn fazļa ▪le bi Ģėy yŉ╧du. yŉ╧dŭæ▪le bi Ģėy.  

(14) ben nė bil►ėn nė yėmek yápdıļar çŉcūm y►á. ėsgiden nė yápıļırdı zā╒├∏ nu╒ut 

fasille Ģunu 
(15) bunu, bilir miyim ben? kendi dü╒ünümü za╒├r ▪lé yápmıĢļardır, 

unutdum gitdi. yílļaræoļdu. 
(16) vārdı vārdı vardı her Ģėyimiz vardı. ėveli b▪le hus┬si 

ėvlere gidilmezdi çocum. ėviñ bi 
(17) gözünĕæaļınırdı gėlin. bizim dėv├rimizde. ė 

▪ledik. h►á. anaļīñ bi odasına gėldik, sorκdanæėv 
(18) yápcá╒íz didileræiĢdĕ s►ŉnκdan 

yápıļdı, bilmem n├æoļdŭæiĢde. bunu gendimiz yápdı╧. bunu 
(19) kendimiz yápdı╧ 

s►ŉna yėrin├æāļdı╧, buráyí yápdı╧æiĢde. çėkdirmedi çėkdirmedi, áynaĢdı╧ 
(20) 
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áynaĢdı╧, áynaĢdıġæ▪le, ėveli zκten fazļa bi Ģindik┬ gibi yo╧dŭæ▪le. herkez 

gėçiniyódu, 
(21) añļaĢíyódu. bizim tėléfκn mĭ? Ģėyde. ne bilēm ben adama soræunu. 

unudurum ben. 
(22) unudurum. sėksene varíyórúsæiĢde ╧aç yáĢında bilmem. sėksene 

gelc►ės. sādiye, rėbiy►ásı iki 
(23) dėne ismim var benim hañġını dėsegæoļur. soyisim 

mert, ġızļı╧ ismim a╧ın. burda mert. 

(24) hePsi yápıļır, zebze her Ģėy boļ Ģindi çŉcūm.  

(25) yo╧ tab├ bė çocūmuzæossun y►á, benimæ▪retmen ōļum var sκten, bi de 

senæoļursuñ, 
(26) iki dėne. ėmekl├æoļdu Çanım. benimkiniñ canım asKerl┬ bitiricek 

çŉcu╧ļarı vardı Ģindi, tā 
(27) o╧uļļarınĭ bitirmėyinÇe asgere gitmediler. ik├æōļu bi ġızı 

var. aļļahæömür vėrsin.  

(28) ėsas ben māÇir, bunuñ bubası yörük, anası māÇir, benæėsas anam båbam 

māÇir. 
(29) gėlmiĢler ėvelden, nė bilēmæanam pek yápardı, anaļarımız yá bis pek 

yápmadı╧æiĢde. ŉļca╧ 
(30) māÇir. tamam, var, hazírláyím mĭ çŉcum? nėden? 

ilkæo╧uļu bitirdidi o da, ╧azādañ gitdi, 
(31) ilkæo╧uļu bitirdi. ėmeklidin. h►ė yá, aļļah 

ömür vėrsin, bizim d┬læaļļa╒ıñ, cėnāb rebbim├s.  

(32) antályáda o. üç║ ōļan biri ╧ıs. çŉcu╧ļarĭnĭñæiĢde.  

(33) bėyázdı benim de bėyázdı. bėyázdı. bėyázdĭ, du∫a╧ ġırmızı, ġırmızı, 

ġırmızīdı du∫a╧. 
(34) bilmĕmæadını madını bilmem. du∫āmız ╧ırmızĭæolúydŭ, 

bizimæėveli, gėlinnig 
(35) bėyázæoļurdu. nė ╧uļļandı╧, nė gördüKæiĢde. du∫ā ikiye 

dört mėt├ré ço╧du, bü╒ük, gėlinnere 
(36) vērdim yárısını bir├ne yárısını bir├ne. nė 

yáparsañız yápıñ didim. gėlinn┬ de bozdu╧æaTdı╧ 
(37) gitdik. hem 

gözelæipekdend├æŉnnar da hePæipek, ėveli arı ipekd├æŉnnar. ama ╧apaļıdı 
(38) 

ėveli, dürüs, böle açı╧ bi Ģėyi yo╧du. dā ben hiç yárım ╧oļļu k┬medim, bi dėnecik 

dikindimdi, 
(39) kiyemedim. yárım ╧ŉļļu hiç k┬medik dā. alíĢmadı╧ kiyemēyórus. ço╧ 

Ģükür boĢvėr. 

(40) ėkin biçiyórdu╧ ŉra╧ļa, ŉra╧ļa biçerdik, ∩ll┬miz ėldiven ėll┬mis bile vardĭ 

h▪le. 
(41) biçerdik. harmandκ da dö∫erdik háyvannarĭļa, dü∫enne, öküzlen, 
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háyvannan, atļan. hī, 
(42) biræayæėkin, yirmi bėĢ gün, yirmi gün, hind├ bu ġırļar 

vardıræŉ tepeler, ėkin ço╧ 
(43) güzelæoļudu. yirmi ėnæazından yirmi günæėkin bi-

çērdik. bilēmis ĢiĢerdi mumdan mıĢamba 
(44) yápar sarardı╧. hem de sāļamļı╧ vardı 

çŉÇum. hasdaļı╧ yŉ╧dŭ. ben i╒ir┬m i╒irmesini 
(45) do╧umasını her Ģėyi bilirim ben. 

ėkine ėkini çarı╧ļa biçērdik, çarıġļa tā güzelæolúyó. 
(46) püselērdigæaļtļarını güneĢe 

ġōrdu╧, ►●len yátardı╧, āĢļarıñ dibinĕ. ėsg┬g┬nner gėne sāļamļı╧ 
(47) vardĭ çocūm. 

yúmĢār ėyi, püsesin├æaļırdĭæiçine, ġaymazdĭ. biçerke Ģ►ėderkĕ, ▪ledigæėsgi 
(48) 

insannar Ģindi. 

(49) u zamannar tėlefκn yo╧du∏ da sōna. asgerdeñ gėlmiĢ. asgerdeñ gėlik, bi 

sėne file 
(50) oļmuĢ gėleli.  

(51) da╧dı, bėĢ dėnĕ bėĢ dėne bėĢ yüzlük da╧dı, bėĢi birlik d►ėlárdĭæėveli. 

lüPbesinne 
(52) lüPbe de vardı. bėĢ yüzlükleriñ araļarına lüpPe olúyórŭæ▪le. o da 

aļtından, ġıza v►ėrdim 
(53) benæunnarı, bėĢ yüzlükleri bozdu╧, yėræaļdı╧, ├Ģdĕ Çam 

yápdı╧ Ģunu bunu iĢde. bi aġarsu 
(54) vardı, zėnÇirim vardı, iy┬ aļtını iyi da╧dıļardı 

canĭm. benim kendim de kendim de bi çift 
(55) bilēzik gėti∏dim h►á, kendimiñ de vardĭ 

da. bubam da gėne hāli va╧ti düzgünt║. ėveli mi? 
(56) davarcıļı bė biraz davar ba╧dım 

gėldi╒im zamannar da, sōna bi sı╒ıræėdindim, Ģindi hepsini 
(57) vazgėĢd├k, iĢi de 

vazgėĢdik Ģindi. hepsini vaz gėĢdik ġāri, yáĢļandĭ. çŉcu╧ļarımıs, sėrikde 
(58) 

unnarıñæėvleri. sėrikte. unnara yápdı╧ ėv de kendimizæiĢde burda Ģindilik, ço╧ Ģü-

kür. hė yá. 
(59) Ģinden sōna da nė yápaļımæėvi ġāri. öte düny►ámız ġār├æėv. 

(60) bilmem bu sėne gėliñ getiri, iki sėnedi∏ de ╧ız yápārdı. ėsgiden biz, ėsgiden 

anamız 
(61) zamānından su∫anı düvērdik, Ģėy├ Ģėyimiz vardı, yásdācımız, ėkmē ŉna 

máyálā∏dı╧. 
(62) máyálĭæėkmek yėnilidi ėveli yá. gėne de biz máyálārızæarada. bu 

sėne de yŉ╒urtļa 
(63) yú╒úrudu╧æonu, yŉ╒urtļan. hindi herkes, kėseledirdikæiĢdĕ. 

domatis, domatiz ġabīnı. Ģindi ço╧ 
(64) Ģėyler ġonuļuyórú nāneler, her Ģėy ġonuļuyór 

Ģind├. nu╒ut nu╒ut ġonulúyórú. mercimek file 
(65) ╧ōyá∏ļar, bilmem ben ╧as sėnedir de 

╧ız yoļļāvėriyór bana. hė yá. sorna ben de yápdım, biber 
(66) iri bi ġırmızı biberler 

olúyórú pazarļarda yá, ŉnnardan Ģ►ė ėtdik. ŉnnarı biĢirdim, su╒anna Ģėy 
(67) b►óle, 

tencérede, yŉ╒urtļan yŉ╒urudu╧. bi su ġatmassıñ. Ģindi, diĢ dírgiti yápíyóllar Ģindi, bi-
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zim 
(68) zamānĭmız n►ė yápdı╧ çŉcum nė görüdk, Ģindi diĢ dirgiti yápíyóllar Ģindi,  

yŉ╧dŭæo 
(69) zamannar nė bilém bóle göresek m├ yŉ╧du? adet dė╒ildi zār y►á. 

bundanæėvel├ y►á. iĢde 
(70) ╧ır╧ļaníyódu╧ tamam. unutdum gitdi ay çŉcūm, çocū da 

yápma míyíS Çaním yápdı╧, ╧ır╧ ╧κç 
(71) yáĢındκ Ģükrü? Ģükrü ╧aç yáĢında? ►ėnæufa╧ 

çŉcum ╧ır╧ıñæüsdünde, unuduyórúm ben 
(72) zκTen yáĢ da ilerleyinÇe. ╧ır╧ bir, ónce 

tuza bėleniyórŭæama ónce o, tuzļārsıñ da, unu ╧ıs 
(73) ġaĢı╧ su Ģ►ėdiyórsúñ, unna iĢde. 

çŉcū mŭæönce yí╧íyóllar kendiñ m├ unudúyúrum ben. daĢ 
(74) sáyár ╧ır╧ tab┬ ╧ır╧ 

kėre, ╧ır╧ kėre. ╧ır╧ Ģ►ėdiyorsuñ ╧ır╧ ġul hü∫álļāyí o╧ūyúñ hėrκļdă daĢļara, 
(75) daĢ 

nėden unutmāyín dėrsiñ, tesbihler mesbihlē de var.  unu Ģėyiñæiçine atíyóñ, gü╒üm, 

(76) gü╒ümlere sıtardı╧ suļarımızı yá. b▪le suļar mĭ vardı? bunu atārdıñ, u suļā, hem 

kendiñ 
(77) yı╧anı∏dı╧ hem çŉcū. ġuyúdan ╧o∫āļa çėkerdik suļarı. düne ġadar su 

çėkdik Ģu∏da bizim ha∫uz 
(78) varæŉ. bıļaĢı╧ļarı mıļaĢı╧ļarı o ha∫uzda çamaĢırļarı 

yí╧ārdım. hė yá. iĢdĕæ▪le biz birāz 
(79) rėzillik çėkild├æėvel├æama, hiçæoļmassa 

sāļı╧ļıdı╧, gėlin├æaļasíyá di╒il de báy►á sornáyá ġadar 
(80) hiĢ do╧dor bilmedik, do╧dor 

nė dėr bana Ģindi, Ģindi hapļa yáĢadılíyórú. iĢde gėne Ģükür nė 
(81) yápaļım? yáĢėyiP 

de ġāri ėlbet, gėnĢ gibi dursañ yáĢļī╧ Ģėyini bilir misiñ? 

(82) benim dėdem bubam gėlmemiĢ dėdem gėlmiĢ. bubam burda düny►áyá gėlik, 

gėlmiĢ, 
(83) dėdem Ģėyden gėlmiĢ, iki ġardaĢı baļıkėsirde ╧aļmıĢ, bi ╧ardeĢi izmirde 

╧aļmıĢ, nėnemiñ 
(84) nėnemiñ, nėnemiñ de ha nėnem de dėdemi burā gėtirmiĢ. 

baļıkėsire hısımļarımız var gider geliris. 

(85) yėr├ni yurdunu bıra╧mıĢļar tėslimæoļmaġæicābĭndă. oļmamıĢļă∏. bi tŉpacı╧ 

ėkmēm 
(86) var, Ģėyim var, buncāzı yėsin, mācır Ģėyi bu ėkmē, düñ gėlin yápdıdı bu-

nu, Ģindi yėndi de 
(87) yárısınĭæāļmıĢ, yárĭsını bize bıra╧Tĭ. buncāzı yė çŉcūm. 
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   -44- 

YERĠ    : SERĠK/Merkez (Gedik Mah.) 

ANLATAN  : Raziye KARTAL 

YAġI    : 78 

KONU    : KarıĢık 

- (1)
 nerden nė bilem nėylerden? rāziye ╧artaļ. yėtmiĢ yėdi yėtmiĢ sėkize 

yėtmiĢ dŉ╧uzu 
(2)

 d►ŉ∏ŭ ∫uruyó ġāri. y►ŉ, canĭm, gösderme m├n hiç? ba╧sā yörümēyóz 

ġāri, her yėr āríyó ġāri, 
(3)

 do╧dŉrdan bėri gėlm├m, her gün do╧dŉra gidiyóm. bura, 

dōma büyüme gedikk●╒ü, 
(4)

 burasĭæŉ. 

- (5)
 önceden ġarabŉynuzdu burası. 

- (6)
 dōma büyüme, nėnelerimiz dėdelerimis Ģėydeñ gėlme, sėlānikden, burası 

(7)
 ormannı╧mıĢ, maļ yėri dėmiĢler, davarcımıĢ bizim dėdemgilæeP, iyi davaræŉļur 

d┬ 
(8)

 gėlmiĢleræŉturmuĢļaræiĢde, burda ġaļmıĢļar. 

(9)
 báyá ėvlendik, nasĭæėvlenel├m? amcañ dayímĭñæōļu. anamıñ 

ġardaĢíníñæōļu. 
(10)

 biribirimize gėliĢ giderke, ŉrā gėlirke burā gėlirke biribirimize ne 

bilēm benæiĢde, g▪rdük 
(11)

 birimiz├ zāten bi yėrdedik hep. ėhæiĢde isdediler. 

- (12)
 áyrıļma yo╧dí ki ŉ zκman. 

- (13)
 o zamam bi yėrdedik. a╒írlik vėrmezler k├æėvel.  

- (14)
 vėrdim vėrdim atmıĢ lira.  

- (15)
 h►á ėlli lira vėrdiler hėrκļdκ. 

- (16)
 atmıĢ lira vėrdim, atmıĢ lira ġŉcadĭæā! o zaman. 

- (17)
 ėlli lira mı vėrdi ėlli milyón mŭ vėrdi ben ni bilēm.  

(18)
 baña yápdı╒ı bi bėĢ yüzlük bi çift bilēzik. nė yápÇa╧ļar baĢġa, yápdı╧ļarı bi 

Ģ┬. báyá ėv 
(19)

 dü╒ün║æoļdu. ėsgiden buraļaræa çŏcŭm biræiĢde burda ėsgiden bi 

haFta davıļ çaļardĭ. da∫⌂ļ 
(20)

 çaļardı ►ėli bură ėsgiden buļļarda dü╒ünæoļurdŭæiĢde.  

- (21)
 d►ŉru didi bir haFta da∫uļ çaļardı dáyím.  

- (22)
 da∫uļ çaļar bi haftκ da∫uļ çaļardĭ.  
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- (23)
 pazartesi gėlirdi.  

- (24)
 hiĢ bi Ģ►ė yápmazļaræiĢdĕ da∫uļ çaļar, millet oynar. 

- (25)
 oynar, iĢ yo╧ ġayít yo╧ ġāri u zaman! 

- (26)
 çarĢamba pėrĢembe ėvel b▪lĕ  pazarĭ gitmezdi gėlin, ėkser├ çarĢamba 

günæoļu∏ 
(27)

 pėrĢembe gün gidērti. Ģindi pazarı cumartesisi hiç bi Ģėyi yŉ╧. ėvel├ 

gitmezlēdi. 
(28)

 ▪lĕæoļurdŭæiĢde, millet biriyir, araba yo╧du ta╧si yo╧du, 

atæarabasınna gėlinæaļdıļar 
(29)

 götürdüler. hı hı. yá╧ın yá╧ın, ĢuraÇı╧da zāten be-

nim büyükæōļanıñæėviniñ ŉrda.  

- (30)
 bunuki de burda Ģurda anasınıñæėv├. 

- (31)
 bunuñ bubasınıñæ►ėvinde. çėyiziniñæasļı, ėveli nė yápsın, bunna∏dan 

yápā∏dı╧ 
(32)

 bizæėvel. bunnara biz üs donu dēris. bir yápan oñ ġadar om bėĢ ġadar 

bunnardan yápar, 
(33)

 aļtımıza gömlek yápārdı╧.  

- (34)
 iĢlemeli. 

- (35)
 nāsu╧dan, ġŉļļānĭæiĢlērdik, aļtımızā ėvel├ Ģindi piÇama dė∏ler, biz iĢ 

donu. 
(36)

 bunnarĭñ paçaļarın oyálārdı╧æiĢTe. nāsu╧ iĢde öle bi, pėmbe pėmbe oļurdu 

b┬ incecik, h▪le bi 
(37)

 aļtına dikilirdi. unnāñ yėñlēn├æiĢlērdik, ġŉļļarınĭæiĢlērdik, iĢde 

ba╧ma. ėvel, baĢımızdκki 
(38)

 b▪le yázma yápārdı╧, ėvel├ bizim Ģėyde Ģind┬ onu 

burdan bi ip gėrellerd┬ doļandırıļardı 
(39)

 doļandırıļardı, b▪le orā ġadar, ip, gėrerler. nė 

ġadar,  

- (40)
 çėyizi varsa sėrĕræŉráyá dė. 

- (41)
 ç┬ziñ varsa hep sėrerlerdi du∫arļara. hī, gėleñ görüdü, gėleñ görüdü, 

(42)
 

ba╧arļardĭæėp. Ģindi bi Ģ►ė yo╧, ėsgileriñæ▪le.  

(43)
  ēh a çŉcum! ėveli né ŉļaca╧? b├ ġuru fasille buļŭnursa buļŭnur. patatiz 

buļunursa 
(44)

 buļŭnuræiĢde bu. ŉnŭ da kendimiz ╧aļdırıdı╧ patatiz├æėker de. 

ėkerit├k, kendimis ╧aļdırıdı╧, 
(45)

 ėvel para mı var dā ▪lē Ģimdik┬ gibi, ėti bi yándan 

ta∫ū bi yándan Ģunu bunu oļuca╧. 
(46)

 bahçĕc├l├klĕ gėĢdi bizim ömrümüz hiç bi Ģ►ė 

yėtiĢdirmedik. bahçe, pırasăæėkeris, 
(47)

 fasillĕæėkeriz, gerevizæėkeris, 

büberæėkeris, patļıcanæėkeris hepsinden dŉļdurtu╧.  

- (48)
 maļcıļı╧ yo╧du bizde dáyí, b├æordan ba╧ oyúnæoynāyí∏ yá hŉcaļar, 

╧óyde 
(49)

 b├æonnarda var maļ. baĢġa millet maļcıļı╧ yápmas.  
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- (50)
 davarcıļı╧ yo╧dŭæ♠Ģde. yáparıs, yú╒urtļa yáparıs, yŉ╒urtļan içine 

no╒udunŭæatarız 
(51)

 büberin├æatarıs, saļçasınĭæatar, bėkledenimis fazļa bekledir, bis 

fazļa bėkletmeyiz. biræay 
(52)

 ġada∏ bi om bėĢ gün ġadar oñ gün ġadar bi Ģ►ė bėkledir 

yáparıs. Ģindi de ėrkez elinde de 
(53)

 o∫mā∏, bizæėlimizle o∫ardı╧æėvel. Ģindi 

yóllāvėriyór dėrmene, çėkdiriP gėliyórŭ, tarκnayí. 
(54)

 bizæ►ėlem ma╧arna kėsērdik 

bizæėvel. ma╧arna d►ėris. ondan yímırtaļan yú╒urudu╧ hamırı, 
(55)

 içine yú╒urt ġatardı╧ 

süt ġatardı╧, yōrudu╧, b▪lĕ sėrērdik yúf╧a aça aça, as ġurūr gib├æōļdu mu 
(56)

 bıça╧ļa 

áyní íyárdı╧ ġārĭ ma╧arna. ė kėseriz nė yáPıcκñ, nė y►ėceñæa çŉÇum? nė y►ėceñ? 
(57)

 

nė y►ėceñ? yo╧ y►ėcek yo╧. 

- (58)
 ah dáyím unu buļsañ da bi yėseñ, dadı dam►κñ da ġaļır. o ma╧arnáyí 

yėseñ. 
(59)

 yápmayórļκr Ģindi. 

- (60)
 u datļĭæoļur da, y►ėcek yo╧du ki, y►ėcek yo╧. Ģimd┬ bŉļ, sabāļa Ģindi 

ġō∫ėriyiz 
(61)

 yá╧íyóz bi ça╧ma╧ļa bi ŉcā, ġōyos çáyí, yánĭna da ╧ōyós zėytini pėyniri 

y►ėyós. ėvel çáy da yo╧. 

- (62)
 dáyí bi çáyæiçelim, bem bi çáy ġŉy►ám mĭ? 

- (63)
 bis├m bi Ģ►ė yo╧. tarκna biĢiridim sabāļa çocu╧ļara bi tenÇére, tėpsiye de 

(64)
 dōrārdımæėkmec┬ni dökērdimæüsdüne, aļırdı çocu╧ļar bir ╧aĢı╧, herkez yiyen 

yiyene sen ço╧ 
(65)

 yėdiñ benæaz yėdim ġavġăæėdelek yėrlerdi. aļļahæ●mür vėrsin, 

aļtı dėne de çocūmuz var. 
(66)

 dört ġızæik├æ►ŉļan. 

- (67)
 undan sŉna d►ŉru tarļáyá iĢe. 

- (68)
 undan sŉna hadi ba╧aļĭm tarļáyá gidērtikæiĢe. yápıļır, ╧ır╧ ╧ır╧ıncı gün 

bize ėbe 
(69)

 gėlir bize, ėbe gėlir ╧ır╧ļā∏. báyá señi yí╧ār pa╧ļār, b├ ėbe ╧ır╧ dėne daĢ 

sáyár. u TaĢı yí╧ār buz  
(70)

 gibi, súyúñæiçine ġatar, Ģėy├ñ çanāñ, ╧ır╧ ġaĢı╧ su ġatar, 

╧ır╧ da daĢ ġatar, seni güzelce 
(71)

 yí╧ār tėmizlēr. háyír unu yí╧andı╧dan sŉna, yí╧ār 

da ╧ır╧ļār, yí╧ār, yí╧adı╧dan sŉnăæonu 
(72)

 ╧afasĭndanæaĢĢā dökü∫ėri ▪le. bi 

çanāñæiçine ╧ır╧ dėne daĢ sáyár ġōrdu. ╧ır╧ ġaĢı╧ da su 
(73)

 sáyár ġōr, tasıñæiçine, 

yí╧ārsıñ tėmizlērsiñ, tuzļārız bu sėFer çŉcū, her yėrini tuzļārdı, hatta 
(74)

 benim bu 

╧aportacınıñ āzına ėbe fazļa çaļıvėrdi, baļı, baļ da ümǖnü tı╧āvėrdi, ġarı ╧ō∏╧du, 
(75)

 

ölcek d►ė, t⌂╧āvėrdi ümǖn║. ŉndan sŉnra yí╧āræėbe ġafasĭndan 

dökeræaĢĢăæineræiĢde bu. 
(76)

 yáĢļı, yáĢļĭæoļur, k●╒║ñ k●yæėbesi. Ģindi hasdāneye 

Ģėy mi var? Ģind├æācı╧ bi Ģ►ė ėtdiñ m├ ╧oĢ 
(77)

 hasdāneye, bizim ėvel k●yæėbeleri. 
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yáparıS, diĢ dirgiti yáparız. biz yápmazdı╧ zamānĭnda 
(78)

 da Ģindi yápa∏ļaræíĢde diĢ 

dirgiti ġaynadırļar, çārıļar milleti ╧onumu ╧omĢúyú oturuļar 
(79)

 y►ėler, herkez de 

gėlen hediyesinne gėlir, iĢde bu. baĢġa bi Ģė yápmayís. ėveli biz yápmazdı╧, 
(80)

 biz 

bilmēzdik hiç. yápardı╧ biz de, ġaynadırdı╧, taba╧ļara ╧atar, ╧omĢuļara vėridik, 

tabāña 
(81)

 da seniñæu, ╧arĢıļīnı hediyesini ġatar tabāñĭ gėri gėtiridi. Ģind┬ 

milletæėvine çāríyó. biz 
(82)

 gėçel├ Ģindi ╧as sėnĕæoļdŭ? ėñæufa╧, ġız bizim nėrimañ 

╧aç yáĢında? 

- (83)
 otuzæaļtı yáĢında mĭ bilmĕm.  

- (84)
 unutdu╧ ġārı. nė oļca╧ a çŉçŭm? 

- (85)
 en büyü╧ ╧ızım, bin do╧uzæüz ėll├æüĢ dŉ╒umļŭ. ben bin 

do╧uzæėllidĕæėvlendim 
(86)

 bunna. hėsabæėt, çŉcu╧dum ben.  

- (87)
 ŉ on yėdi yáĢındadı ben on sėkiz yáĢındādım. iĢde hatdā da∫uļu bile 

çaļdırmadıļar 
(88)

 yá, nikáhæoļmadí yá, on yėdi yáĢında diye. iĢde on sėkizindĕ aļındı 

herκļda niáhæoļundu. 
(89)

 gitdi. ėvliydik. benim ġucāmda iki dėne çŉcu╧ vardı be-

nim ġucāmda. bi büyük ġızım vārdı, 
(90)

 bi dē b├æ►ŉļan vārdı, ŉ öldü. ė nĕæápÇam? 

╧aynκnanıñ yánĭnda durdu╧ durdu╧ ġaynκna 
(91)

 bizi öte git, bėri git, öte git, bėri git 

en niyeti sen dėdiler bana, nėre isdērseñ gidiceksiñæe 
(92)

 beni pek Ģĕæėtmed├ler 

gėçinemedik, anamgiliñ yánĭna burā gėldik, Ģura bi kėlæėv yápdı╧, 
(93)

 ŉrā oturdu╧, 

bu asgere gėtdi, ben bubamgil anamgil, ŉnnāñ ╧oļtūnda iyi kötü oļdu╧æōļdu╧ gitdik.  

- (94)
 patatizæėkdim hŉcam ba╧, Ģurası benimdi. bi patătizæėkdim bıra╧dım, 

üç Çüz lira 
(95)

 patatiz parasĭæaļmıĢ, üç Çüz lira ġoca paradĭ hā. ŉ zκman milyóna 

milyón dėd┬ñ de bi 
(96)

 biñlik, milyóndu, Ģindi milyára gėĢti. eñ ╧íymetli parăæo za-

mandı.  

- (97)
 ►ėh n├æoļaÇκ╧? ┬san sėneler gėlip gėçiyóru. nė yápaļım be çŉçūmæiĢde. 

- (98)
 atmıĢ do╧uzda yápdım dáyím, kendim yápdım usdadım.  

- (99)
 bu ėvi kendimiz yápdıġæŉļŭm. ╧aynanagil, ayírdıļaræatdıļar, bū 

asgerdekē, 
(100)

 mėkTúP yázar, mėkTúP yázar, gitæanamĭñ bŭbamıñ yánĭna git, bana, 

áyrı beni, burda 
(101)

 anamgiliñ ėviniñ yánĭna yá╧ın bıradıļārdı, burda çŉcū, 

gitæanamĭñ bubamıñ yánĭnă. báña dėdi 
(102)

 gėldim mi d►ėdi, anamĭñ bubamĭñ 

yánĭnda çaļıĢçam. buna d►ėyom beñ gėne anāñ bubāñ 
(103)

 yánĭnda sėn çaļıĢamassıñ, 

görüsüñ sėn diyó, çaļıĢçām diyó.  
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- (104)
 nė bilēm yáv? ben askerdeyim, baña yázíyór dă, nė b♠l♠r♠m ben buranĭñ 

durumunu. 

- (105)
 bŭ ╧omĢunuñ, ar╧adā ╧omĢúyá bi mėkTúP yázmıĢ, s▪le benim ġaríyá, 

giderse 
(106)

 anamĭñ bŭbamıñ yánĭna, ėyi gitmesse burdan tā boĢama dāvāsınĭæaçıcān 

dėye. ben de d►ėyóm 
(107)

 ki, ╧afam dėyóm ben o va╧ıt delimiĢ┬m ben diyóm, yázdır bi 

mėkTúP da sėn açmaSsañ 
(108)

 benæaçáyím burdan dėmemiĢ┬m saña d►ėyórúm, ė 

dėyėydiñ d►ėyór. bana mėkTúbu yázıP da 
(109)

 güzelce benden bi c♠∫aP aļmāyóru, 

oráyí ġonuĢúyór urdañ gėliyór, baña mėkTúP. 
(110)

 gėld├æasgerdeñ gėne gitdik, 

anasıgiliñ yánĭna, anası bubası gėçindirmedi gėne, had├æōļum 
(111)

 dėdiler buna, 

ėviñ├æözlemiĢ┬ñdir, daĢ at da ġoļuñæaçıļsıñ dėdiler, bunu gėne bi bóyÇa 
(112)

 

yŉļļāvėrdiler. ġaļdı bu.  

- (113)
 uļan rāmatļı bubacīm vardı bil├yóñ mŭ? āh āh hasdáyín dėrdi para yo╧, 

para yo╧, 
(114)

 para yo╧. ülenæöldü, ėv├ñæiçinde çiçegæüĢ dėne külçe parmā 

ómmüĢ, bantTamıĢ. 

- (115)
 ►ė gömer tabi. 

- (116)
 hėsabæėt, do╧uz milyón da bañġada parası var. milyárıñ yánĭnda o 

zκman en 
(117)

 büyük paradı, do╧uz milyónŭ adamæa╧ıļļĭæaļdı╧, bi ╧ıtırdadı╧ yėdik, 

bi dėne bi 
(118)

 mevlitæo╧uTuvėrdik, baĢımızdan hepsi gėldi dáyí gėĢdi. 

- (119)
 ē ben y►ėmiyeye iĢe gidērdim aļdīm paráyí had├ ba╧aļım dė∏lerd├ buna, 

ġŉcaña 
(120)

 dė∏lerdi para yólļa. ėlimdē b├klēr biriklērdik bėĢ lira on lira yóllārdı╧ 

buna. buncāzım da 
(121)

 biriklemiĢæŉnŭ satmıĢ sırtını ĢėyæaļmıĢ, sırtæaļmıĢ da sat-

mıĢ da g►ėldi gėtirdi gėldi bubasına 
(122)

 nah, dėdi yėdirdi bubasına. 

- (123)
 nė bilēm. 

- (124)
 benimæáy►ámda buna dėdim áy►ámda benim don yo╧, bi doncās, b▪le bi 

yėlecik, 
(125)

 yí╧ārın, sėreriñ ġuruduruñ gėyerin. nė günner gėĢd├æa çŉçum, ǖh!  

- (126)
 ėsgileræ▪leyd├ dáyĭæiĢde. aļļah kimseyi düĢürmesinæu zκmana gėne. 

- (127)
 n►ė günner gėĢdi, ben ço╧ görd║m çŉcum, ben çoġæėzildim. benim gibi 

(128)
 ėzilenæŉļmadı k●╒üñæiçinde, ben çoġæėziltim. 

- (129)
 ço╧ çaļıĢırdı╧ dáyí bis, bunŭļa ikimis, bir dizi tarļam yo╧tu sana yálañ 

gėlir, 
(130)

 tíra╧törlere maraĢál yárdımĭ vėriyórú dėvlet, köyde bi ġarabebiræāļdı, 

maraĢál yárdımı. 
(131)

 asgerdeñ g►ėldim, ba╧dım ŉļmāca╧, hėĢ tarļκm yo╧, bi dizi, 
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bubam sā, anaļı╧ ╧ısmından bi on 
(132)

 dönüm yáta╧, tutdum dört yüzæom bėĢ 

mŉturæaļdım, benæaļırsam millet uļan bu dėdiler, 
(133)

 hiĢ tarļası yŉ╧ aļır da biz n►ė 

aļκmayís, moturæaļmā, üĢ t►áne tíra╧tör gėldi gėĢdi ėlimden. 
(134)

 aļtı dėne de çŉcu╧, 

kör ġuruĢ y►áni dü╒ün║nü yápdım, hepsini ėvlendirdim, çı╧ardım, uçurdum bitTi.  

- (135)
 κma Ģindi de iĢde, durabild┬miz yo╧, haFta dėmez bi do╧dŉ∏a gėderis, 

hafta dėmez 
(136)

 bi do╧dŉra gideris. sabah gitdik gėldik gėne gözlerimdenæiĢde, 

ameléyet d►ėye do╧dŉræå 
(137)

 ba╧aļım. noļurus? 
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   -45- 

YERĠ    : SERĠK/Merkez (Yenimahalle) 

ANLATAN  : Durkadın / Ahmet KARCI 

YAġI    : 77 / 77 

KONU    : KarıĢık 

- (1)
 sėne benæo ėsgili╒i bi láfæėtsem, úlen sen bunu nasıļæ►ėTdiñ? nasıļ 

duTduñ? 
(2)

 d►ėrsiñ. gėnĢlikde mi? 

- (3)
 çiftçilig, çiftçil♠K yápardı╧ genĢli╒imizdĕ nėdelim. 

- (4)
 yáv yávrım, ėvel çitçilik yápardı╧, ėyi mi? ondañ gėçelim, hėç biĢ►ė yo╧, 

bi anaļı╧ 
(5)

 varıdı, bizæ▪süzüdük, anaļı╧ bize bi yorġancı╧ vėrdi. bi dē kėçecik vėrdi. 

ondañ gėçel┬m, 
(6)

 anaļı╧ ġızıvıdı, o kėçey├ de aļdı, yorġanı dăæaļdı, biz ġaļdı╧ 

hasırıñæüsdündē.  

- (7)
 o zκman hasır var, baTdēne yo╧. 

- (8)
 baTdāne nėrdēmiĢæorda, Ģindi millet Ģėyæoļdu, ordañ gėçelim. nēse 

ġaļdı╧ nė 
(9)

 ėdelim? ondăæana yo╧, bendĕæana buba yo╧, ikimizde de yo╧, gėrçi 

onuñæanasĭ bŭbasĭ 
(10)

 sāļκm da benimæana yo╧ buba yo╧ h►ólekĕæölmüĢ, ▪süzüs. 

nēse, Ģindi láfæėdi∫♠sem, siz 
(11)

 úlersiñiz de benim ļafa, n►ėse, yavrım nė ėdelim, 

ordañ ġarıcāzıñ biri, bi ġarıcās bize bi 
(12)

 yorġancı╧ vėrdi.  

- (13)
 canĭm köyüñæāsınıñ ġarısĭ. 

- (14)
 ondañ gėçelim bi yorġancı╧ vėrdi bi de yásdıcı╧ vėrdi. bizæonŭñæiçinde 

yáTdī╧, 
(15)

 ġāyrí n►ėse. bize bi ġabacı╧ gėlmiĢ, iĢlerine tı╧ıĢarcı╧ büberÇik ġatmıĢ, 

Tı╧ıĢarÇı╧ duz 
(16)

 ġatmıĢ. 

- (17)
 o zκmanıñ duzŭ ġabā yání. 

- (18)
 ġaba╧ļar varıdı çŉcu╧ļar. 

- (19)
 ġatça╧ ╧á╒at yo╧. 

- (20)
 b▪le nėrden h▪le, ondañ gėçelim ġoçum, horáyá asdım, yárım kilōcu╧ dκ 

ĢiĢe, 
(21)

 zėytiny►á ĢiĢesi, nėy├se, ŉ yárım kilō ĢiĢe om bėĢ gün duru mu? om bėĢ gün 

ėdebiliñ mi? nēse 
(22)

 ėyi kötǖ idārĕæėtdik, nēse bu Ģindi dutdu, duzļaburŭn dėller bi 
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yėr var, bu ora bi orta╧Çıļā 
(23)

 girdi. ėyi mi? girdigæoráyá, gėlen yo╧ gėden yo╧, biz 

do╒uracās, çocu╧ sancı dutdu, ėbe 
(24)

 yo╧, yoġæėbe! n►ėdices.  

- (25)
 ėll├ ėlli yílínda. 

- (26)
 ėskikinden láfæėdi∫♠rin ben. 

- (27)
 Ģindi iki yüz do╧us, o zκman. 

- (28)
 bu dėliyi ėbeye ónderdim, anāļīnıñ yánĭna varıvırı, anāļī da d►ėv├r├kine 

sen 
(29)

 báyramıñ birincis├æǖn gėlmediñ dĕ ikincis├æün néye gėlivirsiñ? buna bi 

çėkiĢivri, benæordκ 
(30)

 sancı çėkivirin yá, bu dönüp gėlivir┬. 

- (31)
 ėbe yōdu canım. do╒urŭca╧. 

- (32)
 han├æėbe? anaļı╧ çėkiĢdi döndüm gėldim. ►ė╒e nĕæėdicēs? nĕæėtÇēs, nė 

(33)
 ėderseñæėt çatļa, bis çatļā∫⌂rıs, benim bacícāzım varıdı bi, h►óle Ģėyce, báy►ácκ 

böyücek, abam 
(34)

 dėdim, hı aba dėdi, hŉ yüñ sėpetini aļ⌂∫ı ba─ān baña dėdim, o yüñ 

sėPedin├æaļdım, dāda, bi 
(35)

 çarda╧dáyís. onuñ yánĭnda kėndic┬m dŉ╒urdum, kimse 

yō╧, kimse yŉ╧. ilk çocum seniñ 
(36)

 hatçáyĭ hatçáyı, n►ėse ėl yo╧, ún yo╧, çocū üĢ 

únnük çocū aļdı╧, susam yoļmáyá gėtdik, çocū 
(37)

 üç gün gümülü h▪læėtdim 

üsdüne yátırdım. üç günnük çocu╧ bu! biri de dėd┬kine ġız dėdi 
(38)

 ėndē çocū dėdi nė 

yátırısıñæoráyá dėdi, ġaraġuĢļar gėlir de dėdi ótürü yá dėdi, Ģindi baña. 

- (39)
 orman dκ her yė∏. 

- (40)
 her yėræorman! 

- (41)
 Ģindik┬bi ▪le boĢļŭ╧ nėrde? 

- (42)
 d►ėcēm yávrım, çoġæėrezillik çėkdik aĢ durdu╧ susuz durdu╧, üç 

çocūmæoļdu, üç 
(43)

 çocŭ╧dan sōna, bėĢæáyļı╧ da üzerime ġodu gėtdi ėndē bėy! 

asgere gėtdi, ondañ gėçelim, 
(44)

 ben├m yánĭmda kimse yo╧, hėç ana yo╧, båba yo╧, 

anaļı╧ yo╧ båbaļĭ╧ yo╧. bi evde ġodu gėtdi, 
(45)

 üç çocūļκ. ►ėh, anaļīíl gėlir ►ís mē! 

ġocañ ĢėyæisTēri parăæisTēv♠ri, ►ė ġocamæisTerse 
(46)

 paráyí ben nėrde buļān? 

ėlleriñ dāļarına gėderin, yálıñıçça çitlē ġarκday çiftliklerinde oļļκra 
(47)

 saļıñġaç 

ġurarın, kēndic┬m pambı╧ topļarın, ėlleriñæiĢlerinde, pambıcı╧ topļarın yávrım, ėsgi 

(48)
 zaman Ģėyleri bu. bu ėfe dē iki sėne asgerlik yáPdı, n►ė dėmēcēn? bir denecik 

mekdúbu 
(49)

 gėlmedi, ġarı sen nė ėdi∫♠rsiñ dėmedi, ba╧ háyírsıza?  

- (50)
 yá mektuP buna mĭ kim vėricek? Ģindik┬b├ postacı yo╧ biĢ►ė yo╧. posTa 

yo╧. 
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- (51)
 ba─æıļa b┬! kim mėreÇek, senæat, hėç hėç hėç Çanĭm sėnde, sōnκ 

ar╧adaĢınĭļa, 
(52)

 ar╧adaĢınĭļa gėbizli bi ar╧adaĢanĭļa, üç ġızı var yá ġāyrı, üç déne 

dört déne ĢiFáñ óndermiĢ, 
(53)

 üçü ben├m ġıza, biri mesūdáyá. 

- (54)
 s►úríye maļı ġārı. 

- (55)
 sūríye maļı, onu óndermiĢ, onu yáļanım yo╧. 

- (56)
 Ģėy sūriye yá─ınıdı╧. 

- (57)
 ėmme düĢünseñe sem benim bu ġaríyí üĢ déne çŉcūļa ġŉdum, bu ġarıcı╧ 

nė yėr nė 
(58)

 içer, ġarı, ⌠aliñ nėdir? n►ė sormaz bi! bi sormadı áy yávrım ėndēncik 

bana, n►ėse o 
(59)

 gėlesēdekli bi∏ çocu╧ ta╒a yápdım, oļdu dört dėne, aļdım dikiĢ 

ma╧ínesini. ben dikiĢçi len Ģu 
(60)

 pantuļŭnŭ filĕ dikērdim ben, Ģaļvarı dikērdim ben 

órdü╒üñ Ģaļvarı pantuļunu onnarı bile 
(61)

 dikērdim, ma╧ínem marıdı benim. ondañ 

gėçelim ġuzum, çocu╧ļar hasdκļandı, dikiĢ 
(62)

 parasınĭļa, to╧tura ótür║düm 

çocu╧ļarı. noļdu ġoçum? ondañ gėçelim, dikiĢ parasınĭļa, 
(63)

 to╧tura götürüydüm. ē 

ġızıñ biri bādemciklerden ĢiĢdi, çocu╦æölecek kimse yŉ╧, bi 
(64)

 ġκrdaççīm mar, 

kendinĕ háyrí yo╧, dōru gėtdim antκlyáyá hasdānáye, kendic┬m, o çocūmu 
(65)

 ora-

cı╧da kendim bādemcikden amáliyátæėtti∏dim, háh annadıñ mı? bem bu ėrezilli╒i 

b▪le 
(66)

 gėçirdim ġoçúm. aļļah bizler órdük, iĢaļļah sizler órmessiñiz. 

- (67)
 sāti Ģindi oļsa gėdemessiñ, ō hasdanéye masdanéye. antκlyá o zκmañ 

köy, köyüdü 
(68)

 bi antκlyá. 

- (69)
 Ģindik┬ gėlinner, bicēz çŉcu╧ buļu∫ŭru, bi tāyá yo╧, gėliniñ bēri biri, lem 

bi ġız 
(70)

 bicēz çocu╧ do╒urdĭ, úlen bi tána dŉ╒ur dėdim, bi dėne ta╒a doŭ∏, yo╧. sen 

menim yėrime 
(71)

 do╒uru∫ŭ! höst! ben on dėne dŉ╒urdum dėdim, dúyduñ mu dėdim, 

ben on dėne do╒u∏dum dėdim, 
(72)

 nė bilēñ óñül dėlle∏ benim gėline. sen nėrdensiñ 

çoÇum? ╧aĢļı mısıñ? sem burda mı 
(73)

 çaļıĢıvrıñ? iĢde iĢde ġoçum, ŉ irėzill┬le o 

zėbill┬le iĢdĕ bi sürü çor çocuġæėtdik, aļļa╒ĭma ço╧ 
(74)

 Ģú╧úr y►á rábbim yávrım, be-

nim yėdi ġızımæikæōļum marıtı. yėdi ġızım iki ōļum, öleni 
(75)

 ba╧ma ġāyrí, 

ölenæiki dėnes├ de öldü. ōļannar ėyi ╧ótü, ġızļarı çı╧ardı╧ hepsini, ġısçāzımĭñ 
(76)

 biri 

╧azā yápdı öldü, iki çocū ġaļdı, iĢde aļtı ġızımı çı╧ardıġ, o ġızĭ da çı╧ardīdım canĭm 

yėdi 
(77)

 ġıs çı╧ardīdımæaļļahıma ço╧ Ģú╧úr, ben çı╧armadımæaļļahım çı╧arTĭ, 

cėn►ábæκļļa╒ım 
(78)

 yárdımæėtt├. ikæōļum mar, o da iĢdĕ üsdünde, biri mēmur. 

- (79)
 l┬séde çaļıĢır, hėsabı dutκr. 
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- (80)
 l┬séde mēmur, biri de Ģurda lásTí╧çíy├di. o dκ maļınĭ matæėtdi, ġayínnκrı 

borcuñ 
(81)

 harcıñ içine so╧duļar. 

- (82)
 ma╧araļĭ cinsi onnκr. 

- (83)
 Ģ▪le ġaļdıļār, ma╧araļı cinse seniñ aliyi batırdıļar çı╧ardıļar, 

dúymuĢuñdur. háh, bi 
(84)

 dünyánıñ Ģėyiñ Ģėyiñæiçinde. 

(85)
 dü╒ünneri mi annκdān? Ģindi yėdi ġıs çı╧ārdım, hepsine de niĢanæėtdik, 

yálanım yo╧. 
(86)

 ėmme biri niĢannī╧a ġaĢdı, seniñ fodanı╧ı fodanı╧ı çocūm, ėyi ╧ótü, 

mėselē ėvel baĢļı╧ 
(87)

 maĢļı╧ parası vardı yō╧, bizlerde ▪le baĢļı╧ maĢļı╧ parası yo╧, 

yo╧dur bizde. aļļa╒ĭma ço╧ 
(88)

 Ģú╧úr, onnκrĭ da çı╧ārdı╧ ėyi ╧ótü, dü╒ünüle, hePsine de 

niĢanæėtdim, hePsine de 
(89)

 dü╒ünæėtdim, aļļa╒ıma ço╧ Ģú╧úr y►á rábbim, 

Ģúúræaļļahıma, Ģu únnerimize. yáĢım ġāyrí, 
(90)

 atmıĢıdı da bilmen, sėksenise de 

bilmen, ġaçısă da gėne bilmēn, hī. 

- (91)
 yáĢ otúzæiki dŉ╒umļu. 

- (92)
 ╧aç yáĢındáyín?  

- (93)
 yėtmiĢ ╧usur, yėtmiĢæaļtı mĭæoļur? yėtmiĢ yėdi. 

- (94)
 ▪le mi? yáv ben añ╧κrada hasdānedey├n, d►ėze ╧aç çocūñ var? nė bilēn 

ben çocūm? 
(95)

 var oñ ġada╧ var dėdim, yáĢıñ ╧aç? bilmēn, yáĢımı da bilmen dėdim. 

onnκr da soraļļar da. 

- (96)
 bilmez, cāhil canım bilmez yázı bilmez dĕ. yáĢı da bilmes. 

- (97)
 hindi d►ėze adıñ nėy dėdi, gurġadın dėdim, yō╧, durġadınæatæŉļmas 

dėdi, ►ė╒e bu 
(98)

 amca seni duļ mŭæaļdı dėdi, yō╒ŉ╧, ġızæaļdı, d►ėze dėdi seniñæadıñı 

d►ėĢiri∫♠r┬s, ė nė ġōcκñıs? 
(99)

 hatmκ hanĭm, hatmκ hanĭm gėldi, hatmκ hanĭm gėtdi 

añ╧aradā hasdānede benim. ondañ 
(100)

 géçelim ġoçum. 

- (101)
 o do╧duræölmüĢd║r hindiye zāten. 

- (102)
 úlen gene durġadın çocūm bē! adım durġadın, ha╧ketten durġadın 

ĢėyimiĢ, 
(103)

 o╧unmārımıĢ Ģėyde yá. 

- (104)
 yō╧, ġurānı kėrimde gėĢmēr├. 

- (105)
 bilmēvriñ ġārı, anācım bubācım ġomuĢ. 

- (106)
 durdu oļsa gėç♠∫r├. 

- (107)
 ġarcı, durġadın ġarcı, ġaræisderseñ gėtirelim. 
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- (108)
 ė Ģindi ġar yėnmez ġārĭ ġıĢ gėldi, yázınæoļsa vėr. dŉ╒um yėri kürüĢ. 

- (109)
 dŉ╒um Ģėy kürüĢ, burā sėrik, nė máhlá? hañí ma╒aļle lán, s▪lesáña. 

- (110)
 yėnimahálle. 

- (111)
 yėñima╒álle. 

- (112)
 yėnimahálle bura. āmet ġarcı. 

- (113)
 āmet ġarcí. 

- (114)
 ben mi?  

- (115)
 nė ufā lán? 

- (116)
 Ģėy båbam Ģė yázdırmıĢ bėĢ yáĢındā─a, bi yáĢında yázdırmıĢ. kim? bi Ģ►ė 

(117)
 dimedileræiĢdĕ, ėsgére gėç gėtdim. 

- (118)
 ben vadīmdκ on yáĢındādĭæėndē. 

- (119)
 ėsgere yirmi yáĢında gėdicēmize yi∏mi bėĢimde gėtd├m. 

- (120)
 biri de bi Ģi╧ātæėtdi, bi Ģi╧ātæėtdi biri, kėndi dėl├╒ānnĭæōļanæėmme, 

bŉbası yáĢını 
(121)

 güççük yázdı∏mıĢ. ė biSim aPdıramanĭļa gėtd├ asgere. 

- (122)
 ėsás ben de otuzæiki do╒umļu oļmamæıl►ázım. 

- (123)
 nēse bem bi mėyva gėtirēn de, yáv benim láfæiĢte nė diyēn? kitκp mı 

yápıca╧? 

(124)
 yápdīm, ō onu yápdım ╧ır╧ļama yápdım. yávrım Ģindi ╧ır╧ļκmayí, ╧ır╧ı 

çı╧dı, bir 
(125)

 yėmek yápdım, ╧ır╧ yėmē, mėsele seni ça╒ardım beni ça╒ardım, onu 

ça╒ardım, çocū, yo╧ duz 
(126)

 ėvelcĕæoļdu, üç gününde duzļadı╧, çocūñ ╧ır╧ı çı╧dı╧ 

sŉna ĢĕæėtTik áyrí. milleti 
(127)

 yėmekledik, y►ásínimizi o╧utdu╧, hání, onnκrı 

o╧utdu╧ yėmēni yėdirdik, y►ásínimizi o╧utdu╧ 
(128)

 çocu╧ļarımızıñ. ╧ır╧ Tāne das 

sáydı╧, çocū çimdirdik, ╧ır╧ļadı╧, ╧ır╧ dėne das saydı╧, çocū 
(129)

 çimdirdik, ondañ 

gėçelim, ╧ır╧ daĢıļa ilēniñæiçinde çimdirdik, Ģindi çocūñ biri áydaĢæoļdu. 
(130)

 Ģindi 

çocūñ biri áydaĢæoļdu, ben çocu╧ da çimdiriyėn, ╧ır╧ dėne das saydım bi de yúmurta 

(131)
 ġırdım, o yúmurtāļa, o daĢıļa o çocūmŭ da ╧ır╧ļadım. çŉcuñ biri áydaĢæoļdūdu, 

bi dĕ o var 
(132)

 ġoçum, ta nė diyēn saña ben yavrım? 

(133)
 dü╒ünnerde báyramļκrda misāFirlerimize mėsel►á o╧uļar gönderiyis. 

yėmekler biĢiriyis. 
(134)

 fasille yėmē, nohut yėmē, kėĢá╧, ondañ gėçelim çorba, datļı, 

mėsel►á ister hėlva ġararsıñ, 
(135)

 hėlva ġararıs, mėselá ġaramáyánnκr satı hėlvası 
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aļıļļar. bilirin, yáv Ģindi, canım Ģėyden 
(136)

 yáparıs çocūm. ŉnuñ unu var, ŉnuñ 

unæálvası vardır, ŉnuñ unu vardır, onu mėsel►á adκma╧ıļļī 
(137)

 y►ála ġa∫⌂rısıñ, Ģėker├ 

de ėzersiñ, iĢÇ►ėzine dókersiñ, adκma╧ıļļı ġarıĢdıra ġarıĢdıra ġarıĢdıra 
(138)

 ġarıĢdıra 

moļarı o ġārí h►óle, sararı adκma╧ıļļı sararı, ġāféreñgi oļur, hė yá, ġāféreñgi oļur 
(139)

 

sararı, mėselē, dadına ba╧arsıñ Ģėyine ba╧arsıñ, as ç┬ gibi oļdu mŭ, adκma╧ıļļĭ tā 

ġa∫⌂rısıñ, 
(140)

 gözümæŉnŭ biráS tā ġavırısıñ ġoçum, haní ▪læėdersiñ yávrım, ▪le 

Ģėyleri yás çocum, iĢde 
(141)

 nohut yėmē, fasille, kėĢġa╧, Ģė hání, isterseñ piláv diye-

lim, piriç piláf da var kėĢġκ╧ da var 
(142)

 haní, kėĢġē bilir misiñiz? nė bilen bilme 

mis┬z? pirinç pilávı kėĢá╧ bunnκrıñ d▪rdünü bėĢini 
(143)

 epsini yáparıs. ondκn sōnκ 

saļatasını, saļatamız da var yá canĭm, mėsele onnκrı dæėderiz 
(144)

 ġuzum. ġoçum tā 

nė isTeñ? Tκparıs, tārκnayĭ mı? tārκnayí mėsele ġavırañ ġavırı, ġavırmáyán 
(145)

 ėveli 

y►ásını ėder, tārκnayí ėzer, mėsele yá╒ıñ içine dóker, unu adκma╧ıļļı gözelce 

topκļmasın 
(146)

 diye ġarıĢdırı, ėmme bāzısı tārκnayí ġa∫⌂r⌂∫⌂. haní yá╒ıñæiçi y►áyí 

atdımda büberini attı mı? 
(147)

 hā tārhκnănĭñ yápıļıĢĭnı mı dėyi∏? h►á tārκnayí mı? 

ġarκr╧κna ▪le dėseñá çŉÇum sen, ben 
(148)

 biĢirmesini dėr san⌂∫⌂rın. Ģindi tārκnayí, 

Ģėy tomatis, íyárıs, mėsele su∫an íyáñ íyár, 
(149)

 íymáyáñ íymas, su∫κnı íyáñ 

íyár, íymáyáñ íymas. tomatizi íyárıs, büber de íyárıs, 
(150)

 adκma╧ıļļı, 

adκma╧ĭļļĭ, yúñúyús, ėmme om bėĢ gün duru, ėmme yirmi gün duru. 

- (151)
 úlen o yoñurduļa yúñŭļmā∏ı mı ġārı o? 

- (152)
 yoñurduļa yoñurduļa, haní yoñurduļa ėdecēs hā! hanĭ yoñurduļa ▪le 

súyíla dė╒el, 
(153)

 yoñurduļa yúñuruyus. yŉñurduļă Çanım. ondañ gėçelim ġoçum, 

onnarī da ▪læėderiz bis. iĢtĕ 
(154)

 o tārκnáyí da yėdi gün sōna mı Ģė yirmi, om bėĢ gün 

s►ŉna sėreris, az nėmlendi mi ġurur gibi 
(155)

 oļdu mu? adκma╧ıļļı sürteris, mėselá 

ļobuda vėren ļobuda vėri, ļoburtda da çėkeris. 

- (156)
 ma╧íne ma╧íne, annκdıñ. 

- (157)
 robut hė yá, ordκ da çėkilir, haní ėliñde de oļur. ėsgiden yōdŭ. há ėsgiyi 

mi 
(158)

 annκdān, ba╧, tamam ėlekdeñ gėçiriyis, ėlekden. onu b▪le sürteris, ufaļarız, 

ėlekdenæėleriz 
(159)

 ġuzum, mėselē ė╒er ço╧ Ģė ∩demēcek ġaļbırdan da gėçiriyis 

ġaļbırımız da var, haní ondan s►ŉnκ 
(160)

 ėlekden de gėçiriyiz ġoçum. ė ŭ tarhκnáyí da 

▪le yáparız ben biĢirmesini dėr san⌂∫⌂rím ben. 
(161)

 tarκnănıñ yápmasını dėsáñıza siz 

baña. onu gėçelim, ta né dēlim? ta né dėyelim? māniler├ 
(162)

 dĕ bilmē∏├n. bilmērin 
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yávrım. bilmēr├n len, bilsem s▪leÇenæe bilmērin hind├ ġoçum bili∫♠rin 
(163)

 dėsem 

yáļan. 

- (164)
 nāne oļur mu? Ģėyde oļmaz ġārı, tārκnada. 

- (165)
 oļur nāne dæκtarıs, hā, tanĭ nāney├ unutTum tanı, nāneyi s►ŉnæκtsañ da 

oļur. 
(166)

 ėniĢdeñ.  

- (167)
 ėsgilerden mi? hurda sėyit var bi, ėsgi mahálleli, Ģ►ė ėsgi, benden 

böyügæŉ. 

- (168)
 māni māni dė∫♠ri, māni. 

- (169)
 h►á māniyi bilmēyŏn. 

- (170)
 nė bilceñ gėne. bilmērin ġoçum hind├ māni s▪lē∫♠rin dėsem, yálan 

s▪lemey►án. 
(171)

 māni, bilemē∫♠rin hind├. nė dėyēn? ben bilsem vaļļκha s▪lemessem, 

nė s▪lemēcenæílán? 
(172)

 amma iyisiñ de bilemē∫♠rin çoÇum bili∫♠rin dėsem yáļañ 

ġoçum, háh, yáļan. 

(173)
 yávrım Ģindi biz bi gėçindiricek bi Ģėyimiz yo╧ camımız yo╧, camákenimiz 

yo╧, bi 
(174)

 Ģėyimiz yo╧ bizim. ļanæiĢte nė dė∫♠rin, dāļarda çiftçilik yápdı╧. asgerdeñ 

gėldiksırı gėne de 
(175)

 çiftçilik yápdı╧. h►á ėlæiĢinde kendimiz├ñde dey┬l, 

ileçberligæanam, ileçberlik, yō╧. ŉndan 
(176)

 s►ŉnκ köyü satdı bu. satmadı, ondan bu 

sėri╒e gēldi, gēldi gėtdi, köyden bizi gėtirdi gėldi 
(177)

 buráyá. burda bi ba╦ġaļæaĢdı, 

ba╦ġaļcıļĭ da on sėne ba╦ġaļcıļı╧ yápdı. iĢde bú, y►ání kürüĢ 
(178)

 köyünden, kürüĢ 

köyünden gėlmiĢ ġārĭ bu. zıpçı╧ļıdan gėldik canım, kürüĢ dėniyėr hindi bize, 
(179)

 

āļļahæaļļah, adımız zıpçí╧ļı. zıpçí╧ļıdan gēldik, buráyá çocūmæiĢde, ordκ ikæüĢ 

dönüm 
(180)

 yėrimiz vardı. bāçálı╧ yápardıġ, onŭ da vazgėĢdik bura gėldik bi 

düKgenæaĢdı, on sėne orda 
(181)

 çaļıĢdı, on sėneden s►ŉna, emekl├æoļdū. onu da 

vazgėĢdik çocu╧ļarı çı╧arınsıra╧, ben 
(182)

 ba╦ġaļda durúyórún, birine Ģėker çėkmiĢ┬n 

Ģėkeriñ parasını vėrdi. tėkrκræáynı paráyí gėne 
(183)

 adκma vėrmiĢ┬m ben, hanĭ bil-

mē∫♠r┬n. cāhilin, adκm marıvırĭ eve bi ba╧ıvrı, anā ėbe baña 
(184)

 paráyí. 

- (185)
 sāti parası, biñ lira parası varĭmıĢ. baĢġă para yōmuĢ hiç. 

- (186)
 gėtirdi gėldi bėne vėrdi paráyí, seniñ Ģu ėyi. 
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- (187)
 adκm gėne iĢe gėderimiĢ, iĢdeñ gėldinde ba╧mıĢ, parayíñæüsdünü vėrdi 

mi 
(188)

 dėmiĢler, v►ėrdi, ba╧ sáyăļĭm sáyăļĭm dė∏, biñ lira biñ liradır para, o zκman 

böyük para biñ lira. 

- (189)
 ō nėyi? düñ gėce b▪le bi uyumuĢūn da, küt küt küt, b▪lĕ ╧apíyí huran 

var, bi ba╧dı, 
(190)

 bi ġarīļa adamcı╧, ne oļdŭ çocūm? y►á bizim çocuñ dėdi, ġoļu 

çı╧mıĢ dėdi. çı╧ı╧çıļī yáparın, 
(191)

 dō╒ŭm da yápdıríyín, úlen yápdıríyín, ╧óy 

╧óyúñæėbesiydim leñ! ╧óyúñæėbes┬dim, Ģunuñ 
(192)

 ġarısınıñæanaļınıñ bile, ╧aĢ 

dėne çocūnuñæėbesiydim, ╧óyúñæėbesiydimæėmme, buráyá 
(193)

 gėldim. sėri╒e 

gėldim iki mi üç mü bu sėrikde de dŉ╒urtdum, ondan sōna, millet ġāyrí 
(194)

 

hasdānéye, çocu╧ hasdāneye ġārí. 

- (195)
 o zκmannar hasdene yō╧, do╧dur yo╧ yánĭ. 

- (196)
 vaļļa╒a! 

- (197)
 bazıļarı da ómekç├ yá╧ısı huru, o ġarĭnıñæėlindenæėyi gėlir déye, 

herkez hasda 
(198)

 hasdaæōlκnă bi yá─ı hurdu∏ŭļar, ėbeúmeĢden. 

- (199)
 d►ėcem ġoçum, iĢde e╒e∏ ġarīñ çocū oļmassa ġassınĭ da çėkerim ben. 

bėker 
(200)

 miñæúle? ėyvah, ġarīñ ėñer çocuġ oļmāca╧ oļursa, mesel►á, ba╧dı╧ mėsele, 

bi sėne oļmadı 
(201)

 çocu╧ iki sėne oļmadı mı? ġarīñ ġassīnı çėkeris, aļļah gėne 

göste∏mesin de, ŉ zκmañ ġarı 
(202)

 çocu╒a ġaļır, b►óle ╧aĢ dėne ėtdim ben, ta 

ısPırTadan, buráyá ziy►áratıma geldiler, ıspκrtáyı biliñ 
(203)

 mi bilmĕn m├. 

- (204)
 ısPartáyĭ óçerdik yání, orda gėliniñ bi∏ine yáp⌂∫⌂mıĢ gelin dŉ╒urmuĢ, 

a╧silē ba╧, 
(205)

 bės sėne hiĢ do╒urmamıĢ. 

- (206)
 hurκÇı╧da mı duru bu çoÇŭ╧? onuñ bóyle ġarınıñ ġassīnı çėkersiñ b▪le. 

- (207)
 Çánĭm siz bilmessiz ġārı oráyí, o bilir. 

- (208)
 siz bilmessiñizæonu. tκmam ėĢ├ de ġatarım ben, far╧ļıdır, ŉ far╧ļĭdır, 

ben ėĢ de 
(209)

 ġκtarın, ėĢé de ba─arĭn. ėvelk├æün bi dėne mi iki dėne mi gėlmiĢ, bi 

havan hurdum. iĢdē, 
(210)

 buráyá bi havan hurdum. havan havan, b▪le bümbüm 

bümbüm úmbüñ úmbüñ gėtiri ėĢiñi, 
(211)

 ġuļ►κñdăæŉļsun, ėmmē, havanıñ içine 

pamb⌂╧ ėdeceksíñ, ġarnıñı dκ ya╧ma ha! háyæaļļah. (212)
 aļļah nė düĢürsün, nė Ģė 

ėtsin Ģė ġoçúm. ėmme ġuru ġuru mŭæoturκcaz b▪le? nė yėdiñ 
(213)

 áyínīñæŉrdκ?  

- (214)
 sār aļļahıñ vėrdi╒i nė varsκ ŉnu y►ėcek. 
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- (215)
 vaļļā mı? néden ġıpı ġıpır ėdiplerdi. sār yėmek yápmıĢļardı∏, hī ►ŉļdu, 

gėtti m├ 
(216)

 onnκ∏? duruļar mĭ? hė yá, bö╒ün cumă aĢĢamĭ. noļaca╧ dúñyá? 

(217)
 gėlinnik, anaļı╧ bi elbisecik dikdirmiĢ, o elbiseyi, kėydirdiler, biræāĢκm. 

ondañ 
(218)

 gėçelim, ėvel, direm ġuĢa╧ļaræoļurdu. 

- (219)
 aláyyádă do╧unur, do╧unŭrdunæunnar, aláyyá do╧ūrdun heP. 

- (220)
 ondañ gėçelim, onu h▪le yüzüme örtdüler, bi de háyvana bindirdiler, 

hadí ba╧aļım. 

- (221)
 köyü gėzdi∏diler gėldiler. 

- (222)
 köyü gėzdirdiler gėtirdiler, yánıma dāmκdæaraļļar, dāmκT da ġaçmıĢ, 

nė bilēm 
(223)

 ben nėre gédiyŏ ben háyvanda süzülü∫║rǖn. dāmκt gėliPæindirecek, 

n►ėsĕ. 

- (224)
 yō╧ Çanĭm. 

- (225)
 amcası. 

- (226)
 o zκman indirimēn ġōr╧dum düĢürün müĢürün d►ė. 

- (227)
 vaļļκ. ġārĭ amcası ġāri baña sā taraFıña dön dėdi, adamcı╧ ġār├ dáyím 

dėdi, indirdi 
(228)

 bizi, ġuca╧ļadı indirdi ġār├, ótürdüler ėviñæiçinē, n►ėse āmκt yo╧. 

- (229)
 ėv m├, ėv de ėv mi? çitæėv dė ġārí çit. 

- (230)
 çitæėv Çanĭm, b▪le ėvler de nėrde, n►ėse bizi, ġāyrí b├æėviñæiçine 

ġāTdıļar, 
(231)

 bizæāĢκmıļa, bi de dāmκt so╧duļar yánıma, ėviñæöñünde b├ sür║ 

adam. fasí füsü fasí 
(232)

 fusuræėdeller, gėlin├le dāmκt utanmă mĭ hėĢ, nė oturusuñus 

sizæėviñæö╒ünde. gėlecek ġapíyí 
(233)

 ta╧ıļκļļar, dāmκt gėlin ú∫ē oļdu mu dėye. 

(234)
 bu da pėnçéreden çı╧⌂∫dı ġaĢdı gėtdi mi? benimæiçeriye girdiler. āmκt 

nėrĕæ►ėtdi? nė 
(235)

 āmκdı benæāmκt bildi╒im yo╧, benæāmκt órmedim, nėrde 

nĕæėtdiñizæōļuñuzu siz nė 
(236)

 bilēm ben, bencēz de, bu da dėli bĕ! pençéreden 

gėtdi vardı, nė bilēm ben, ╧or╧muĢ mŭ? lem 
(237)

 ben sātin çocūn áyæōļum be sen de, 

benæondan ufān. ►ėhæėh. 

- (238)
 düny►á bu. cėnābæaļļahım. 

- (239)
 evel bizim āĢĕæėlin varıdı, benim bu seniñæanaļīñ birine gėldi ŉ yá. 

(240)
 rāmatļıc►κzæiĢde u çı╧ardı bisi, bizim āĢĕæėlin çí╧ardı. ırāmatļı.     
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   -46- 

YERĠ    : SERĠK/Nebiler Köyü 

ANLATAN  : ġahide SAĞLAM / Fatmana ATEġ 

YAġI    : 78 / 80 

KONU    : KarıĢık 

- (1)
 hı, soruñ ba╧aļĭm bize nė danıĢcκñ? danıĢıñæκnam bκ╧ān. 

- (2)
 zambur zumbur, zambur zumbur gėlinæaļması, borda ėvel├ otur, bu da 

halám 
(3)

 halámæolúyó ben├m. ōrdan g►ėldik, ben yo╧arda ėvimis. ōrdan ata bindim, 

āláyá davıļıļa 
(4)

 zurnáyļa, bubaļıġ dáyádı ġayĭnım, arκbanıñ atıñ baĢını çėkdi. āláyá  

āláyá Ģu ėve gėliñ g►ėldim. 
(5)

 hu gördǖñ kiremitl├æėve. yo╧ardan bura gėliñ gėldim 

āláyá āláyá. ġocáyá gėdiyén 
(6)

 d├æāļamīĢındır s►ár. vārdıġ ġāri āļadı╧ hin-

dik┬nneræanam nė āļaması ėveldenimiĢ ühǖ, cambur 
(7)

 cumbur Ģindik┬nner. 

adamıñæiçini y►ėcekler ġaríyí ġocáyí. ▪lĕæanam bizæ▪ley├sæiĢde. yá.  

(8)
 benim mi? dü╒ünde ġāri, gėĢmiĢ gün, kėĢgek fasille, no╒ut, kėĢgek, onnarı 

biĢer├ yėdi 
(9)

 yėnird├æiĢde. y►á iĢde.  

- (10)
 dü╒ünde fasille yėmē yápıļır, nu╒ut yėmē yápıļır, çorba biĢēr, kėĢgek biĢēr. 

yo╧. 

- (11)
 yoġæanam yoġ, buranıñ yėrlisiyiz bis.  

- (12)
 bizde yáyļκyá göĢme yo╧.  

- (13)
 göĢme yo╧, yėrliyiz buranıñ bura yėrlisiyiz bis. bizim bö╒●n bile 

mūtaræısParTáyá gėtdi.  

- (14)
 benim bubam aĢĢă╒obaļı gėbiz aĢĢă╒obadăn anam buraļı. 

- (15)
 hī anası bizden haļam.  

- (16)
 båbannem ġayáburnŭndan.  

- (17)
 herkes çėĢit çėĢit dė dē mi?  

- (18)
 båbannem ġayáburnŭndan.  

- (19)
 ▪leyizæκnam. yáh. 
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- (20)
 na╒aļ ╧ır╧ļama? tab├ tab├ oļurdæoļurdu, oļur. oļuræanam. ╧ır╧ļarı╧a, daĢĭ 

╧ır╧ daĢ 
(21)

 topļarız, çoÇu╧ļarı ġatar ╧ır╧ļarıs. 

- (22)
 ╧ır╧ das sáyárıs, ġatarız Ģėye ırbīñæiçine, çocū çimdiriyis, sab⌂nnarız 

ondañ k►ėr├ 
(23)

 duruļama súyú ╧ır╧ļarıs. 

- (24)
 duzļarızæanam, duzļarıs.  

- (25)
 baļıļa ╧ınáyļa, ġoļanyá╒ınna. 

- (26)
 hindi benim. 

- (27)
 çocū duzļārıs.  

- (28)
 hindi benim torunnar var, sen d►ėyeller bubamıñæazını duzu azæatmıĢıñ 

d►ėyėller.  

- (29)
 ╧o╧úyŭ. 

- (30)
 çocu╧ļar, durmārĭæāzı bize çėkiĢiyėr d►ėyėller. āzına ben de d►ėyėn, öñú 

benim bi 
(31)

 haftaļı╧ öldü, ondan dėdim, ölür dėye azæatdım ġızım d►ėyém ben de. 

torunnκra. ▪læiĢde 
(32)

 bu g▪rdüñden b▪le atıļa gėldim. d►á o ╧óĢeden.  

- (33)
 bėyáz míydí Ģėy┬ñ?  

- (34)
 bėyázıdı, bėyáz. 

- (35)
 bėyáz gėlinnik. 

- (36)
 bėyás bėyás, bėyázıdı, du∫a╧ dκ bėyázıdĭ. du∫ām tā duru. ėniĢTeñ bėline 

sarıníyí, 
(37)

 tā du∫a╧ durŭ benim.  

- (38)
 du∫ā da bėyás, zāten abam abamıñ dü╒ünündē bėyázæoļdu zāten. ėveli. 

- (39)
 y►ėtmiĢ yėdi yáĢında hindi.   

- (40)
 bi yánı aļıdı bi yánı direm ġuĢ►ádĭ. 

- (41)
 ėveli ġırmızī aļæoļurdu.  

- (42)
 hă ėrkekleriñ bėline ġuĢandī direm ġuĢa╧. 

- (43)
 beniki bėyázıdĭ. 

- (44)
 bizik├æiĢde abamı╧ı da bėyázıdĭ. abamdan sōna bizimæōrdκ da bėyáza 

döndü zāten.  

- (45)
 yá iĢde ▪leyizæánam.  

- (46)
 ėvel┬ gėlinnik ġırmızı oļurdu. abam bėyáz yáPdı, ondan sōna bėyáza 

döndü. 
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- (47)
 iĢde gördǖñ burdan b▪le āláyá āláyá gėldimæo ėve. biz mi? ī 

pāmbıġæėkeris, 
(48)

 búydáyæėkeris.  

- (49)
 darı ėkilir.   

- (50)
 ondκn, fasillĕæėkdik gėld┬missıra hind├æėkmeyiz yáĢlíyíz da. hindi 

(51)
 

búydáyæėkíyiz bi anam. ┬cara vėrd┬mizi vėri∏, vėrmed┬m┬z├æėyi kötü herif bö╒●n 
(52)

 

nāsiPæoļursa a╧dκrmáyá gėtdi.  

- (53)
 fasille, búydáy, uláf, arpa, darı, hepsindenæėkiyĕs. 

- (54)
 búydáyæėkiy├z, darı, pāmbı╧, hī bö╒ün a╧darıca╧, nāsiPæōļursa 

búydáyæaļdı╧. 
(55)

 kil►ósu bi milyóndan, kilósu bi milyóndan búydáyæalíyís, dört yüz 

ona satdı╧.  

- (56)
 iĢde búydáycı götürüymüĢ.  

- (57)
 dört yüz mü?  

- (58)
 dört yüzæon.  

- (59)
 üç yüz ėlliye gėtdi biziki.  

- (60)
 dört yüzæona vėrdik bis.  

- (61)
 bėyáS búydáyæoļdu╒undan, gėçen sėne ta∫⌂╧ yėmi gibi búydáyí dört yüz 

sėksene 
(62)

 v►ėrdik, aynı búydáyĭ, bu sėne buz gibi búydáyí to╧ búydáyí. 

- (63)
 hī iĢde. 

- (64)
 üç Çüzæėlliye v►ėrtik. 

- (65)
 bi milyóna to╒ŉmæaļdı╧ hindi, ╧aça satÇas? 

- (66)
 bi milyóna tōmæalíyėñ, üç yüze bėĢ yüze satíyėñæiĢde. 

- (67)
 satíyéñ, o då oļursa. ondan sōra arpa var, tonnarļa arpa ╧aļdırdı╧, yo╦ 

aļan yo╧. 

- (68)
 dėmek ėsgi Ģėylerden mi sorúyóñuS siz ġāri?  

- (69)
 hī hı ėsgilerden sorúyó bu ġāri, sā∫oļsunæaļļah. báyramļarda mı? ėsgi n►ė 

bu diyen 
(70)

 gėne ġadefæayínæoyún yáparĭs. ba╧ļavκ yáparĭS. ba╧ļavκ 

yápıļırdĭæκnam, sarı burma 
(71)

 yápıļırdı. 

- (72)
 pa╧ļκva pek bilmes, o sıraļar pa╧ļκvκ y►ŉdu. 

- (73)
 h►á sarı burmă.  

- (74)
 sarı burma, buydáyæėkmēniñæiçini ġıvırĭdı╧ sıyĭrı∫⌂dıñ míydı 

búydáyæėkmēni 
(75)

 sarı burma oļuræŉ. 
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- (76)
 ba╧ļava Ģėy┬ ėkmē gibi açarsıñ, o╧ļāyá dolársıñ, ėkmē o╧l►áyá doļarsıñ da 

Ģ▪le 
(77)

 çėk♠∫irsiñ, o╧ļāyĭ da içinden çėkersiñ, Ģ▪le yázarsıñæŉnu. ġıvrı╧ ġıvrıġæoļur, 

ondan sarı 
(78)

 burma dėllĕr. 

- (79)
 hī, onnarı ėdērdigæōļŭm. ondañ k►ėri h▪le dólárıs tepsiye onu yáparıs, iĢ-

te. 

- (80)
 sarı burmasĭæŉ. 

- (81)
 diĢ dirgiti biĢiriytik.  

- (82)
 dirgit biĢiris. 

- (83)
 dirgit biĢir┬s sene ben dādırıs. 

- (84)
 dādırız vėyāhut dā Ģ►ėderiz. 

- (85)
 arıļıġæataļļar. 

- (86)
 topļantı yáparıs. 

- (87)
 topļantĭæoļur. çocu╧ļara arı Ģėyæoļur, dirgit. 

- (88)
 topļantıdā gėlen óñlünden ġopan nė ġorsa çocūñæóñúne ġŉļlá∏. vėyá╒ŭt 

da bi Ģ►ė 
(89)

 ėdellersĕ. gėlméyene artanı dādırsıñ. 

- (90)
 bene mi? sėkiz yüz vėrdiler, sėkiz yüs, o zκman. sėkiz yüzæκnam. sėkiz 

yüz 
(91)

 vėrdilĕ∏. sėkiz yüz vėrdiler, aļtınıñ da nė diye sorsaña aļtın da yoġæa, 

bubaļīm buranıñ 
(92)

 zeñginiydi, aļtını da nė da╧săæėyi? görümcem hindi öldü ye. 

görümcemæöldü, ŉnuñ 
(93)

 bilez┬ni. ė ġoļuma bi da╧dı, da╧dıļar, hī dėdim bunu 

dėdim görümceniñæėlinde órdüydüm 
(94)

 ben dėdim. bilez┬. durō dėdim vėrmeyēn 

dėdim. bi bėĢ yüzlük, ėltiden, böyügæėltidĕn, 
(95)

 m►ėmet sāļamıñ ġarıdan, bėĢ yüzlǖ 

da╧dıríyí unu da biliyén, o∏dan sōra b▪le biræay gėçelek, 
(96)

 benimæadama dėdim ki 

ben bunu bozdurŭÇān dėdim, māsuz biliyín, hī, gördüm görümceniñ 
(97)

 biliyíñ 

görümceniñæėlinde gördüydüm, adam da dėmiĢ hemen varmıĢ bubasına bilez┬ 
(98)

 

bozdurŭcaġ ġarı dėmiĢ, néydelim? tamam dėmiĢ ōlúm dėmiĢ ben para vėrēn 

aļaļımæėlinden 
(99)

 abāñ bilez┬ni vėrelim yėrine dėmiĢ, para vėrdiler. benim bilez┬ 

yėrine yėrdiler. órümcemĕ, 
(100)

 y►á b▪leyd├æŉ. hindi biĢé yo╧ aļ bozdur. 

- (101)
 bene para da vėrmemiĢler. 

- (102)
 k▪ñæāsíydæāsíydı, hu ėv k▪ñæāsíydı. bi amalet, sėkiS yüzæa╒ırļīļa 

gėld├k. 

- (103)
 benim dáyímıñ ġarısınıñ baĢæaļtınĭnı da╧dıļar. 
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- (104)
 benim üĢ dėneydi bėĢi birl┬m.  

- (105)
 benim bi ŉ da amánet, ėltiniñ. 

- (106)
 üĢ dėne bėĢ rėĢádıdı bėĢi birl┬ñ. 

- (107)
 bi de bėĢ yüzlük da╧dıļar.  

- (108)
 Çanĭm seniñ bi ėviñ bi ōļu diye da╧dıñ. amcamıñæōļunda gėlin bu. 

haļamıñ ġızını 
(109)

 amcamĭñæōļunăæaļdım. bu ╧óye gėtirdim. anasĭ da buraļı bunuñ.  

- (110)
 bi de, burmam marıdı. 

- (111)
 benim yŉ╧. ben da╧dıļar bildim görümcenikini y►á, bu dėdim onuñ 

görümceniñ bu 
(112)

 dėdim ben. 

- (113)
 bene bi küpe de Ģ►ė ėtdiler. k║pe ėlmasæoļcādı, küpeyi incili yápdıļκr. 

- (114)
 küpe inciliydi benim.  

- (115)
 yėminæōsun dėdim ben de bu küpeyi ġuļ►κma da╧man dėdim.  

- (116)
 ben hindi Ģėy o da╧madĭm torŭna vėr♠∫♠dim. 

- (117)
 da╧ınmadım. 

- (118)
 toruna vėr♠∫d├m. iĢde bizæ▪leyizæanamæėsgi zamannar ▪le. 

- (119)
 da╧ınmadım, yėminæėtdim da╧ınmadım.  

- (120)
 iĢde g▪re g▪re. öñú davıļļı. atļı āláyá āláyá ordañ ġırdan b▪le yo╧årdån 

āláyáļa╧ 
(121)

 gėldim Ģu ėve. indirmelik vėrdilĕ, baĢġăæādet yŉ╧ iĢdĕ indirmelik 

vėrdiler burda nė 
(122)

 vėriller├se. arıļı╧ vėrileræistĕ bŭ. cė╒iz mi? cė╒iz bi gözæėve nė 

oļuræanam? Ģėy varıdı bi b├ 
(123)

 ma╧at yápdı╧, aļtı sandκlye yúmļa, yúmma, bi de 

ġaryóļa bi ózæėviñæiçindeyizæanamæa! 

- (124)
 yúmma yúmma. 

- (125)
 yúmma sandalyáļar varıdı yă ėveli hindi benimæahırļardă onnarı 

yá╧dı╧. yúmma 
(126)

 sandalyá, bi ╧oca tāta. yú╧lú╧de de iki ġat yáta╧, bi döĢĢek, iki 

yorġan v►ėrd├æanam. iĢde 
(127)

 onnarıļa ėyi kötü ėhæiĢde. 

- (128)
 biræoda ėve nė gelir? iĢde, ben de ik├æoda ėve gėldim.  

- (129)
 bi ózæėve, iĢde hunuñ bi gözüne, dā u da yí╧ılíyĭ∏. bi gözüne gėltim. 

bi gözünde 
(130)

 anaļı╧ bubaļı╧ var. 

- (131)
 ėveli ▪leydi. 

- (132)
 ėvel├æ▪leyd├. hindi ġārı ba╧ gėl├ne ben ėv yáPdırdım, gėl├næüsdündĕ 

benæaļtında 
(133)

 oturuyún. hind├æ▪le. bizæėmme bi óze gėldik. nėydelimæanκm? 
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sabāļa ╧a╧dı╧ anaļı╧ 
(134)

 sı╒ıra gėTdi. maļæörünürdi ye, sabāļa ╧a╧dım sacı bilmēn, 

sėnidi bilmēn, ėkmek biĢicek, 
(135)

 ırāmatļĭ hurda ėsmece vardı ġōĢu, onu ünnedim, 

ėsmĕæábā dėdim, gėl ba╧āyín dėdim, ben 
(136)

 dėdim sacı senidi biĢ┬ buļamadım 

dėdim nėrde bilmēn dėd├m, nė bilēn canım. köydĕ burdañ 
(137)

 gėliyėrdimæėmme, 

maļ sürērdiġæanamæėveli. 

- (138)
 ėliñæėvini nė bilicēñ canım?  

- (139)
 böyüg gayínım mar mēmet sāļam bel├ki bilirsiñ, aPdıramκnnκrdă. 

mēmet sāļκm 
(140)

 benim ġayínım. durmuĢæali ŉ╒uz görümcemiñ ġocası, maļ sürērdik. 

güde maļ sürērdik, 
(141)

 ırāmatļĭ horá diñelirt├, mēmetæaġă gėlinn┬k! dėrdi bene, yáv 

sen bene n►ė gėlinnik dėyóñ 
(142)

 dėrdim, sümüklüye mi varıÇan ó╧ óze mi varıcan, 

donu düĢ║╒e mi varıcan, bunu hañġını 
(143)

 aļıcañ beni dėrdim ben, çocu╧ļu╧ ġārĭ maļ 

sürü gėde∏, donu düĢük. sümüklü mü ó╧, donŭ 
(144)

 sümüklü al├æā, donŭ ó╧ óz 

omar. ►ė soñŭrăæiĢde böyüdügæisdendi gėlinæŉļduġ, g►ėldik gėne. 

- (145)
 n►ėse siz ġonuĢuñ ġonuĢmañızı beñ ġaçíyín. ĕ çoÇu╧ Ģindi. 

- (146)
 z►ėytin topļ►κcāmıĢ.  

- (147)
 selám├æabam hordan dolánır, ben├æaļmáyá gėderæoráyá, 

ben├æarāræŉļļκrda.  

- (148)
 ėyi hadí ba─aļım. 

- (149)
 ŉ gėtmeden ben varān. 

- (150)
 ▪læ►ŉļum yá, ▪le. yá iĢde ŉndan. yá╧ım yá╧ārdıġ. bunŭñ yá╧ımını bi dė 

ibrem 
(151)

 bunuñ gėlinæoļdūnŭ. ġız nėrdĕæo?  

(152)
 bi ġardaĢım mar da,  

(153)
 bi sandīm mar sırma tėlden,  

(154)
 bi ġardaĢım mar dorumcaġ gülden, 

(155)
 ben nasıļæayrıļām bu domurcaġ gülden 

(156)
 dėdi bunuñ yá╧ımı. bu bendenæiki yáĢ böyük. bunuñ yá╧ımĭæŉ. beniki  

(157)
 ėvimiziñæóñúnde ġava╧ biter mi? 
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(158)
 ōļansızæėvde duman tüter mi? 

(159)
 ōļansızæevde duman tüter mi? 

(160)
 ėller gėlir de benim du∫āmı örter mi? 

(161)
 dėdi, benim yá╧ım buyútŭ. tā varæă iĢde unudúyún yárısını, biliyin dĕ. nė 

bilēn? iĢdĕ 
(162)

 bi bunu a╧ļımæėriy├. bunuñ yá╧ımınăæa╧ļımæėriyir. ço╧ yá╧ım dă 

a╧ļımæėrmēr├ 
(163)

 áyæanam. yėtmiĢ yėdi yáĢındáyín sėkiz yáĢındayín. yim bėĢ 

yáĢında gėlinæŉļdum tam. tam 
(164)

 yim bėĢ, ►ŉļum tam bi yim bėĢ yáĢında vardım 

ben ġocáyá. ġoca bubam da yo╧. anamıñ 
(165)

 ġarnıñdăæik├æayļı╧ ġaļmıĢíyín. bubam 

da y►ŉdu. iĢde bubacīm maļımızı ġomuĢ ėyi ╧ótü ortā 
(166)

 v►ėrdik. ortā vėrdik, bilmen 

nėye vėrdik. ėyi kötü idārá oļdu╧ gėtdik. darĭæėkilird├æėveli 
(167)

 orta╧ļar 

darĭæėkerdi, ▪le idārá oļdu╧ gėtdik. s▪l∩me m┬z canĭm nenn├ nenni nenni uyúsun 
(168)

 

çabı╧ böyüsün dėrdigæiĢde. ▪lĕ b▪le, sκļļκrdı╧. ōfæēn├m añļκtsκñ buļļarda hilenĕ bi 

çocu╧ļar 
(169)

 gibile böyütsek. tarļκļarda a╒açļarda sanca╧ ġurardıġ da, iĢæiĢlerdik. 

sancāļa saļļκrdı╧ çŉcū.  

(170)
 bubanneñ m├? hura zėytin, hura ėkmek o da zėytini buļursa, buļmassa 

yo╧. néyse 
(171)

 ėlinde ╧úrek, bunuñ bubannesi dėdesi ╧ó╒║ñ āsı hindi dėdesi bunuñ 

öldü yá, ▪l∩. çaļıĢmā∫⌂ 
(172)

 dėrdim. nāpān çaļıĢmáy►án da dėrdi. bu oturúymuĢ o iĢdeñ 

gėld┬nde of dėrdi hu çelikde kėyfe 
(173)

 ba╧ d►ėrdi. ė sen de çaļıĢma d►ėrdim. 

(174)
 çocu╧ļarı bu ėvdĕæoļurdu. hunuñ kėyfine ba╧ dėrdi. sen de çaļıĢma 

(175)
 dėrdimæırāmatļı. ėsgileræ▪leyd├æanam. çaļıĢdı çaļıĢdı da. n►ė gėregæoļdu? h►ėç! 

- (176)
 çocū aļtına yátıríydım, āzına dasdardan ļo╧um ėmzik vėriydim. ļo╧um 

mėriydim. 
(177)

 çocu╧ çı╒ıríydı, gėlsem ġarınça çó╧muĢTur çocā datļíyá. 

- (178)
 benim tėslimenikini bú╧de ėmz┬ yitirdim. böyüg ġızı╧ını. h├ndi bėĢ 

çocūm 
(179)

 maræaļļah benimæėderse. ėmz┬ yitirdim n┬delim dėdim, adam dėdim 

durmārĭ çoÇu╧. āzıma 
(180)

 Ģėkerl├æėkmē gėvdim gevdim.  

- (181)
 ben sormaç vėriyd├m. 
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- (182)
 ġaba╧ ġaba╧danæiçiyėrdik súyú ėveli yá. ġabā yōĢdum aynı ėmz┬ñ 

tėkeri gibi, 
(183)

 dülbende so╧dum Ģ▪le, Ģ▪leyd├ dülbende so╧dum b▪læėmdirdim ġızı, 

çocū. hindi nė var? 
(184)

 hePsi hazır. su boļuP bėz yü╒emedik, bú╧lerde yürtük bėzi.  

- (185)
 çocu╧ļarımızıñ sırtı biráz bitæoļurdu da. 

- (186)
 bunuñ biriniñ burnŭna fasille so╧duļar. biriniñ gözüne çataļ so╧duļar, 

ġardaĢļarı. 
(187)

 nŉ╒ut burnunda ĢiĢmiĢ, soñura hasdāneye aļdırdıļκr. ▪lĕæanam bu iĢler 

yá. bizler ▪le 
(188)

 hindik┬nner nė var? çamaĢır ma╧ínesi, at çorapļarı at çamaĢır 

ma╧ínesine. sırt dikik. tārκnayĭ 
(189)

 bilme m┬s, tārκna yáparıs. Ģindi tārκnayí ben Ģ▪le 

yáparın. ġırmızı büberæaļırım, 
(190)

 ġaynadırım, ondan sōră domadis suyu, nŉ╒udu 

ġaynadırın, adamæa╧ıļļı no╒ut ū╒un, onda  sōră 
(191)

 nāne, çör∩╒otu. onnarı garıĢdırıs, bi 

haFta durdu mu sėrerin, sėrer o∫arın ġurudurun, ġorŭn. 
(192)

 yárısı baĢ╧asĭ ġataļļar 

b├æilκcæa ben sėvmenæŉnŭ. burda mı? ė ġıĢınæiĢde tārκna yáparıs. 
(193)

 buļġur 

yápıļır. hindi buļġur hepsi hazıræκnκm da hepsi hindi. mērcimek nė y►ėcek, bamyá 

(194)
 cizilirdi, áyínæoyún cizildi, badıļcan cizil├rdi. hindi hepsi hazır. yáz ġıĢ hepisi 

var. hindiki 
(195)

 yáĢáyánăæanκm hep├si var. iĢde bu. biz g►ėldik gėĢdik. badıļcañ g►ėlir 

de ėllerden aļırız dėye 
(196)

 ba╧ardı╧ y►á, biræiki kilŉ badıļcan gėlse aļıcāz nė var biĢ┬ 

yŉ╧ y┬cek. tārκna buļġur buļamaÇ 
(197)

 y►ėcēmizæanam. o ún su y►ŉdu su. ġanel 

ġaneller y►ŉdu yŉ╧. su y►ŉdŭæanăm su y►ŉdu. a╒aç var 
(198)

 ġocamanæa! ōrdañ gėtir├d├k. 

o da löbet, bi de bizimæėviñ óte baĢındă kend├æėvim├ziñæöte 
(199)

 baĢında vardı 

löbet. tėnékeler yı╒ıļırdı b▪le. sen onuñ su sırasını aļamāzdıñ. mĭ╒a╧ġa╧ sıráyļa 
(200)

 

dolárdı tėnékeler. çiyinc┬mizde. hePis├æo. bú╧lere gėdērdik çocu╧ļarımızıñ 

çocu╧ļarımıñ 
(201)

 bėzini oļlárdá su buļursa╧, a╧ ta b►úrek a╧ su var. oļlárda buļursa╧ 

yǖrdük, yümessek de iĢdĕ. 
(202)

 ben sabınsız yümedim hiç. sabınsıs ço╧ yü∫enæoļur. 

ė Çanĭm bay►á Ģėy sabınnă yüdük. hī, 
(203)

 antbi∏ligæoļdu. sabını sı╧ıļmadı╧, sabınĭnı 

dėvamļĭ sabınnκ yüdüm ben hiĢ sabınsız bėz 
(204)

 yümetim.  

- (205)
 a╧ sabınnκ yí╧artı╧. 

- (206)
 ►ė yüdük, ▪lĕæanκm, o iĢde. 

- (207)
 iĢde b▪le.  

- (208)
 sor ba╧āyín ╧aça gėdiyė? 

- (209)
 ėrken dōmuĢ►úzæa yávrım. ėrken. 

- (210)
 benim torun bu.  



371 

 

- (211)
 ėrken gėldik. 

- (212)
 bizæėrkeñ gėlmiĢ┬zæiĢde bu. ▪le ŉ da dōru. bėĢ dėne benæėriĢdi∏dim.  

- (213)
 öncĕden bitip gėderis. boļļū órdük, ömür de bitiP gėder├. 

- (214)
 bėĢ dėnĕ benæėriĢd├∏d├m. hindi onæiki de torunum mar.  

- (215)
 bubam sėnede bi kėre Ģ►ėre gėderdi, bubam haļva gėtiricek, Ģėker ġamıĢı 

gėtir├cek 
(216)

 d►ė yoļŭna ba╧ardı╧ bazaræėkmē gėtiricek d►ė. 

- (217)
 bazaræėkmē.  

- (218)
 o Ģėker ġamıĢını ġarġı gibi somurúyus. 

- (219)
 siyáh, ba╧ām bi numarasınĭæaļ gėl, siyáh gėtir. Ģėyi, ba╧ z►ėre satmáyá 

gėdellerdi 
(220)

 bi bazaræėkmēniñæiçine haļva ġataļļardĭnæíki o bazaræėkmēni b▪le 

bėklerd├k. hindi 
(221)

 bazaræėkmē ġaFayĭ, iki dėne gėliyér ġapíyá.  

- (222)
 iĢde geliyér.  

- (223)
 sabāļăæíki dėne gėliyė, bκ╒ıríyír, aļıñ diye. y►á anam bizleræ▪le, ġasdırκ 

yápardı╧. 
(224)

 āĢκmdan, āĢκmļa yúñuru máyálardı╧. ġasdıramız vardır b▪l∩. Ta hālĕ 

duru benim ġocκmκn. 
(225)

 h▪le onu ╧úllerdigæüsdünü, biĢiri ço╧ ózelæoļurdu, tā 

hāle bunuñ gėlini yápar. hī, 
(226)

 máyáļardı╧, g►ėldi miydi, ėvet, külæėdērdik, ço╧ 

ózelæoļŭ∏. bunuñ gėl├n├æėder hindi tā hālĕ. 
(227)

 aļañda mĭæonuñ ġasdırası, aļañda 

mı gėl├niñ ġasdırasĭ. onŭæėderdigæκnamæ iĢde, 
(228)

 búydáyæėkmec┬, ėyi köt║ 

máyálĭæėkmek darĭæėkmeklerden. çı╧ļa darı biĢiriytik, çı╧ļa darı 
(229)

 

biĢiriydigæėveli canım.  

- (230)
 b▪le b▪le g►ėldik gėĢdik. 

- (231)
 b▪lĕ b▪le iĢde ġocadı╧ da bŉļļκrdăæiĢde ėyi kötü bö╒ünæadam da çiFte 

baĢļadı baġaļım.  

- (232)
 boļļarda boļļū ►órdüg de ė y►áni yaĢımız gėĢd├.  

- (233)
 dá durumuzæėyi ėyi dėyil niden dė. bi millónκ to╒ŭmæaļırsκ╧, dört yüze 

onκ zor 
(234)

 satdı╧, arpa var, arpaļar duru satıļmatı. ço∫aļļatı╧ hindi yí╒ıļı, aļan yŉ╧. 

yōġæaļan yo╧. benim 
(235)

 mi Ģė╒ide sāļκm. Ģāhide sāļκm.  

- (236)
 fatmκnăæateĢ. hatmκna ateĢ. ben sėksene gėĢdim. 

- (237)
 b▪yük ben├m böyük. ben bunuñ dü╒ününde nė mar╧ası hatmκnăæaba bi-

lir m├ 
(238)

 mar╧ayí?  

- (239)
 bilmenæabam benæo╧umuĢ dēlin. 
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   -47- 

YERĠ    : SERĠK/Pınarcık Köyü 

ANLATAN  : Ömer KOÇ 

YAġI    : 75 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 yánļıĢæκnļκmañ ļaFımı da, onu diyen kimise o kendi gėtsin kendisi anļκtsın 

durumu 
(2)

 benim va╧tım yŉ╧. ba╧ bi da╦ġa benim va╧tım yo╧, ben üç sėnĕæoļdu, 

tamκrļarım tı╧andı, 
(3)

 gėne de soruñ soruĢduruñ, y►ání dėñgem pek fazļa dėyil, sen 

ėminiñ ōļu, tκmam. bizim 
(4)

 gėlenēmiz görenēmiz ġaļmadĭæamcam. Ģindi ėsKiden 

tāb┬ b▪le dü╒ün dümbelegæoļdu múydu, 
(5)

 annaĢıļdı mı? cuma úñ gelirdi, cumā ún 

mėrāsim baĢļardı, üĢ gün mėrāsimæoļurdu, ço╧ 
(6)

 mu╒azzamæoļurdu. hattá o 

únnerde ╧aribennik ŉļmadanæönce gėld┬mizde 
(7)

 çoġæafėdĕ∏siñ mėrkeple y►áni çuļ 

çu∫åļ topļanırdı, annκĢıļdı mı, ondan sōracīma báyra╧ 
(8)

 dikilirdi, ondan sōracīma 

kėĢkek bi╧aĢ dėliġannı topļanırdı úyú baĢında, bunnκr ėzilir 
(9)

 dö╒ülürdü, bi Ģėyler bi 

Ģėyleræoļurdu, ondκn sōra iĢgi vėren iĢgi vėriydi vėrmeyen vėrmezdi 
(10)

 tab┬ bu 

kendimizdenæoļdūna óre sen miĢeli Ģėyiñæorda mı alihsánıñæōļu muñ? 
(11)

 

ben├mæo╧uļæκr╧adaĢım y►áv, b►óle bi yörelerimiz vardı, indirmelik dėnilir, bāzı 

icābında 
(12)

 Ģėyde yárdımļaĢma dėllerd├, o únüñ bėhrinde, b►óle bi Ģėylerimiz 

ŉļurdu, ŉļurdu. sı╒ır 
(13)

 sıpa vėsāyire záyten boļæoļurdu o únneriñ bėhrinde, Ģindi 

háyvancıļı╧ dκ ġaļmáyıp gėder├ 
(14)

 záyten, bunnκrĭ da kend┬ziñ bilmeñizæilāzım. o 

Ģėkilde bi oļayļarımız vardı, o 
(15)

 gėçmiĢlerimizdēki ŉļannκrdan bunnar varıdı. baĢġa 

ben nė diyēm baĢġa dėycek bi Ģėyim yo╧ 
(16)

 benim. 

(17)
 Ģindi arabæoyunnκrı filán varıdĭæamcam. arabæoyunnκrı vardĭ. Ģindi o 

(18)
 

arabæoyunnκrı sopaļı vėsāyireli, ġız ġaçırmăæoļayı oļurdu dü╒ünnerde, o Ģėkil, hī 
(19)

 

canļκndırma yápaļļardı, ▪le bi Ģėyleræoļurdu, y►áni Ģindi ben onnκra bi Ģėy diyemem, 

sōra 
(20)

 bizim aļacāmi ġadar burda bis kendimiz y►áni normκl zėybegæoynáyan, 

ırāmatļı kökl║æ►κmat (21)
 fėlán vardı, seniñ tanīñ bilmeñ vėlicik vardı. o Ģėkilde, rah-

metli bubam marıdı. bunnκr 
(22)

 güzel muhκbbetæoļurdu y►áni, vėlicik rahmetli de 
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höyle çėvreniñæiçinde oyunæoynκrdı. o 
(23)

 únüñ bėh∏lerinde, fκġat onnκr 

ġaļmadĭæamcam, onnκr ġaļmadı. Ģ►óle bi Ģėy var sāt├ 
(24)

 benimæa╧l┬ dėñgem 

sāļamæoļsa da bi dü╒ün dümbelek, mėrāsíminde bi gėlin gėldi╒inde 
(25)

 ╧κmarañızļa 

bκrābar benæorda oļsáydım, ben size o bi göreneklerden bi Ģėyler anļatırdım, 
(26)

 

faġat benimæŉ zamānım ġaļmadĭæamca be! vaļļā Ģindi benimæa╧ļımda ġaļan nė 

ōsun benim 
(27)

 pek a╧ļımda bi Ģėy yŉ╧. Ģindi bκ╧ amcam, bunu herkez yápar herkez 

de yápamas, annκĢıļdı 
(28)

 mı? annκĢıļdı mı? ba╧ ben dü╒ün saļonnκrında filán 

gėrçekten yápTım yápārdım y►áni,  yán┬ 
(29)

 yán┬ azæėvelce bi Ģ►ė anļatTım ben, y►ání, 

dü╒ün dümbelegæoļsa dκ ▪le biĢ►ė oļsa, y►án├, 
(30)

 s►ėræėdebilird┬z ╧amκrañız dκ ŉļur. o 

Ģėkilde benim y►ání aļınmıĢ ╧amκraļarda vardır bāzı 
(31)

 yėllerde yörelerde κmma bel-

ki tēb┬ ╧ayíbæoļmuĢdur. beñ güzel y►ání gėrçekden, bu indirmelik 
(32)

 mėselesinde bŭ 

yárdımļκĢmada, gėvĢeK ġonuĢu∏dum. dü╒ün seniñ annκĢıļdı mı? tamam baġ, 
(33)

 iĢi 

anļadıñĭz mĭ? dü╒ün seniñ misalæŉļκļa╧dan, Ģimd├ sem beni dāvetæėtdiñ ben seniñ 

(34)
 dü╒üne mėrāsimiñe vardım. annκĢıļdı mı? gėlinimiz de gėldi, gėldikden s►ŉrκ, sem 

beni ça╒ırısıñ, 
(35)

 ömeræκmca gėl bi hurκ otur dėrsiñ Ģėy dikel ba╧aļım dėrsiñ, ben 

dikelirdim ic►κbında seniñ 
(36)

 ġururuñu yüksedebilmekæ├çin, ╧afam nėreye yėterliyse 

misāfirler┬ñ hepisini rızāsīļa, seniñ 
(37)

 adıña, seniñæadıña ġonuĢmκ yápārdım, 

annκĢıļdı mĭ? seniñæadıña ġonuĢmκ yápardım. eñ 
(38)

 soñ zκmanĭndκ da, ikæüĢ bö-

lüme bölērdim ben, annκĢıļdı mĭ? amcam bıra╧, oļmadı ėndē, 
(39)

 sėsæalíy. háh, háh, 

Ģindi seniñæadıña ben o Ģekilde bi muhabbet, orda gėçērdim, bölümúñ 
(40)

 bi tānesin├ 

de soñ Ģėyine áyırīdım, annκĢıļdı mı? ba╧ çoġæėyi diKáTæėt: 

(41)
 sκbanıñ düzeni ġıļıncıļa o╧tur, 

(42)
 sėvilenlerin sėveni muha╦ġa╦ ço╧dur, 

(43)
 fėseteyi fitneniñ yėri yátā yo╧Tur, 

(44)
 aļļahæiçin çaļıĢκna, cėnnet ġapısı ço╧dur, 

(45)
 mohommediñ mohåmmedæ►κnıñæōļŭna 

(46)
 fκļan adamıñ ġızı ço╧dan ço╧ ha╧Tır. 
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(47)

 annκtabildim m├? 

(48)
 ėcélsiz ölümæoļmas, 

(49)
 du∫a╧sız gėlin gėlmes 

(50)
 her ananıñ babanıñ ėvļādına, 

(51)
 du∫a╧ kėyip gėlinæoļma╧ nāsibæoļmas. 

 
(52)

 dōru mu yánļıĢ mı? háh, ba╧. 

(53)
 da∫⌂ļ dutuļur dü╒ünæoļur, 

(54)
 ġız gėtirdik gelinæoļur. 

(55)
 dāmat du∫ā açarken, 

(56)
 muha╧╧κ╧ ╧í muha╧╧κ╧  

(57)
 ėñüzü bėsmele ve du╒āda buļunur, 

(58)
 ┬Ģκļļah du╒āsı ╧abuļæoļur. 

(59)
 günáhļarı afæoļur, 

(60)
 anasīļa babasından bi háyırļı ėvļad oļur 

(61)
 onuñ da vatana millete mėmlekete fáydası oļur. 

(62)
 annκĢıļdı mı? ė╒er ismini de ġoycκġæoļursa╧ misaļ y►ání, fálan ānıñ torunu 

ismiyle 
(63)

 barabκr fκļañ ġŉnur. o Ģėkilde bu dil bėcerli╒im marıdı, mėsele ┬Ģκļļāh 

aramızdκ da du╒ā 
(64)

 yápıca╧ bi imam buļunur dėrdim, bunu burda bāļardım. bem 

bunu burdκ bāļardım, ba╧æíĢTe 
(65)

 Ģindi mėsel►á gėncimiz hėrκļda aļdırdı 

tāminæėdiyėn. zκmañ gėĢdi zκmañ gėĢmeseydi, ben 
(66)

 a╧ġocκ dü╒ün saļonundκ da 

yápmıĢımdır, ötede de yápmıĢımdır, hele, Ģu antκlyáda, ėsgi do╒u 
(67)

 mu nėy κļtında 

bi Ģėy varıdı, dü╒ün saļonu varıdı, benæorda bi╧as sáfer filán yápdım da o 
(68)

 Ģėkilde 
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oranıñ patĭronnκrı sanκ╒atkárļarı beni heP tab┬ a╧ļım yėtenekliydi ŉ únúñ behrinde, 

(69)
 hepisin├æorda ġonuĢdum, ġonuĢdūmda yáv sen ar╧κdaĢ nėci biçim gibi 

ar╧κdaĢımıĢıñ yáv 
(70)

 dėdiler, bėne her Ģėyi ikrκmæėttileræorda, ben iĢki miĢgi 

ġuļļκnmam, ben ╧ır╧ dört sėne ŉļdu, 
(71)

 bitdi, ben ▪le Ģ►ė filan ġuļļκnmam dκ, ço╧ 

ar╧κdaĢļara orda, diyoļoġ gėtirdik, haTdē ve 
(72)

 haTdē, bu mκsanıñ birinde üĢ tāná 

gėnç ġız varıdı, o iĢ bittikten sōra dėdilerkine bėyæamca 
(73)

 dėdiler, sen dėdiler 

nėyimiĢiñ yáv fıļan dėdiler bana, bu Ģėkilde bi dile gėtirdiler, ben de 
(74)

 dėdimkine 

hanım ġızļar dėdim, yávrum dėdim ben ╧usura ba╧mayíñ dėdim ben, siziñ gibi 
(75)

 

hanım ġızļarıñ  dėdim ben, barmκ╧ļarına dėdim ben dosTæoļara╧ dă dėdim, ço╧ 

yüsük 
(76)

 da╧ıvėdim ben filán dėdim ben. o únúñ behrinde, ço╧ ūraĢdı╧ biz 

bunnκra, haTdē ve haTdē 
(77)

 bizim ėrdaļıñ hanımına bizim ġārı Ģėyiñ ómarıñ ġızīdı 

yá o zamanıñdan belki o zκmannκrda 
(78)

 çoÇu╧ bizden zāten sen de bizdensiñ, bu 

Ģėkilde, haTdē rahmetli hasan benim 
(79)

 bacκnāmæoļur, o Ģėkilde bi oļayļκr da, b▪le 

bi ╧onuļarımız gėĢTi amcamæκmma, bu tā yárısı, 
(80)

 benim y►ání ġonuĢTu╧ļarım 

yárısı, zκmānım yo╧ y►ánĭ, zκmānımæoļsa, ben y►ání bi sa╒at bitik 
(81)

 vėrebilirdim 

y►ání, o únneriñ behrindĕæoļsa, bunu beni herkeS ça╒ırabilirdi, haTdē ve 
(82)

 haTdē, 

bizim ġoçæōļunuñ kėmal ırahmetliniñ mėrāsiminde tab┬ sen de yöremizdensiñ çocū 

(83)
 tanıtmadıñıs, öyle mi? ╧aĢļı mıñ? ╧aĢ. Ģindi kėmalæānıñ mėrāsímíndá, 

uzunæalin├ñ ╧asap, 
(84)

 uzunæalin├ñ çŉÇu╧ļarı varımıĢ yá, ►ŉrdκ ben bu órevi ça╒ırıļa 

bilenner ça╒ırı záyten her 
(85)

 zκmanæiçin, unu burda dile gėtirdim ben, gėtirdi╒imde 

dėdiykine, yáv çoÇu╧ļar, ómeræamca 
(86)

 dėdiler, gėl ba╧►κm buráyá dėdiler, onnκrıñ 

da yá╧ın bi mėrāsímleri varımıĢ, dėdileri ki 
(87)

 bana, biz dėdiler seni dāvetæétsek 

dėdiler,  bizimæŉrda bu iĢi yápar mısıñ fıļan diye, 
(88)

 gönlüm║æaļdıļar, ben de sözde 

buļundum, adımæatıÇām yėri ġŉláy ġŉláy pek 
(89)

 sapı╧ļamazdımæκmma tab├ zκmañ 

gėldi, yáĢ yėtmiĢ bėĢ, dėdim ben dostæiçin hėr 
(90)

 zκmanæiçin varınæamma amcam 

dėdim ben, faġκt çėvremizden, belki dėdim bi 
(91)

 mėrāsimæoļur, bi 

yánļıĢļıġæoļmasın dėd├m belki gėlemeyiz dėdim, bu sözlerimi de 
(92)

 ġuļļκndım. ben 

ŉ Ģėkilde bi ŉláyļarımæoļdu.  

(93)
 Ģ♠ndi ġaĢıñ dă yėĢilbκra╧ ╧óyünden yėĢilbκra╧ ╦óyünden bėkir ╧ara╧oç is-

minde bi 
(94)

 asgeræar╧κdaĢım marıdı benim, fa╧at tėsādüFæėdemeTik, tab┬ öldü mü 
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ġaļdĭ mĭ? 
(95)

 benæorasına da bi Ģėy diyemērin, hısımļarım, b►●le ġonuĢabilcēmiz 

y►áni, normaļ Ģėkilde, 
(96)

 normaļ Ģėkilde, bubañæırāmetli ar╧adaĢ, Ģėy 

o╧uļæar╧adaĢımdı, ormancı, annκĢıļdĭ mĭ? o 
(97)

 Ģėkilde bi oláyļarıdı. iĢde baġ, dėdim 

yá ė╒er y►ání oļuc►κdı y►ání, gėnĢli╒imæoļc►κdı siz bėne 
(98)

 sorúyú sorucādīs, sorucādıñĭs. 

(99)
 Ģindi ba╧, onu da anļκdām, ba╧ ben ėmsaļımıļa içgi ġuļļκnmadım, bunu size 

dėyirēn. 
(100)

 ╧ır╧ dört sėnĕæoļdu bu iĢi vazgėĢmeyeli, vazgėçeli, böyük adamļar 

kimise dü╒ün sāyibi 
(101)

 orda, iĢg├æiçenner ġoçæōļu gėlmiĢ dü╒üne dėdiler miyd├ beni 

ta╧ ça╒ırtdırıļardı, ço╧ mu╒azzam 
(102)

 oyunæoynκrdım, ço╧ mu╒azzam türkü çėkērdim, 

gėneldĕ uzunæava çėkērdim ben, herkeze 
(103)

 de sorsañ hindi köyde áynı Ģėyi 

y►ádæėdiller, ço╧ mu╒abbet güzel mu╒abbet yápardım, tek 
(104)

 āzımdan benim küfür 

çı╧mamıĢTır.  

(105)
 aļır mı? 

  
(106)

 ali bėyim de dκĢ baĢında ofæōf oturūr, 

  
(107)

 dκĢdan düĢmüĢ de ġañ g▪deyi götürǖr götürǖr. 

  
(108)

 bunu duy►án ar╧κdaĢļarı da ofæōf a╧ļını yitirir yitirir. 

  
(109)

 gitti de geĢlikde elden dėr dėræκñār, gėncæal┬m, gėncæal┬m 

  
(110)

 al┬ bėyim de dκĢdan düĢmǖĢ, parļadīr parļadīr, 

  
(111)

 sa╧aļı yo╧ da bıyıġıñı tėrled┬r. 

  
(112)

 gκrĢı durmuĢ da ya∫u╧ļusu ofæōfæōf āļadır, āļadır. 

  
(113)

 bir çift sözünü de kendisi söyledir, söyledir. 

  
(114)

 gėncāl yáyļasını da kendisi ofæōf yáyļadır, yáyļadır. 

  
(115)

 gėtdi dē gė◄nĢlik de ėlden dėr dėræκñār, 

  
(116)

 gėncæal┬m, gėncæal┬mæof. 
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(117)
 ba╧ bu bu ġκdar tā yėtirim ben bunu, bu ╧ısı╧ļama oļuyėri tābi yáĢæittibārı 

var. 
(118)

 ondan ╧áyna╧ļanan bi oláy. baġ baġ bi Ģ►ė dκha anļadıcām size. Ģindi ben 

╧ır╧ dört sėnĕæoļdu 
(119)

 iĢgiyi iĢmeyeli, mādemkine bi bilgi aļmaġæiçiñ gėldiñis, 

benim dė╒il aļļκhıñ üĢ tāne 
(120)

 ar╧æar╧áyá ōļum, ōļan çocūmæoļdu, annκĢıļdı mı? 

ōļan çocu╧ļarımĭ oļunca ben bu içgiyi 
(121)

 b▪leliklē bıra╧dım bende bi yáramazļı╧ 

órmesinæėvļatļarım diye, söz s▪lemeye de bi 
(122)

 ha╦ġımæoļsun diye, anļaĢıļdı 

mı? ėvļatļarım da áynı dėdi╒im gibi çı╧dı, áynı dėdi╒im çı╧dı, 
(123)

 benim de╒il aļļahıñ 

dört dėne ōļum mar, tek ġarĢımda bi tānesi ġonuĢmamıĢdır ġonuĢκmaz da. 
(124)

 dört 

tāne ōļan, ġıs çoÇūm mar, d▪rdü de áynıdır, bu órdǖñüz belėñde belėñ diyelim, 

sėkis 
(125)

 tāne zıñġır zıñġır dü╒ün yápdım benæar╧κdaĢļar, anļaĢıļdı mı? herkez de 

terc┬sini 
(126)

 ġorumuĢdur. dėmin azæėveli indirmelik de biĢėyleræanļaTdım, ġafañızı 

yoruvir┬r├n ben siziñ, 
(127)

 y►ání tam anļadabilirin, benim āzımdan çı╧añ kėlimeleri 

y►áni burdan anļayaca╧sīz, y►áni 
(128)

 hatırļκyabilirsēz bi no╧Tadır, herkeziñ anasına 

båbasınáñ, çoruna çocūna nāsibæoļmas, sėkiz 
(129)

 dėne ėvļādı döyün║le dümbelēle 

çı╧arma╧ herkeziñ ġızına nāsibæoļmaz, du∫a╧ kėyip 
(130)

 gėlinæoļma╧. bunļarı 

burdan icātæėdiñ ġārĭ hısımļarım. nė diyelim? 

(131)
 ismim ömer ╧oç, yáĢ yėtmiĢ dört, yėtmiĢ bėĢe gid┬r├. otuz dört do╒umļŭ. 

mėmleket 
(132)

 áynı yėr, pınarcı╧, pınarcı╧, pınarcı╧ ╧óyü, sėri╒iñ pınarcı╧ ╧óyündenin. 

oļdu ╧aĢļı dostumuñ 
(133)

 çoÇū. 
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   -48- 

YERĠ    : SERĠK/Sarıabalı Köyü 

ANLATAN  : AyĢe / Ġsmail Hakkı GÜREġÇĠ 

YAġI    : 75 / 78 

KONU    : KarıĢık 

- (1)
 daĢırısıñ ġapļarsıñ, ġapļarsıñ çoġ Ģėye kėseye, iĢdĕ ġapļa, kėséye ġodu╧. 

aĢa (2)
 güleĢçi, yáĢımı bilmen. 

- (3)
 yėtmiĢ bėĢ. 

- (4)
 ben yáĢımı bilmen, nė b├lēn, cāyilæoļdūmdandır sār. bunnar aynı süļāļa. 

biz de 
(5)

 aynı, ben hurdın bκracıñ yándanın canǐm, ėveli çėl┬din, aĢa çėl┬din hindi 

úleĢçi oļdu─. 

- (6)
 n►ėdelim biz ►ėtiyáræκdam.  

- (7)
 ba╧ınıyózæiĢde gėndimizi idārĕæėderiz. çorumuz var çocūmuz var. her 

Ģėyim├zi 
(8)

 yėris. äkinæėkeris, mκļa bκ─arız. ėyi ╧ótü bi inēmiz var. ona ba─arıs.  

- (9)
 içeri gėçiñ yáv rahatçīñıza y►á. 

- (10)
 há ye, içeri gėçiñ ıĢī yá─aļım.  

- (11)
 içeri gėçiñ y►á. 

- (12)
 aļκñda oļur mu yá. 

- (13)
 bem bilmen, benim bild┬m Ģėy dēlæénde. ben sırtımı d►ė╒├Ģdirēn.  

- (14)
 h►ėh gėçiñ. 

- (15)
 siz içeri oturōñ. 

- (16)
 hė yá, o samǐra, yí─ıļmıĢ da, so╒u╧ úndĕ, onŭæŉñaracāz. gėç, oturuñ. o 

(17)
 benimæōļannaræiĢde, bunuñ, y►ėnneri ėliki. çocuġļar hePæaļmıĢæordκn da, unnar 

ġaļmıĢ. hı 
(18)

 hı, ġas sánelik ne bilēm bobaļǐġ únünden, oturuñ.  

- (19)
 ėv yėtmiĢ bės sėnelik, ben bėĢ yáĢ aļtı yėdi yáĢındaydım ėv yápıļdında.  

- (20)
 gėçiñ. 

- (21)
 gėç gėç, kül tavļası gėtir. 
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(22)
 κdım soyádım ısmāyíl ha╧╧ı úreĢçi, gǖreĢ. yáĢ yėtmiĢ sėkis, biz ėveli her 

Ģėy 
(23)

 yėtiĢdirimiz gėtdik hindi, biz çaļıĢdīmız yŉ─. ėveli bā bāçe yápardıġ, portκ╧aļ 

bāçası va∏dǐ, 
(24)

 burκyá ėĢgili bėleñ dėller burκyá, ondan sōñŭra, yáyļκyá óçerdig 

dėveyle, her Ģėyi 
(25)

 ótürüdük. dā aļıæėfendi yáyļası dė bi yáyļamız varǐdı bizim, 

yáyļadκ ġonyá düzünde, Ģ►ė 
(26)

 bėyĢėri diy├ bi ġκzā varæŉra ġayítļı orayá yá─ın, 

ōrdŏæoturuduġ, aļtı yėdi ay, maļcíydí╧ tab┬, 
(27)

 ġōyun, dκvar, sīr, dėve, 

háyvanæėĢĢegæiĢde hepsi oļu∏du yá yörükde nė oļmas. yörüklük 
(28)

 vār. h├ndi yo╦ 

d►ė yálan s▪lemecĕñ háy►átıñda, hī, sen nėrelisiñæėsκs, ╧aĢtκ da vardır yörü─ 
(29)

 sen 

nėy├cēñ, hī, ėmme yėrleĢdik d►ė biz gėtmeyĕli ėlli atmıĢ sėne oļdu, benimæufa─lımda 

(30)
 gėdērdik, hind├ nė arasın canım. 

(31)
 asgerl┬ ėrzurŭmda yáptım. ordunatdáydım. a╒ĭr ba─ımdκ, a╒ar ba─ımdκ nė 

yáparsκ 
(32)

 siviller, sivilæiçindēdim. ordunat dėy├ orda bi atólyásí vardın, 

ėrzurumuñ. ölēdik, ėhæiĢde, 
(33)

 b▪leæ├Ģtĕ. hı hı, her Ģ►ė ordκ o aradκ her Ģ►ė, 

ordŉnatım dėnir, mermi siláh dė bi bölümündēdim 
(34)

 ben, ėyisi. hindi gėne 

duruduræora tabi, ėrzurum dκ üçüncü ordu yá canım, ėrzincκnda mı 
(35)

 hindi, 

ėrzulúmŭñæiçind►ėdi, o atólyĕ canım, ġars, ġārs ġapınıñæóñünne ordáydı. ėyisi, 
(36)

 

bκĢ╧a nė soru soracκñ sen ba╒a. 

(37)
 benim dü╒ün o zκmannκrda, ra─ılíydí, bu memleketiñæκdamı, gėlin iki dėne 

gėliñ 
(38)

 gėydirillerdi, ėfe yápaļļardı, κrap yápaļļardı, içg├æiçellerdi, b♠ sürǖ o zκman 

▪leydi. sėkizæon 
(39)

 davar kėsilirdi b▪lé çaļġıļār, bilmen davıļļār, zurnκļar, bi sürü iĢi 

vardı ŉ zκman dü╒ünúñ, 
(40)

 hindi. κrabæoyŭnu gėlinle oynaļļκrdǐ, a╧ ġocκ yápaļļardı, 

hī ╧ómür süreller tab├ κrap Ģėyi, h►ė, 
(41)

 o zκman dü╒ün ▪lēydi, hindik┬ dü╒ünner, saļŉnκ 

gėdivi∏├sinæorda, zā╒artı╧, zurt aļıp 
(42)

 gėlivirēdiñ, ŉ zκman ▪lĕ. benim dü╒ün üç 

günæoļdúydu. üç günde nėler yápdı─æiĢte, yėmekler 
(43)

 hazırļadı╦, 

ıra─ıcǐļaræıra─ĭæíĢdi. kėçeci dė bi musdκfa kėçĕci bi hordan Ģė sasçı varǐdı, o 
(44)

 da 

gėldi mi bireyim burκyá, burļa∏ǐ yí╧dıļar yáv yí╧dıļar. o zκmanæ▪lēydi. gėlini o 
(45)

 

zκmandκ κtıļaæ►ėtiridik. bölĕ vκsta y►ŉdŭ. κta bindirillerdi, ėsgidĕn, bazı órúnúyú 
(46)

 

tėlĕv├zyónnarda yá ▪le κta bindiritik gėlin├. 
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(47)
 yėmekler, ėt yėmē yápārsıñ, fasille yėmē yáparsıñ, ondan sōra d▪me 

yáparsıñ, ondan 
(48)

 sōra d▪me nė báy►á d▪me, kėĢáh. d▪me dėnirdi ėsgiden, kėĢáh, 

herkes kėĢáh d►ėr├ hindi. 
(49)

 ondan ▪le çėĢitli yėmekler yápā∏sıñ baĢġκ  n►ėd├ceñ, 

müsaF├ri a╒ırļa∏dıñ, üç dörd göy 
(50)

 biriyirdi o zκmanda burdκ ik├ üç gün 

dü╒ünæoļurtŭ. Ģindi o ╧óĢeyĕ ╧a─dīñı bi bi únnük Ģėyĕ 
(51)

 saļǐnκ varıvırıbŉtu. 

(52)
 oļurŭmuĢæėsgidĕn bizim zκmanımǐda oļmadı, tā ėveli yáyļaļarın oļurumuĢ. 

κt ġoĢusu 
(53)

 īsañ ġoĢusu, ta ėveli aļκ ėfendi yáyļasında oļurumuĢæŉ, ordκ, índi 

oļmāyı∏, yáyļκyá gėden 
(54)

 m├ var, yáv dā tārihler gėĢdi be! ben de ġocadımæíĢte. 

Ģind┬ki dü╒ünner hemen saļŉn oļu∫rŭ 
(55)

 bi yėmek hazırļayǐlaræorda yiyip háydi, dōru 

saļŉn. o zκmanæ▪le, Ģindæ▪le, bizim 
(56)

 zκmanımǐzda ▪leydi iĢde. 

(57)
 ╧aracalar mǐ bu, ġara hacıļı aĢ┬reti, ġara hacǐļı aĢiret┬ horasandan o tarafdañ 

gėlmiĢ, 
(58)

 ġonyádan ╧útκhyáyá gėlmemiĢ biziginnēr, ġκra╒āca gėlmiĢ, Ģaríġκra╒āca, 

Ģaríġκra╒aĢda bi 
(59)

 ġas sėne oļļarda oturmuĢļar. ġıĢ ġıyámát zorļu╧da, ordan bκĢġa 

bi ısıcaġ bölge bul►ácan dėmiĢ, 
(60)

 vėli bėy dėyi bi zat varımıĢ. o κdam dėm├Ģ, ben bi 

ısıcaġ bölgéye gėdicen bē! bu nė dėmiĢ 
(61)

 ġıĢ ġıyámát dėmiĢ. onnan aĢ┬retini aļmıĢ, 

burayí buļmuĢļar ġayrí o zκman bura gėlmiĢler, 
(62)

 bizim buráyá, hī, burκda kimse 

y►ŉmuĢ o zκmannarda, tab├ soñŭra bu mācır gėlmiĢ, burκyá 
(63)

 κdam ço╒almıĢ burda. 

burκyá yėrleĢmiĢleræiĢTe hindi burdκ bi pκĢa╧óy d►ė yėr var, ėsas ilk ėv 
(64)

 mėv y►ŉ 

ordå oturmuĢļar. bκraçdan bėridĕ bizim båbaļı╧larǐñæüstünde. hı, onnar asļı varǐsa, 

(65)
 o zκman canım onnar ġıļıcǐnıñ kėsTi zκma, aļtı yüs çadırļκ onæiki obası 

varımıĢæo 
(66)

 κdamıñ, vėli bė╒eñ, gėld┬nde, h●lĕ ╧úmel┬miĢ h●lĕ bi ġκra hacıļar Ģ►ės├, 

╧úmeli dė∏ke da╒aļmıĢ 
(67)

 tab┬.  

(68)
 sen nėrelisiñ biļādκ∏, bėlekden, bildimiz bėlekden, mācırsıñ sen. 

kimlerdensiñæordκn 
(69)

 sen. ėski, há bėlekde oturuyó, h►á, döĢĢėmĕ╒aļtından, orκ dκ 

y●rük, var n►ė bėlki ėkseri y●rük. 
(70)

 ėmme oturunca╧ sizler tab├ bilmēyiri, 

yörükçülük dėseñ nė d►ėy├, κcap, ėsgiden yörük 
(71)

 dėd┬ñde ciñgen sanırdı baĢġa 

yėlle∏iñæκdamı, sem ben bilirinæonu sen n►ėÇēñ, haļbıySa, hindi 
(72)

 herkez 

yörügæoļma╧ çaļıĢīrı. 
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(73)
 ölĕ iĢde dayím baĢġκ bi soracañ. harmannarı dü∫en├le sürērdik. harman 

yápārdı╧. 
(74)

 dü∫en háyvanæó╧úz ġoĢardı╧ harmanda, süre süre süre süre süre onu, 

dönē dönē dönē dönē 
(75)

 ėzerdik, böle ėviñæuzunnu tınas yí╒ardı╧, onu bi ún ikæǖn 

atā, atā ata tėneyi bi yánna 
(76)

 ►áyírıdıġ, sκman bi yėre yí╒íļırdı, örüzġκrdan, o 

zκmanæ▪leydi, hindikib├ patoz mu var? ėkini 
(77)

 orāļa biçērdik. hindikib├ biçer yó╧, 

o zκmanæ▪le. 

(78)
 üzüm yėtiĢmĕ mi? üzüm ba╒ĭmız hıļan varǐdı, tėkede ġaļdı╧ k►ėr├ 

só╧dúæaTdırıvėdik. 
(79)

 dört bėĢ dönüm bā varǐdı. só╧dúæŉnnarı, ba─dı─, bėkmez 

mėgmez yápıļmadı, arı 
(80)

 y┬bæatıvǐræotur burda, üzümü, ėĢĢĕæarısı oļu∫u∏ŭ, ŉndκn 

só╧dúæŉrayí bis, ġarĢıļı─ bā varıtı. 

(81)
 nėreniñ, asPandos ėsgi canım. vκļļa hi╧áyĕsi, asPandos baļġıs, dėyi 

gėçerd├æo, 
(82)

 asPandosuñ biri suyú gėtirmiĢ, ġızı bėl, bėlġızæo ėsas. ġızı bėlmiĢ yá, 

b▪le o ġıs tā gözel├di, o 
(83)

 ġız ėveli buļļarıñ κdamı ora ormanıñæiçindey├diæu. avcı-

ļar tü∫e╧ sı─ardǐ ona, ben├m 
(84)

 çocu╧lūmda, ordκ maļ údērdik. biriñiz suyú gėtiriñ 

dėmiĢ, biriñiz ġaleyi yápıñ dėmiĢ dėy├, 
(85)

 öyle hi╧►áyásı o, ondañ k►ėri ġızı böle ġıs, 

nėsse birini üs yánǐnı birine vė. h►ė yá, ▪le dėdi ba─ 
(86)

 hėle gėne öyle, böyle ġızıñ 

hoturavı, bėlġıs d►ė o iĢde, bėlġıs asPκndosæoļan κdamıñ kendi 
(87)

 bėlġısæoļañ ġızı, 

ġızıñæadı, asPandos bėlġıs gėçiyóru ondan yá, bėlind┬nden ġız, asPandos 
(88)

 bėlġıs. 

öylĕ o zκman. 

(89)
 buļļarı çėken nė isteñ. hī, nasıļ? oļma mı ziy►áretæėtt├? buļļarda ziy►áretæėtt┬ 

yėr, 
(90)

 horda Ģėy, yó─ burda yó─, yó─ yó─ hindi var dėm►ėm ben hiç, bicēz horda 

zėytin ma╒arası 
(91)

 çı╧mıĢ, ben varmadım yá u da áynı bu ġaleyi yápannar 

zκmānǐndan. aļtbaĢTa, buļļardκ iĢde 
(92)

 öle bi yátır yó─ canım hañġı bizim buļļκrdκ 

bi yátır yŉ╦, yó╦, varsa  ėlmaļı tκraFında bilmen. 
(93)

 burda yátır yŉ─, burdκ 

ásPándos, zκmānıyļa gėtti. Ģėy var yó⌠arıda zėrkde var, zėrki de 
(94)

 gėĢdim men. 

(95)
 násíl? burdκ öle Ģ►ė oļmaz bizde. yó╧dur, gėlenekde yó╧duræöylĕ, herkeze 

açı╧dır. 
(96)

 zeñ gėlseñ de açıġdır, ötegi biri gėlse de açı╧dır bizim. ė bizim 

ġadınæėrkegæáyrı oturudu 
(97)

 ėveli, ġadın hindi bi ėviñæardına oturdu mŭ bi de 

κdam ġoļļardı ortáyá, érkē so╧mazdı╧, ė 
(98)

 ġadınæorda áyrı ŉynardı, ėrkeg hindi, 
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ġadınæėrkeg bėlirsiz. ▪leydi o zκman. gėyinen 
(99)

 dü╒ünnerde ėlbise ġadınnara ėntāri 

dėrdik o gėyilir, bazı ósterivi∏ tėlevizyŉnnκr yá, 
(100)

 ġadınnaræ▪le kėyil┬di. onā 

baĢında çıñġıļļı Ģėyler vardı, furġu dėllerdi, unnar varǐdı o 
(101)

 zκmanıñ únünde, 

hindi onnarı saTdıļa∏ savdǐļa∏ bi dėne ġaļmadı. kėbe dėyi o sarımǐsκmaļı 
(102)

 kėbeler 

órünü ▪le kėyerdi gėlinner. tǖlü baĢļı ŉ gėlinæoļdūnda o, dā ordκ aĢκ yėñgeñde 
(103)

 

vardıræŉ hindi, burġuļarını satmıĢļar. vār, bilmen aĢκ yėñgeñe sor ba─, ondanæiĢde 

onu 
(104)

 ġκvasına, gėlin binecēnde baġæonu b▪le gėliniñ baĢına çėkidille∏di, aļtınǐ dκ 

üstüne 
(105)

 çėkidille∏di, baĢæaļtını oļurdu yá, baĢæaļtını üstünĕ çėkidiller├di onuñ 

hurġuļarı çıñgıļļarı 
(106)

 dκ─aļļaræu çıñġıļļarı hep satmıĢ bizim ġızļκ∏, izledim, o biz o 

bizĕ o bizim bėñzeri yóæonuñ 
(107)

 bizile, biz gėlinæindi╒inde ŉ bizĕ b├ gėlin 

gėtirike, o baĢļı╧ bėñzemes. ġaļtar tüyünden Ģėye 
(108)

 dikmiĢler, üstüne hölĕ hurġu 

da─aļļardı ŉnuñ aļtın çėkidillerdi üstüne, o u çıñgıļļarı 
(109)

 da─aļļardı bóyle bóyúylá 

file. hī nası? o, uzun tǖleri. ta∫u╧ tüy║ dė╒├l ġaļtar tüy║æŉ ġaļtar, 
(110)

 ta∫ŭsġuĢu 

d►ėlæo ġaļtar bild├ñæėsgiden ġaļtaræoļurdu burda, undan aļır boyálļardı, hindi 
(111)

 

bizim hanımdκ da var yá çıñġıļļarı hep satmıĢļar. ŉnŭñ çıñġıļı da var üstüne k►ėdiñ 

boyúyļa. 
(112)

 aļtı úmüĢ. o zκmanæ▪le gėliniñ k►ėdir├lmes├. 

(113)
 tü∫eK sı╧aļļardı ona, hocκļar ġuranæo─urdu, nė bilēnæiĢde bilir m┬n 

gėlenek. 
(114)

 oġæuļan dēl siláh sı╧aļļardı, hocκļar ġuranæo─urdu gėce, ▪leydi. 

gėdilirdi, yámur do∫ası 
(115)

 canım, yámur do∫asını hocκ do∫ăæėdi∫♠ri sen de ardındκ 

nκmaz ġıļı∫⌂rıñ, öyle, öylæoļuræu, 
(116)

 sen yámur do∫āsı öyle oļur, yámur do∫asınǐ 

hocκ, κhali biriyi∏, nκmaza duru, hocκ 
(117)

 do∫asını ėder, ▪le, ben, ben de gėtdim 

bili∫♠r├yin. öylĕ, b▪le. 

(118)
 bobåm κmcam p►ėlivanıdı yá canım. 

- (119)
 yėmegæazırļayáyǐn mıñ? 

- (120)
 bobåm κmcam p►ėlivanıdı bŭ bizimæobκda canım, p►ėlivannı╦dan soyáT 

(121)
 ġondunda, bunnar úleĢd┬ndĕñ úreĢçi ġoyáļım bunnarıñ soyádǐnı dėmiĢler. 

(122)
 

p►ėlivanæoļdu╒undan. ●le iĢde böyle. 

(123)
 nė zκman? nėden yo╦? gėnĢlimizdĕ yáyļada oturuduġæaļtı yedi ay.  

- (124)
 dκvar varıdı, dκvar údērdik. 
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- (125)
 dėminæannaTdım yá, dκvar úderdik, dėve úderdik, om bėĢ, onæom 

bėĢ yirmi 
(126)

 dėve varǐdı bobåmıñæėvinde, çobån dutārdı─, maļ yáyļayá óçe∏ gėlí∏, 

ġasımdă gėli∏dik 
(127)

 hindi, saræo zκmanκda∏æotu∏, ġar düĢesiyĕ oturuduġ y►á. 

- (128)
 gėçim maļnăæoļurdu. 

- (129)
 h►ė yá maļļáydı o zκmañ gėçim. tülü dėveler varıdı båbåmda, ėlli çoban 

duTmuĢtur 
(130)

 belki båbåm, çobañ ġκçar gėder, maļ baĢıñda ġaļır, sen nė dėñ, hep 

bilirin. y►á o zκmanıñ 
(131)

 Ģėyi ▪leydi, hindik┬ zκman baĢġa çėĢit, o zκmanæ▪leydi. 

hergezde var bi sen de dė╒el├ ki 
(132)

 herkezæ►áynǐ, h►κ, bu memlėketiñæκdamı herkez 

búydáy ġaļdırıdı, bi Ģėye yáramazdı. 
(133)

 yáyļadañ gėtirseñ, ġonyá tκraFļarından o 

zκmanæėyi oļur. duza gėdilirdi dėveyle, o zκman, 
(134)

 dėve iki sėver duza 

gėderd├æikæüs sėFer. duz, on sėkiz yirm├æǖndĕ gėli∏, duz gölünĕ.  

- (135)
 y►á, ġona ġona gėdilirdíñ, duz gölüne gėdellēdi.  

- (136)
 ġona ġona gėder, ġona ġona gėlirdiæ►ė∏if, o duzu da ġaça satκļļar, ╧óy 

╧óy 
(137)

 gėzdi∏├siñ, oñ ġuruĢ, yėdi buçŭġ ġuruĢ, oñ ġuruĢ, bir o╧ o╧ġa, tėreziy├ 

soġarsıñ, biræo╧ġa yėdi 
(138)

 buçŭæoñ ġuruĢŭtu.  

- (139)
 duz gölündeñ gėlirke ġarĢıļanı∏dıġ. bóyle báyrā çėker de. 

- (140)
 dėveye ġarĢıļκļļardı, báyra╧ çėkellerd├ óñüne, duz gölünd►ė. 

(141)
 burdκ çėvr├ldi, gėtdim ben ġaç kėre ba╧dım. ėsgilere bėñzēyir m├ canım, 

bėñzett┬ 
(142)

 yėller var tab┬, úleĢ yápdırdı hordκ tėrzilerde, gėlinæaļdı, 

inceniñæėvinde, o dκ áynı mėsele, 
(143)

 rāmatļı inciyēlen mėsele hindi, filimdē 

órünenæκdam incē, bi dėve vėrd├ dėdi rκmazan 
(144)

 dėve vėrdi dėdi yá, inci rāmatļı 

u, unuñæėvinĕæindirdi gėl├ni, ŉnu κtļara bindi ġoĢō yáPdı, nāl 
(145)

 ġaç sėver ben de 

vardım. ġatıļmadıġ, bize ġκtmāyírī ╧ı, çocu╧ d►ėldim canǐm nė çocū canım, 
(146)

 

ėvliydig bile voy. 

- (147)
 bėkiræā mı varıdın, κrabáyļa 

- (148)
 κrabáyļa hŉ, Ģėye huran çκrdā huran bėkiriñæκrabadır. hordκ pambŭ╧  

topļamıĢ 
(149)

 gėlmiĢ. hė yá, o beñ ġaç kėre vardım canǐm biliv┬n. vκļļκ onu nėrden 

topļadınǐ nem bilmen, 
(150)

 kėyil┬di. gėy├siler oļurdŭ da bizim burκda yėrleĢeli 

ġaybeTdileræŉ g►ėsiyi heP barıdı bu 
(151)

 ėvlerde. mėsele hindi mėsele, bunŭñ baĢında 

ucŭ, seniñ dėdiñ ci∫å var, tek bi ėnteri oļacaġ.  
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- (152)
 cíva haní cíva duru da, Ģėyler ġaybŉļdŭ, ġaybetmiĢler o hurġuļarı,  

- (153)
 üstünde hurġuļarı. 

- (154)
 Ģėyleri ġaybetmiĢ bizim ġıs, açı╧da burdκ bi yėre ġomŭĢ. 

- (155)
 hura bi yėre ġodumudu, nėre gėçennerde vėrdi órümce unu da  

- (156)
 Ģ►ėde d►ėl mi ġızæordκ açı╧. 

- (157)
 dκhā bi yėre götürdüler, çėkim yápacāz d►ė onuñ. 

- (158)
 ē onu b├ ótürdüler, ordκ çıñġıļı mıñġıļı o zκman duruydŭ. 

vādıræŉļļκrda 
(159)

 so╧uļudur y►á. ölĕ iĢdĕ. h►ė, biziginiñ hurġuļarı filen varǐdı, nė 

gözel b▪lĕ pėriĢκnnarı varıdı, 
(160)

 ŭļļarıña da╧dīñda saļļanırdı, onnarǐ hep bizim 

ġızļκr satmıĢ, ucuz ucuz gümüĢ canım, iĢçil┬ gümüĢ. 

(161)
 dā ġarĢıda ben bizim ġuyú var, ġuyúdan bi kiló varǐdı yá gėçiy├di belki, bi 

helkėybi bi 
(162)

 Ģėy çı╧dǐ. o ġuyú esgi ġuyúdur tabi ġoca ġuyú dėd┬miz ġuyú, içinden 

bi kilo ġκdar çı╧díydí. 
(163)

 yumarļadǐm gėldim, asgėrdenæizinn├æ►ėldim, ġuyúyŭ 

atļadıġ da, ta hu ėviñ óte ╧óĢéye 
(164)

 ġodumudu rāmatļı bizim ėzenek çı╧armıĢ 

ėsgiciniñ bi küçüg ġκba vėrivimiĢ. aļtınımıĢæu bi 
(165)

 kilōdan Fazļayídí, sapsarı böle 

orκ ġodumudu canǐm, asgėre vardım gėtdim. çı╧armıĢæona 
(166)

 ėsgiciye vėrmiĢ, 

kimė? nėre gėtdi u? hanġı satǐcıyá? h►á. 

- (167)
 öndün gėtürdülerdin Ģėyleri öyle o ėveli ġayFa kėFídirdíġ ġoñĢu 

çatļκdan dėrdik, 
(168)

 onnarı ġayboļmuĢ, hep bė dıĢındā yázmaļar gėtirmedi iĢdĕ bunu 

ótürmüĢæo. ė canım sene 
(169)

 gėde bene gėde ġaļmamıĢ. buļļar dēl m├. 

- (170)
 o nasıļ, o da tüylüdür böyle. saç Ģėyi. 

- (171)
 bunnar da doļanırdın gėliniñ Ģėyinĕ. 

- (172)
 nėne ġaļtar. 

- (173)
 bu Ģėy dėller buna.  

- (174)
 direm ġuĢa╧ dėrd├k, ė bėline ġuĢadıļļardıñ gėliniñ baĢına 

b▪lĕæėdellerdin. 

- (175)
 gėliniñ bėline ġuĢaļļardı. 

- (176)
 saļļarļardın. hı hı. 

- (177)
 hindi Ģėrit ġuĢanır, ėveli bu ġuĢanıļıyĕ 



385 

 

- (178)
 h►á yá. bunu ġuĢanıļļartǐ, gėline bunu ġuĢadıļļa∏dı, hurġuļar varĭdın, hė 

yá. 

- (179)
 dėpesine, üstüne aļtın çėki. 

- (180)
 hurġuļarı üstüne ėdellerdin. 

- (181)
 üstüne de baĢæaļtını çėkidillerdi. 

- (182)
 hurġuļarǐ da saļļaļļardı iki yüzüne. 

- (183)
 ėndēnneræöleydinæκnam. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



386 

 

   -49- 

YERĠ    : SERĠK/ġatırlı Köyü 

ANLATAN  : Hanife / Veli YILDIRIM 

YAġI    : 65 / 70 

KONU    : KarıĢık 

- (1)
 dü╒ünner, devēle yú╧ gėdiyódún. atıļa gėliñ gėliyódú. báy►á bild┬mizæatıļa. 

üĢ gün 
(2)

 iĢde dü╒ün üç gün yápíyólardı dü╒ünü, o zamannκr ben├m çocu╧ļūmda.  

- (3)
 cumādan, cumā gün ▪len soñu gėliyódu. 

- (4)
 cumā gün ▪len sonu gėliyódu. 

- (5)
 pazara ġadar. 

- (6)
 cumėrtesi gün ╧ına gėcesi olúyódu. pazar güñ gėlinæaļması olúyúdŭ. 

cumā gün 
(7)

 hindi canı isdeyen ėĢĢ►áyí da∫⌂ļļa gidiyoļļardı, ġızıñæėvinden ėĢĢ►áyí 

gėtiriyoļardı. ėĢ►áyí o 
(8)

 zamκn sėriyólārdı. ōļanæėvine. duruyoļļar canım duruyoļļar. 

iĢde sandīñæüsdüne 
(9)

 oturuļaræėĢ►áyí vėrmēcēz diye bāĢíĢæiĢdelleræōļandan. ōļañ 

g►ėlsinæille dėller, bubasınκ 
(10)

 anasınκ vėren oļmaz ōļañ gėlcek, ōļan vėrcek bāĢıĢını 

dėller. ōļandan bāĢíĢæaļıļļar sandī ▪le 
(11)

 vėriler. ė gėlin Ģė oļcānda iĢde o únæāĢam 

ōļanæėvinde.  

- (12)
 çataļ da vėr ba╒ín.  

- (13)
 ġaĢĢı╧ vėriñ, çataļļa oļmaz len, ġaĢĢı╧ gėtir gėl, çataļļa olur mŭæo? 

- (14)
 tamam tamăm. ►ėvet ėvet. siliv►ė∏ pėçete◄yle. 

- (15)
 hanım ╧ofayí da s▪le ╧ofayí. 

- (16)
 ġo∫a ġo∫áyá ġo∫a y►á cumē pazar gün. 

- (17)
 ╧ofayí gėzdirmek. 

- (18)
 cum►á günæoļuyėd├ y►á u. pazar cúmertes├æün mi olúyódu o? 

- (19)
 cumartesi gün m║æolúyódu. 

- (20)
 cumartes├æün ġofa gezdirme oļurdu. 

- (21)
 cumertes┬næolúyódu herκļda y►á.  

- (22)
 cumartesi gün m║d║æo? 

- (23)
 cumertesi günæolúyó ġār├. 
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- (24)
 ġofayí burdanæaļıļļκr ╧ızæėvinden topļu oļara╧, 

- (25)
 hindi dav⌂ļæoļdūna göre cúmertes├æǖnæoļmasĭæil►ázım. 

- (26)
 mėselā ėvine varıļır, oyúnæoynκyáraġæėrkekler ╧adınnaræoynar, varĭ 

ilerde gėne 
(27)

 bi muhabbet gėriye dönülür. 

- (28)
 ġadınnar sėkelēlek Ģė ėdelek, ėrkekleræoynar, ġadınnar Ģėyinde 

gėdellerdi. ġıza 
(29)

 gėlecĕæōļan ėĢĢ►áļarı üsdüne ġoļļardı ġafasında bi ėrkēñ. 

oynáyálaġæoynáyálaġæadamļar b▪le 
(30)

 gėdellerdi. bizim dü╒ünæ▪le oļmadı hindi 

ġoFa gėzdirmedik bis hindi. bizim dü╒ünde. ►ė áynı 
(31)

 dėd┬m gibi iĢde. 

- (32)
 yáv señ gėld┬nde gördüñ burda nė? 

- (33)
 burda y►á burda iĢde nėªrıza gėdiyėdik.  

- (34)
 dü╒ünde de var, dü╒ünde de ġofa.  

- (35)
 cum►ėrtesi günæolúyó bŭ. da∫⌂ļ gėldik k►ėri olúyóru. 

(36)
 

cum►ėrtes├æǖnæoļmasĭæil►ázım. 

- (37)
 da∫⌂ļļăæo, da∫⌂ļļå olúyó. 

- (38)
 ╧ına ╧ızæėvine giderken y►áni, ▪le oļmadĭ mı? 

- (39)
 yo╧ ġızæėvinden gėlini de aļırız yanımıza, ėrkeklerle ber►áber azæilerde, 

ben 
(40)

 sizden yáĢlíyímæama, ėrkeklerle ber►áber sen mėsele ėviñ yánından h▪le 

gėdiliyóru. 
(41)

 gėlinæadayí da var gėlin, gėlin de var, ġofa oļur. gidilir oynanır. 

- (42)
 gėlin, o zamañ gėlin gėldi╒inde oļuræar╧adaĢ pazar gün. 

- (43)
 dėyil gėlmedenæo. 

- (44)
 o bilm┬m benæonu. 

- (45)
 sor istērseñ. 

- (46)
 bilmēm benæonu u zκmκn, onu bilmiyom. cėhiz iĢde aļļah cėn►κbæaļļah 

herkeziñ 
(47)

 gücüne göre varısa iki yorġan, iki yásdıġæüç yásdıġ dėyēñ gibi bi 

döĢĢek, çana╧ çañġır, bi 
(48)

 müsāfir gėlicēnde tėmsil gėld┬nde bėĢæaļtı o únüñ 

behrinde y►ŉdŭæōļum. bėĢæaļtı ġaĢĢı╧ 
(49)

 üĢ dört çana╧, dėd┬ gibi, ▪le fåzļa fåzļa 

y►ŉdu, o zamκnnar, var da aļım yo╧ aļamāca╧, úcú 
(50)

 yo╧ herkeziñ úcú yo╧. bayă 

Ģ►ė var da aļamāyí y►án├. b▪le iĢde iĢde b▪le divan ça╧ma 
(51)

 divanæoļurdu bu 

satınnardan dėyildi. oļursă. somúyá dėlleræiĢde divan dėller somúyá dėller, 
(52)

 bu 

gėçiyódu. ma╧at dėller. uzun ma╧at yápaļļar üĢ met├reli. 

- (53)
 icābında a╒aĢdan bile ma╧at olúyórdu. 
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- (54)
 üĢ met├reli yápaļļardı ma╧at dėllerdi. onnκra bizler dantelæörerdik y►áni, 

iĢleme 
(55)

 yápardıġæüsdüne, gėnĢl┬mizde onnκrı. 

- (56)
 güzelæoļsun diye. 

- (57)
 hī güzelæoļsun dĕ üsdü o sėrerdik, gėlin Ģė oļdūnda sėrilirdi y►áni, 

ġuļļanıļırdı, 
(58)

 ölesiye ġuļļanırdıñ ġari, ėsgiyesiye ġuļļanırdı╧. 

(59)
 gėlinnik tüldü, aļtında pembe bi Ģėy vardı. 

- (60)
 ġadife. 

- (61)
 ġadife dėyil ġāri, hindik┬ Ģėy d►ėyálκr n►ė aTļarınĭ bilecek m├m benæonuñ. 

aman 
(62)

 parļ►á, parlē iĢdeye hindi naylón çı╧íyė nayļŉn tipi gibi ye o zκmκn, ġuĢa╧ 

di╒il dėyil, aļtına 
(63)

 hindi b▪lĕ bėle bėlimæayrīdı yó╧arımæáyrīdı. aĢĢāsĭ. ėskik┬ töre-

de fės Kėyiyóllκrtı. fės 
(64)

 yápıyóllκrdı, fėse aļtın yápıyóļardı.  

- (65)
 o gėbis tarafında ►óle. 

- (66)
 aļtın yápıyólardĭ buráyá ġadanæaļtın çizel┬di burada da Ģėy vardĭ, nėydi 

(67)
 onuñæadı? s▪le hindi, hindi nėyd├æonuñæadı, b∩yügæoļanıñæaļtınınæadı.  

- (68)
 Ģėy, dėyil y►á cumūríyet, cumūríyeTæaļtını. 

- (69)
 cumūríyetæaļtını olúyĕ.  

- (70)
 cumūríyetæaļtını u zaman m►ėĢúr büyük. 

- (71)
 cumūríyetæaļtını büyük yá, buradă olúyódu, küçükler Ģėyler. 

- (72)
 haní ŉ zaman, osmanļı, ėsgi adı osmannı oļur da sōna cumūríyetæoļdu o. 

- (73)
 Ģėyler kėnarında ġārı ta buráyá ġadanæolúyódu, huráyá görükmeyesiye 

ġadan 
(74)

 yápíyóllartı. onnar ╧a╧dı bitTi ġārí. onnκr gėldi gėĢdi bitti. e hindi.  

- (75)
 dėd┬ñ gibi ╧ır╧ bėĢ, ėlli sėneligæíláf bu. 

- (76)
 aynı. ben doļmuĢuñæar╧asında gėldim, atıļa gėlmedim. o zamκnnar 

yávaĢ yávaĢ 
(77)

 ġāri kimisi moturæaļκnnar moturŭļa gėtiridi y►áni. 

- (78)
 y►áñ kėsiciniñ doļmuĢŭļa gėldiñ dē mi? 

- (79)
 y►áñ kės├ciniñ doļmuĢŭļa gėldim benæar╧ada.  

- (80)
 bu atmıĢæüçünde bu amcam. kendini annadíyó∏ atmıĢæüçü, atmıĢæüç. 

- (81)
 iĢde āĢκm ╧ına gėcesi olúyó gėlen gėçen, yárannı╧ yápıļır, ╧ına yá╧ıļır 

(82)
 ġızıñæėline, ėline yá╧ıļır. áy►ána yá╧aļļar. iĢde ondan sōna sabāļa yí╧ārsıñ, 

yürsüñ, iĢde 
(83)

 gėlinæoļmuĢæolúyósuñ ġāri. ▪læolúyó, anāñ bubāñæėvinde sabāļa 
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da gėlen yárannı╧ yápan, 
(84)

 gėleñ gėlir, ōļanæėvi gėlesiye ġada╧, ōļanæėvi gėldi 

m┬di, bėklērse bi vėrmēcēn d►ė 
(85)

 nazæėderse buba tarafı, o taraf, birez yárannı╧ 

yápdıracāz d►ė d►ė vėrmezler, yárannı╧ 
(86)

 yápdırıļκr. ė canĭm oynálļaræiĢde.  

- (87)
 yárannı╧ hindi nasıļæoļur? 

- (88)
 ġadınnar ėrkekler,  

- (89)
 nėreyi d►ėlimæamcam? 

- (90)
 ėveli ġadınnaræoynāyídı yá, ėrkekler yánaĢamāydĭ ġadınnarıñ yánĭnda o 

(91)
 zκmannar. 

- (92)
 nėre bē?  

- (93)
 yáv güneĢde aļanda. 

- (94)
 ġadınnar oynāyídı. 

- (95)
 y►ámırsa ėviñæiçinde oļur dü╒ün. 

- (96)
 ėrkekleræayrı bi yėrde duruyódŭ. 

- (97)
 Ģindik├ gibi dü╒ünæėvi yo╧. 

- (98)
 hindi bar►κbaræolúyó ya, ŉ zκmannar áyríydĭ. 

- (99)
 ėrkekleræayrı ġadınnaræayrĭæā, unutma! 

- (100)
 ordañ gėlini götürecekler dėller, içeriye aļıļļar, ġapınıñæar╧asına durur 

b├æōļan, 
(101)

 bāĢíĢæisder. ġapınıñæar╧asına duru bāĢíĢæisder ġızı vėrmēcen. 

- (102)
 niye? 

- (103)
 para para. 

- (104)
 gėliñ gėlcēnde. 

- (105)
 o oļmaz Ģu ġadanæoļca╧, bu ġadanæoļca╧ dėye annaĢıļļar ġārí, üçæaĢĢā 

bėĢ 
(106)

 yŉ╧arı annaĢdırıļar, vėriler paráyí açar ġapíyí, ġızıñ bubası da girer ġāri, 

órüĢüller, sülāļasınĭ 
(107)

 da órüĢüller bacĭsını ġardaĢınnκ anasınna bi órüĢüller, 

ondan sō∏a bubañ ġoļuña giri 
(108)

 ġardaĢıñ varısa gėne ġoļuña, amcañ varısa amcañ 

giri, u╒uļļaļļar, gėdērsiñ. iĢde g►ėlir gidersiñ. 
(109)

 búyúr? sandā oturma iĢde oturdu yá. 

ėĢĢ►ásı oturdu. 

- (110)
 o önce o ėĢĢā gėlcēnde. 

- (111)
 ėĢĢāda oturdu. ėĢĢā gėld┬nde oturŭ. 

- (112)
 ėĢĢā gėld┬nde. 
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- (113)
 é nė yáPaļım? o únüñ behrindē, çiFtçilik vardı bunnarıñ, çiftçi o 

zamκn, pamb⌂╧ 
(114)

 ġa╧ı╧ bitikdi ama, bi Ģ┬ yōdu, pamb⌂╧ bitti hindi ėkinæėkicekler, 

ėkinæėkdi, ėkinile, bahara 
(115)

 ġadan, baharda ėkini bi yándanæėkinæėrer, bi yándan 

pamb⌂ġæėkicez diye ūraĢıļļar, o 
(116)

 zκman su y►ŉdu ōļum burda. zėbze mėbze y►ŉdŭ. 

orda, su y►ŉdu, iĢde pamb⌂ġæėkecēs, 
(117)

 ėkinæėkecēz, ėkin biçilcek, susamæėkecēs. 

unnarıļa ūraĢacāz d►ė, ben de ġıribæŉļdŭm. b▪le, 
(118)

 zaman yáz gėliræiĢde yázın 

onnarıļa ūraĢırı╧, ūraĢır╧κ, ūraĢır╧κ güz gėlir de pamb⌂ġæaçar, 
(119)

 pambī topļarsıñ 

daríyí ġırarsıñ, susamı bitirisiñ, iĢde. 

- (120)
 inek varæinē ba╧arsıñ. 

- (121)
 inēñ varısa inēñ ba╧arsıñ. 

- (122)
 ineKçilik de varıdı u zκman boļ. 

- (123)
 çocā nė yáPıcañ çocū ar╧añda öñüñdĕ sürǖceñ. hėPiciceksiñæar╧κña, 

ar╧κña 
(124)

 hėPiceceksiñ çocū, tarláyá gėderseñ ar╧añda, Ģėye gėderseñ yánıñda. yá 

(125)
 áyínnăæoļacaġæėvde áyínnκ bıra╧aca╧sıñ. áynκnañ da yōsa, 

hėPic├ceñæar╧acīñda, 
(126)

 götürceñ, mecbur yō╧. 

- (127)
 áynκnañ bunuñ antκlyáda.  

- (128)
 ╧ır╧ı çı╧dīndă iĢde çocū yí╧arsıñ, ╧ır╧ļarsıñ, ╧ır╧ daĢ sáyársıñ, ╧ır╧ 

daĢıļa. Ģėy 
(129)

 süPürkēle vėyá╒ut da mėrsin yápra╒ı bi a╒aĢ daļınnκ ėviñæiçlerine ādet 

y►áni, ėviñæiçlerine b▪le, 
(130)

 ╧ır╧ çı╧sın dėye, sileller ġari, bi ġo∫áyá su ġataļļar o 

╧ır╧ daĢıļκ ╧ır╧ļaníyí yé çocūn sırtını 
(131)

 baĢını, hePisini yí╧aļļar, çocū da ╧ır╧ļarıs. 

o daĢļarla, kendiñ de ╧ır╧ļanırsıñ anası, ondan 
(132)

 sōna, ėviñæiçlerin├ de b▪le, 

sėpeller ġāri, ╧ır╧ çı╧dı bitti dėller ġāri tamam ╧ır╧ı çı╧dı bitTi, 
(133)

 tamam. diĢ 

dirgidi yápaļļar, ė diĢ dirgidi ėsgiden gėlenek órenek hindi çėĢit, o zκmannar. 

- (134)
 sen ŉ zamanı s▪lēceñ yá. 

- (135)
 o zamκnnarı biĢirillerdi áynadan áynadañ áynadırdı, ikæüç ġoñĢu 

çārıļar 
(136)

 yėllerse yėllerdi, gėlelleræossa. gėlenæoļmassa, birer taba╧, bóyle b▪le 

ġonum ġoñĢŭ h▪le 
(137)

 da╒ıdκļļardĭ. bunu da bunuñæiçine de arıļı╧ ġomadan gėriye 

vėrmezlerti. para. para vėr├Çēñ, 
(138)

 çocūñ diĢi çı╧dı diye, para vėrceñ buna, bunu 

yėdiñ m┬di, para vėrceksiñ çocā.  

- (139)
 boĢa iĢ yŉ╧. 
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- (140)
 para vėrceksiñ, onuļa bi çocā y►á harcaļļar, yá çocuñ kendine biĢėy, anası 

(141)
 tımarļarsa, tımarļar, ▪le. 

(142)
 nėvrúzda orda burda, iĢde o n►ėvrúzda kendi araļarında bunnarıñ, bem bura 

gėldinde 
(143)

 órdüm, gėliñ gėldi╒imde, köyüñ gėnĢleri, yáĢļısı, ġadınæoļannă∏. çocu╧ 

oļannarı yáĢļıļar 
(144)

 gėtmezdi ėrkekler, ġadınnar biriklenir, b║╒ön iĢde hazırļaļļar, 

yúmurtasınī nė varısa 
(145)

 ėviñæiçinde nė y►ėcese, y►ėcekæiç├cek datļı, Ģėy hePsinden 

hazırļar b▪rek ç▪rek hePsini 
(146)

 hazırļaļļar, oráyá gėdeller sabāļa ġuĢļu╧. su 

varæŉrda n►ėªrus çėĢmesi d►ėyellκr. gėtdikæoráyá. 
(147)

 ōrda kendimiz ġāri, burda 

a╧rκbāsı bunnarıñ dėlbek çaļardın, kendi kendimize, b▪le kend├ 
(148)

 onnar çalíyá 

s▪lēye. bizæoynāyíS. ondă o çalíyó o oynāyí iĢde b▪le oynāyílar. oynadı╧, Ģėy. 

- (149)
 türkü s▪lersiñ. 

- (150)
 hī, ġoĢma ġōĢdu╧, bilmem sėyirtdik bilmem nė ◄yapdıġ, gün ▪leñ soñu 

oļdu, 
(151)

 dėvrildi, ▪len soñu, hērkezæėvinē gėlip gėdiyi, yumurtaļarı, boyálļardı 

yálnıs. so∫an ġabīnna. 
(152)

 bėyáz, bėyáz yumurtaļarı so∫anıñ ġabīnı ġırmızı yá 

so∫anıñ ġabī. so∫anıñ ġabīnıñ içine 
(153)

 ġatdıñ mīdı, ġırmızı ġırmızı oļur yımırta. 

- (154)
 boyāyí yımırtáyı. 

- (155)
 boyálļar, hė áynar╧a biĢerke, ç┬ yúmurta dėyil biĢerke, yımurta piĢerke, 

dıĢı 
(156)

 ġabı╧ļı. 

- (157)
 boyásĭæo.  

- (158)
 boy►álļar, o götürüz ġarí orda, yím⌂rta gibi oļcaġļar sāļamæoļcaġļar, iĢde 

Ģu bŭ ġāri 
(159)

 ėpey bi, yárannıġ yáparız, dü╒ün gibi y►ání orda, dü╒ün gibi y►árannı╧ 

yápíyėllár. hindi bitdi. 
(160)

 hēPsi bitdi ġāri hindi, yápan yŉ╧ hind├.  

(161)
 yáparıs, pa╧ļκva yápaļļar, ba╧ļκvăæėderis, bay►á yumurta ġatarıs, y►á 

ġatarıs, Ģėy 
(162)

 ġatarıs. 

- (163)
 badem ceviz de. 

- (164)
 hī onnκñ içini hazırļarıs, ŉnnarı da ġatarıs, südüle yú╒uruyús, ondan sōnă 

açarız 
(165)

 yufġaļarı, bitiriyis, ġaļabaļıġæoļanıñ bi yándanæaçar bi yándan bi düĢer. 

┬sanı azæŉļan, yú╧a 
(166)

 yirmi, dėne mi yápca╧, yim bėĢ mi yápca╧ otuz mu yápca╧, 
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açar ondan sōra, döĢēr, ondan 
(167)

 sōna, kėser íyár, ġasTıráyá ġapar. ondan sōra 

çı╧arıdı╧. 

- (168)
 o zamκnæöle ġasdıra, Ģindi fırın. 

- (169)
 hindi fırına götürüyóllar, bay►á ėkmek biĢer. 

- (170)
 ėkmek biĢeræunda. 

- (171)
 hī, demir de, demiriñæüsdüne kül ġonúyó.  

- (172)
 aĢĢāda bem bi ósdereyim bi. 

- (173)
 külüñ, külüñ aļtına tepsiy├le so╧úyŉsuñ tepside, bi ╧úlü bi yá╧íyásıñ ġāri 

aļtını, 
(174)

 çırpıļarļa yá╧íyásıñ ġızíye o, üsdündē saç, aļtı da, o çırpıļarıñ, 

kömürlerindeñ ġızíyó, kömür 
(175)

 de durúyó, ġasdıráyí da üsdüne ġapāyíz. üsdünü 

ġasdıra o ġapāyí demir, külüle ġızġın, aļtınĭ 
(176)

 da kömürler ġızdırıyėri, biĢiriye, 

ġıpġırmızı biĢer. ondan sōna, çı╧ar, bi yárım sa╒at sōna, 
(177)

 yárım sa╒atı gėçik, 

çı╧arısıñ yėrsiñ. 

- (178)
 seniñæėliñi bāļāca╧ļar, benim de áyá╧ļarımĭ yėcēs. 

- (179)
 esgiden to╧ucuļa yí╧āyírĭdı╧. bizim benim zamānımdκ ŉ zamκn. sab⌂n 

var, sab⌂n 
(180)

 vardı ġıtdı, bi torba sab⌂næaļırdı ben├mæa╧ļımæėriyedi, bi torba 

sab⌂næaļırdı bubam. 

- (181)
 gümül sapı dκ varæama. 

- (182)
 gümül sapı dė╒el. 

- (183)
 odunna dκ aynı gümül sapı.  

- (184)
 o onuñ, onu buļsañ, o güĢl║æoļu∏, susamıñ ╧ókü. 

- (185)
 susamıñ sapı yánar. 

- (186)
 susamın yandı mıdı kül olur, o külü aļındı mıdı, y►áni, çamaĢırı. 

- (187)
 ilaç gibi köpürü ilaçdañ gözeldiræu, ėlleriñi parçaļar, o dırna╧ļarıñı par-

çaļar. 

- (188)
 sėne bi yėr ġomaz. onna da olúyó y►án├, ilaĢ yėrine, gümül sapı yánar. 

- (189)
 gümül sapı yánar. 

- (190)
 Ģėyiñ, Ģamļarın Ģėyinde h▪le h▪le, hindi Ģėyæolúyer├, topa╧ topa╧, 

onnarı gėtiri 
(191)

 gėlir de onuñæiçine atarsıñ, ╧o╧uļu ╧o╧uļu burcu burcu, Ģam ╧o╧uļu 

╧o╧uļu, atarsıñæiçine, 
(192)

 vėrisiñ to╧ucu, bŭæėliñ├le sėpērsiñ, bŭæėliñ├le de 

hurusuñ, ∫ur ba╧aļım, vėr ba╧aļım, iĢde 
(193)

 a╒arı çab⌂ca╧ biter, yápabildik k►ėri 
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yápamassañ, bu ╧adar yí╒arsıñ ġārí çamaĢırı, üsdæüsde. yáĢ 
(194)

 atmıĢ dörT atmıĢ 

bėĢe girdik, hanife yíldırım.  

- (195)
 vėli yíldırım. Ģindi bu köy, mācır k▪. dėdiler mi dėmediler mi? dėdilēr 

mi, sėlānik, 
(196)

 ben dördüncü ╧uĢaġım, yáĢ yėtmiĢ, yüzæotuz yüz ╧ır╧ sėne. 

yá╧ınæa╧rκbam heP bu. 
(197)

 nėnesi a╧rκbam, ben yėtmiĢ yáĢından dördüncü 

╧uĢκ╧æolúyóm, büyük dėdem, memleketteñ 
(198)

 gėliyė, sėyit pēlivan güleĢiyórúmíĢ, 

onæaļtı on yėdi yáĢında. 

- (199)
 sen yázmadı╧ k►ėri, ėndenneri unuTmuĢuñduræayæōļum. 

- (200)
 güleĢiyórmuĢ, o bŉrda ėvleniyor, ben├m kendi dėdem burda dünyáyá 

gėliyór, haní 
(201)

 o büyük dėdem dėd┬m dėdemiñ bubası, harp gördü y►ání unuñ 

dėd┬m ŉ ben dördüncü 
(202)

 ╧uĢaġım, y►ání yüzæotuz yüz ╧ır╧ sėne. 

- (203)
 ėsgiden o zamκnıñ, o zamκnıñ zamκnında b▪le yán yána gėlmezdik, 

(204)
 

gösdermezlerdi. ben ilerdeñ giderim, hanım geride. 

- (205)
 hī nėrde? nėrde göreceñ? görmedim bēn! dėdi ki, görmedik b▪le 

biribirimizi 
(206)

 görmedik, bubañ vėrdi vėrdi gėtdiñ, tamam bitdi. 

- (207)
 sözününæüsdüne söz oļmas. 

- (208)
 o oļayí da annadáyím, tarļa Ģurdκ yá╧ında görükür, bu pamb⌂╧ toplúyor, 

amele.  

- (209)
 gėdecēñæōļanı bilmēyeñ órmēyeñ tamam ġara gürültüye gėdiyóñ. 

- (210)
 rāmetli öldü Ģindi u adam da. bindik motora, bizde tíra╧tör var ėll├den 

bu yána, bu 
(211)

 ėvde. ėlliden bu yána tıra╧dör vardı. Ģindi aļt yánĭnda var bi 

ġomĢunuñ. dėdi dáyím dėdi 
(212)

 ben dėdi arīnıñæiçine girecēn tepesini görücēn dėdi. 

bunu görmegæiçin, vardı╧ tarláyá, u 
(213)

 zaman ġördüm ben de tarļada.  

- (214)
 ben de ço╧ çaļıĢġanın biliyéñ m├, üç ça∫⌂Ģļıġæamele var. 

- (215)
 bu oļáy dōru. 

- (216)
 üç ça∫⌂Ģļıġæameleniñæiçinde birinci beninæali topláyán. 

- (217)
 biliyón, biliyón, biliyón, biliyón. 

- (218)
 o ameleniñæiçinde gėri ġaļırsam, biri beni gėçerse d►ėyóm. 

- (219)
 ╧ahræolúyóm 
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- (220)
 ╧ahræolúyóm, kendi kendimi hėlekæėdiyóm y►áni. bem bunŭ ōļan mı 

dinnēyin 
(221)

 kimsi bilmēyiñ ki zātenæōļanıñ gėld┬n├ de bilmēyiñ gėtd┬n├ de bilmē-

yin. 

- (222)
 bıra╧ Ģindi, ama yáĢmā nėye aĢdıñ? 

- (223)
 yo╧ yo╧ seniñæiçinæaçmadım, aļļah var yo╧arĭda.  

- (224)
 ben gördümæama. 

- (225)
 g▪rdüseñ g▪rdüñ, ╧ır╧ bėĢ sėnelik bėyimsiñ. 

- (226)
 nė ╧ır╧ bėĢi bile gėçik, ╧ır╧æaļtı yėdi sėnelik. 

- (227)
 oļdu oļdu, ėlliye yá╧ın. 

- (228)
 ╧ır╧ bėĢ senĕ, ╧ır╧ bėĢ doļdu, ╧ır╧æaļtíyá girdi.  

- (229)
 ╧ır╧æaļtı bitiyo, iĢde iki ay sōna.  

- (230)
 h►á ╧ır╧æaļtı biticek. 

- (231)
 bėdaFa bi sėne de o Ģėy. 
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   -50- 

YERĠ    : SERĠK/Tekke Köyü 

ANLATAN  : ÜmmüĢen KARAGÖZ 

YAġI    : 72 

KONU    : KarıĢık 

- (1)
 ėyiyinæκ ço╧ Ģú╧úr, hindilik. āļtmıĢ mĭ haç bilmēn yáĢı, 

cāhílinæo─utmåm⌂Ģļaræa. 

- (2)
 yáĢ yėtmiĢæiki. 

- (3)
 hė ba╧æ▪le. 

- (4)
 ▪le dē m├ yėtmiĢæik├æėdiyó. otuS yėdi do╒umļŭ.  

- (5)
 nė annκtáyín? ėsk├. dü╒ünüm iĢde burdκnæora dā asarda sillómdåæoļdu. 

ordáydım, 
(6)

 ordan bura g►ėldim. ata bindirdiler g►ėldim. üç. báy►á noļuca─ dü╒ün. 

hind┬k┬niñ ta─si mi 
(7)

 varæėvel├ at varıdı. kėĢáh olúyódu h►ė yă, fasille biĢerdi. no╒ŉt 

yėmek, nė pissinæiĢdé üç gün 
(8)

 biĢirilērt├.  

- (9)
 çaļġı gėné aPdκļļā varımıĢdır. 

- (10)
 aPdaļ varıdı h►ė yá. 

(11)
 búydáy dö∫ülürd║æėveli hindi hazır. h►ė yă, ėveli dö∫erdik. davıļıļa 

dö∫ellerdi. çu∫aļκ 
(12)

 ġatardı╧. bi yándan davıļ çaļınırdın. vėrilerdi zopáyí. 

oynáyánæoynáyárdı. h►ė yá. 

- (13)
 davıļıñ ritmine göre. 

- (14)
 cėhizæiĢdĕ a╧ hindi mendilæo zκman haçæīsanæoļu∏sa ġat yáñıĢļardıġ 

hura dėkli 
(15)

 h▪le, ġoļļarını yáñıĢļārdı╧. ▪leydi ėdetæ▪le hindi ġoláy. hazır hindi. h►ė 

yá. ėnteriyd├, 
(16)

 üçæėtek. 

- (17)
 üçæėtek mi dėniye hindi ona ġārí.  

- (18)
 hindi üçæėtek. varıdı du∫a╧. direm ġuĢa╧ var hind├æiĢde bāzısı ŉndan 

du∫a╧ 
(19)

 yápdıļar bi a╒aca gėrmiĢler. burdan h►ė yá. b♠æōļan çoÇūnan bindirdilĕræora 

gėldi d∩veydi. 
(20)

 d∩veyle yük sandīdĭæiĢdé do─urdŭ, ço∫aļ doġurdu╧, kilim 

doġurdu╧. bura gėldik h►ė. sādı╧Çı 
(21)

 oļurdu, gėlinnĕæŉnu yúmru╧ļκļļκrdı hė yă, 
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●ndü╒ün gėlin bindi╒inde hė yá, 
(22)

 benimæamcamıñæōlúydu benim sādı╧Çĭ. öldü yá 

ġocabíy►ídĭ dėdikler├æκdam. ata o biniP 
(23)

 gėliyó yá, bāĢíĢæalíyó. ata ben bindim ō 

iniyó çėkiyó atı, çėkiyóllκ∏. hī. yŉ╧arıdáydı 
(24)

 ėv├mizæō zκman bizim. o zκmκn, ėv 

mėv y►ŉ╧. 

- (25)
 bi odăæėv.  

- (26)
 ik├æöz orda ėvidi. h►ė yá. 

- (27)
 iki dė╒el bi oda nėy? ortκdan ço∫åļļκ bėlmiĢler. 

- (28)
 ço∫aļ bėlik b▪le, h►ė yá. 

- (29)
 bi yánı ōļunuñ bi yánı båbasınıñ. 

(30)
 vardīmæadam da hocáydĭæíĢde. hė hocaļı╧ yáp⌂∫⌂dı. hu asardā murat hoca 

dėdi, sen 
(31)

 hora gėt ismāyíl hoca dėdi bem bura gėlēn dėdi, o ėvlenécek ġāyrí 

burda. beñ gėtmen dėdi 
(32)

 gėlirseñ gėl benim gėtmen durúyúnæėvimisde dėdi. b♠ 

ōļu var saytán, båbaļīmıñ dκ. h►ė yá. 
(33)

 ė çoÇu╧ bŭ öldü╒ünde canım ġıs çoÇū 

apκļāyédi yá. ölen çoÇūm da üĢ dört yáĢļarındáyídı. 
(34)

 o çoÇuġæöleli ġafκm fañ fiñ 

benim.  

(35)
 h►ė oļdŭæaļdı üçæáy y►á, antκlláyá dá gėdiyódu Çanım. båbası öl-

dü╒ündĕæiĢde dört 
(36)

 yáĢļarındáydı filenæo çoÇu╧ hė yá, ötek├ ġıs çoÇū da 

apκļāyĭdı. 

(37)
 dĭ davar varıdı ikæüÇæonu gėçimæo n►ėyæiĢde noļuca─? iki bo╒åz dē mi, 

ėveli 
(38)

 hind┬k┬bi ġarıļarıñ dudānı boy►áyó ózünü boy►áyĭ hindi o zaman var mı 

yōTŭ. 

(39)
 oļurdu huļļarı ėkerdik h►ė yá. ė tomatízæėkērdik. cam y►ŉdu canım. cam yėñi 

yėñi 
(40)

 olóyú. baĢġă nė ōsun pamb⌂ġæėkellē∏di hė yá, y►∩méc├ye gėderdigæėle top-

ļamáyá. ėle 
(41)

 sürdürdüK tarļamızı moturumuz y►ŉTu. varıdı meñ gėldi╒imde benim 

ġardaĢım mardĭæo, o 
(42)

 g►ėldi onnκr sürü∫üdü tarláyí onnκr gėlir sürērdi. bi de 

órümcem marĭdı. ikimis çaļıĢırdı╧ 
(43)

 çapaļartı╧. h►ė yă. satardĭæiĢde bunū da båbası 

hasdăæoļdúydú çoÇūm gėlsinæėve dėdi. hė yá 
(44)

 bŭæoļucκġæėviñæirēsi dėd┬d├ 

ġāri bu buna soruñ ġāri g∩risin├æiĢde ġāri. bu yėtmiĢli h►ė yá.  
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(45)
 dört çoÇūm mardĭæiĢde, h►ė yá. bunuñ úçç►ú b♠ ōļan tā.  

(46)
 yápardı╧. ġaFáyí ╧ır╧dı mı, dėdesi ėbesi davar vėriydi. sı╒ır vėriydi. h►ė yá, 

baĢġκ, 
(47)

 yápardı╧ duzļārdıġ çoÇū, yátırıļardı, h►ė yá. sáymazdıġ daĢ maĢ. h►ė yá 

sáyán sáyíyó, sáymáyán 
(48)

 sáymāyŏ. biliyón biliyón hė. ►ė daĢı bi ça╧íyá çı╧ıļardı a╧ 

bėyás. tŉpļācāmızda ŉnuñæiçine 
(49)

 ġatardıġ. mėsele ėbesi oļsa dκ çimdiriyir, ėbeleri 

çimdiriydi Çanım. h►ė yă. çimdiriydik h►ė yá.  

(50)
 yápıļmazdĭæo zκman, haļva ġarκļļardĭ h►ė yá. báy►á ġoÇa buļamaç ġarardıġ. 

súyú 
(51)

 áynadırdıġ. unæatardı╧æiçine b▪le ġarıĢdırıdıġæŉndañ g►ėri Ģėkeri ısļardıġ, 

un haļvasĭ íbi 
(52)

 h►ė yá.  

- (53)
 hindi irmikTen yápıļíyæo da. 

- (54)
 h►ė hindi irmik d►ėyeller. o zκmanæ▪le yápardıġ h►ė yá. maļ kėsellerdi 

báyrκmda h►ė 
(55)

 yá, kėser kėsmeyen kėsmeyen kėsmezd├. yápardıġ. áynen hind┬k┬ 

gibi yápκļļardı. nė 
(56)

 annatáyín? báy►á, yábanÇĭ mĭæoļur h►ėç dā yábanÇı filen dė╒el. 

- (57)
 gėliyėr├ çáy. 

- (58)
 annat⌂∫ān. h►ė yá. ce∫♠z dö∫erdik, páyám döverdik, arasına atardıġ b▪le 

h►ė yá. Ģ►ėde. 
(59)

 biĢiriydik nėyderdiñiz d►ėr├. yápıļırdı áynen hind┬k┬b├ b▪rek yápardı╧. 

darı çörē biĢiriydik. 
(60)

 darıļarı ü╒üdüller gėliller b▪le yúñúrúydu ġızġın súyúyļa 

biĢiriydig h►ė yá. h►ė yá, o zκman 
(61)

 ort►ėrine y►á ġŉļļardı. yėllerdi. sėde y►á.  

(62) 
doļazı yáyļada yápardıġ. yáyļada ġoyúnuñ südünü çaļardı╧, pėynir çaļardıġ 

ġazanda, 
(63)

 onu bi kėsdiriydig, ġōrduġ ġāyrí, odun yármáyá gėdellerdi 

ardıÇæa╒aĢļarına ġırmızısınıļa 
(64)

 çab⌂╧ b♠Ģerdi, onu so╧ardı╧. sen de yörüksüñ 

hėrκļda çoÇu╧. hėy yá. yá╧ar úç gün 
(65)

 áynadırdıġæonu b▪lĕ. áynadır, ġızaríydı 

ġāyr├æŉ. ġ⌂Pġırmızı ġaļırdı. p►ėniri çaļardı╧, bi de 
(66)

 dókerdig ėyiæoļudu ġızaríytĭ. 

p►ėnirli ġızaríytı. p►ėnir súyúnļăæėyi ġızaríydı. üç gün 
(67)

 áynadırdıġæ▪le biri 

durúydu baĢına ġocă ġarınıñ. áynadır b▪le ġarıĢdıríydı iĢde. p►ėniri 
(68)

 çaļardı╧. h►ė 

yá, hėle p►ėnirlĕ dĕ ėyi oļu∏. p►ėniri dó╧. h►ė yá. b▪lĕ áynadırdıġæiĢde oduñ 
(69)

 

gėtir├lerdi, yá─ınæoļan odunŭ kendi uza╧ ardıÇæa╒aĢļarĭæuzaġæoļdu mu dö∫∩ye 

saraļļar 
(70)

 gėlillerdi gėderdi ėrkekler yárardĭæodunu. ġırmızı ardıcıñ 

ġırmızısĭæoļurdu. ŉnŭ so╧duñ mŭ 
(71)

 iyi ġızarı dėllerdi h►ė yá. varıdı anκmasa. 
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burdañ óçerdik. h►ė yá hū gėbizĕ ġonardı╧, ►óle 
(72)

 óçer çı╧ar gėderdik. bir hāFtκda 

çı╧ardıġ. ġoyŭn sürüsünü duruduļļardı h►ė yá. yáyļκyá çı╧dı╧ 
(73)

 mı, ta óte gėderdik 

ġāri tā. çañı canım h▪le h▪le ġarın çañı ė arκbáyí dutŭP ótürüyó. 
(74)

 dö∫∩leri de 

dŉ╧udūmuz as∫åP çu∫åļļarınĭ da sarıyólļa∏, h►ė yá orda iĢde Ģ►ė yápíyólļar ėvel├ 
(75)

 

óçer gėderdigæ▪le ġayúnŭmuzdκn bu ėviñ ġoyúnŭ y►ŉdŭ, ben içmēcēnæārife çay. 

yápıļırdı 
(76)

 z►ėbegæoynaļļardı ėveli h►ė yá. atκļļardĭ. biliyón, nė s▪lēnæiĢdĕ oynκļļa∏. 

onu s▪lemēcen. hindi 
(77)

 s▪lersem az bi fí╧ratıma gėdécek yá çoÇūm āļavėÇen ė 

ŉndan s▪lemem, h►ė yė, o çoÇūma 
(78)

 ço╧ s▪lērdim h►ė yē óynāyí hurdă h►ė yė. sėne 

señ gibi bi çoÇūdŭæiĢde çoÇūm dă báy►á 
(79)

 bėñzēyeñ.  

(80)
 iĢdĕ o dö∫∩ler hanı o çañ da─ıcāmĭz dö∫∩lere kėygi∏si vardı o bobåmıñ be-

nim. 
(81)

 boncu╧dan b▪le kėydiriydi ikisini h►ė ye. yú∫∏aļļarı düs çañæoļurdu yá, há 

yá ė iĢde onnκrı 
(82)

 hePsinĕæoļmazdı o üç ėrkek dö∫∩leri ėdellerdi h►ė yá. iĢdĕ óñdē 

óñ dö∫∩yi, iki üç iki, tülü 
(83)

 dö∫∩leriñ omuzļarĭnıñ hataPļκra çañ da─aļļardı yörürke, 

bizim dö∫∩mis tülü d►ėlidi. bu ėvde 
(84)

 varıdı iki m├ üĢ mü gėldi╒imæėvde de bŉrda 

yoġudu. bir haFtκda çı╧íyótú╧ yáyláyá. 
(85)

 ėkinæėkiyóz, yáyļκda tarļamız vardı bi-

zim. ėkim bíçardı╧ h►ė yá. ėkinæordκ iĢde bíçardı╧ 
(86)

 dü∫en sürellerdi, orκ yáyláyá 

sarĭæidriz dėdikleri yėre mėsele bi ėve ġoļļar. ėrtes├ sėne çı╧dı╧ 
(87)

 mı o z►ėrey├ ü╒üdür 

yėrtik. burdan zēre götürmek ė╒erdiriñæüsdü sarĭæidris ġırı diyóllaræa. 
(88)

 hindi 

böyümüĢ bizæo yánnă gėtmezdik. o únæ♠çü. baĢġa gėderd├. biz bėriki tarļă.  

(89)
 yápardıġ. yá∏κnnıġæėdellerdir mevlidæo╧udκn mevlidæo╧udurdŭ h►ė yá, 

çoÇā Ģėy 
(90)

 da╧an da╧ardı h►ė yá. Ģ►ė bōduru gėliydi. zēncir bōduran zēncir 

bōdurúydŭ h►ė ye. ümüĢen, 
(91)

 ümüĢenæümüĢen ġaraózæiĢde yá sŉyádım. tėkge 

d►ėyillár. ŉráyí bilmēyéñ ġār├ nėden tėkge 
(92)

 d►ė nė bilēn. ŉrası bem bura soñura 

gėldim. sāræėvelden, h►ė yá iĢdĕ ōrdan sillómdañ gėldim 
(93)

 burκ h►ė yá. bu da 

yábancı dė╒el halam benim áynăna. 

(94)
 ė pėyniri kėsdiriydik, áynáyá áynáyá saytánæŉ Ģėyæoļurdu içine bi 

Ģėker, 
(95)

 hóĢmerim d►ėrd├, hė yá. benim güççǖm bi çoÇu╧ vardı ona yėdiriydi zırF. 

hė yá. zı∏Fæ▪le 
(96)

 ġoyúna gėderdi ŉ çoÇu╧, ▪le dėrd├ pėyniri ġızārdırdı ġa∫⌂r⌂ ġa∫⌂r⌂ 

kėlime kėlime bi de Ģėker 
(97)

 gėl alíysañ gėl dėllerdi yėrdi çoÇu╧ ġŉ∫åļĭæaļırdı dü-
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dük dė╒el de ġŉ∫åļı vardĭ ġoyŭna gėder 
(98)

 varíydı. onnarıñ båbamıñ h►ė yá. ba∫⌂ļ⌂ var-

dı ▪le onuñæiçine ġatardı dö∫∩niñæüsdüne 
(99)

 sardındăæora sarar barda╧ļarı 

ġırıļmasın diye ġazeteye sarar, zėmbil dėrdig biz h▪le h►ė yá 
(100)

 tavasĭæoļurdu áyrı 

ġayfáyí ġavırıca╧ h►ė yá. 
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   -51- 

YERĠ    : SERĠK/TöngüĢlü Köyü 

ANLATAN  : Melek ġĠMġEK 

YAġI    : 65 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 benim ġuļa╧ da az dúyár, na╒aļ dėd┬ñ? na╒aļæoļaca╧? ġaçaļa╧ ondan a╒andañ 

gėtdik, nė 
(2)

 dü╒ünü, dāļara, ė iĢde durdu╧ bubamıñ óñl║æoļasíyá bubam 

a╒arļıġæaļdı, u zamannar, üç 
(3)

 millŉn filĕæaļtı. o zaman üç millón dėd┬m üç millar, 

hė yá, iĢde n►ėdeceñ? ė iĢde pāmb⌂ġæėk 
(4)

 çapa, bėĢæaļtı dėne çŉcuġæoļTu. gėne 

dĕæéyi o zamannar bār├m çı╧mamıĢ. nėrde bē, 
(5)

 dü╒ünü yápaca╧ para nėrde, bi cam 

yápdı╧ camı da toļu ġīrdı, bitdi. ē onuñ parasĭnı ödēcēz 
(6)

 diye her gün Ģėy her gün 

Ģėy, so∫anæäkeris parăæėtmes. bėĢ yüze bėĢ ġuruĢa so∫an mĭ gėder? 
(7)

 ömrümüz 

bitdi, bitdi gėtdi. tam hindi dı╧ĭæiĢde, yáĢımæėlliye vārdı, hāsdaļı╧, ėmme u 
(8)

 

ėvelceden varıdı da, b├ her gün baĢımæārĭ∏, her gün baĢımæārır, gėdiyės to╧Tura, 

señ 
(9)

 ġızartma yėme, ġızartma yėd┬m yo╧ d►ėyán, b▪le m┬dem ġaz yápíyė, ėkmek 

yėmēr├n orucu 
(10)

 dutamadım, gėce ╧a╧íyėn, hiç äkmek y►ėsim yo╧, dı╧ı su içip 

yátíyín, sabăæāĢκmāda∏, aļļāh (11)
 aļļah aļļah, aļļahı ça╒ırmayļa bitiyėn, dutmayívdim 

ġāri soñŭradan. bu çı╧ınsıra dutmayívirdim. 
(12)

 nahaļ dutκcañ? bāzĭsı nė d►ėr├, 

╧afăæārısına bile oruĢ dutuļma mı d►ėyėr, sem bi dutsañæa 
(13)

 dėdim ben, 

╧aFăæārısına nahaļ? ėkmēñ datļanκcānda bu hasdaļı╧ çı╧dĭæiĢTe. 

(14)
 na╒alæėdet, dü╒ünner m├? ė ╧ına gėces├æoļur, ėrtes├æǖn, ╧ınáyá gėdersiñ ŉ 

ġızæėvine, 
(15)

 orda da ╧ına yá╧ıļır. iĢde o zamanna∏ iki buçu╧ bėĢ ġuruĢ, bėĢ yüz lirκ 

para da╧ıļırdın, hālen 
(16)

 da╒amæėdiyėri. iĢde ▪le, hindi bi güne bindi. millet bı╧dı her 

gün dü╒ünæėtmeden, ►ė ba╧ması 
(17)

 ġoļay dė╒el, davar para her Ģėy para, bi āĢam 

gėtiriyėri, sabāļκ da gėl├ni aļıp gėdiyė, ġızısa 
(18)

 ġızı vėrip gėdiyėri. biz gėne, 

ōļannκra yápTı╧, bene nėre yápaca╧ ļan? bem bazı d►ėyeñ k├ bi 
(19)

 gėlinn├k 

kėydirmediñ d►ėyen de, dahācı╧ dăæiĢde gėl├nc├k. o da dört çocu╧dan sŉñŭra, o da o, 

(20)
 foturaF, gencike hiç hoturaFım yŉ╧. ġuļām dúydū yo╧, iki sėFer ġuļa╧ļıġæāļdı╧, 
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(21)
 aļļahæırăzĭ ŏsun gėne d►ėvlete. hindi gėne dúymāyí gėne Ģėyi ġaļmamıĢ bunuñ, 

bėne bitme 
(22)

 Ģėyine gėlmiĢ. çı╧ardım míydı, ėñer dünyáyí yı╧, hėç bi bi Ģ┬ 

dúymāyín. ġuļa╧ dúymκmκzļı╧ 
(23)

 da ço╧ ╧ótü ye óz de ╧ótü hep├si ╧ótü. sāļıñızıñ 

sada╧asĭnı da╒adıñ vaļļā gėriye aļınmārı. 
(24)

 paráyļæaļınmārı bu gėnĢl┬ñ. íymatını 

bileceñ biz bilmedik. pambı╧da para ġazanacāz d├ye 
(25)

 pambĭ╒a gėt, çapáyá gėt. iĢTe, 

bŭ sıca╧ļarda bi Ģėtdik. 

(26)
 yō╧ yŉ╧ bura gėlsin gėtsin nē, b├ Ģ►ė m├ duyáca╧ bi yėrden. gėl gėt dė, gėl 

gėt dė, 
(27)

 onnar da dúysunnā nė gėçim yápıļmıĢ. sen├ soru soruca╧ diye m├ gėtdi 

vardı. úlen millete bi 
(28)

 hediye vėrece╧ dėndi, gören bene hediye sorúyóru, tā bu 

muttar hediye, ben mi vėrecen 
(29)

 hediyeyi dėdim ben. hasdāneden bene de vėrdilerd├ 

tāæorda duruyóru. ė buļdūndan 
(30)

 vėriyėlleræiĢde, Ģirket yóllārĭ. bire bir ki ma╧arna 

iki çáy, iĢde ayínæoyún, her gün hemiĢeri 
(31)

 dēĢiriyėllár, bö╒ön bir├ gėne sen mi 

gėldiñ gėne dėdim, benden de azÇı╧ bem cadı gėliyán. 
(32)

 senden ġor╧úyórun d►ėri 

bėne. yálanæiĢde ▪le d►ėye, yáni ben çekiĢ♠∫♠riyėnæa, y►á biri ėyi 
(33)

 sŉ╧ŭ∫yú, 

bir├æiyi so╧mārĭ, ġoļumu çürütdü. hunuñæaļtına Ģėy ġo d►ėyen, bėz ġo h▪le d►ėyen, 

(34)
 ġomārı gėrek yo╧ d►ėri, yámā∫⌂r⌂yėræoráyá hāydi yállah, herkez iyi da╧māríy kí. 

╧aç 
(35)

 hem├Ģeri ╧aç, v►ėre dē, dēĢiyėr├. n►ėdelim gėnĕæėyi ba╧⌂∫rĭ. bi k▪lerine gėtdiler 

miydi ha╧ġıñı 
(36)

 haļκlæėt d►ėp de gėdiyėller, ben├m hura gėliyė yí╧ıļ⌂∫riyėler 

ölü∫üdüler hep. tansiyónúm m║ 
(37)

 düĢüyó, álbim mi durúyó ben dæκnnamadım. 

╧aĢ dėne b▪le, ėv├ñæ▪ñ║ne gėl♠∫riyėrí, 
(38)

 yí╧ıļ⌂∫riyė s┬diĢiyėllár ġatlē direlmeye 

imkan yo╧, iĢde hasdaļar, ölü∫rüyėri gėdiyėri. bu 
(39)

 yátaļa╧  yátaļaġæólmēcēñ? 

diñelirkenĕæiĢde, aļļahım gėne ▪le ėtsin bene, kimseye 
(40)

 muhtaÇæėtmes├n. kim-

sem yo╧ yánımda. mėlák ĢimĢek. ātmıĢ bėĢ d►ėri yė bu, bem bilmen, 
(41)

 o╧umadım, 

cāhil. ļāráyá gėdiyėn. Ģurda cām├ var ar╧aļă∏ da yá o╧uļuñæaļt yánĭnda, o cāminiñ 
(42)

 

ġarĢĭsında bubam, onnar da yáĢļandıļar ē, nė çaļıĢması be! yáĢāyíllar, yáĢāyíllă∏. 

vaļļa 
(43)

 s►ėksen varæa, bėlk├ s►ėksenæiki sėksénæüç yáĢļarında var, 

bendenæėy├æŉnnar. e bobam 
(44)

 düĢen, anam va∏ hėy yá. bŭbam d►ėnec┬le oturdu 

yėrdeñ ╧κ╧amāyí. hī, kendilerinæėsgiden, 
(45)

 iĢTe kiremittenæėvleri var, onda, 

ōļannarı var, ėviñæet├rκFĭnda hiç ba╧an yo╧. yėmek var be 
(46)

 durō ba╧āyín. onnar 

bi yėsin de gėdecegæŉnnar, antκlyáda ölenneræoļmŭĢ da ora 
(47)

 gėdéÇekler. ben 
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hindi m┬dem bozuļdu, íyílíyė bura parçaļıníyė∏, To╧dura dėdim siz do╧dur 
(48)

 

musuñuz, benim m┬dem parçaļıníyė dėdim ben, ėve varíyėn istifrăæėdiyėn her gün 

dėdim. 
(49)

 m┬demdem biĢ┬ yėmēy├n, tėmelli ġıdādan düĢdüm, nė nar yėrin, nė 

porta╧aļ yėrin, nė et, bi 
(50)

 Ģ┬ yėyemēy├n. m┬de hapı vėrdi yėñiden bi da╒a, 

atíyėnæiĢde ba─aļım bundan bi Fáyda 
(51)

 buļursam buļκÇan. her güñ ġanæ┬nesi 

huruyóllar, bilmen kendi m├æalíyė nėrden gėliyė 
(52)

 ġanæ┬nesi hurúyó v►ėre bene. 

herκļκ, tupurunu aļmıĢļar ótün║ñæe, kendileri m├æalíyė, 
(53)

 biriniñæüstüne m├ 

yázdıríyė ben de annκmāyėn. ōļan vardı posTacı onuñæüsT║nden 
(54)

 ba─ıníyėdím, u 

da hindi mūtaræoļunsıra bā╧ura gėĢTik, bā╧ur ödēcegæóderse. ben bu 
(55)

 dăæölürse 

nėrĕæ►ėden b├lmēñ ġāri. gėne gėris├ne m├ döneÇes. zor. çŉÇu╧ļara mı? na╒alæiĢ? 
(56)

 

h►á, bi diĢ yápdırdíydım, dilim├ñæaļtında ╧óprü dilim dönmēri, ço╒u seniñ ġonuĢmañ 

de╒iĢik 
(57)

 d►ėr├. ė dilim├ñæaļtındă o zāyten dilimi ╧ısíyė záyten az Ģėy ġonuĢúyódúm 

tėmell├ 
(58)

 petéræōļdum. diĢ de ġaļmadĭæāzımda, ╧or╧umdan çėkdirmēyėn. vaļļa╒a 

ġuļa╧ var diĢ var, 
(59)

 baca╧ļarda bi s⌂z⌂ vār, sabādar b├ hindi diñelirkĕæėyi, yát⌂∫⌂dım 

míydı, p⌂rtlēy├æucundan 
(60)

 sāñk├ patlāyí. her Ģėy zor, bŭ benden bi yėd├ sėkiz yáĢ 

böyük, çab⌂╧ yáĢļandı böyük 
(61)

 dæŉļdundan, ėvel zamānĭndăæiĢTĕ. zκmañ gėne 

ėsgi zaman tārκnáyílá buļġurŭļa 
(62)

 yáĢáyánæīsannaræėyi, sāļam, hindi aļdīn zebze 

hep Ģėyli gėliyė īsanı zehirlēye. sen 
(63)

 nėrelisiñæayæanăm? seniñ memleket nėre? 

h►κ, o yánnardan, ╧aĢ ta n►ėre nėre bildi╒im yo╧, 
(64)

 oļļardañ ġızļar bizim. nėrdensiñ 

diye sorúyón, iĢde ╧aĢtan f♠len yėrden. oncāzļar dăæora 
(65)

 çaļıĢmáyá gėliller. 

(66)
 ╧ır╧ļama mı? nahaļ ╧ır╧ļamăæŉ, ēkmek mi? ġa∫⌂rma mĭ? çimdiriydik, 

çocŭca╧ļarı 
(67)

 gēsilikdĕ hem dėrede, o zaman Ģėy yōdu. bu evi soñŭradan yáptı╧, 

hŉrda bi ėv varıdı, dėrede 
(68)

 to╧ucŭļa yürdük sırtı. ►ė ay►áñ súyú içinde güppüdü 

güpüdü, d▪ to╧ucu d▪ to╧ucu, kir 
(69)

 gėdecek, sab⌂n aļļahæırazĭæosŭn, bi tursil çı╧dı 

n►ėrden çı╧dı, onna yürke ma╧íne çı╧dı, her Ģ►ė 
(70)

 çı╧dı ġāri, gėtdiksıra gėtdi. orda 

dėrede çócŭca╧ļar áyázda tit├reye tit├reyĕ de, ben├m ėmme 
(71)

 gėne sāļamıdı ben├m 

çócŭm. hindik┬nner ┬neden ġurtuļmārı yă, her gün hasda, o zaman 
(72)

 so╒u╧dăæáyázda 

gėzen çócu╧ļaræėyiydi, dáyána╧líydı. ♠kæüĢ gėçimiz vardı, inēmiz varıdı, 
(73)

 ġoļum 

ĢiĢTi de satdım, Ģurdan p♠rtlēcek gib├æoļdú yá. seniñæanañ bubăñ sā mĭ? benikinne∏ 

(74)
 maĢĢκļļah çėkiyėllár hepæκ, mėlák d►ėzeñ anasĭndan bubasındanæėvel├æölecek 
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d►ėyeller. 
(75)

 iki bacım maræėbe. onnår her sofudur, bi ben o╧uyámadım, o╧uļ yōdu 

bizim burda, 
(76)

 uza╧dáydı, uza╒a da ėveli ġızļarı yóllamazļardı, o╧uļ çoÇu╧ļarı 

d▪Ģürdü, onnarı hura o╧uļ 
(77)

 yápdıġæa. hurăæo╧uļ yápTırdı bubam. ŉ zaman muh-

tar as Ģ►ėy├di bubama vėrdi mühürü, oy 
(78)

 köyæóÇúkļarı dėdi ta nėbilere gėdērdi. 

apdıramandan bėr├æāndan, çoÇu╧ļarı ġurtaraļım dėdi 
(79)

 bi o╧uļ yápdı╧, ġoca ġızı 

filá ġatdı╧ ġāri benim úççǖmüñ úççǖnü. benim 
(80)

 güççǖmæōļanıdı, o o╧udu da, 

onnar hePæo╧udu, ikis├æėbe çíkdĭæiĢTe, üĢ dėnesi biri benin, 
(81)

 öte╧ínner de 

o╧udu gėne, lisey├ misey├. ŉnnar biliyėr├. ėñ cā╒íli benin. k►ó╒úñ töñgüĢlü, (82)
 töñgüĢlü 

╧óyü. nė bilēn ben? ėvel├æiĢde a╒aļar ╧óyü d►ė gēldisi ▪ley├miĢ, töñúĢlü 
(83)

 

dėmiĢleræ▪le, b├ de aĢĢā töñúĢlü var o yánda, iĢde adı b▪lĕ. ma╒alle ma╒alledir, 

yo╧aríyá 
(84)

 ġaĢĢı╧çı dėller, bizim burası váy►á ġaļāçıļar dėller, ►ėsgiden, ġap 

ġaláyļκļļarımıĢ, de╒ermenneri 
(85)

 varımıĢ, iĢde bu. töĢgeller dėller benim 

bubamıñæŉļdū yėre, her yėriñæāyrĭæayrı ļa╒abı var. 
(86)

 adı var, iĢde bubam töĢgelli, 

mėsele nė, nėrden filen yėrden, nėrden töĢgellerde o orda oráyí 
(87)

 da gėdiye∏ bi Ģė 

iĢde mānesi öyle. mėselá ā╧sudáyíz dėniyeri sėrikdeyiz dėniyėri. her 
(88)

 yėrden Ģėyi 

var. kimseden fáyda yo╧, on dėne çoÇūñæŉļsa gėne Fáydası yo╧. bi odum bile 
(89)

 

yár⌂∫⌂ranæŉļmadı, motur da bozuļmŭĢ. sobaļarı ġurdurduġæiĢde ġıs çocū 

varĭdĭæiĢTĕ, dāmat, 
(90)

 ġŭru∫ŭdŭæoncāz da, ölenæoļmuĢæa─rκbāsından ġocasĭnıñ 

ŏæindi ona gėdeÇĕkler. 
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   -52- 

YERĠ    : SERĠK/Üründü Köyü 

ANLATAN  : Ramazan KÜÇÜK 

YAġI    : 94 

KONU    : KarıĢık 

- (1)
 dǖmesiniñ biri bozu╧ dă o yáv çaļıĢır. ġonuĢācazæa ġuļa╧ duymas, 

gėĢlimde mi 
(2)

 gėĢli╒imde nė yápān, onnarı unudurum ben, gėĢl┬mde ben ó╧úzúle çit 

sürerdim bilmem nė 
(3)

 yápardım, Ģunu yápardı╧ bunu yápardı╧, y►áh. ben 

╧ır╧æüçlüy║m onæikinc├æáyıñ yirmi 
(4)

 āļtısında asgere gėTdim. 

╧ır╧æik├æáyæasgerlik yápdım. aļmanıļa urusuñ harbı varıdı. o 
(5)

 zκman saļmadıļar 

bizi, ėrzincana vardım, ėrzincanı bi órdüm, b∩n zırf tāta bara╧ăæėvler, 
(6)

 ėvler ora-

sı. 

- (7)
 dep├rem oļmuĢumuĢæo zκman.  

- (8)
 bütün zėlzelede batmıĢ. ╧ır╧ yėdiniñ, ╧ır╧ yėdide asgerdeñ gėldim, 

asgerden 
(9)

 gėlecēn, yėñi taha bi beton, hó╧úmet bināsı yápıļdı, gėrisi zırf tāta ba-

ra╧a, y►á áyæamca. iĢdĕ 
(10)

 ar╧adaĢ d┬nē∫♠ri, baĢ╧a nė annadām ben, ó╧úzúle çit 

sürdú╧. 

(11)
 beniki bu ġadar, yáyļa mī? yáyláyá iki sėFer gėtdim, ġoyunŭļa mı? ġoyun 

y►ŉdu, 
(12)

 yörük d►ėldik biz, burdă, yėrliydik burda, gėtmedik, ġoyun davar y►ŉdu biz-

de. 

(13)
 dü╒ün áynı aPdaļļarıñ davıļıyļa yápıļırdı. üç gün üç gün, sāli ún baĢļardı, 

(14)
 

cumăæāĢamı ún, perĢámba ún biterd├æėvel dü╒ün, üç gün. 

(15)
 úleĢ mi? úleĢ ėsgiden p►ėlivan iki pėhlivan varıdı, bosTuļu dėrdik bi peh-

livan 
(16)

 varĭdı, bi de ıļtarın dėli musTaFă varıdı, baĢġa p►ėlivan yō╒udu, l►ákin Ģindi 

herkes p►ėlivan, Ģindi 
(17)

 bü sėne, ġară╒özlü ėsgi pėhlivannarı soruyor, atmıs sėnelik 

p►ėlivannarı bilirim ben de, úleĢi 
(18)

 sėverin, ╧ară╒özlü Ģėy varıdı, hatırıma gėlmedi, 

yėĢil yėĢil, yėĢil pėhlivan vardĭæėsgi, bü 
(19)

 sėne ╧ır╧pınarí yėĢiliñ süļāļasından bi 
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pėhlivan düremiĢ, o aļmıĢ, ėlmaļıyí ╧ır╧pınarı o aļmıĢ. 
(20)

 amca bizæėvel gėderdik, 

ėlmalıda üç ún úleĢæoļurdu, üç ún yátırdıġæoļļarda yáz 
(21)

 gününde. ca∫⌂rļar, 

ca∫⌂r Ģ▪le dekirdāļı üsēn pėhlivan varımıĢæėvel, do╧us, sėkis sėFer 
(22)

 

birinc├æŉļmuĢ. ōļu bubasınıñ inti╧amını aļmayá gėlmiĢ buráyá, baļġız ġalesine 

ótürdüler, bi 
(23)

 minder sėrdileræortáyá, biziki yáĢļı, ca∫⌂r yirmi yirm├ bėĢ yáĢında, 

mindárı sėrdiler baļġız 
(24)

 ġalesine, içine, nė yápdı biziki ġaļdırdı da yátıvıdı 

ca∫⌂rıñæaļtına, aļtından nėrdenise 
(25)

 deñk gėtirdi ca∫⌂rıñ ġoļunŭñ birini dutdu, ca∫⌂r 

bi cırtļanı∫⌂rı bizikiniñæüstünĕ, bi 
(26)

 çarpı∫⌂rĭæaļtından, tėkirdāļı üsey├n pėhlivan, 

çarparı╧a çarparĭ, sersemæėtdi, yí╧dı, baĢļadı 
(27)

 cav⌂r yí╧ıļınsĭra╧ 

bubasınıñæinti╧amınĭ dăæaļamadı, āļamáyá baĢļadı, do╧us sėFer de āmaT (28)
 

daĢçĭæaļdı birinci, izmit ╧aracă╒öz n►ė oranıñ adı? oraļıydĭæŉ, do╧us sėFer 

birinc├æoļdŭæu. 
(29)

 l►ákin Ģindi herkes pėhlivan, l►ákín ca∫⌂r Ģėyine döndüler topa 

döndüler bütün millet. 

(30)
 ėsgiden dü╒ünde de zėybek, zėybek mėybek hepisindenæoynκļļardı. amcam 

ġaFamæėyi dēl, ġaFamæėy├æoļsa annadırdım da, ġuļa╧ļar duymas, bu yáĢļıļı╧ ėyi 

Ģėy dėyil, 
(31)

 gėçende, gėçem bi ėmekli ▪retmeñ g►ėldi, biTdi mi? gėçem bi ▪retmeñ 

g►ėldi. ėmekli, amca 
(32)

 ╧aç yáĢļası, yáĢļarı yáĢındasıñ dėdi bene, āmcam ben yonan 

harbínde dört yáĢındāmıĢ►ín 
(33)

 dėdim ben, on do╧uzdan bi hėsābæėtdiK, do╧san dört 

yáĢına çı╧dı gėtirdi beni. on do╧us gārí 
(34)

 nėye gėli∫♠ri bilmem, on do╧uzdan 

hėsābæėtdi ▪retmen. ayá╧ļarım ●zürlü, ġuļa╧ļar 
(35)

 duymas, yáĢļıļı╧ ėyi Ģėy dėyil, 

yáļıñıs yátır╧a ġapıļarı ėyi örtüñ, yáĢļıļī ġatmañæiçeriye. 

(36)
 hanım, iki dėne hanımæ●ldürdüm ben, iki, Ģindi ilk hanımıñæōļu vardı 

benimæāmet, (37)
 küçük māliyeci, maļ müdürlü╒ündenæėmekli, onuñ úççǖ 

▪retmenidi, onuñ úççǖ haríta 
(38)

 mü╒endizi, o ısTambuļda, ısTambuļa 

vėri∫♠dimæonu. orda duru∫urŭæo. bunu ġaTdım bi 
(39)

 sėFer, ortă╒o╧uļa ġaTdım, 

o╧umācan dėd├, aļļah raz├æōsun, bene ba╧acāmıĢ dă ondan, 
(40)

 bunuñæannesi bu, 

ilkink┬ ātmıĢıñ ātmıĢıñæom birinc├æáyíndăæöldü ātmıĢıñ, ilk hanım, ╧ır╧ 
(41)

 sėneyi 

gėçik.  
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(42)
 memleketler nere? ╧ars mı? ╧aĢ, há ╧aĢ, ╧aĢ. hı? bilirin. ben ço╧ 

gėzerdimæėvel. āt 
(43)

 yárıĢını mı? āt yárıĢını, ta Ģėye gėTdim ben, deñizliniñ çaļıñ 

ġazāsınıñ bi ╧ó╒üne gėtdik. bizim 
(44)

 burdam bi at varıdı, atımız yüzümüzü de 

úldürmedi gėçemedi, döndú╧ gėldik. bordañ gėl, 
(45)

 gėderkene burdan bi ►ėsgi bi 

çürük doļmuĢ buļdu╧ bindik gėTdik, paráyļa mı ļanæo zκman 
(46)

 yüz liráyá gėTdí╧ 

gėldí╧. orda birinden, oranıñæadamļarı ġoĢuyu yápannar, ėvlere 
(47)

 sayíyļăæκdam 

vėrdi, bėĢ giĢi vėrdi bizi, a╧si gibi oæėviñ de ġızı ġocáyá ġaçmıĢımıĢ, ġarı 
(48)

 baĢļadı 

annatmáyá, ġarıdan tarafăæoļdu╧ ġārı, ġarıdan tarafa oļunsıra╧ ġarı bize ▪le bi ba╧dı, 

(49)
 κdamæκ╧ıļļı. bilebild┬mi annadı∫rınæiĢdĕ. Ģėye de ço╧ gėtdik bis, añ╧ara áyáĢ, 

áyáĢ 
(50)

 bilirsiñis sis, ġazāsını, iç├mece varıdĭæorda iç├mece, iç├me, ╧ır╧ bėĢ 

kilomėt├rĕæorası, da 
(51)

 oráyá gėTdík. ġuļa╧ļarım hilen Ģė oļmasa, ġuļa╧ļarım ╧ótü 

benim. bu ōļannarıñæiçinde, ėñ 
(52)

 úççükleri bu. 

(53)
 gėdemēd┬m yėr bi ╧ır╧pınar ġaļdı, orda havasļīm ġaļdı gėdemedimæŉráyá. 

üç baca╧ļı 
(54)

 d►ė ġatmazļarısa, kendim ġaríyín, nė yápacām beñ ġaríyí hindi?  

(55)
 ėsgiden pambīnı da ėkdik, susamını da ėkdik, búydáyínı dăæėkdik, uļaFınĭ 

dăæėkdik 
(56)

 hepisin├æėkdik. Ģindi dört bėĢ dönüm tonel yá cam yápıvıñ onŭļa 

►ėlenirin. baĢġa ėkecek bi 
(57)

 Ģ►ė yo╧. b├æonnar ġaļdı, bazarártes├æǖn çandıra bi yėre 

gėtdim ben, ōrda bi ėmekli ▪retmen 
(58)

 var, d►ė∫♠ri, amca dört sėneye ġaļmas, áynı 

pamb⌂╧ ėkmeye dönülecek dė∫♠ri. çún╧ú b▪le bi 
(59)

 Ģ►ė ėtdim ĢėhéræoļmuĢ, tonel, 

cam bilmem nėy. ╧óyüm mü? ╧óyüm benim dōdum yėr de 
(60)

 bura, adım ırκmazan 

╧úçú╧, ╧►óñæadı üründü. 

(61)
 ba╧sā iki dėne vėkilim var, onnar, onu bunu ġaçırdım, ilkiñk┬ni 

dü╒ünülĕæaļdım, 
(62)

 ondan üçæōļanæiki ġız var. bundan ik├æōļan bi ġız var, sėkiz 

dėne. hė yá, amca bāzı bi 
(63)

 yánımæārıdı mı, baĢļarınæanama ünnemeye gėl ótur 

d►ė mėzere, ótürmē∫♠r♠. birás tā úneĢ, 
(64)

 günáh topļa d►ėviri. 

(65)
 çocū b├æaradı╧ buļamadı╧, ortada b▪lĕ bi ġulúbe ġulúbeniñæiçinde tėléFan 

var 
(66)

 ġurulu, baĢında bi assubáy var, assubáyá s▪ledik, annaTdı╧ durumu, bi öte 

tėléFan bi bėri 
(67)

 tėléFan dėrkene buļdu ġārí, yėdi kėre maĢaļļah ġarıncayí inne 

atsañ yėre düĢmeyecek 
(68)

 asgerden. ordăæasger canım. on yıļļarında filán bay►á. 
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benimæōļanæoráyá yėtmiĢæaļtıda 
(69)

 gėtdi, o╧umáyá, ▪retmen ėcevit o zκman 

baĢba╧an oļu∫ŭdu bi sėkizæáyæá, o zκman Ģėy 
(70)

 yápdı, o╧uļu, ▪retmen Ģėyæiçi Ģ►ė 

ėtdi. biziki gėtdi burdan āb►ėsi vardı sėrikde ġasteÇí, ╧oreli (71)
 dėller, ona 

tėléFanæėtmiĢ ben imtāna girecēn ġκzanırsam o╧uyácān, ġκzanamassam 
(72)

 Ģėdecĕn. 

imtāna girdi, dört yüz ╧ır╧ bėĢ pu╒anna ġκzandı. úlán ōļum, madd┬ durumumuz 
(73)

 

yėtmesse dėdim ben, ben simit y►ėcēnæo╧uyácān dėdi, ė sem bilirsiñæ▪leyse dėdim, 

(74)
 ġoyŭ∫du╧ baĢını, o╧uļu bitirdi, ė o zκman bi yėminni büro açıļı∫⌂ríydí. diyene 

ġadar āçmıĢ da, 
(75)

 ĢėyæaçmıĢ, yázānĕæaçmıĢ, birine dėmiĢler, antályálı bi Ģėy 

mü╒endiz var, sekreTer 
(76)

 ġızæarā∫⌂r dėmiĢlĕr, κdamıñ biri ġızınıñ ġuļāndan 

duTmuĢ, ėletmiĢ bizimæōļana 
(77)

 tėslimæėtmiĢ, ondăn sonă gėtdik, bu ufaġæo 

zκman tā on, onæiki yáĢļarda, vardı╧ bi sarıca bi 
(78)

 ġız var oturup duru, bizimæōļan 

h▪le çėkildi gėtdi baĢġa bi odáyá yání bizæonu 
(79)

 ġonuĢduracāz d►ėz, ŉ dă ŉndan 

Ģ►ėdecen. annaĢdıļaræonŭļa isdemėye gėtdik, bu hanımıļa, 
(80)

 adam, hocāmıĢ ėmek Ģ►ė 

oļmuĢ, dā ġoļuna vėrmiĢler hocáyí, dāļı dā d►ė ġızmıĢ, istifā ėtmiĢ 
(81)

 

çėkmiĢæısTambuļa, imtihana girmiĢ, posTāneyi ġκzanmıĢ ordanæėmekl├æoļmuĢ, 

ġızınĭ da 
(82)

 bizimæōļana tėslimæėtmiĢ. isdemėye gėTdik, ıļanæamca bunnar 

biribirini ġandırmıĢ dėdi, 
(83)

 size hiç yoruļmáyá lüzum yo╧ dėd├æκdam. çúñ╧ú hoca 

d►ė mi müslümanæκdamımıĢ. bi ġızı 
(84)

 b├æōļu var, gėçinip gėderæorda, hėraļda 

ėmekl├æoļdŭæo da. sėksende baĢļadı yá. amca bu 
(85)

 ġadar a╧ļımıñæėrd┬. 
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   -53- 

YERĠ    : SERĠK/Yanköy Köyü 

ANLATAN  : ġadiye ÖZKAN 

YAġI    : 82 

KONU    : KarıĢık 

- (1)
 ėyi oļuP da nŉļca─ sėksenæiki yáĢındā ġarı. hıdıļļāP durúyún, tė ėv 

bėklērin. ólĢ ba─ām 
(2)

 beni, ölĢ tansiyonŭmŭ ba╧ān ölĢ d►ėzem bi hóĢæoļu∫Ç►κn. 

- (3)
 tansiyón hapıñı atdıñ mı? 

- (4)
 sab►κļăæatdım, gėçiri miyin? yápar. 

- (5)
 oturs►κzæa abi y►á, çáy ġŉñ ba─ām ġı. yėñgeñ gėlmedi mi?  

- (6)
 sėytiny►álı, ėvel de var biliyirin ben, bi t►κ atsam mı? bi sarımsa╧ mĭ yiyēn. 

arκda 
(7)

 sarımsa─ yiy├n çocūm. háyírdır çocūm háyír nėy? bi gözüm ameletæoļdu 

ikisi de, biri görmeyri. 
(8)

 ik├si de ameletæoļdu bunuñ. görmēri. ėsgilerden ėyiydim, 

iĢdĕ bi sėnĕæoļdu bunu yápıļdı, dŉ╧dur 
(9)

 hanĭmıñ do╧duruñ hanımı. benim 

torunæκ. bunŭ da sōrå do╧dŉr hasdēnede yáptı. bunu óz 
(10)

 tansíyánı var d►ėze d►ėri 

iy├æoļmaz bu d►ėri, mėrcañ ġŉduļar, hem bunκ hem bunκ. bu iyi oļdu bu 
(11)

 órüyrü 

bu órmēr hiç, hiç. nė ėdēm va╧ıdımız gėldi çocūmæa n►ėdēn? yátırmasın, ġapıļara 

(12)
 ba╧ıtmasın, düĢméy►én de, topar dăæoļmáy►án. nası ►ŉsκ var. anamĭz bubamĭz 

bėyim hep orda. 
(13)

 óñüllü isdērim ben. aļļahım. 

(14)
 Ģ►ádiyĕæ●s╧an. ėvet. násil dü╒ün? benim há? beni götürdüler ġaçırdı benim 

bėy. sėr├╒e 
(15)

 ótürdü sėrikden gėtirdi. annemgil a╒arļī ėvel├æaļtı. ġaçíydiler Ģ►ėre, 

vėrmēcek bunnκr diye 
(16)

 ótürdüler. vėrdiler vėrdiler. ėvel├æiĢde çap⌂t, iĢde iki 

yórġanæiki t●ĢĢek. iĢte iki çana╧ var, ırafTā 
(17)

 çana╧ļarı, ėveli y►ŉdu çocūmæa, 

sėksenæik├ yáĢındáyína. ta ġarĢıda ėvimiĢ. yá╧ın yá╧ın. 
(18)

 amcăæōļŭ dė╒iĢik yápdı╧, 

ėveli bunnarıñ ġızını aļdı╧, sōrκ biz de beni ótürdüler. háh. iĢde çocūm 
(19)

 y►á, 

yápdırı mīs, tam çaļíyļa gėti∏diler. antálleye bizim dŉstļκr var sėrikde, onnκrκ 

hocκļarda 
(20)

 orda durduġæom bėĢ gün, sa╧ļadıļar, om bėĢ gündeñ k►ėri gėtirdiler 
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buráyă. sōra sōra barıĢdı╧ ġārí. 
(21)

 nκ zamanæoļmuĢ? d●rt dėne bėĢ yüzlük da╧aļı nκ 

zamanæoļmuĢ vėreli, iĢte, iĢte b▪le oļdu╧ bis 
(22)

 de çoçūm. nėydelim?  

(23)
 amcáyļa ėy┬di canĭm açıçı╧ amca ėyidiræe ėvi bāļıdıræκ açıçı╧ ġaçıríydı 

ġumκra, içiyri, 
(24)

 ġumκra gėlir, gėlir çoçūm gėlir. gėlir ėvini Ģėy aļtı dėne çoÇūm 

var. dördü ġıs, ikis├æōļκn. aļļa 
(25)

 ömürler├ uzunæ►ŉsun çoçu╧ļarımıñ acıļarınĭ 

órmeden ótüreñ gėdēn. acıļarınĭ órmedeñ gėdēn. 
(26)

 Ģėy, ikisi antκlyádκ ġızļarıñ 

ikisi burda. unnar ózler beni. ikisi antályáda ġızıñ. 

(27)
 kėĢgek, pil►áv, ėtli, patatiSli fasilli vardı hindi fasille yo╧ ġārí. fasillé 

biĢirmeyiller hindi, 
(28)

 dü╒ünnerde filen. fasille biĢirmey├P iĢ ni yápdıļκ∏. bubaļım 

ġoļu harPdăæaļınmıĢ bubaļīmıñ. sā 
(29)

 ġoļu, çana╦ġalede, onc►κzım vardı anaļı╒ım 

mardı. heP ózümde ġomadıļκr, ŉnnκr ózümde 
(30)

 ġomadıļar, yáh áyļı╧Çíydı o. 

sōra o öldü ġoca anaļı╧ ġaļtı. anaļā vėrdiler áyļı╒ı. o bizi ġārí ba╧ar 
(31)

 anam, ėveli 

ó╧úz vardı çoÇūm. ó╧úzümüz vardı çarı╧ vardĭæáy►áñda, gėlin süzülǖrü 
(32)

 

çorabæördürdü ba╒a Ģėyiñ bubaļı╧, çorap kėsiyri áy►áñı didi Ģėy didi çarı╧ didi. yá 

nėleri órdük bis 
(33)

 çŉçūm, d┬cēm çorabı ördüm, ördüm kėydirdimæadκmıma. 

çoraPı oyáļı, iĢte çoÇūm iĢte b▪le, 
(34)

 b▪le. búydā, arpa bi Ģi m├æārdı, búydā, arpa, 

hu∏da so∫annımız var, ŉra iyi kötü y┬cēmizæiĢcēmiz 
(35)

 ġabāmızı, su vardĭ ėveli ╧►ó 

bura gėlirdi burdκn, o bitTi vardı ġarí onu. ó╧úz Ģėy ó╧úzúle 
(36)

 ó╧úzúle çiFt Ģėyimiz 

m├æārdı. sōrκdanæaļdı╧ moturu muturu hėlen. sōrκdanæāļdı╧ çoÇūm, ėveli 
(37)

 Ģėy 

m├æardı para mĭæārTı? dı╧ıcı╧ paráyļăæėmme düyyáyí aļır gėlirdik. bi yimeyé 

aļırtı╧. bi Ģ►ė 
(38)

 aļamazdı╧. bi çapıdκ hindi ba╧íyrís. ō bė╒enmēri benim ġızļar 

antκļlédē ġızļa∏. aĢıríyri bura, aĢírí 
(39)

 benimæėvim yo─ gėtirmeñ viri╒iñ oļļκra dκ 

hakirlere d►ėrim ben. gėtiriy├ller bunnarı bunnarı 
(40)

 gėtirdi ġızļarım getirdi bunnarı. 

üsdünde otur gėleniñ gėdeniñ dėdi biræiki töĢĢegidi, zandálleyti 
(41)

 çoÇum iki göz 

ėv. nėyd├cēñ? bu bu, bu ėv ėsgi báy►á var bu ėv de. bu ėv de do╧sκnκ var. beñ 
(42)

 

ġızıdım yápıļdīnda bu. ėv di orda. ╧aç yáĢında ġarí açıçı╧, onæaļtı yáĢında mĭ onu 

yirmi yáĢına 
(43)

 varTım. ġarí. kėyilme mi gėlinnik kėymezle∏ m├? bėyás, ėlbise ėveli 

Ģė oļurdu hindi 
(44)

 varíyíPbatıļļar, kėyiP dönü∫ür║pbatıļļar. ėveli dikdirilerdi, 

ėdellerdi, yápaļļardı çoÇūm. du∫a╧ 
(45)

 vardĭæėveli. ġırmızı Ģėyi ġuĢa─, direm ġuĢā 
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varTı. onu kėydiriler ġafamıza. onŭ onu ėdeller. direm 
(46)

 ġuĢa╧. hindi o File u moda 

Filen yo╧. çoÇūm açı╧ çıļPa─ çıļba╧ gėtirip gėliyiler. ėveli utanıļırdı, 
(47)

 ėdilirdi. 

(48)
 çoÇu╧ļarımızı iyi böyüttüm çoÇŭ╧ļarımı. aļļah Ģė ėtmeden bi Ģá─κt mκ─κt 

ėtmeden bi Ģ►ė 
(49)

 yápmκdan çóÇúklerim├ éyi kótü ōļκnnarı ik├æōļan var benim, biri 

bu, bi sikŉrtκda çaļıĢíyrí 
(50)

 hindi. orTκ dördæáydır para vėrmezler├miĢæe 

burdanæaļıPæaļıP da gėdiyri harĢļīnı. ėv de 
(51)

 kir►áládĭæŉrda. ė kir►κ yüz lira kir►κ 

vėriyi áyda, dört giĢ├ varæŉrda. yüzer lirκ vėriller├miĢ. gėliy├r 
(52)

 anκ, bi danκcı╧ 

vardı satTım, bi búçú╧ millκra. ė idārĕæėdiy├rin, ġız var sėrikte o╧úyru. nė∏de 
(53)

 

núhúsçudκ mĭ n►ė bi Ģ►ė oļļκrda. yázın paráyá çaļıĢíyí∏ ġıs, Ģėye gėdiy├ri, otele, nė 

yápsın çóÇ►úm bi 
(54)

 sėne tā o╧ūca─, onŭ da idārĕæėd├∏├S. sabāļκ anne, paracīnĭ 

birikledi paracīnı birikledi╒i paráyļκ 
(55)

 on dölüm tarļa icar Ģė ėtti tarļamız var, iláĢ 

╧úrekæaļdım bu ōļκndan men, aļdırdım, benim atbirlik 
(56)

 bāļı, bāļı benim, onæaļtı 

millar ödetik, onæaļtı millar sikórtáyá, uÇuS yėñi sikórtκ yėñi 
(57)

 çı╧annκrdan. 

ėmme a╧ıļa ġaráyı sėĢdiKæėmme. su parκsı gėlir bura, alittir├k parκ gėlir bura, yime 

(58)
 iĢme gėlir. öldümæid►κrĕæėtÇēn diye çoÇuġæōrTκ. bi hökǖmet aççı╧ vėriyiler, 

báyrκmdan 
(59)

 báyrκma, báyrκmdan báyrκmκ biĢ┬ler vėriyileræiĢTĕ gėne 

sa∫oļsunnar, hökümetimis sa∫oļsun, 
(60)

 yání d▪rdæáydır yo╧du hindi bu áyda 

ba─aļım vėrÇekler gib├æana d►ėri. yoġæōļum çoÇū id►κrκ 
(61)

 ėdiyrin ben d┬rin. sen de 

id►κra bu civaráyí kės d┬rin, cı╧ı içiyri 
(62)

 ġaçíríyíríPPκtıræar─adaĢļarıñæκrasında. 

iĢTe cκmımız var hŉrda iki dölüm, cκmımımız var çoÇuġ 
(63)

 güçük benim, onæaļtı 

yáĢındă ōļκn var, bic►éciKæōļu bic►éciK ġızı. bunuñ da bic►éciKæōļu 
(64)

 bic►éciK ġızı. 

iĢdĕ onuñ ar╧asında uļāp durúyúS, uļāp durúyúS, çoÇūm. nėydēn odun zobκ yá─ıcās, 

(65)
 varæodunumus, camıñæodunu, Ģėyli çıraļı, u da a╒acıñ birini bi yánĭnı bi yánĭnı 

yí╧dırdım 
(66)

 adκma íydırdım. ė huráyá zoba ġurcān yá─ıcān gėlir to╧turum feléñ 

gėlir bura, bazκrļarı gėlir 
(67)

 dŉ─durum áyílesini ġızı var tā añġκrada o ısTambŉļda 

o─►úyrí, soñ ġāri. diĢçi mi oļcκ╧ ġārí Ģėy 
(68)

 m├æoļca─? Ģėy satíyíleræiĢde ilaç, 

ezz►κcĭæėtcek hasdēneye vėrmen d►ėr├ bubası, hasdēneyi 
(69)

 kendim bı╧míĢ►►ín d►ér├. 

ėrc►κnede çaļıĢÇaġ ėvine gėlécek bėyine d►ėri ora ġōcaġ adamļarı ba╧ıca╧ 
(70)

 d►ėri, ġız 

mı ġōca╧, ėrkek mi ġōca╧ ėzz►κnκye d►ėri, onnκrı ėdicek d►ėri ben ėdemen çóç►úmŭ, 
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sāte iki 
(71)

 ġıs ōļu fuļan yŉ─, ōļu filen yŉ╧ çocumŭñ. iĢde fazļa sesTendim anκmæa 

háttaļı╒ımdan, 
(72)

 hástaļımdan sesTeniyir├n. iĢde b▪le b▪le gėçinip gėderis.  

(73)
 ►ė o ġızı duzļκmadıġæa benim bu ġızļar duzu bilmezdik bis, ġaracót, ġarafil, 

duzuļκ 
(74)

 ġarıĢdırıydı╧ çümdürdük mü? her yėrinĕæėderdik. hindi duzda yátıríyílļar 

duzu da hiĢ dindiler 
(75)

 ilκca bindiler. hėç bi Ģėyæŉļmadı çocu╧ļarımıs. ė iĢte ėyi 

╧ótü ebiçiydim yárġınıma arκba da y►ódu 
(76)

 burda. ta╒ā ġazaļ diris ta susáyá, ta ora 

►ŉļån ►ŉļåncı╒ım bŭæ►ŉļan ilkimæe onu ebiçiyi∏dim 
(77)

 ġardκĢım mardı burda, onŭļa 

gėderdik gėlirdik. ġaynánám anaļım bubaļım da hasTa antalyáda, 
(78)

 onnarıñ yánĭnda 

aļaġarannı╧ gėne aPdıramannκrdan yörüy║dük arκbadan Ģėy 
(79)

 

gėbizæarκbasĭndanæindik, súyú da caP, n∩ mutļu nė mutļu ġayna╧ suļaræiçinde her 

(80)
 Ģėyleræiçinde ŉmuzumļa hem b∩b∩ oļurdu, ta╒ā ordån su gėtiriytik. ŉmuzumļa 

dėsTilerle Ģėylerle 
(81)

 nėler var? nė mutļusūs! gėlinnere ▪le d┬rim ben. 

ėviñizinæiçinde ġayna╧ su, ėv┬zde iĢme iĢme 
(82)

 súyú. her Ģėyiñis, íĢí╧ļar ▪lesine 

ļambáyļăæidārĕæoļdum. hindi ļambáyí daha ļambæaļdım da y►á 
(83)

 ġatTımæiçine 

arκda kėsilir diye. mum ėdiyris, mum gėliP gėçiy├ripbatır mum. d┬cēm, ni 
(84)

 mutļu-

ļar hind┬kinner, ōlúm gėçinceme m├ dirin ben buna? Ģėye olúyrŭ buļunúyrŭ, hindi 
(85)

 

herkezæayļı╧ļı duļ ġarıļaræayļı╧ļı. ėllere vėriyiller atmıĢ Ģėyini vėriyiller hiç bā 

vėrmetiler. iĢTe 
(86)

 çoÇu╧ ora yázdırdı beni ġārí yánına, orda yáļīz iĢTĕ ilácım 

╧úrēme para vėrilmēri. hásdēneyĕ 
(87)

 yátsam para vėmeyó çoÇum ►ŉlána. orda iĢTe 

ba─aļım dört sėne oļdu gireli. bura, háyírļı. 
(88)

 ∩∫leniKæiĢte hu gėlin nėy? hu∏dā 

gėlinæo yá, bėker bi Ģ┬m yo╧ benim. biræafTa durúyrú ordκ 
(89)

 biræáftá cumartési 

yárıñ gėlir. bėĢ de gėlir yárın, bazar ún de burdă isTirκ╒at baza∏tesiæ║n sabāļa 
(90)

 

gėne. ėmiræėri, ėmiræėri çoÇūm bėklēcek mėjbur ilácæatmārısa da bėklēcek, 

müdürümüĢ 
(91)

 baĢļarında ĢėyimiĢ, öñüne düĢüyr║, oļļarı yázíyrĭ ėllerine vėriyr├ 

kíyátļarı filκn filκn diye gėĢmiĢ 
(92)

 ġārĭæora. ıra╒atım bėydé yo╧ d┬, ırātæoļmasa duru 

mu orda? açı╧ ėyi ▪le durúyrŭ. yáļīzæiĢte 
(93)

 parasızļı╧ çėkdiler bizi d►éri. dört bėĢ 

millκræoļdu para benim d►ér├. sikórtáyí da áyrı kėsellermiĢ. 
(94)

 sėkiz yüz lira para 

alíyrĭæo áyda, orda. ġκrí hindilik ġārí nasıļæŉļκcaġ bilmeñ ġārí. vėricekler mi 
(95)

 

vėrmēcekler mi gėne aççıcı╧ pamb⌂╧ topļaTdı╧. gėne topļancaġ a╧ buz gibi pamb⌂╧. 

╧úrtler 
(96)

 topļārı. síráyá bindirdilĕ∏ sír►áyļă. gözelæavκda pamb⌂╧ topļκnma mĭ hindi. 
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sırañı út diy├ller. āļa∏. 
(97)

 iĢte ġāri sıramĭzı güdüyrüz ġār├æiĢte. ordam bėĢ ġuruĢ 

gėlirse Ģ►ėdiÇēs. bėĢ ġuruĢ gėlmessē yo╧ 
(98)

 çŉÇūm. su ānide su gėliyri ān├dĕ íĢí╧ 

gėliyri. hiç Ģėytmen, yátırmama╧ yápman, yimenæiĢmen 
(99)

 bicēcikæinec┬m ġaļdı 

hindi. borcæödēcēn diye. onæaļtı milla∏ öden├∏ m├? onæaļtı 
(100)

 milyă∏æarκbáyá 

onæaļtı millaræora, dört ta╧sidæėtmiĢæōļκn atbirli╒i, dört ta╧sidi bitirdik gėne 
(101)

 

parκ istēy├le∏. bilmen dört ta╧sid bitti benim, anκm dört ta╧sidi yátırdımæiĢdĕ dimiĢ. 

bi yól hindi 
(102)

 bi yól para ►ŉļκna didimkine, ►ólκnıñ bŭæ►ólκnıñæüsdünē yátırdım, 

►ólúm fayízlar gėne, ben 
(103)

 fayízden ╧or╧Tum. hindi yėdi çoÇu╧ ġarnĭ dóyúrŭÇān 

üĢ ta∫⌂╧ kėsicēn birikledicēn ölmessem, 
(104)

 hurda yidiricēn çocu╧ļarıma. öldüm 

çoÇūm. pκmbı╧ satarın ora gėder, búydā satarın ora gėder, ė 
(105)

 maļ satarın ora gi-

der. ta╧ ġaļdı╧ vκll►á ta╧. hindi ġāri ō Ģ►ė gėlmiĢ ġāri, n►ė o? borĢļara hafif Ģ►ė 
(106)

 

gėlmiĢ ġāri. hindi yirmi millón paráysa dört millón vėrilcēmiĢ. hī ▪lesi gėlmiĢ. ėski 

para, biSim 
(107)

 ėsKi ye ėsKi yátıramatı╧, ėsK┬ dört ta╧sidæėtmiĢ benim Ģė╒erdē 

κdκm. dört ta╧sid├ gėldi mi günü 
(108)

 gėldi mi, yátíríyrís, günü gėldi mi yátíríyrís. 

hindi ġāri o da yátā∏ dă d┬ri ġŉcārı parasıs ġaļdíydıñ 
(109)

 iyi yátırmadım, vėr 

durutmadım buna, fayízlēcegæōļŭm, fayízlēcegæōļŭm. ben borcu 
(110)

 sėvmen 

çoÇūm. ėkmēmæōsun, Ģėyimæōsun, ėvimde bi Ģėyimæōsun, borcumæoļmasın, 

ġapíyá 
(111)

 gėlmesinner. ben bunu isTērin. iĢde ōļum bu.  

(112)
 Ģādiyĕæöskan. vκļļ►κ babaļarımızı gėlmesi bilim, cumāļĭdañ gėlmeyimiĢ├z 

bis, cumāļı (113)
 sėri╒iñ yánĭnda cumāļĭ varæa, orda bizim burda cāmi hocκsı vartı, ora 

gėtdi ora g►ėldi ╧as 
(114)

 sėñĕæėveli gėdiñ dėdi, yėmiĢ tarļκ a╒aĢļīñız hėlen var dėdi. 

gėdin aļıñæoráyĭ didi. yáñ╧óyl║leriñ 
(115)

 bura áyázļarıñ, áyázļar dėller buráyí. 

benimæanaļīm ġŉcă╒özlerden mi gėlmiĢ manκvġatdan mı 
(116)

 gėlmiĢ, bi yėrden 

gėlmiĢ, anκļım. anκm da manκvġatda hŉļļardan bi yėrden gėlmiĢ, manκvļar (117)
 

diyiler anκmgile. aĢĢ►κda ėvi var Ģėyi. bu yán yánmıĢ bu ╧óy, bunuñæadı ŉrda yázıļı 

y►án├ yáñ╧óyú 
(118)

 ġōmuĢ yánmıĢ ╧óy ╧óy dimiĢler, atáĢ yáníyr┬miĢ yáñ╧óy yáníyrí 

yán yáníyrı ╧óy ó ╧óy yáníyrí 
(119)

 dimiĢler. ▪le ġaļmıĢ. heni yir sillimæúĢā diyé orκ 

Ģėy var, yázılíyrí asarıñ yoļuna. ėveli ca∫ur 
(120)

 burdā asarda u búydaļarı çürümüĢ 

búyday ambarļarı ta baĢına çı╧dı╧, ba╧dı╧æoļļκra. ambarļar 
(121)

 b▪le ca∫⌂rļarıñ. b♠∏ 

gün ca∫⌂rļar gėne gėlcegæėllēlem çoÇūm. gėlelim aļļah sis biz gėldik gėĢdik. 
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   -54- 

YERĠ    : SERĠK/YeĢilvadi Köyü 

ANLATAN  : Ali AKMAN 

YAġI    : 77 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 yáĢ y►ėtmiĢ yėdi, bu köydeyis. bi yėre dė╒eĢmedik y►án├. o bell├ y►án├, onŭ o 

vazifemis 
(2)

 y►áni, ölümüle o ġaréntis├ y►áni, bu ėvden dė╒eĢiklik çocu╧ļūmuzdă baĢġa 

ėvdeyidik, 
(3)

 bubamıñæėvinde tabi aļabėri gücümüz yėtti╒inde biráS davrκntıļandı╧, 

kendimiziñ de 
(4)

 yárdımīļa bunu yápdıġæŉndan sōna Ta, ōļana, ōļañgile āyít hu ėvi 

yápTı╧ yáptırdı╧ y►áni. iĢde 
(5)

 bi parça y►áni iĢde aļabėri ėyileĢdik bilmen nė, ne 

dėller, ġabκġ datļandı╒ında ġırıļır dėller o 
(6)

 dėd┬ gib├æiĢTe, iĢTe, ōļumuz mκfātæėtti, 

aļļκh, cėmi cüml►álκ, ōļunuñ marāyļa ālemiz 
(7)

 gėtT├æiĢTe, nė yápaļım? yá tab┬ 

ölümlü dünyá. ōļanıñ sėkis çocū var, döküldü ġaļdı Ģükür. 
(8)

 iĢde gendileri de 

ba╧íyor bizim tabi gücümüz yėtsek ba╧ma╧ amacındáyíz da, tab┬ gücümüz 
(9)

 ġāyrı, 

ġaļmadı sayílır y►áni. 

(10)
 toñġaz demirçiler mahállesin├ñ toñġaz mahállesiydi, hindi k▪ dė╒eĢince ismi, 

yėĢilv►κdi (11)
 gėne toñġaz mahaļlesi y►án├.  

(12)
 dėmir ġapı dėller adı, orda bi dar yėrdir y►áni, ġāyrı, dėmir ġapı demir ġapı 

dėyil ise 
(13)

 de dar bi yėræŉrası da dört met├re mės►áfada hıļan hu yánı ╧áyá, hu yánı 

dκ ╧áyá ŉndan 
(14)

 dėmir ġapı dėnmiĢ hėrálda bi dėmir ġapı oļκļa╧, var varımıĢ dėyil 

de, dar y►ání, bu bu ėviñ 
(15)

 gėniĢl┬ ġadaræanca y►áni, dar bi yėrden gėçild┬ için y►áni 

ondan lėmir ġapı dėr├miĢler, dėmir 
(16)

 ġapı var da undan dėyil y►án├æismi. iĢde 

dėdimæκ, bu ėviñæiçiniñ gėniĢl┬ ġadaræanca y►áni 
(17)

 dar yėri var y►án├. ġāyrı 

bilemēcēzæiĢde onu, ton tonġaz dėr gibi bi Ģ►ė y►áni, ton, tonnκrca ġaz 
(18)

 dėr gibi bi 

Ģė y►áni, ėmme bi ╧onusu ġārı ca∫⌂r gününden ise de ca∫⌂r gününden ise de 
(19)

 n►ėse 

de ▪le bi isim y►áni, aļmıĢ hül►ása. ġār├, tab┬ her her yėriñ b├ adı var y►áni her κrāziniñ 

her 
(20)

 tarļanıñ y►áni, y►áni yėni yėni ╧aļabaļaĢTı sayílır y►áni, ėsgiden daha aSıtı y►áni, 
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ėsgiden 
(21)

 azæoļmκsa ėtleriñ hüdütünü beri gėĢdi╒iñde bi de u dėmir ġapı dėdi╒iñ 

yėriniñ κrası bi 
(22)

 muttarļīmıĢ. y►ání, mahálle fazļa oļsa īsan fazļa oļsa bi múhtarļı╧ 

biræucundan b♠ræucu 
(23)

 nérdēse ėñæaz aļtı yėdi sa╒at var y►áni, o ėtlerden çı╧ıĢıñıļa 

dėmir ġapíyá varmañ aļtīļa yėdi 
(24)

 sa╒atı gėçer y►án├, yáyán, yörümes├ yán├. tab┬ üç 

bėĢæēvæŉrda varımıĢ üç bėĢ bu mahállede 
(25)

 varımıĢ, üç bėĢæėv sarıcκļañ 

mahaļles├nde üç bėĢæėv ╧aĢdannκrda si╒illide dėrike hepisi bi 
(26)

 muttarļı╧ 

teĢkilæėtmiĢ y►áni hep├si, hindi bubamızıñ, bubamızıñ atası bobası bubamızıñæatası 

(27)
 bubamızıñ bubası buranıñ yėrlisi bubamızıñæanasınıñ bobası g▪nemdeñ gėlmiĢ 

╧onya 
(28)

 topŭrāndan y►áni. hī, bubamızıñ anasınıñ bobası y►ání. tab┬ ėsgiden soyád 

yo╧╦a ėbemiñ 
(29)

 bobamıñæanasınıñ bobasīnıñ ötesi, ötesi y►ání, ●tesi y►ání 

undanæaranırımıĢæa soyád yō─a 
(30)

 cumhuriyet ġuruļκsā, atκĢalĭæŉ╒uļļarīmıĢ y►áni, 

ėbemiñ båbasınıñæötesi, arandı╒ında 
(31)

 atκĢalĭæŉ╒uļļarından filán, y►án├, dėdemiñ 

bobamıñ bobası ġarκca hasanmıĢ y►ání tā ötesini 
(32)

 bilmēriz y►áni. dėdemiziñ 

bobasını bilebiliyėriz y►ání, ondanæötesiniñæadını bilmērim y►ání. 
(33)

 dėdemiziñ 

bobası, ġarκca hasanımıĢ y►ání, ismi, iĢTe. 

(34)
 Çānım, Çānım ėsgiden záytán dü╒ünü saļŉn dü╒ünü bilmezdik biz y►áni, bi 

burda 
(35)

 k●ylerde oļurdu y►án├ dü╒ünner. ādetleri aPdκļ dutuļurTu temsil. hindiñk┬ 

gibi y►ání, ōynκma 
(36)

 bilmen siláhļaræatıļma bilmenæiĢde bi Ģėyleræoļurdu y►án├, 

hül►ása y►án├, tab┬ oļma mı canım ō 
(37)

 zāten ►ėlençesiz dü╒ün tab┬ oļmas sáyti y►án├, ō 

birez dκ tab┬ içKiciler de içērdi, bilmen 
(38)

 ōynκma╧ bilmen ne, s▪lemek dėd┬ gib├ 

hepisi oļurtu y►án├. kül kül y►án├, arabæoļan y►áni bi kül 
(39)

 kül biĢ►ė ġatardı Ģĕ, 

hēbeniñæiçine honŭ sκçardı, ŉļļarıñ ġaļabaļīnı da╒ıdān d►ė, tab┬ külü 
(40)

 sκĢdı╧sıră 

üsdüñe gelmesin, kül d►ė, açınırdıñæötĕæötĕ. ▪le māytap kimseleræo zėrkden 
(41)

 

gėld┬d├æo ar╧adaĢ y►áni, ıļļı dėrdik y►án├, o da bėceriklidiræo oyúnu vėyahuT türküyü 

s▪ler. 
(42)

 aļtın╧áyádan y►áni bi ar╧adaĢTır.  

(43)
 canımæoļabilir, hāline göre, hāline göre oļabilir de, ėsgiñk┬ gibi pek köyde 

dü╒ün 
(44)

 azæolíyėri ġārí az dė╒el dĕ hiç, oļmāyĭrı dėseñæoļur. bi ġına gėces├æolíyėri 

ġızæėvinde ŉndan 
(45)

 sōnasını saļona yán├. h►ė yă h►ė yă. o yápıļm►∩∫ri burda pek y►áni, 

tab┬ böyük yėllerde 
(46)

 olúyorduræo da. bāyrκmļar da, bāyrκmļar da Ģėnnikl├æoļu∏du 

hāliyle hindiñk┬nden di╒erl┬di 
(47)

 gib├ o zκmannar y►án├. 
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(48)
 iĢTe bu köyüñ hκļ╧ı, ė as çoġæid►árκsınĭæaļacaġ ġadar bi ileçberl┬le, iĢdĕ bi 

yárım 
(49)

 maļı oļκn da maļındanæisdifāda ėdebilir, maļ da Ģimdi ço╧ azaļdı y►áni 

╧aļmadı. ik├ üç ►ėvde 
(50)

 anca╧ var y►áni bu mahállede, yirmi yim bėĢæėª varısa 

burda, ikisinde üçünde anca 
(51)

 baĢġasında hiç yo╧ maļ y►án├. sėPse vėyvá as 

ço╧æiĢTe tomatíS baļdĭļcan vėyáhut fasille 
(52)

 biĢ►ėleræėkerseñ, tab┬ ėker 

ba╧arsañæoļur y►án├, ėker ba╧arsañæoļur. suļu yėllerde. arpa, íláf, 
(53)

 búyday, iĢde 

ėkilir, ėkil├yéri hindi. ėsgiden mısır bėyáz darı da ėkilirdi, bu mahálle onu, 
(54)

 báy►á 

unuTdu y►án├, ŉ géĢdi╒iñiz mahállĕæėker de, bizim burda pekæėkilmezæoļdu y►án├, o 

yáz 
(55)

 mahs⌂ļļarı darı gibi vėyáhut, bėyaz darı gibi mısır gibi Ģ►ėler, ėsgiden boļ 

dókümæėkerdik 
(56)

 y►án├, mısırıñ da bitmesi yárāĢļıdıræasļında y►áni, hė yá közleme-

si, hindi birisi buca╧dan, 
(57)

 ġarıcĭæosmanı tanır mısīz ġāyrĭæŉ, ma╧mκradan o dėd┬ 

ki boyalíyá o sarıcκļañ 
(58)

 mahállesindenæėkip dikiyėrilerdin misir, misiræoļdu mŭ? 

misir yėmeye varκcānæĭļan dėdi o, 
(59)

 hordan hacı vardır, hacı mēlid ġaĢdκnnκrdan, 

ben de dėdim buca╧ļı bi adam marıdı 
(60)

 ġarıcınıñ bŉbası, ╧ır╧ gün misiri yėseñ sa-

bah sabah gündüzæıļdızı görǖmüĢ║ñ dėdim ben, 
(61)

 tāvsíyálara göre dėdim, ben de 

ġatílĭyérin bu söze dėd├, o ġarıcınıñ bobasĭ, bi köræκdam 
(62)

 marıdı dėdi, buca╧da 

dėdi yánına bi çoÇu╧ durutdu╧ dėdi, gėlen maļļarı çoÇu╧ ╧ōsun da hu 
(63)

 çoÇū╒a 

ar╧adaĢæossun dėd┬dik köræκdamı dėdi, ütmey├ ütübæütüP yėrike dėdi gözü açıļdı 

(64)
 gėç┬ªdi dėdi, görmeye baĢl►á◄ydĭ dėdi, hė yá o adam y►ání yáĢļı bi adamıtı. 

(65)
 vėriliyo ╧adına, atdanæinecēnde vėyáhut arabadanæinecēnde. gėçmiĢlerde 

sı╒ır gibi, 
(66)

 maļ gibi vėyáhut biĢ►ėler vėrilirdi benim bildi╒im ġadaríyļκ. dü∫e vėyávıt 

sı╒ır, a╒aĢ da oļabilir 
(67)

 y►áni bi v►ėyvăæa╒acı bi Ģėyler, olabilir. tarļκ da vėriliyor y►án├. 

vėriyėriler tarļκ da y►án├ bi 
(68)

 sėnet sėpet yázır, yázar Ģėklinde vėriyóllár y►án├, tarļa 

da. ō, o gėliniñ, gėline Ģėyine göre y►áni, 
(69)

 elindē buļundū bi Ģ►ėlere göre y►áni 

vėrellerdi y►án├ bi ikram vėrilerti. indirtmelik Ģėklindĕ. 

(70)
 o╧uma yázma, hindi gėndi gücümüzüle biráz y►áni girip çı╧κcāmız yėri as 

ço╧ açı╧ 
(71)

 yázı oļursa o╧urun da tab┬ az harfļaræaz bilinmedigæoļdu mu onu 

o╧úyáman. hindi hurda bi 
(72)

 bāyramæırma╧ vardıræonuñ yázĭsını hiĢ du-

ra╧ļamadanæo╧urun, harfı belli yázar, bem bazı 
(73)

 harfı bėlli oļmáyána oļmáyánda 

āca╧ ĢaĢaļarĭn, onuñ yázısını hiĢ dura╧ļamadanæo╧urun 
(74)

 y►án├. hė yá, güzel yázar 
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y►án├ harfļarı bėlli yázar, beli∏sis harfļκrda ĢaĢırTıyėrin de y►án├, bėlli 
(75)

 harflκrda 

dura╧ļamadanæo╧uyábilirin y►án├, hindi gözümæufā görmüy∩ de böyük yázıļarı 
(76)

 

görebilir y►án├. 

(77)
 vėrilirdi as ço╧ o zamannar, biñ do╧uz yüz ►ėllilerdenæėvel vėrilirdi y►áni 

båbasına bi 
(78)

 a╒ırļı╧ vėyáh⌂t biĢėyler, y►áni annesine bi süt ha╦ġı gibi bi Ģėyler 

vėrilirdi y►án├, hė yá, ondan 
(79)

 sōna yávaĢ yávaĢ, yávaĢ yávaĢ ╧aļ╧dĭæo y►áni, a╒ırļı╧ 

meselesi, hėraļda aļtmıĢļardan yo╧arı 
(80)

 yėtmiĢlerden yo╧arı hė, tamāmen ╧a╧dı, 

benim görüĢüme göre y►án├.  

(81)
 hindi eñ Fκzļa gebis sėri╒e gėderdik y►áni, bazara. gebize sėri╒e, ekseri sėri╒e 

y►án├, sėrik 
(82)

 yönetdir bize y►áni gebizden daha yönettir. yálīs araba yo╧╧a maļĭļa 

gėderdik, aļacam├yá bi 
(83)

 yėre inerdigæordκ yátardıġ, sκbāļa bazarı bazarļardıġ, 

dönüĢde gėne yátardıġæōrda, c►κnım, 
(84)

 orda ġāyrí biliĢ tanıĢ kimselerde yátarıdı╧, 

y►án├, a╧rκba oļanı var, aļacāmide tab┬ ╧āmil (85)
 haļam marıdı benim belki bilirs┬z, 

senæāca╧ yáĢļısıñ bilmeñæilāzımæonu, ╧aracōļanıñ 
(86)

 hanımīmıĢæo, dėdemiñ ġızı 

oļuræo bubamıñ ╧ıs ╧ardeĢi oļur, onuñæōlu varĭdı sülēmen fıļan, 
(87)

 belki tanırsıñ 

senæittimaļ, dėli sülēmen dėllerdi haļamda, yálīzæondanæāyrıļmıĢ 
(88)

 

haļamæāyrıļmıĢ, o ġarκcōļan obir ġarısīļa. hı, ėvet benim bobamıñ ╧ız ╧ardeĢiniñ ōļu 

oļuræŉ, 
(89)

 haļamıñ çoÇu╧, haļamıñ çoÇu╧ļarı dėli musTκFa dėllerdi asaræaļtına 

ġızını vėrmiĢ onuñ 
(90)

 çoÇu╧ļarı ó╧süz ġaļmıĢ haļam ba╧mıĢ, bi de  ġarκcōļanıñ, 

ġarκcōļana vėrmiĢ birini ġızınıñ 
(91)

 ondκn da osman varıdı bilirsiñ hėrκļda sen 

dĕæonu dėli ŉsman dėllerdi y►áni birás, aliyi ali (92)
 dėl├æali mi dėllerdi bi Ģ►ė 

dėllerd├æazæŉnκ, ali osmanı da bilmeñæilāzım báy►á osman dκ 
(93)

 yáĢļıdır y►áni, 

ġarκcōļanıñ ġarafiliñæōļu y►áni, hıh, ġarafiliñæōļu ŉsman, hıh o iĢde dėd├m. h►ė 
(94)

 

yá, hindi onuñæōļu var hėrκļda cāmiye varī╧a soļda ėvi, y►áni, ŉ ġarκcōļanıñæōļūmuĢ 

(95)
 hėrκļda. benæėvine sapmadım da onuñæoļdūnŭ s▪lediler y►án├, ġarafiliñæōļu 

oļdūnu s▪lediler 
(96)

 dėmegæisted┬m. iĢte ġızınıñ biri ŉndāmıĢ ondam bi 

osmanæoļmuĢ, onκ da haļam ba╧mıĢ, o 
(97)

 asaræaļtına vėrd┬ ġızļarınıñ çocu╧ļarınκ 

da haļam ba╧dĭæiĢde birini tab┬ hėrκļda onnκrıñ 
(98)

 ġızīdı, baĢļarı da pek gülmediæ►ŉ, 

Ģėyiñ kör vėliniñæōļuna vėrdiler hėrκļda ╧adınıñ birini, ōļu 
(99)

 asgerdeñ gėldi╒inde 



417 

 

ġızı ġaçmıĢ, ōļunuñæasgeræκr╧adaĢına ōļu unŭ hurdŭ bi Ģ►ėleræoļTŭ. 
(100)

 baĢļarı pek 

gülmedi y►áni, hė yá acı╧ļĭ oļdu hül►κsă.  

(101)
 ali, a╧man y►áni, burası hėmen hėmenæa╧man, muhtargil tarafı ╧ara biS 

a╧man y►án├, 
(102)

 gene onnκrıļκ adımız birimiĢ de, sōnκdan ġaraca hasan uĢa╧ļarı 

oļκļκ╧ y►áni adımız ġarāmıĢ, 
(103)

 bizden tarκf a╧mana çėvirmiĢler, onnκrıñ╧ĭ āynı, 

ġaraca hasan oļara╧ y►áni, hindi bu 
(104)

 muhtarıñ dėdes┬le muhtarıñ dėdes├, muhtarıñ 

dėdesiy├le benim bubam iki ╧ardeĢæuĢā, ╧araca (105)
 hasanıñæuĢa╧ļarīmıĢæonnκr, 

daĢÇı bėkiræoļκn muhtarıñ dėdesi, m►ėmedæoļan benim 
(106)

 dėdem y►áni, ġaraca 

hasanıñæōļannaríymıĢ bunnκr y►áni, iki ╧ardeĢæuĢa╒ından tüneme bu 
(107)

 muhtarıñ 

båbasīļa biz bizden taraf y►án├. 
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   -55- 

YERĠ    : SERĠK/YeĢilyurt Köyü 

ANLATAN  : Ahmet KINDIR 

YAġI    : 76 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 sāļıñıza du∫ā, nassıñız? iyi misiñiz? ar╧adaĢļar, hání. yėtmiĢæaļtĭ, otuzæüĢ 

(2)
 do╒umļuyŭm. āmet ġındır, yo╧ çaļma yo╧, o zκman yoļ pκrası κdamı ayíleniñ 

ġarnıñdā çocū 
(3)

 yázdırıļardı, aļtı çocu╧ļuyá yoļ pκrası y►ŉdu, y►ŉmuĢ, háh, aļtı 

çocu╧ļu. háh h►á u zκman, ėlle 
(4)

 yápıļırdı, antalyáyá ġadar yápıļırĭmıĢ, haTdē ibirām 

ġaraçoruñ bubası, tėnelli dėller, aksuyu 
(5)

 öteye gėĢdi╒iñde t►ėnellide ġarınıñ ġarıda 

para varımıĢæaļtı lira, vėrmemiĢ ġarısı, oráyá fıçı 
(6)

 dėller bu hindi Ģ►ė d►ėrizæoná yá 

bidon d►ėrizæe fıçıyļa su davĢırı╧a söz║m yábana 
(7)

 háyvanæarabasınļa, κdam 

háyvanĭ aļmamıĢ az yo╧uĢŭdŭæo yól soñŭra düzeldi ye orda 
(8)

 ar╧áyá, háyvan 

çėkemez diye arabáyí ╧a╧dırma╧æiçin dėdiler, fıçı üsdüne düĢmüĢ ölmüĢ, 
(9)

 haní biz 

báy►á ġobilleydik o κdam öldǖnde, bizi haní ma╧íneyle tıraĢæėderdi baĢımızı, κdamı 

(10)
 hatırļarım bu ibirām ġaraçorun bu∫asını, da bu parayí vėrmemiĢ de dėdiler, herif 

orda ölü, 
(11)

 onu bilúyüm dáyí. há yo╧ çaļıntı yo╧, dōrudan dōrŭ. hatırļamārın dáyím, 

hindi yálan 
(12)

 s▪lemēlim, hatırļamārın dayĭ. onu hatırļamārın da bu. Ģindik Ģ▪le 

ėmim bėy, bu 
(13)

 yá╧ındăæolúyó yá o zκman b▪le vasTa yo╧, ġıráyder, dozer Ģu bu 

yo╧ da, bu bizim burdan 
(14)

 adamļarı topļadıļar mėt├re mėt├re vėrdiler, bu ėt kėsilen 

yėrden sėr├╒ē ġadar, yól yápdırdıļar, 
(15)

 áynı orda, sen mėsel►á úcüñüle nė úcüñ, 

araba, burļκrdăn ufa╧ daĢ topļārdıñ, u bata╧ļı╧ļara 
(16)

 atardıñ. b▪le yápdīmızı bilirim 

ben, bubamíliñ yápdīnı. haTd►á bubamgil bu áyánızæo╧uļu, 
(17)

 yápıļırı╧a, a ėsKi 

tabí, mısTaFa ▪retmen burda ġarañ so╧a╧dan, ėñæėveli onnar girdi yá, 
(18)

 o╧uļa. hī, 

tabi, tabi, h►á bū Ģ►ė o zκman haļ╧ parti dėviri, tab┬ Çandκrmaļar, b▪le milletiñ 
(19)

 

pėĢinde. ė, ben dáyím, ondκ o, o, oyú, oyú ben, ben oyu, demo╧rát parti Ģėye 

mendérezgil 
(20)

 çı╧dīn, gėldi╒inde benæasgerdeñ gėld┬dim ėvl┬dim, o zκman, o zκman 

ġuļļandıġæoyu, hah, 
(21)

 nėyise bū, mėzerl┬ üründülüye ġārí saļġın saļıníyír yá gėlivd├ 
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üründülü a╧ mėzeriñ daĢını 
(22)

 ╧ırdıļar, burmahançıļınıñ haberi oļuncáyá ġadar 

arabaļara yú╧lediler, ėmme burmahançıļĭ da 
(23)

 yėtiĢd├æėmme yėtiĢse de gėtdi, bu 

yánnăæa╧darıļdı, arabaļar, haTd►á o daĢ, bu o╧uļa gėldi 
(24)

 hindi. bizim, hė yá bizim 

buráyá mahálledē o╧uļa gėldi o daĢļar, buráyá gėldi. mısTaFa 
(25)

 ▪retmenæiĢde 

gėldi╒inde ben üĢdenæáyrıļdım, tabí del├╒ānlíydı╧, áyrıļdı╦ asgere gėtdik, aļļah 
(26)

 rāzı 

ōsun size de onκ da, o oļmasa cāhíl ġaļcādı╧ sáytén yá, yánı as çok bi gėtd┬miz 
(27)

 

gėld┬miz yėri ▪rend├æκdam, mısTaFa ▪retmen, mısTaFa ╧úçú╧ vardı, antályáda 

ėmekl├ hindi, 
(28)

 durúyó tā, ilkæ▪retmen bu, bu ╧óyúñ hė yá bu ╧►óde, yusuFļar dėller 

de áyanŉz mėrkezimiz 
(29)

 vardıræorda, yeĢilyúrt ŉ, hĭ, mahálle burası, he 

yeĢilyúrduñ mahaļlesi mėrkes borasıdır. 
(30)

 Ģėye bu hasan ġunda╧dáydí yá. h►ė yá, o 

ėmekl├æoļdu.  

(31)
 hocam siz ġonuĢuñ bi, siz, hī, iĢdĕ, iĢde b▪le, bunnar b▪le únler. soñŭra 

bubamgil 
(32)

 haní ona gėlcēd├æuzaTdı╧ yá, ►á bunnar, sözǖm yábana ėĢĢēļe dėreden 

ġum çėkTiler 
(33)

 h►ėbelerile, araba yoġæo zκman, vasTa yo╧, o╧uļa, bubamgil, tabi 

bu adamıñ da dėdedi 
(34)

 olúyór, bunnar ġındırļar dėdik mi bi duruļļarımıĢ, bunnar üĢ 

dört ġardaĢ ėfe, bunnar kérd►é 
(35)

 ╧ırdı╧ biĢT┬ biĢdik, ▪le Ģėy yo╧ ha, ġuyrūna basdıñ 

mı gėtdiñ, hocam b▪lēy├miĢ, h►á o bunnar 
(36)

 orda o╧uļ dėvamæėdivri, bunnar bi tėk 

tüFegæėveli, doļma tėk tüFekler, omuzundáyímıĢ 
(37)

 bubamıñ, iki ġardaĢ 

gėliyiller├miĢ, asger de yoļuñ içinden b▪le gėçer├miĢ. tüFēñ vasíkesi 
(38)

 var mı 

dėmiĢ, bu∫amgile, bu∫am da dėmiĢ ki vasíkes├æiçinde dėmiĢ, asgeriñ biri atļamıĢ, 

(39)
 hendekden hendek varımıĢ, hendekdenæa biri de gėtme dėmiĢ, öteki atļamıĢ, 

vasíkėsini 
(40)

 adamæa╧ıļļı bi vėrmiĢler asgere bunnar, saļmıĢļar yá╧aļarınī. ben, beni 

de sıtma dutarımıĢ 
(41)

 hocam, ėveli sıtma de∫♠ri varıdı yá ateĢ, hė yá sıtma, h►á dėpeli 

dėller, bėlk├ bilirsiñ, yo╧arĭda 
(42)

 aļacamĭnıñ üsdünde, dėpelide dėpeliye gėdiyiller 

bubamgil, so╒u╧ su h►á, dėpeli dėd┬m yėr 
(43)

 so╒u╧ súyú ∫år, yázın bu, ik├æasgerle sa-

tıļmıĢ çı╧ıP baríyrĭæŉráy►á had├ ba╧aļım, alíyílļar 
(44)

 bunnarı, dōru, anamgil bura 

gėlivri onnar onu aļıp gėdiyiller bu∫amgíli, amcamíli. rāmetli 
(45)

 osmanæamcamĭļa 

ikisini, ėveli muhTarļarıñ bi sözü gėĢ gėlir yá, bura varíyílļar 
(46)

 burmahanÇíyá 

kėlemen muttarımıĢ, ŉ únúñ behrinde yárın d►ėri benæėletiÇen d►ėr├, ġaraġoļa, 
(47)

 

ėletÇēn d►ėr├, ėmme āĢamdañ gėtse ısļāca╧ļarımıĢ adama╧ıļļı, saļmíyór, sabāļa 
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ótürüyrü 
(48)

 varíyrí, mısTaFa ġındır d►ėy├ri, burdăæėfendim, gėl. iki bi yánnı iki bi 

yánnı bi to╧at çı╧artmıĢ 
(49)

 amma, baĢçavıĢ, hėy yá, adama╧ıļļı yıļdızļarı dėyr├ 

dó╧úlúyóræóñüme d►ėri, b▪le, amcam, 
(50)

 amcam da az záyífımıĢ biliyoñ mŭ 

záyífdır. osmana hurcānda bene ∫ursa, ba╧ ġardaĢļā ba╧ 
(51)

 y►áv, duTġunnā, 

hind┬kinnerde yo╧ amcam, b▪le ġardaĢ sėvísi yŉ╧. osmana hurŭcānda 
(52)

 bene 

∫ursun dėrimiĢ, ŉ záyífæoļuĢ dă da, böyük ġardaĢ tabí, bene hursun dėrimiĢ bubam 

(53)
 içinden, osman ġındır, burdă, gėl, ėfe siz misiñiz dėmiĢæonκ da, bizizæėfe dėmiĢ. 

ik├æona 
(54)

 ik├æona dört to╧at saļ, hadí ÇandarmaļaræaĢĢāda çat çat çat diĢ 

gėverimiĢ, haní dáy►á 
(55)

 yiyenner, diĢini gėverimiĢ. gėlmiĢler gėtmiĢler, b▪le únner 

yáĢadı╧æamcam biz zκmānında hání.  

(56)
 biz ba╧, amma hañġı partı oļursa ōsun gėdenæāmız gėlen pκĢamızæκmma, 

biz 
(57)

 ölürüs, adēlet partinden dönmeyis. hání o zκmandan bu yánă. h►ė yá bitsin 

bitmesin, biz o hā, 
(58)

 tab┬ tabi biz dönmeyizæamcam, nėden, bizim dėdemiz de 

▪leydi, haļ╧ partíden muļk partí 
(59)

 dėyil, biz ad►álet partĭ dėdiñ miydi kimæoļursa 

ōsun. ġurŭæa╒acæōsun, ▪lediræamcam. biz 
(60)

 hání gėlenēmizde o dáyá╧ varæa 

to╧at. íĢgence, o milletiñæiçine iĢlemiĢ. Ģindi ba╧, Ģėyi 
(61)

 ço╧ sėverim, tamár gėnci, 

háh tamár gėnç çı╧dı míydı benim bi d►ėze oļurus, Ģėy ėruļæŉca, 
(62)

 ėruļæŉca, çı╧dı 

dėrim ben. birinle ġavġăæėd├cek dėrin. o zκmānıñ birinle ġavġăæėdice╧ 
(63)

 dėrin. 

hėy yá ►κynı ona bėñzer biliyŉñ mŭ? dėyzem├ñæōļu çı╧dı benim dėrin, rāmetli benim 

(64)
 hanım marıdı, b▪le tėlev├zyŉnda çı╧dı mı seniñ dėyzōļu gėldi gėne dėrdi, Ģėy 

mendérez 
(65)

 zκmānı yápıļdı. mendérez zκmānı, tāta órpüydü. yo╧, tāta órpüyüdü 

hoca orası, uzunæuzun 
(66)

 andızļar kės┬di biliyó müsüñ? b▪le bi üsdán b├ uca atīdı, 

b▪le Ģėy yōdŭæonda. toprā 
(67)

 ġonūdu, toprā ġonūdu, üsdündĕ de tāta ça─ılíydı, 

tātanıñæüsdünden gėçilirdi hání araba da 
(68)

 gėçerdi yá, vásTa yōdu o zκmanıñ 

behr├ndĕ. yo╧, yüksēdi atamazdı, onu atamazdı da, hání 
(69)

 hatTē, tā ucu b▪le 

uzunudu, onuñæucuna varı da, bö╒∩did├æaļtı, déhæėderdik suyuñæiçine, 
(70)

 yázın, o 

mendérez zκmānı yápıļdĭæŉ yól, bu yoļļa bár►áber yápıļdı. bu yoļļa ber►áber yápıļdı. 

(71)
 hė yá, yo╧, yol āynı mendérez zκmānı yápıļdı, o órpü de áynı yápıļdı, h►á 

mendérez zκmānı 
(72)

 yápıļdı. yólæesgiden Ģ▪le gėlir, b▪le gėderdi, tapı da áynı 

çı╧íyrí yá, yŉļ. 
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(73)
 dü╒ünle, dü╒ünlĕæaļdım, dü╒ünner iĢde o zκmanıñ bērinde háyvanæarabası 

bilmem nė 
(74)

 at, baĢġa bi Ģėy b▪le ta╧si tu╧si yōdu o únüñ bērinde, ėll├æaļtıda 

gėldim ben, ėlli dörtde 
(75)

 gėtdim, ėl├æaļtıda gėldim, ėlli yėd├de ėlli 

sėkizdĕæėvlendim. iyiyd├ ō, o zκman, o zκman 
(76)

 hocam nası biliyĕñ mi? záyímļar 

ordañ gėlirdi, ėveli, üründü o yándan, burmahançı ordan, 
(77)

 mėsele áyánŭz o yándan 

arapļar Ģu bu, siláhæataļļardı. siláhæataļļardı, Ģindi nėre hızļı, 
(78)

 záyímļar, çandır, 

gėl┬r├ ġār├ yólda yá, ta oráyá apTaļļar sözüm yábana gėderdi ġarĢıļamáyá, ta 
(79)

 

oráyá, ġarĢıļaļļardı, da∫⌂ļļa gėlillerdi, gėldilē mi, bāĢĭĢ vėrillerdi. u╒urļκrļardı hah 

içellerdi, 
(80)

 içdiklerinden mėsele dü╒ün biTdi miydi ĢaFāñæöñünde dāļıca╧ļarında 

da∫⌂ļĭļa da u╒urļκrļardı, 
(81)

 seni burmahançılíysañ bu yánna u╒urļκrļardı, çandırlíyí o 

yánna, b▪le yápaļļardı, ėsgi 
(82)

 ėsgile∏, ėsg┬ yėñidenæėy┬di, hindi boļļu╧ var dėris, o 

zκmanıñ dėv├ri dutmúyór. üĢ gün hėy yá, 
(83)

 cumādañ gėlirdi, cumártesi bazar, 

cumādañ gėlirdi, āĢamļā gėtiriydiñ, üĢ gün dü╒ünæoļurdu.  

(84)
 taĢļı╧da mı? vaļļaha hocam bilméyomæonu ġārí benæo tarafĭ. 

(85)
 há parăæiçin mi? a Ģėy, arıļı╧ vėrilerdi, a╒arļı╧ dėye bi Ģ►ė vardĭ ╧a╧dĭ yá o, 

mėsele üç 
(86)

 bėĢ ╧uruĢ para vėrillerdi, ġıs taraFına, vėrilerdi, sáydĭ b├ bizimæōļan 

ėsgiden dáyím, Ģėy 
(87)

 b▪le mėsel►á tėĢgilát y►ŉdu, çuļ áyín oyun, mėsele ġatıļcĭæoļan 

ġadına, gėlécegæoļañ gėline. 
(88)

 baĢġa bi Ģ►ė yōdu. h►ė yá, h►ė yá tābí. h►ė yá bi sāndı╧ 

bilmem nė Ģu bu, hiç canım, ėvler 
(89)

 dĕæėsgiden moderin dė╒eldi, çitæėv, soñŭradan 

çı╧dı╧. çitdenæörülürdü, zü∫en├le, zü∫en├le 
(90)

 zü∫en├le, zü∫eñ kėsellerdi, gėdellerdi 

╧ısa, zü∫en, ╧a╧mıĢdı∏, sazκ╧danæoļu∏, háyítdanæoļūr. 
(91)

 tėsPidēn, 

ġarġıdanæoļmas. tėsPidenæoļur. hī, o canĭm o, o dıĢ, hė yá, üsTü de ġamıĢ, 
(92)

 

merdeK mėselē gėdersiñ bu dāļaræormanĭdı bütün, biziñgitlik mērdek kėserdiñ 

biziñgitden, 
(93)

 ça─arsıñ b▪le, ısıcaġæoļur, ġamıĢæörtersiñ, uzatmayálım.  

(94)
 varısıñ oráyá vardıñ míydı, seniki ġonuĢma╧ dē m├? Ģindi aļļāhıñæėmrinle 

tab┬ ġıs 
(95)

 sa╒abına isTersiñ. hindik┬b├. hė y►á dė╒ėĢme yo╧ Ģindi canım, yálıñıs bi arıļı╧ 

d►ė a╒arļı╧ diye bi 
(96)

 para varıdı üĢ bėĢ ġuruĢ mėsele o únuñ parasınĭļa, baĢġa bi Ģ►ė 

yōdu, ►áynı aļļahıñæėm├ri 
(97)

 dėvamļı ėsgiden bu yánna gėlir. benim hatırļadīma 

óre, gėne dĕæ▪ledir. aļır, ō ārí ō ürüsüm 
(98)

 bi, aļır, hĭ gėlenek hė yá. 
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   -56- 

YERĠ    : SERĠK/Yukarıçatma Köyü 

ANLATAN  : Enver DUMAN 

YAġI    : 77 

KONU    : KarıĢık 

- (1)
 nė yáPıcañ bė sen dĕ sor, yėtmiĢ bėĢ.  

- (2)
 yėtmiĢ yėd├.  

- (3)
 cúmā gün baĢļardı, pazar gün bitērdi üç gün. vėyá╒ut da çκrĢamba gün baĢ-

ļardı 
(4)

 cumā gün biterdi. üç gün. boyna çaļġı yárannik yápíyódú. atļa gėtirilerdi 

gėlini. bi yėrdem bi 
(5)

 yėre, sėrik, arκba yo╧ ėsKiden tabi. ādetler, nė ādeti, y►áni, 

da╦ġı vardı, ╧apíyá durarļardı, 
(6)

 gėlin çı╧ar╧a para aļırļar, bu. dü╒ünde. ė iĢgi içeller 

yáránnı╧ yáparļar. baĢġasī yŉ╧, oļurdu. 
(7)

 her dü╒ünde úleĢæoļurdu. yo╧ ġaļmadı 

pėliFannκr. ġāļmadı, biz de güleĢirdi, güleĢdik birez 
(8)

 canĭm. ė bāzı tosun vėrillerdi 

baĢa, davar o╧u o╧u ėtdiler miydi, çārdıļar mı dü╒üne davar 
(9)

 götürüler gėde∏lerdi. 

Ģindik┬ gib├ para da╧ıļmazdĭ. maļı oļan maļ götür║ iĢde. yo╧ canĭm. yo╧ 
(10)

 ▪le biĢ►ė 

y►ŉdŭ. sādece ölünce tab┬ bubasĭndan nė ġaļdíysa ta╧simæėdeller. yáļıñıs, gėliñ 
(11)

 

g►ėldi mi yá bilēzik vėriydi, yá╒ut dā bi da╦ġı vėriydi. vėyá╒ut bi filán tosun seniñ, filán 

sı╒ır o 
(12)

 gėliniñ, v►ėrdim d►ėrd├m. bubaļī anaļī. bŭ dü╒ünüñ gėlenē b▪leyt├.  

(13)
 sėl►ánik, rumeli rumeli, sėl►ánik, dėdelerimis tā yüzbaĢĭæömeræā varmıĢ, 

do╧sanda 
(14)

 ġāliba, gėlikler buráyá, hī hı. do╧sκnda. yō╧, iĢde hepsi bi gėlmiĢ, yárısı 

buráyá yárısĭ taĢçíyá 
(15)

 yárısı cumālíyá yárısı sėr├╒ē yárısı dikmene, birazı antκlyáda 

dermenæóñünde ġaļmıĢæiĢTe. 
(16)

 bėlek, hükümet da╒atdĭ hük║met. hükümet da╒adı╧, 

saļmıĢ bė╒eniñ. tab┬ dėmiñki dėd┬ñ gibi 
(17)

 bizimkinner maļcíymıĢæŉrda da, burası 

biráz yüksek, orman, bura, buráyá bé╒enmiĢ. tab┬ 
(18)

 yüzbaĢı ömeræa╒a dėrmiĢ, ordan 

yüzbaĢíymıĢtı zāten. dėdem, bubamıñ bubası yėdi sėne Ģėyde 
(19)

 ġaļmıĢ yėsir, hē, 

yėdi sėneden sōra ╧açmıĢæíĢTe. gėlmiĢ buráyá, gėne. b▪le bėĢæaļtı çocū 
(20)

 

varmıĢTı burda. tabí onnar büyümüĢ. baĢġa gėlenekleri bunnar bunnarıñ. dilleri biráz 

dā, 
(21)

 sėrt, é Ģimdi ġarıĢdı tabi yá. mācir dili bėlli tā dėvamæėderdiræaynı. bizik├ 
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gibi aynı canĭm. 
(22)

 birκz da╒a, hē. dilæuÇundan ġonuĢúyódu╧ birκz dā, birκz dā y►áni, 

kibarsı gibi, ginĕæ►áynı dκ. 
(23)

 baĢġa gėlenekler dü╒üñ gėlenē o, maļcıymıĢæėkseri 

tab┬, burdā çifçilig ġıt. nėyile sürsün 
(24)

 yo╧, çiFt, öküz yo╧, motor yo╧, ╧atır yo╧. 

▪le.  

(25)
 būday, pamu╧, ╧arpus, arpa yúļaf, baĢġa da pek. vār, vār, o zaman 

(26)
 

benimæa╧ļımæėrivėrdinde b▪leyke suļtan nėvruS diye bi Ģ►ė yáparļardı, ġırļara 

çı╧arļardı, 
(27)

 yúmurta boyárļardı. büyükler, háh, háh, háh, háh o araļar bahăr, o 

╧ā╧dı. h►κ, h►κ h►κ, yúmurta 
(28)

 boyárļardı bi Ģėyler sėki yáparļardı, ba╧æėsKiden 

dü╒ünnerde bi sėki yápērdıġ, üçæatļama o 
(29)

 ġā╧dı. mendile siláhæatarļardı o dκ 

ġa╧dı, y►áļı╧ ∫ururļar dü╒ünnerde. b├ güleĢler. ►ė b┬ræiki 
(30)

 üçæatļardıġ, háh, 

üçæadımæatļama gibi gėrideñ gėli∏æama ben, ben dĕæėyi atļarĭdım, 
(31)

 

ço╧æatļardĭm. ╧a╧dĭæonnar heP. y►ó╧, Ģindi aynı oynaníyó ėsg┬ki oyún, b├ zėybek 

vādı, 
(32)

 düzæoyúnnaræayní. 

(33)
 dėyil, ben hatırļayámācam Ģimdi, a╧rκbadır, naca╧ļı murat dėrlerdi onnκrıñ 

bubasına. 
(34)

 biri ▪ldü muhtardı. bi dĕ uzun boyļu biĢėy, h►á h►á, n►ė ŉnuñæadı y►áv? üĢ 

dörTæōļu var, 
(35)

 yíldırım ġāliba soyádı. bubamısĭñ bubamıñ dayísínıñæōļu onnar. 

Ģėyiñ öleniñæōļu varæiki 
(36)

 dėne o da muhtarļı╧ yápdı. ben de yápdımæom bėĢ 

sėne muhtarļĭ╧. Ģindi gėldim ben de tā 
(37)

 tarļadan. ėvet sor baĢġa nė sorŭcañ? 

ėsgiden iĢde dü╒ünde bu vardı, ╧aļ╧an Ģėy bi sėki ╧a╧dı. 
(38)

 iĢdĕ, biræiki ātļama, 

mendil aļınırdı o da baĢġa bi Ģėy dėyil. mendil ödülü vėrilerdi. bi de 
(39)

 mendil diker-

ler, siláhæatarļardı. baĢ╧a gėlenekler pek ╧a╧madı. ╧oĢúyá gide∏lerdi, gėçen o 
(40)

 

aļırdı. mendil de ġıymetli biĢėy dėyil de iĢdē, gėlenekæ▪le oyŭn gib├ bi Ģėy. 

(41)
 aynı onnκr dė╒iĢmedi. cėn►áze mėr►ásími aynı. dė╒iĢmedile∏. yáni Ģimd┬k┬ 

cėn►áze 
(42)

 mėr►ásim├, ▪le mi? mėsele cėnāze námazı Ģėyi mėrāsimi, yí╧anır, bi du╒ā 

ėdilir saļa ġondu 
(43)

 múydu götürülür mėzarļı╧da namazı ╧ıļınır, tabi ġabir, birazı 

ġab├rini ġazar, yá Ģimdi kėpçe 
(44)

 yá, ėlle ġazma ╧aļ╧dı. Ģimdi kėpçey├le ġazılíyá. 

b▪ledir gėnelde mėrāsim. omuzda 
(45)

 yá╧ınsăæomuzda gider, uza╧săæarκbáyá 

ġonur, arκbáyļa. hindi mėzarļı╧dă mėsele bizimki 
(46)

 filán yá╧ın b▪le yá╧ın ėkser┬. 

bu mėrāsimler ėsgis├ gibi isde ╧aļ╧madı.  
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(47)
 yėñi dünyáyá gėldi╒inde ġuļāna ėzanæo╧unur. h►álá dėvamæėderæo. 

ėzanæo╧unur, 
(48)

 ╧ır╧ı çı╧dındκ dκ pek bi Ģ►ė oļmas. aynı, yí╧ār tabi canīm. ╧ır╧ ╧ır╧ 

çı╧dı mı yí╧ār, tab┬ çoÇū. 
(49)

 h►álá dėvamæėderæo. nėrde ōsa vardıræėráldăæo. 

(50)
 ėsgiden öküzle ėkiliyodu, saban vardı a╒aç saban. ėlle biçiliyórdu bıçġĭ 

ora╧ļar vardı, 
(51)

 gėne yá╧ınæoļan omzunda çėker yá╒uT, ╧ızā arκbáyá ġoyárdı götürü 

bi yėre yí╒ar, öküzle 
(52)

 sėrilir, dü∫en vardır aļtı diĢli, onunna dü∫erdi, diĢli dėd┬m daĢ 

diĢi. özel daĢ, ça╧ma╧ daĢĭ gibi 
(53)

 bėyáz bėyás, onuñļaydı, Ģimdi ▪le dėyil ġat biçeri 

dė╒iĢdi o ġaļ╧dı, yėlle ėserdir yėl, hañġı 
(54)

 yėle dėñk gėlirse amma burdanæama 

burdan, yábáyļăæatıļırdĭ. samam bi tarκfa tāne bi tarκfa, 
(55)

 tėmizlendi mi 

süp║rülürd║æüsdünden, birisi süpürüyd║. iki günde üç günde nėy├se 
(56)

 

yėliñæėsiĢine bāļı. o åyrı bi de kürek vardı düs. kürek sāde tāneyi sa∫⌂ru, yába 

barma╧ļıydı 
(57)

 b▪le. bėĢ dėne var, dörTæoļur bėĢæoļur. dirgenæāynı gėne. dirgeni 

de arκbáyá, barma╧ļarı 
(58)

 vardı b▪le. sapĭñæaļtına so╧uļur, ◄yŭ╧arı ╧aļdırıļır vėrilirdi. 

Ģimdi dėmir var bėĢ barma╧, 
(59)

 dirgeni de ▪le ├l►ázımæoļan yėre ġuļļanıļıræŉ da. ŉ 

zaman a╒aĢdanĭ demir nėrde canım. dirgen 
(60)

 de a╒aĢdı, yába da a╒aĢdı, kürek dĕ a╒aç. 

hepsi a╒aĢdantĭ. y►ó╧ kendimiz yápamazdı╧. gėtirilerd├ 
(61)

 bis satınæalíydĭk. kendimiz 

nėreyá yápıcāñ? ama çaļı gėtirmegæiçin, ├ki çataļ b▪le, aynı bu 
(62)

 Ģėkilde, sapĭ var 

burda çalíyá so╧uļur götür║l║∏. iki çataļļı. yo╧ canım, ╧ırıļırsa yėñiden 
(63)

 yápıļırdı 

canım. Ģindi öküzlere, hañġĭæoļursa ōsun y►á, as sėrtæa╒aç, mėsĕl►á dutæoļur, nė oļsa 

(64)
 sėrtæa╒aĢdan oļurdŭ. a╧căæa╒aç vardı ėsgidenæonnar ╧aļ╧Tı. hañínden ĢimĢir 

nėyæo? o 
(65)

 burda yo╧duræoļmas. burda yo╧ ĢimĢir, dā tarafında oļu∏. öküzleri 

sürerke bi mėtrĕ iki mėtre 
(66)

 uzunnu╒unda Ģu ġaļıñļı╧da sāļam Ģ▪le, Ģunuñ gibi iĢde, 

zėndire dėrtik. ucuna çivi ça╧arļardı. 
(67)

 zėndire dėrdik zėndire, öküzüñ götüne dür-

terdi ġıvra╧. ondan sōra atļarļa bāzı sürülür, at da 
(68)

 sōra icatæoļdu. hamıtļarı vardı 

boynŭna gėçiri, ona da ╧amçı yápardı╧, Ģu ġadar ince 
(69)

 sopáyá ucuna bi∏. sabandı. 

puļļu╧ sōra çı╧dı. atļa bėrāber o ġuļļanĭļır. öküzde de da╧ıļırdı o 
(70)

 canĭm. da╧ıļırdı. 

yálκñız ō bi mėt├re iki mėt├rĕ uzunnu╒unda a╒aĢdan Ģėy yápıļırdı, h►á öküzle 
(71)

 arasına 

onnar heP ġā╧dı, Ģindi biçerler. Ģindi onuñ o╧ dėrdiKæona, hanı puļļu╧æo╧u, puļļuyá 

(72)
 da╧ıļdı míydı, bi de sėvlesi vardı boyundurūñ, öküzleriñ boynŭna gėçirilir 

ar╧adan 
(73)

 bāļanırdĭ. Ģėyler y►á, Ģ▪le Ģ▪le ġazı╧ļarı, bunļara zėvle dėnirdi, 
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Ģúnúñæarasındāki Ģėye 
(74)

 boyunduruk dėnirdi. ●küzleriñ boynŭna ġonana. 

boyundŭruk hė yá. tam iki öküzüñ tam ō 
(75)

 ortasında bi kėrtik yápıļır, ġayíĢ da╧ıļırdı 

bi dĕ, ġayíĢí vardı onŭñ. hePæo onnar ╧aļ╧dĭæiĢde, 
(76)

 Ģindi yėñi modaļar. é vār, 

yárār bāzán, y►áni dar yėrlerde háyvanna öküz yo╧ da, atļa 
(77)

 yápılíyó gėne. 

yu╧arĭçatma, ėnver duman. ėnver duman.  aynı türkü da ėsgi türkülerdeñ ġaļma 
(78)

 

vār dėseñ dĕæoļur. ō pek de unutdumæėsgiden, hāle dėvamæėdiyŏæonnar, ėsgiden 

var, o 
(79)

 vārdı, hatça hatça ġızıñ göçünü çėkemedim mardı, ►ė vardı canım ġaļan tür-

küler var. bilmem 
(80)

 ben türküyü pek s▪lemem. 
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   -57- 

YERĠ    : SERĠK/Yukarıkocayatak Beld. 

ANLATAN  : Müzeyyen ÇAKMAK  

YAġI    : 59 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 Ģindi biçerdü∫er çı╧dı, ėveli dėsde ġordu╧, harmana daĢırdı╧, y►ámır 

y►ámadan hemen 
(2)

 yí╒aļım harmanæėdelim diye. dü∫enneri 

háyvannarımızıñæar╧aļarına sözüm yábana 
(3)

 da╧ardı╧, dönē dönē mėselá búydáyí 

çí╧arıcāz diye. iĢde tā ben├m dėd┬m mėselá ╧ır╧ bėĢ sėne 
(4)

 ėveli, benim bubam öl-

meden, ben de zamanĭnda bubamgille mėselá su ótürü∫rǖdüm, ben 
(5)

 pėk o ġadar 

bilemezdim biĢmesini de benim mėselá abκļarım heP biĢdiler. dėsdeleri 
(6)

 yí╒ardım 

yí╒ardım mėselá kölgesine oturūdum ben, ġızīm su vėr dėllerdi ġoĢardım su vėrméye. 

(7)
 tā nė dėyēnæiĢde. tab┬ dü∫enne d●∫ersiñ d●∫ersiñ harman bittikden sōna çėç 

dėnirdi çėÇe 
(8)

 ġārí Ģėyile yába╒aļtı dėnirdi tahtadan kürēmizæŉļurdu, ata ata búydáyí 

sėçerdik. búydáyí 
(9)

 sėçerdigæiĢde. savırīdı╧, tėmizledik mi, ambarımıSa ġatardı╧. 

ben├m a╧ļım ėrdikden sōna. 
(10)

 biçerdü∫erler çı╧dı, ►ė kendimis tíra╧törlemizi çı╧dī, 

ben dėdim yá on yáĢında om bir 
(11)

 yáĢındā╧an tıra╧töre çı╧Tım. önceleri önceleri 

çō╧ rėzilæolúyórdu millet. κtæarabaļarınna 
(12)

 gėdiliyórdu. Ģindi gėne de yábañ 

k▪lere gėtd┬mizde ben görüyón, amele gėtirmeye gėderdik, 
(13)

 düzāĢ dėye 

bėĢ╧onāñæüsdünde bi yėre giderdik pambı╧ļarı topļamáyá ameleye giderdik. 
(14)

 iki 

tėkerli arκbaļarļa búydáy çėkellerdi. bizim buraļar o ġadar a╧ļım ėrmēy├æama, dört 

(15)
 tėkerliyile çėktiklerini biliyón. iĢde ikæüĢ sėne sōna bėĢæon sėne sōna bis tėmelli 

yáĢļı 
(16)

 oļuc►ás, çoÇu╧ļarımız tėmelli otomát►ė ╧a╧dıļar. nė var Ģindi? benim mėsel►á 

çiFte çiFte 
(17)

 tüfeklerim mar. ėskiden tėk tüFek vardı, taf dėrdi bi davĢañ gėderdi, 

bubκÇāzım bu davĢanı 
(18)

 huramazdı. benim bubam mėsel►á avcīdı, davĢanī, mėsele, 

kėkl┬, bildirçin┬ ėsgik┬ avļar ço╧ 
(19)

 ózeld├. hindi av mı var? beñ kendim ço╧ 

ha∫åsæėderin benim de var tüFeklerim. 
(20)

 hemæotomat┬m, hem ġırmam, ėskiden 

onnar mı vardı tėk tüfek. hí yá, davĢan yáraļı oļursa 
(21)

 ġaçar zāten, ▪læolúyórdu. 
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(22)
 tārκna da yáparız, buļġur da ġκynadırız. hā◄ylán dă yáparıs. hindi yápmāz 

mīs? tārκna 
(23)

 baĢtanæannκtān, ėvet, hı hı. búydáyíñ mėselē tērtemizinden bi tėnike 

yápça╧sañ bi tėnike, 
(24)

 iki tėnike yápça╧sañ ayítļā∏sıñ bunu. ŉndan sōna, 

unæėtTiTdirisiñ, bizim hazır 
(25)

 unnardanæoļmazæo iyi oļmas hazıræunnarıñ╧ı. 

k►ėndiñ búydáyí buz gibi tėmizlersiñ, 
(26)

 dė╒ėrmene yoļļarsıñ.  yüner yí╧anır buS gibi-

ce gėlir. az yápcañsañ iki kiló üĢ kiló domatizi 
(27)

 aļırsıñ, iki kiló nohudæaļırsıñ, 

içine ġatçāñ maļzemelerdeñ ġırmızı büber ġatarsıñ, ╧aPyá 
(28)

 did┬miz büberlerden 

ġatarsıñ, domaTizi, büber┬ biĢirdi╒iñ nŉhudū a╧Ģamdan nŉhudu ısļarsıñ 
(29)

 biĢirisiñ 

düdüklüde, hepsin┬ nāne ġurudursuñ, duzunū, doļdurusuñ bi tėkneniñæiçine nėse 
(30)

 

ilēniñæiçine, yúmurusuñ, hamur yápdıġdan sōna onu biz bir haFta durudurūs. yárısı 

oñ gün 
(31)

 durduru, çı╧arısıñ topa╧ topa╧ yúmurta ġadar ġadār sėpelersiñ ġurudu╧dan 

sōna hafif 
(32)

 nemliykene ėliñ├le ōçársıñ. onuñ mėsele bis ėlē ġaba ėlekleræoļur, 

ġaļbırdan dėyil de 
(33)

 domaTis súyú ėlē d►ėyólļar ġarī, sıfır nímara mı dėyeller, bėĢ 

númara mı d►ėller nimarasını 
(34)

 bilmēyėn, ėlēle ėlersiñ vėyá╒ut ilisdirdenæėlersiñ, 

aÇı╧ diri ōsunÇasına, iĢde ġurudursuñ, 
(35)

 ġatarsıñ, tārκnañæoļdu. Ģėy├ de buļġuru da 

áynı búydáyí tėmizlersiñ yí╧arsıñ ġaynadırsıñ, 
(36)

 ġarėriñ ġadar, yárıļmáyá baĢļadı 

mı ġazandan dókersiñ, mėselē ėveli bis hasırļara döküyördük 
(37)

 hindi hasır yŉ╧. 

baļ╧onnarıña tėmiS sofra bėzleriñe dókersiñ ġurudursuñ, ondan sōrκ 
(38)

 dėrmene 

yólļarsıñ incesini bi ayrı ġaļıñını bi ayrı buļġuruñ, dė╒ėrmendeñ gėldikden sōna 
(39)

 

savırısıñ, ╧ısırļīnı bi ayrı ėdersiñ, piláFļīnı bi ayrı ėdersiñ, onu ikæüĢ çėĢidæėdiyólļar 

ġāri 
(40)

 bizæiki çėĢidæėderiz. incesini bi ayrı ġaļıñını bi ayrı ayírīs. iĢde buļġur da 

b▪le y►áni 
(41)

 ġurutdu╧dan sōnă çėkdirisiñ, savırısıñ, onu da ġatarsıñ iĢde bitdi. 

k▪l║lerimizde baĢġa nė 
(42)

 ėdicēñ. zāten buļġurļā pilávıļa ╧ısırıļa mėsele gėrçi 

Ģė╒├rl├ler de aynĭæoļdu da Ģindi, 
(43)

 ėsgidenæ▪lēdik, Ģindi hazıra ġoĢdūmuz da olúyŭ 

yáļan dēl. ▪læolúyó.  

(44)
 Ģindi benim zāten yüs tānĕæėvde tavīm vardır. mėselá hazır tavā pek 

gėtmem ben. 
(45)

 k▪l║æoļdūmdanæillá. köy tavī kėserin. bö╒●n bėĢæon tāne götürdüm 

satdım. onara onæikiĢere 
(46)

 om bėĢere satdım, birás parăæaļdıġæíĢde. yėtiĢdiriyiñ 

kendimæėlli yüs tavīm vardır. 
(47)

 tavı╧ļarımıñ yėri ayrı, mėselē gėçilerimiñ yėri 

ayrīdı. ėsgiden her Ģėye ço╧ havasæėttim 
(48)

 çoçu╧ļar ben. çō╧ her Ģėye. iki tāne yėni 
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ġurt yėtiĢdiriyon köpek, havļımız mėsel►á gėñiĢ. tavīñ 
(49)

 köpēñæoļmáyínca köyü 

nėye bėklēceñ? 

(50)
 iki dölüm yėrimden yėr satdım. iki dayírĕæaļdım sėrikden, gėderim bāzen 

(51)
 kirācıļarımdan kirā aļırın, bāsĭsı vėrmez bėklerin, bu ayļī vėremedim ötĕæay 

vėrcēn dėller, 
(52)

 iĢde. oļubæoļub gėdiyós çoçu╧ļar. 

(53)
 manaF çocūmæo╧ūyódu. ė annaĢmıĢļar isdediler. aļļa╒ıñæizninne çı╧ardım 

sā sėlim, 
(54)

 ufaÇı╧dan. om bėĢ yáĢındā╧ana vėrdim, onŭ da yėrini buļsun bem bi 

yálıñız ġadının. nōļur 
(55)

 nōļmas baĢını bāļadım, herkez ġarısına ba╧sın, bene de 

hasdăæoļursam ba╧aļļarsā aļļaha 
(56)

 ba╧sınnar, ba╧mazļarsa nė yápaļım Ģėytanna 

ūraĢsınnκr. iĢaļļah, iĢaļļah, iĢaļļah, iĢaļļah.  

(57)
 ėlli do╧us. ėlli sėkizæėlli do╧uzæiĢde. atmıĢa varıyós çoçūmus. müzéyen 

ça╧ma╧. (58)
 müzeyyen. isde b▪le.  

(59)
 yáparız, domatiziñ mėsel►á, parăæėtmed┬ zamannarda ġomĢuļar ünnėller, 

benim 
(60)

 camdan domadis topļa, saļça yáp dėller. ben de gėderin mėsele yálıñıs 

kendimæiçin dēyon, 
(61)

 bės sandıġæaļtı sandı╧ topļarın, bėĢæaļtı kilo saļçκ yáparın 

bene yėteræartar. zāten saļça 
(62)

 ūcus. saļça iki buçu╧ üĢ milyóna saļça mĭ oļur? iĢde 

köy. 

(63)
 s▪lenir tabi canım s▪lenir. mėsele hindi çoÇūmæuyur╧ana 

(64)
 dasdκna yávrım dasdκna 

(65)
 danκļar girmiĢ bosdana. 

(66)
 ╧o╒uñ gėtsin danayí yėmesin ilánáyí,  

(67)
 diye çoçŭ╧ļara ninni s▪lenirdi. hı hı. s▪lellerdi, s▪lellerd┬. benim bild┬m 

māni, úlen 
(68)

 çoçu╧ ben nė bilēn hindi māniyi, his de a╧ļıma gėlmēyé. ben hacíyá 

gėtÇēn diye ╧afayí beñ 
(69)

 ġurκnκ vėrdim ġuranĭ ▪rencēn dėye. hindi hiçæa╧ļımda bi 

Ģ┬ yo╧. ben siz dėmin dėdim yá, 
(70)

 namazımı ġıļān dăæ▪le gėliñ dėye. hiĢ de bilmé-

yen y►á.    
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(71)
 hiĢ de gėlmēyi y►á. hı hı. kendim yápdırdım ġarġa sar╧ar ġaļdı. máselē dört 

direk 
(72)

 dikeldi. bėyimæöldü. ondan sōra ço╧ rėzilliklerle, ġardaĢımıñ yárdımınna, 

bu tuFāletimiziñ 
(73)

 üsdünü yápíyón çoçu╧ļar benim topaļdı ġardaĢım, bėtonunu 

döküyón, g►ėldi bubaļı╒ım ġoláy 
(74)

 gėlsin nāpıyóñuz? dėdi. Ģė dėdi çoÇu╧, çu╧ura 

düĢeræėndē iki yáĢındā çoÇā 
(75)

 ba╧amazæacısından tuFāletiñæüstünü örelim 

╧apadaļım dė ūraĢíyóz dėdi bacānı çėkemeye 
(76)

 çėkemeye, üsdünü ╧apadíyó 

bubaļīm g►ėldi, ġoláy gėlsin dėdi sa∫oļ dėdi ābėm, döndü ar╧asına 
(77)

 gėtTi. ėyi ėyi 

╧apadıñ dėdi. hadi gėt dėdi buna bi ba╧ gėl dėdi nāpíyór diye dėdi gėtdim bi 
(78)

 

ba╧dım ġarısı sözüm yábana hanımı gėtmiĢ bi di∫åna yátmıĢ kendi bi di∫åna yátmıĢ, 

(79)
 yátíyóļļar. g►ėldim nāpíyólļar? dėdi āb►ėm ►ėh nāpsınnar dėdim yátíyólļar dėdim. Ģ►ė 

dėdi ābėm 
(80)

 sem buráyí bėkle bėkle dėdi herkes hindiden dėdi kėnκra çėkilmeyi 

düĢünüyór dėdi çoÇūnu 
(81)

 mu düĢünüyó∏ dėdi. aļ çoÇūñu hadi gėdelim dėdi buráyí 

bėkleme dėdi ġardaĢım. ben de 
(82)

 Ģimd├ dėdim ben nasıļ gėdēn? dėdim, ėvimi 

baĢļatdīm, ėsgi ėvde oturuyórdum kendim bi ėv 
(83)

 zāten baĢļadım kendisi bubaļı╒ım 

benæoturÇān buráyá diye. kendi ėvi yí╧ıļıp gėderidi gėç♠∫di 
(84)

 zıvadı oríyá kendi 

oturdū. ben tabi bėyimden ╧or╧úyórdum. sen dėdi yėñitten 
(85)

 yáparızæėlleme ŉ 

otursun dėdi ╧a╧dı╧ buráyá baĢļantı yápdıġæonu da cėyran çarPdı ▪ldü, 
(86)

 iĢde y►áni 

bem buráyí yápçān d►ė ço╧ üzüldüm ġardaĢım gėliP yárdımæėtmesēd┬ yápamazdım 

(87)
 zāten. içine girdim bi ġurbanÇı╧ kėsdigæābėmle ėviñæöñünde girdik dėye. 

(88)
 

ėsg├æėviñæiçinde ġaļdım. her yėr├ a╧íyór. çana╧ çölmek ġōyózæa╧an yėre o 

ėsg├æėvde 
(89)

 ġaļdım ben. bėyimæöldü╒ünde. buráyá çı╧dım. ġardaĢım dėdi bizim 

heP tarļκļκrımıs birdi. 
(90)

 böyük tarļκnıñ toprānı dėdi āļ, sat. y►áni tėsFiye yápılíyė yá 

tėsFiye yáPdıraļım toprānı sen sat 
(91)

 dėdi. o parāļa da dėdi ėviñi çėker düzerlērsiñ 

dėdi. ben de o paráyí görümcemiñ ġocasına 
(92)

 götürdüm mėrdim. sen dėdim bene 

açı╧ fazļa vėrisiñ hiçæoļmassa dėdim ayļı╧ gibi dėdim bu 
(93)

 para sende dursun 

dėdim. ėĢde ġafam gėt bañ╧áyá ġo n►ė ona vėriyóñ? o da bi batırdı mı, 
(94)

 benim para 

gėtdi Pek yá╧ında dėdim ġıs çı╧aríyón sem benim paramı vėr dėdim. Ģ►ė dėdi bene 
(95)

 

nė parası vėr├cēn? var mı da vėrēn dėdi. ►ė iyi arκbáyá biniyóñæa dėdim ╧ısġanıvdıñ 

mı ço╧ 
(96)

 mu gördüñ dėdi, ė nė dėyēn? ġıs çı╧ardım çoġæūraĢTım. ėyer benim sa╒ım 

soļum 
(97)

 yárdımæėtmeyēdi bu ġızdan çō╧ ço╧ borcum mardı yirmi yėdi milyárļı╧ 

benæėĢĢ►á yápdım. ė 
(98)

 onu aļcañæanacīm yálvaríyó, ė onuñ bóynunu nasıļ bükēn? 
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benæo çoÇū ġōP da gėtmedim. 
(99)

 o ġadar rėzillik çėkdimæama o çoÇū atmadım 

ben. y►á görümcemiñ ġocası batırdī, tŉFaĢ 
(100)

 bāyis┬di batırdı. ►ė vėremēcek. Ģindi 

kendini topκrļadī böyük ali çėtiñ╧áyáda dük╧ánı varæama 
(101)

 gėlen kirāsını hėrκļda 

nėyise boļ boļ harcanıvyúlļar. vėrmēy├æiĢde vėrmem ben dėdi. 
(102)

 vėremen dėdi. 

Pek yá╧ındκ isdedim ben borcuñæaļtındáyím, bene aÇı╧ y►árdımæėdiñ dėdim. 
(103)

 

vėremem dėdi. iĢde b▪le d►ėzem. 

(104)
 hı hī ġuļļanmasam bene kim ba╧ıcā╧? búydáyæėkicēnæa╒aĢļarıñ 

kėnarından ġızıma 
(105)

 düĢen yėrden iki dölüm yėr vėrdi, oráyá búydáyæėkicēn. iĢde 

ėkebilirsemæonŭ da y►ámır y►ádı 
(106)

 biráS hóyráza çėkerse búydáyæėkéÇēn. 

kendimæėkerin ġomĢum mar hurda osman dėye, 
(107)

 osmāñ gėlive disgi ġoĢu∫u, 

osmāñ gėlivi búydáyímĭæatıvı dėrin. ė yáĢļıļı╧ ġari hinden sōna 
(108)

 yá╧ıĢmaz da 

nāpıcañ d►ėzem? o búydáyí aļmasañ, ėkmeseñ ta∫⌂╧ļarıña nė vėréÇeñ? iki tėnike 
(109)

 

ġatíyóm búydáyí dėrmene götürüyón de bi tėnike búydáy gėtiriyón. biræay 

yėmæiĢde 
(110)

 ėkmēm görüyóñ. onu biĢir┬n mėsele. kim gėdivicegæėkmēñe sabāļκ? 

búydáyæėkmēñi 
(111)

 biĢirisiñ ġorsuñ, biræay yėrsiñ om bėĢ yirmi güñ gėdiyó, 

biĢirdi╒iñ. 
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   -58- 

YERĠ    : SERĠK/Yumaklar Köyü 

ANLATAN  : Ali YILDIZ / Osman KARABULUT 

YAġI    : 76 / 76 

KONU    : KarıĢık 

(1)
 kimiñæėbes├, benden fazļa gėzdi dėseñ oļıca╧ báy►á. ė mismilla bi s▪leñ 

ba─aļım y►á, 
(2)

 yálnız biliyėsák dėyel├m, bilm►ėyósa╧ y►áni nėdir, bild┬miz yŉ╧, böyün 

ėlbet bi soru, gėçende 
(3)

 de b▪le bi ╧arκ╧oļ bi vardı╧, o adam yo╧ dėdiler. döndük 

gėldik. canıñızıñæisded┬ zaman 
(4)

 arar buļursuñus sā oļursa╧ dėdik, tėléfanæėtmiĢler 

burdan mūtar mēmet ótürdǖ bunuñ küçǖ 
(5)

 bi mūtar tā var, bŭ köyüñ, iki dėne, 

Çanĭm Ģindi o zamanæo gėrçēdi Ģindi bu gėrçek. Ģindi 
(6)

 mühür kimdey├se o muhtar. 

Ģindi ē muhtarļı╧ļarı, muhtarļı╧ļarı aynı iki dėvre. gėld├æamca 
(7)

 b▪le b▪le, tam da 

b▪le yátā yáTdı╧ böyle, bu Ģėkilde ille gėdecēs, Ģindi tėléfanæėtdi, ille 
(8)

 gėtir gėl 

d►ėr├. nėy├se gitdik, vėrdik, ik├æimzā, daha dėdi ün├versitĕl├ler bile atmadı daha bu 
(9)

 

imzāyí dėTi. ╧aĢdan çı╧dıñ filán dėdi, hėç biĢ┬ bilmen Tétim. da o∏da bi ėbe varıdı 

bizim, yání 
(10)

 babamızıñ anası, at bėĢ yíllarda filen ölmesi ilāzım gibi gėldi baña, 

dėdim ilk ōļu, 
(11)

 ėll├æaļtıda mκfātæėtTi, ŉnuñ ar╧asında atmıĢ yėdide de öbür ōļu 

on dörtlü o onæikili dėdi, 
(12)

 b▪le b▪le bi núfusdan bi kendim de b▪le a╧Ģam yá gün-

düz yátíyėridim bi tėléfan gėldi b▪le 
(13)

 böle o muñtarı sı╧TırmıĢļar, bu oļsa bu muh-

tar dėyil. boĢ bu! ėndē yánındayídımæonnarıñ 
(14)

 torunnarı var, o ėbeniñ, aļıñæordan 

beni dėdim ben├æėrezilæėtmeñ sā soļa. vaļļaha 
(15)

 bilmiyómæonu ben. ben benim 

kimlik otoġoPum⌂ aļdı otuz bėĢ yíl, biliyáñ sen bunu dėdi, bū 
(16)

 yáĢıña óre vėyáhut 

da bu s▪lenen söze óre dėdi, ėbeniñ y►áni yáĢamasını, bendenæ├çi, da 
(17)

 ▪leliklē 

aļdı╧, bu ar╧adaĢ mı soraca╧ sen m├? s▪le ba╧aļım dayísı, Çanĭm ben├ ėyid┬m├ 
(18)

 

nė◄ydeceñ sen beni yá aļļahæaļļah. sen dibinden nėy├se soracāñ sorúyú, onu sor, onu 

varısa 
(19)

 dėris, yo╧sa yo╧tur. hālimi hatırımı n►ėdéceñ sen? sen merkebile çit sürer 

miñ? ben merkebile 
(20)

 çaļıĢıyím zėytin, iĢde ba╧, keser hurdum faļa╧ası 

hasdăæoļdu, ġırıļdı faļa╧a yontar╧κna 
(21)

 buráyá da kėser kėsdi, buráyí iki üs sėfer 

sarġısınĭæaļdım gendim saríyėn düzeldiyėn iĢde, 
(22)

 Ģ▪le Ģurdan hurdu, Ģöyle 
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ġoparTı, buráyí ben de üsdünü ╧apaTdım y►án├. öteki barna╧, bi 
(23)

 hemen hemen on 

yėdi on sėkis sene filenæoļdu. vaļļa╒a ben bilmiyórúm ben kendim dā, 
(24)

 rahatsızım, 

öksürüyóm, baĢ╧a biĢ►ėm yo╧ hindilik. Ģindi, bū asTım bar bende de 
(25)

 

sı╧ıPæatıvėyė. gėl de o hindi bi saļar, rahatæėder gibi, yátacăæoļduñ mūdu indiñ 

miydi 
(26)

 hemen baĢļar. o domatiz dėrnedik, böyle bi çatļa╧ arıdı, b├╧aç dăæinēm 

marıdı o zaman 
(27)

 birezæonnara yėĢilligæėkiyėdim fílán, ╧asımıñ dördüydü, b▪le 

furunca bu nasırļar ġopardı 
(28)

 onuñæüsdünü açınca o domatiziñ pisl┬ hemenæaļdı, 

böyle buramdan az bi y►ápaļar gib├æoļdu, 
(29)

 yárım sa╒ata varmadan sıtma dutmáyá 

durdu bizi ısıtdı, iĢde gitdik baĢ╧a bi ar╧adaĢ 
(30)

 çėkiviyėdi o zaman maļı, a╧Ģamdan 

sa╒at yėdi sırasında hileñ gitdik gėbizde yėñed►ė o zaman 
(31)

 do╧durļar yėñĕ bellid►ėdi. 

ondan soñŭra da iĢde hasdāneye düĢdük, hasdānĕde de bi ėmekli 
(32)

 do╧durumuzuñ 

Ģėnáy isminde bi do╧dur hanım ġız varımıĢ o da tıpdayímıĢ o zaman tıp 
(33)

 

yo╧arıdayídı. Ģindik┬ yėñi hasdānede oļaca╧ ora gėt bura gėt ŉra gėt bura gėt dėrkene 

(34)
 bizæoráyá dünemiĢ┬z ordanæaļmıĢļar da╧mıĢļar ısmāyíl bėy isminde bi adam su 

müdürǖdü. 
(35)

 a╧sekili bi adam terz┬miĢ onŭñ da bi çocū o╧urumuĢ isTambuļda o da 

sarĭļı╧ hasTaļīna 
(36)

 dutuļmuĢ do╧durļarıñ da baĢı ╧afası oļacāmıĢmıĢ o çocu╧, beni 

yátĭ∏dı╧dan sōra o iki yáta╧ļı 
(37)

 bi odáyá yátırmıĢļaræoră intāb┬ 

hasdaļı╧ļarĭnıñæoļdū yėre, bir gün ben yátmıĢīm, yá aļtı 
(38)

 yėdi yüz biñ lirādar bi 

para varıdı cėbimde o para bitmiĢ, iki yüzæelli biñ lira borcuñ var dėdi, 
(39)

 ben 

ayí╧Tı╧dan soñŭra amca, sen├ñ parañ yitmez dėdik, nėyise gėldi para da gėldi vėrdik 

(40)
 aļdı╧, iy├æoļdu╧, ╧as sefer ziyáratına gėtdim, hindi de o ordañ gitmiĢ, o ġadın 

yárında╧ı ėsgi 
(41)

 cėza╒ĕviniñ oļdū yėriñ b▪ründe bi yėrdēd├æėvi. gėtmiĢ yáni iki ōļu 

bi ġızı file varımıĢmıĢ dă 
(42)

 o zaman o çocu╧ talebeydi yálīz ótekinneri ėvermiĢTi. 

iĢde bundanæib►árát y►áni o birez 
(43)

 yárdımcĭæoļmuĢ. om bir gün yátdım ondan 

soñŭra dıĢaríyá çı╧dım, on lirá para ġaļmıĢ, Ģėnáy 
(44)

 hanıma beni yo╧ļκmáyá gėldi, 

ġızım beni çı╧ar dėdim. benim ėlim sāf┬ buráyá gėlTi. 
(45)

 ėlimæėmme ╧útük ╧út║k, 

boydam boyá, benim on lirá param ġaļmıĢ, bunuñ dėdim ben, 
(46)

 ėsgiden nė yátdīsa 

onu yátırıñ bunŭ da ġaļan parayí da oráyá yátırıñ beni dıĢaríyá saļıñ benim 
(47)

 ėv♠me 

varaca╧ ġadar para aļaġoyúñ bu paradan dėTim. nėy├se bi∏ ╧adın vėrdiler yánımıza 

(48)
 hemĢeri ora ótürdü bura ótürdü, sā╒ŉļsun müdürümüz de oturmuĢ da bi 

ar╧adaĢınnan 
(49)

 sohbetæėdiyėmiĢ, vardı╧, istedi, ╧adınıñæėlinden ╧ādını mühür-
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lē∫♠di. indigæaĢĢāyá gėĢmiĢ 
(50)

 gün yėdi lira mĭ yėdi búçúk lira mĭ para yátırdı╧, 

çı╧dım da gėldim gėtdim sabālásí o çocu╧ 
(51)

 öldü birisi, biri de ėmekli hindi 

duruyúr, a╧Ģam b▪le hemen habar yólládım, sabáyl►á beni 
(52)

 ótürsünner barnāmı 

kesT├∏sinner dėdim, ╧ızılırma╧ isminde ġayser├li bi do╧dur, gėtdik biz 
(53)

 varmadan 

bi filim çėkdirsin filán n►ėrdeñ gėldi, nėrden gėtdi o filim├æāļdı╧æiĢTe órdü, 
(54)

 

ba╧dı, Ģ▪le yo╧ļadı mo╧ļadı, bura bi yėre ma╧ası mı dürtdü inne mi dürtdü ėtdim ben, 

ėderke 
(55)

 barκbar tamam dėTi, burdan ŉnuñ bi ma╧ası varımĭ, dutŭ∫mŭ ta╧ 

kėst├æatTı, ama ba╒ardım 
(56)

 ben, ba╒arınca ġarı íbi ba╒ardıñ bē filen dėdi yálnıs o 

amcōļu ölen rāmatļı, iĢde ġañ órdü 
(57)

 órmedi o sėteterile barabaræoráyá düĢmüĢ, 

o benim barnāmı kėserke barabar 
(58)

 do╧duræonnara bireræikiĢer Ģamar hurmuĢ 

öbüræodáyá sür║nmüĢ. nėy├se yánımda hindik┬ o 
(59)

 emekli durúyúr. nė oļdu úlen 

dėdim Ģindi. kėsdik birez a─ıtdı╧ ma╧ıtdı╧, Ģindi dutdu, asıļdı 
(60)

 dėrisini biribirine 

çatdı ėyitdi, sabáyl►á vardım, müc║de amca bi dā canıñı acıtmáyáļım dėdi 
(61)

 b▪◄yle 

╧uļļan dėdi, ama o zaman burdan da aļsa╧ oļacāmıĢımıĢ, yálnızæo ordan 
(62)

 

burdanæaļırız da dėdi, bel├ki yörüme oļur ta Ģuļļara gėliris. hiĢ bi Ģėye yáramaz dėdi, 

ġafañızı 
(63)

 ārıtmáy►ám böylĕæoļdu y►áni bu barnāñ hik►áyásı da böylĕæėtdik amcăm. 

y►áni onuñ 
(64)

 kėsilmesi atıļması ondanæoļdu y►áni, dă pas ġaPdırdı╧ daha dōrusu 

ġañ╧ırana çėvirmiĢ┬s.  

(65)
 ē, gėbizde yúma╧ļarda dōmuĢūs, bitmiĢ┬z dā ėsgi tārihlerden ġart yáĢļı 

adamļar 
(66)

 ilāzımæėmme, o da yŉ╧. barκbarıs bunŭļa. 

- (67)
 yėtmiĢæaļtınıñæiçindeyin, biñ do╧ŭ yüzæotuzæüç do╒umļu╒un, bu da ben 

de.  

- (68)
 yirmi do╧uzda çı╧mıĢīz üç yáĢ bi ni ketimli╒im mar, bu ācı╧ soñŭratdan 

çı╧dı, 
(69)

 gėlme, bu ġadar y►áni. 

- (70)
 ayrĭæayrı. 

- (71)
 bu ╧óyden, deyil, gėlik de onnarıñ babaļarı gelm├Ģ.  

- (72)
 hindi, dėdemizæoļaļa╧ arabistandan gelmiĢ. dėdemiz arabisdañ gėlme. 

buráyá, 

- (73)
 mısırļı, hāreli. Ģindi o. 
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- (74)
 arabæoļdūnu t►ėrifæėdiyėller, Ģindi Ģėydán soyátdanæönce, gėldisi oļaļa╧ 

hatdē 
(75)

 bubamıñæėsgerlik tesgere ╧íyádı dă varıdı, Ģindi bubamıñæėsgerlik tesKere 

╧íyádĭndă, 
(76)

 arabo╒uļļarı d►ėri, mahmudæarap, cinsiyet oļκļa╧ da aPduļļah cinsinden, 

apduļļah cinsæoļκļa╧ 
(77)

 da soyátdanæönce. sóyád s►κtan otus yėd├ otuzæaļtı otuz 

yėdi yillerinde baĢļadí yá, bu 
(78)

 Ģėkilde yázīrı. yán├ dėdemiñæadı da māmudumuĢ 

benim bŭbamıñæadı da mām⌂dımıĢ. yání 
(79)

 ōļunuñæadını māmut ġomuĢ.  

- (80)
 bundan ço╧ ŉnuñ båbası mahmudumuĢ herκļda, māmudæōļu 

mām⌂dımıĢ. soñ 
(81)

 çocū. 

- (82)
 ėvetæiĢde araPļar dėnmesi ondan. ėvet. var baĢġa yėrdeñ gėlenner de 

vardır. ėvet. 
(83)

 var tab┬ bu mahálle de hepsi bu ġadar bi ╧ısım ╧ısımız b▪le. ėvet, 

Ģindi. dėdemiñ do╧us 
(84)

 çocū varımıĢ. iki ġıs, yėdi ōļan, Ģindi bunuñ dėdesi ali 

oļκļa╧, yání bubası dė╒├l de dėdesi 
(85)

 amcamæoļūru benim. Faġat soñ çocu╧ļarı be-

nim bubammıĢ, bi biz ġaļdı╧. amcaļarımdan 
(86)

 hiĢbirin├ de bilmem, haļκļarımĭ bili-

rin, iki ġız varımıĢæonnarı bil├r├n. amcaļarımĭñ birin├ de 
(87)

 bilmēn. bunuñ dėdesi 

ikinci savaĢTa ėrzurum savaĢına gėtmiĢ. 

- (88)
 yo╧ Ģėyde isdanbuļ hücümdepede. 

- (89)
 hücümdepe ordan Ģ►ėde gėdik, o sarıġamıĢda buyánæasKeriñæiçinde, 

gėtmiĢ 
(90)

 dėdeñ, yání bŭbamæırāmatļı ▪le dėrdi. 

- (91)
 vaļļā bilmem ben, eñ soñ. 

- (92)
 ŏæiĢde ∩lenæėsKerleriñæiçinde d►ėrdi. do╧us çocu╧ bubasī╧a gėtmiĢ 

hemæėsgėre 
(93)

 de, benim bubam da onæaļtı yáĢındā╧a dėrdi çana╦ġale savaĢında 

bizi ėsKėrĕæaļdıļar 
(94)

 dėrdi. hı hı üç çüz bėĢ do╒umļūdu benim bŭbam. biñæüç çüz 

bėĢ, d►á cinsiyetimiz b▪le. Ģindi 
(95)

 burda bunnaræamcamıñ çocu╧ļarındanæiki giĢi 

var, bu Ģėyler ╧oĢuļar, bi yíldızļar, birisi bi 
(96)

 ╧ısmı gėbizde, amcamıñ biri ora 

düneme yápmıĢ. bizæiĢde üĢ dörtæėvæŉļκļă╧dan, yo─arı 
(97)

 mahaļlede. 

arapļaræoļκļa╧. 

- (98)
 oļaļă╧. o dăæarabæo dăæarab, onnar dăæarab. ama orda arabæoļκļa╧ 

gėĢmezler 
(99)

 bunnar, ėsas arabæoļκļa╧, al├niñ çŉcu╧ļarı varısa ŉnnar, öbürlerini 

mėsele ╧oĢuļar var mı 
(100)

 yo╧ mu? bu Ģėkilde oļur. bi de bunuñ bi ġardaĢı tahκ var, 

iĢde mām⌂dæānıñ omar var mı yŉ╧ 
(101)

 mu? yálıñıS bize gėlince araP. 

- (102)
 mūtarıñ bubasınıñ anasíyļa benim haļamæoļur. 
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- (103)
 hání onuñ ėbesi o da arabıñ çocū yáni. 

- (104)
 bŭbamıñ ġız ġardaĢı ŉļur. bŭbamıñ ġız ġardaĢĭæoļu∏.  

- (105)
 yání yábançı yŉ╧, ėvet.  

- (106)
 Ģindi ġoca mēmetleriñ bi ╧ısmısı Ģėydeñ gėlmiĢ. 

- (107)
 çobanı, yání o ġoca mēmediñ çobanı, ėtlerdeñ gėlmiĢ,  

- (108)
 pambĭæo∫ası dėye bir yėr var, bu ısPartáyá bāļı mĭæoļuræora, ordañ 

gėlmiĢ, bu 
(109)

 ╧onyáļĭ. Ģindi onnar ordañ gėlmiĢ, ėsgi ilk y►áni ġoca mēmed oļκļa╧, 

Ģindi sėverberlikden ta╒a 
(110)

 ėveli kömür mevĢúrümüĢæo zámannarda y►áni, de╒el. 

- (111)
 dėyil dėyil bu muhitte y►ání. 

- (112)
 onnar kömür yá╧íyėmiĢ bu mŭ╒itde, na╒aļ na╒aļ.  

- (113)
 a╒aĢdan yá╧ıļır. 

- (114)
 yáni yápra╧ļı a╒aĢdan, píynar mėĢe, hep yápra╧ļĭæa╒aĢdan gėmiye ╧ómür 

gėlirimiĢ, 
(115)

 yáni kömür yá╧a∏ĭmĭ, bunnar kömürcǖmüĢ, Ģindi bunnar ora╒a, bū ġoca 

mēmetler dėnen 
(116)

 mahaļleniñæoļdū yėre, Ģindi kömür yá╧máyá gėlmiĢler, bunnar, 

y►áni hatd►á biz bi dāvā 
(117)

 üsd║nden bunnarıñ Ģėylerin├ çı╧artdı╧ da gėldikleri 

gėldilerini, Ģindi ╧ómür yákmáyá 
(118)

 gėldiklerinde, bu ġoca mēmet diye biræadam 

marımıĢ, bu birez yáĢļīmıĢ, tabi ġıĢ gėldi╒inde mi 
(119)

 gėdiyėri, bu burda ġaļmıĢ, o 

zamannar bu memleket boĢumuĢ. Ģu dāļarıñæarasında 
(120)

 yá╧aļļarımıĢ köm║∏║. 

ġıçæa╒ıļ diye bi yėr, orda yá╧aļļarımıĢ kömürü, o∏da píynar, mėĢe 
(121)

 m∩∫Ģúr, 

Ģind├æo burda ġaļmıĢ, ikinci bi sėne gėne gėldiklerinde, amcasınıñæōļu, turbaļı diye 

(122)
 birisi varımıĢ, o da ġaļmıĢ, Ģindi bu Ģėkilde bunnar ġaļmıĢļar, bū maļcıļı╧ yání 

(123)
 háyvancıļıġæoļκļa╧, maļcıļĭġæoļmuĢ. Ģindi bi tapuļama ╧ānunu çı╧mıĢæo 

dėvirlerde, bunnar 
(124)

 bura yėrleĢmiĢler, ondan sōnă dāsėrginden yáni bėĢġona╧dan 

gėlenneræoļmuĢ, bu adamļar 
(125)

 tabi maļcıļıġ, çoban dutmuĢ burayá, Ģindi bi 

╧ısmına da o mahaļleniñ çobannar dėniyėri.  

- (126)
 onnar ėtlerden gėlmiĢ herκļdăæama, osman. 

- (127)
 var ėtlerdeñ gėlen dĕ var, dāsėrgindeñ gėlen dĕ var. ėtlerdeñ gėlen 

Ģėyler,  

- (128)
 topar hasannar, 

- (129)
 toparıñ dėyil de a╧çκļar,  

- (130)
 a╧çκļar, tazıdanæunnar, tazıdan. 



436 

 

- (131)
 bu Ģėkilde bi╧aç yėrden gėlmiĢler ġārĭæu zaman, o zamannar bu mem-

leket 
(132)

 boĢumuĢ, dκ b▪le yėrleĢmĕæoļmuĢ.  

- (133)
 gördüm ġaĢī gördüm. 

- (134)
 üĢ dėne m├æatdıñ, üĢ dėne atdīsañ bi da╒a atarız, d▪rdæŉļur, dă bu 

Ģėkilde gėlme. 
(135)

 ėmme taha ėvelilerden gėlen dĕ var, Ģindi bubamıñ annesigil taha 

ėveli gėlmiĢ, 
(136)

 dėdemdenæėveli gėlik. Faġat onnarıñ gėldisi belli dėyil. bu yo╧arı 

dānĭñæéteklerine 
(137)

 yėrleĢmiĢler. h├nd├ gözler mahaļlesi oļu∫rŭæorası. 

- (138)
 orası gözler.  

- (139)
 ŉrası ózleræŉļκļa╧dı∏. onnar taha ėveli gėlmiĢ dėdemgildenæėveli 

gėlmiĢ.  

- (140)
 bizim mi? aynĭ. 

- (141)
 vaļļa bem bilmĕm.  

- (142)
 söylese bu s▪lēcek y►áni, söyled┬ ġκdar. 

- (143)
 ben hiç yáni ėtiñ sütüñe ġarıĢmam. türkü s▪lĕmēlim ben├. bu da dü╒ün║le 

yápdı, 
(144)

 ben de dü╒ün║le ėvlendim. 

- (145)
 benim dü╒ün, yō yō yō, ▪le bi do∫a ġıbí bi Ģ►ė oļdu biziki. 

- (146)
 biz├ki annaĢmaļíydı biz├ki. 

- (147)
 d├╒ēl, deyil, dey├l. ġaçırmadĭm.  

- (148)
 yábanÇı dēl zāten haļasınıñ ġızı canĭm. 

- (149)
 h►á, rāmatļı haļacīm Ģ▪le derdi haļam iĢde saña bi ġız beslėyóm ben faļan 

derdi, 
(150)

 gėldi╒inde, båbam yirmi dört sėne bi hasdaļı╧ çėkdi de, hani ō, 

sėFerberlikde fílan zahması var 
(151)

 y►á, afĭyonġarahisarda filan, ordā y►áļı paçå∫ráyá 

vėrmiĢ yo∫κn orda bi╧aç ar╧adaĢ ├Ģde 
(152)

 nasıļısa sayíñæaļtında dėlmiĢler topra╧ 

íy⌂∫mıĢļar öñlerine cart curt, Ģöyle böyle dėdiler. 
(153)

 gėndilerine onuñ ben uzun 

süre sorardım da öyle söylerdi y►áni, yáļıñıS, ╧onyá ıļġına gėld┬ñde 
(154)

 bi 

ciñgenæėvleriniñæüzerine gėtmiĢler, tüFēni b⌂çānı anadanæėt, soymuĢļar 

yoļļāvímiĢler, 
(155)

 ölünceye ġadar, adamcı╧, ah ahdımĭæaļamadım, orda ġaļdı, ōļum 

dėye dėye öldü gitTi. 
(156)

 Ģindi her zaman, türkü söylenmez. 

- (157)
 bizim Ģindi, yáni bėyitleriñ. úlen nerdē? 

- (158)
 türkücü türkücü dėvresinden deyilis. 
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- (159)
 bizim bu arapļar mahállesinde, arapļaræoļannarda hiĢ türkü 

s▪leyenæoļmas. hindi 
(160)

 bi kendimĕæāyit dēlæā, arapļarda oļannar, türkü 

s▪lemesini bilmez. yán├ bi kendimĕæāyit dēl. 

- (161)
 dėyil dėyil, dėyil, onļarı biz záytκnnκn onnarı görmedik bis. bilmiyórús. 

hatd►á 
(162)

 babamız bilene dürüs dėdelerini bilmiyóllar. Ģind├ záytennκn babam on 

dörtlü, amcam záyte, 
(163)

 onæikili, onuñ böyü╒ü osman, onŭnæiçi yáni adamļarda bi 

dē hemen savaĢa ufa╧dan 
(164)

 pėnçesine da╧mıĢ götürmüĢler, hatdē, ay►ánıñ yárısı 

yoġudu, ╧afasınıñ da burası yo╒udu. 
(165)

 osmanıñ, üçæay da gėlmiĢ burda ġañļīļa 

antályeyá. dēl ġañļı ġañļı. 

- (166)
 ╧añļı diye bi. 

- (167)
 ó╧üs ó╧üze ġoĢaļļar. 

- (168)
 ó╧üze ġoĢaļļar.  

- (169)
 dört teker├æoļur, vėyá╒ut da iki tekeri oļur.  

- (170)
 iki tekerli oļur, dört teker de.  

- (171)
 há, ġacırı╧ ġacırı╧, ġacırı╧, ġācırı╧, adam a╒ıræa╒ır gėlmiĢ, o zaman, yoļ 

da yo╧ y►án├ 
(172)

 de zorundan çıbı╧ bėlinden aĢmıĢ, dăæu amcam ben üçæayda 

gėldim ben buráyá dėrTi. 

- (173)
 benimæŉsman. 

- (174)
 beniki de ali. 

- (175)
 beniki ġarabuļut, bunu╧u yıļdıs. 

- (176)
 vaļļā beniki çilbe yá, bu adam bires saļtanatļı durTu, bendenæiyi.  

- (177)
 yá saļtκnatımız bizim bŭbamĭñ. 

- (178)
 gėçi gütdü. 

- (179)
 då∫arcīmız varĭdı, ġoyŭnumuz varıdı, bunnarı güderdik, maļĭļa mėlel├le, 

va─ıt 
(180)

 gėçirdik. saļtanat dėd┬ bu. 

- (181)
 beniki bires çillel├æoļTu. bi pislik bil►ádarım çı╧dı. pislikden h►áylá tā, 

do╧san 
(182)

 dörtde bi ėñ soñ bi imzā vėrdim. ┬san ha╧ļarı gėld┬di yá o zaman ondam 

bėri aļļa╒a Ģükür, 
(183)

 ondan bi soru yo╧, iĢde ėbedeñ gitdik bi ġaraġoļa hindi. 

bilmiyós, d►ėcesini.  

- (184)
 ē gėnĢlik dėd┬ñæiĢde bu Ģėkilde tabi maļıñæar╧asında maļ güderdik, 

ġıçæa╒ıļ bi 
(185)

 yáyļamız varıdı. mayísæayļarında yáni nisanæayíñ soñ zamannarında 
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(186)
 mayísıñæóñlerindĕæora óçer gėdērdik, orda davarĭļa dā ėkime ġadar orda 

durŭdu╧, ondan 
(187)

 soñŭra bura ineridik. ė Ģindi maļæüzerinde çaļıĢırdı╧, yán├ 

bubam soñŭra tab┬ beni sāļında 
(188)

 bubam diĢ çėKdirdi, bi diĢiñ diĢ çėkdirmeden 

Ģindik┬ tansiyón dėmek, o zamannar tab┬ hind┬ki 
(189)

 gibi tansiyónæoļanıñ diĢ 

çėkdirme amálíyát oļmazımıĢ. faġat o zamannar biĢ►ė yo╧, antκlyá 
(190)

 dö∫let 

hasTānesinde diĢi ārımıĢ diĢ çėkdirdi, bu diĢinden benæėvlendikden soñŭra, ben bin 

(191)
 do╧uz yüz ėllide ėvlendim, ėvlendi╒imde de benimæaļdīm ġızı, nė ben háyátda 

gördüm, nė 
(192)

 de ġız beni gördü. ėve gėlinceye ġadar. bu Ģėkilde. órmedik, 

biribirimizi órmedik.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



439 

 

   -59- 

YERĠ    : SERĠK/Zırlankaya Köyü 

ANLATAN  : Fatma YEġĠL 

YAġI    : 80 

KONU    : KarıĢık 

- (1)
 yáĢ sėksen y►á otuz do╒ŉmļŭ.  

- (2)
 pek de bilménæe hėrκļa yėtmiĢ béĢ hile vκr mĭ?  

- (3)
 yō╧ canım sen de, Ģ∩∫ik dáyím yėtmiĢ bėĢ yáĢındá yá seniñ ufa╧ bil►áder. 

kimlikde 
(4)

 otuz bir do╒umļŭ. benim bŭbam muttar çüñkü sėçimden biliyóm. 

- (5)
 bilmen yáĢımı. bilmen ben az, biliyiriñ kendim. soyádım yėĢil, hatma, 

hatmκ yėĢil. (6)
 dü╒ün mü? ėsgilerdĕæiĢdĕæκnκm nė ėtcēñ bi niĢanæŉļdu, ondan soñ 

ġārĭ dü╒ünümüzæoļdu. 
(7)

 bi ġat ėlbise aļdı╧, bėyáz dė╒eldi o da, ėsgi ▪leydi ▪læoļdu. 

gėlinnik iĢde bi ėlbise, béyáz 
(8)

 dėyil. bi du∫a╧ kėydirdiler, o va╧ıt du∫a╧ b▪le yánı 

süslenip püslenme y►ŉdu. bi Ģ▪le bi ╧uĢaġ 
(9)

 íbi bi dilim Ģėy gibi bi anañ bubañ bi 

du∫a╧ gėydiriydi o arκda. ╧óyü mü d►ėri? 

- (10)
 ╧óyü d►ėri, yörüklük yo╧ bizde, bura dōma. 

- (11)
 yo╧ yörüklük, burdanıs, aynı bu ╧óyden. pamb⌂╧ ėkellerdi, hindi ġarpız 

marpız 
(12)

 ėkilleræiĢde, bāçκ māçκ birás Ģėyler yápíyĭlļκr. yánĭ, tomatízdir b♠berdir, 

fasilledir, onnarı 
(13)

 ėkiy├ller. yėmek yáv az bi Ģi h▪le bi fasille íbi Ģėy íbi biĢiyler 

biĢerdi, aynı gėne hind┬ki gibi 
(14)

 hanı, biĢer Ģĕæoļurdu yá tabí o ġada╧ hind┬ki ġada╧ 

da dėyilidi. oļurdu, bi davar kėsilirdi, 
(15)

 bi davar kėsilirdi hė yá. datļı matļı y►ŉdu. 

dü╒ünnerde datļı y►ŉdu. bayramļarda ėdērdik datļĭ, 
(16)

 heni b►óle pa╧ļκvă yápartı╧. 

ununu aļırıs, yá da kendi unumuzdan bi ince ėleris, dülbent gibi 
(17)

 bi Ģiylerden 

ėlerdik, yúñurúydu╧ hamırı, içine hind┬ki gibi ce∫♠z me∫♠z ġatmazdı╧ da yánı 
(18)

 bi 

susam, susam ġatardı╧, ▪le yápartı╧ h►ė yá. ╧úrem ╧úrem herkez gėlirdi, y┬rdi, içerdi, 

(19)
 ╧a╧ar giderti.  

(20)
 yápmayís, kendimis duzļamasını ╧ır╧ı çı╧κsā ġada╧ bi dodū ún 

çúmdürmeyis, ╧ır╧ı 
(21)

 çı╧ıncíyκ ġada╧, çúmdürüs hanı sabınnarıs. hindik┬ gibi ilaĢ 
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mĭ mar? sabınnardı╧, bi duzļu 
(22)

 su dókērdik. ▪le suyúnu aļırdı╧, çamaĢırını 

kėydiriydik, yátıríytı╧. bėĢē yátıríytı╧ hāní. 
(23)

 ġunda╧ļamamız aynı hind┬kinner gibi 

yánı bi bōçå oļurdu, ona ġunda╧ļārdı╧, bāļardı╧ 
(24)

 ėlin├æayanĭ aççı╧ yátıríydı╧, on-

dan soñŭra aļır bėĢē yátıríytı╧. dört dėne. ėvel├æaļļahıñ soñura 
(25)

 benim. çocu╧ļar 

mı? çocu╧ļar hindi, biri burda ileĢber. ġızıñ ikisi de ileĢberdi. biri sėrikde. 
(26)

 

sėrikdĕæoturúyrŭ. o çaļıĢıydĭ hindi ėmekli oļduļar ġārı. yo╧, öldü, do╧us 

sėneniñæüstünde 
(27)

 ġārĭæíĢdĕ do╧uzu bitirip gėder. 

(28)
 sáyıļmasdı, sáymazdı╧ yánī, ╧ır╧ını ėmme bilirdí╧ Ģ►ėderdí╧, ╧ır╧ında 

(29)
 

çúmdürücēmizde, ╧ır╧ bir çiFt daĢæėderdí╧, súyúñæiçine hanı yür yáy╧ardı╧ 

súyúñæiçine bi 
(30)

 çı╧íyá çı╧ıļar, ġōrdu╧, onŭļa ╧ır╧ļardı╧. ėvimizi de ╧ır╧ļamamız, 

bi hŉrdan yá bi sazκ╧ daļı 
(31)

 yá bi íĢam daļĭæaļırdı╧, bunļa bi su çilertí╧, 

ėviñæiçine. diĢ dirgidi biĢiriydí╧, diĢ dirgidi 
(32)

 biĢiriydí╧, ġoñĢuļκra da╒ıdıríydı╧, 

buráyá topļamazdı╧, da╒ıdırdı╧, ġoñĢuļara birer taba╧ birer 
(33)

 taba╧, da╒ıdırtı╧. dirgit, 

acı╧ búydáyæėdērdik, fasille ėdērdigæiçine nŉhud ėdērdí╧ hurúydu╧ 
(34)

 bi ġara 

tençéreye böyüÇek, ġaynadır biĢiriyTí╧, hanı b▪le da╒ıdırtı╧, onnκr da ėletd┬miz 
(35)

 

yėller de bėĢæoñ ġuruĢ para ġorsa bi Ģ►ė ġorsa ġor gėtiriydi çanκ╧ļarımısı, hindik┬ 

gibi dė╒elidí. 
(36)

 hindi bi çėĢit ġārı. hindi çāríyŉñ y┬yilleræiçiyiller. 

(37)
 çamaĢırļarı mı? gėderdí╧, bi ġazan, ġazannarımız vardır ġara ġara, onnκra 

sırtı 
(38)

 basardı╧. omuzļardı╧ bi de tėnéke aļırdı╧, bi to╧ucæaļırdı╧, gėder dėrede 

yí╧ār ėdērdí╧, 
(39)

 sab⌂nıļa, sabınıñæoļmadī zκman aļırdı╧ birer tŉrba sab⌂n, onu 

ġuļļanırdı╧ yání bitesē ġada╧. 
(40)

 bittikden soñura gėne aļırdı╧. ġārĭ, ba╧ o ╧úl gėne 

╧úlúle gėne yí╧ārdı╧. ġazκnda suyú 
(41)

 ġaynadırdı╦, tėnékeye haĢļardı╧ ╧úlú, aynı 

b▪le atáĢ yánardı ėveli zobå y►ŉdu yá. haĢļardı╧, 
(42)

 turļanırdı üsdünüñ kömürünǖ 

Ģėyini aļırdı╧, o tėnékedenæaļır to╧ucuļa hŉrκ sırtı yívardıġ, 
(43)

 to╧ucuļa yí╧ārtı╧. 

s▪lemesdik, hė yá, anca yí╧ārdı╧.  buz g├bi yí╧ārdı╧, tokuĢļardıgæėmme. 
(44)

 

to╧uĢļamasa╧ záyten b▪le hindik┬ gibi, hindi iláç var, y►í╧aníyrĭ. s▪lenird├, hiĢ bilmen, 

hiĢ 
(45)

 bilmen, hatırļamadım, bilmezdim, bilmērinæonu bilmen. lėkin b▪ley├ti. 

(46)
 pėk de bi yo╧ļu╧ ►órdük dėsek dĕæoļur, órmedik dėsek dĕæoļur, yání, 

yání orta, 
(47)

 ėveli bi mu∏Ģκmba aļırdıñ, çocu╧ mu∏Ģκmbası varıdı. ėmme zırf bėzile. 
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kendi çamaĢırļarıñıļa 
(48)

 yá satınæaļırdıñ bės kėsērdiñ, onnκrı kėnarını ėliñde 

dikerseñæėliñde makínéye vėrirseñ 
(49)

 makínéde. dikdiriydiñæonu, onu yí╧ardı╧ onu 

dκ yí╧ardıġ sabınıļa yí╧ardıġ onu da. yání ilaç 
(50)

 y►ŉdu. iláç yo╧. 

(51)
 asgere beñ gėlmedeñ gėld├, ėtti gėldiyti. ėvlenmedenæönce. Ģu yo╧arı 

mahálledeñ 
(52)

 gėldim, zırļañ╧áyá. Ģurda bi ╧áyá vardır hu dėpeniñ ho tarafı bi 

╧áyádır hėrκļa ondan ╧áyá 
(53)

 dėmiĢler ġārı. zırļañ╧áyá dėmiĢler. bilmen, zırļañ╧áyá 

dėmiĢler iĢde nėrde ŉļsa zırļañ╧áyá.  

(54)
 ėvlendikden soñura ėkinæėkērdí╧, susamæėkērdí╧. pamb⌂╧ mamb⌂╧, bāça 

d►ė hiç bi 
(55)

 Ģéy y►ŉdu. zırf ėkinæėkērdí╧, susamæėkērdí╧. ilk susamæėkildi miydi 

güzüñ ġārí hindi ġāri 
(56)

 y►ámır yávdı mı, bi ėkinæėkērtik. ėkini de ėlle biçerdí╧. 

ö╧úzler├le sürülürtü. háyvannarıļa. 
(57)

 háyvanı oļana vėriydiñ sürdürüydüñ, sürülür-

dü, Ģėye sürüldükden soñura birikdirilērdi, 
(58)

 yábáyļa atκļļardı, kürēle bi ġat búydáy 

sėçildi╒i zκman, Ģė ŉļurdu. süpürkeyle o çeÇiñ yüzünü 
(59)

 çí╒ıļını aļırtı╧ süpürüytük.  

(60)
 yápardı╧, buļġuru buz íb├ búydáyí ėlērdí╧. ġara╧ıļçı╧ diye bi búydáy varıdı 

hindi 
(61)

 aynı, hindiki buļġurļar íbi oļurdu yá. ondan áyrı ėkerdí╧ buļġurļu╧, áyrı 

biçerdí╧. onu áyrı 
(62)

 sürdürüydük. ġatardı╧ bi kile yáparsaġæiki kile yápar, nė 

yáparsa╧. ėlēr çaļ╧ār içini sėçerdik 
(63)

 buz íbi, ġazana ġatar áynadırdı╧, sėrerdí╧, 

ġu╒udurdu╧, dėrmene ótürü tavļar mavļar 
(64)

 ü╒ütTürü gėlirtik. yėmek oļκļa╧ yoñurt 

moñurt, tomatízæoļdu╧ k►ėri saļκta maļκta yápartı╧. 

(65)
 yáparıs, onuñæiçine de su∫an ġatarıs. nohut ġatarıs, içiniñ her Ģėyini ġatar, 

ununu 
(66)

 ġŉ∏, zaytí un då oļur búydáydan un da ġatarıs. aççı╧ fasille ġŉrsa╧ fasille 

ġŉrus. mėrcimek 
(67)

 ġŉyán ġŉr, ġomáyán s►ėmeyenæoļur ġomas, unnκrı da ġorus. 

baĢ╧a máyá máyá hėle ġatmáyíz 
(68)

 ġārı yŉñurduļa vėyáfŭt südüle yúñurus, epéy bi 

duruduruzæėmme. om bėĢ yirmi gün 
(69)

 durudurus, ġarıĢdırı durus, ġarıĢdırı durus 

ondan soñura sėreris, tėpseri, o∫arıS yá ilisTirde yá 
(70)

 ╧aļbırda ėleris. sėrd┬mizde 

aççı╧ ġurumáyá mėyilleĢdi mi o vaġıTæōçκļarıs, o∫arıs. 

(71)
 bėkmez búynuzŭ dö∫er áynadırdıġ, ėsgidenæėmme hindi de yápmārıs. 

ėsgiden haní 
(72)

 ėsgileræ▪leydi, búynuzu dö∫erdik, ısļadırdıġ bi ġat, āĢam āĢκmıļa 
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ısļaTdı╧ mı sabāļa onu 
(73)

 çı╧aríydı╧. bi sėpeTe ġatardıġ tėmiz bi Ģėye, onda súyú 

süzülürdü, onu bi tā ısļadırdıġ, ikinci 
(74)

 bi dāf►ádá óte╧í áyna∏ı╧ă záyti o, Ģĕæoļκsā 

ėrtes├æǖne ġada╧ o áynar biterti. pėkmezi de 
(75)

 ▪le áynadırtı╧ búynuz bėkmezini. 

búynuz bėkmezine ġatmazdı╧ lákín üzüm bėkmezine 
(76)

 ġatıļırtı. birer taba╧ topŭra╧ 

ġatardı╧. 

(77)
 ġonumκ ġoñĢúyá gėder bir├birimize gėleñ gėden oļur, yánımızda gėĢ va╧ıda 

dėkli 
(78)

 oturuyTu╧, hė yá. sohbėtæėdilirdi. ėsgidenæ▪leydi canım, ġocaĢ ġarıļırdı, 

darı ġavrıļırdı. 
(79)

 undan, súyú atκĢa ġ►ŉrdu╧, áynadırdı╧ undan soñura unu tėncereyi 

faĢıļ faĢıļ ėyice 
(80)

 büñgüldedi miydi indiriydigæonu, unu özērdik ġarıĢdırı özer 

ġarıĢdıríydı╧, o sıca╧ sudan dı╧ı 
(81)

 su aļūrúytu╧. onu Ģ►ėderdik ġārı, ondan ġızġın 

sudan atκĢa gėne ġ►ŉrdu╧. ġarıĢdıríydı╧ 
(82)

 ġarıĢdıríydı╧ ġarıĢdırĭdı╧ sapsarı oļκsā 

ġada╧ ŉnŭ ėyice biĢiriytik. ondan soñura, sāde yáª 
(83)

 ġa∫⌂ríytı╧ aççı╧ suyúļa 

Ģėkeræėzertik, áynarça ėdērdik. dókerdiæonu, ▪lĕ biĢiriytí╧, ▪le 
(84)

 yėnird├æŉ, 

herkez ġaĢĢīļa. ham⌂r ham⌂r iyi oļurdu canım, yání áynārı záytí, atκĢa ġ►ŉrdu╧ da, 
(85)

 

biri áyna╧ súyú dó╧er dó╧er ġarıĢdıríydı╧ ėyice biĢirėsē ġada╧, ▪le tėmelli 

ham⌂ræoļmaStı, 
(86)

 y►ání ╧o╧usu tütüsü ġaļmaztı. ėsgidenæ▪leydi. susam ġoļļardı, 

buynuz ġoļļarĭdı, ėsgik►ín 
(87)

 ėsgi zaman hindi hindi nė búynuz y►ėyiller nė biĢ┬ yiller 

hinti. o búynuz híle áyıboļdu. 
(88)

 búynuzŭndam bėkmez├ yápaļļar hindi de hem om 

millŉn, kil►ósu. 
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